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Vorwort. 

Uie  aufforderung  zur  herausgäbe  des  3.  bandes  der  Bibliothek 
der  Angelsächsischen  Prosa  erhielt  ich  von  herrn  professor  Wülker, 
der  am  3.  September  1886  an  mich  schrieb:  „Sie  schickten  mir 
nacheinander  eine  reihe  von  beitragen  für  die  Anglia  (nämlich  aus- 
gaben von  Schriften  JClfric's).  Da  dieselben  jedoch  zu  umfangreich 
sind,  um  sie  alle  in  der  Anglia  abzudrucken,  möchte  ich  Ihnen  den 
Vorschlag  machen,  dass  Sie  vielleicht  noch  einiges  von  iElfric 
sammeln  und  das  ganze  nachher  als  einen  band  der  Bibliothek  der 
Angelsächsischen  Prosa  herausgeben." 

Mit  freuden  ging  ich  auf  den  für  mich  ehrenvollen  auftrag  ein 
und  sammelte  zunächst  noch  einige  Schriften  iElfric's,  die  schon 
Dietrich  in  seinem  grundlegenden  aufsatze  über  Abt  JSlfric  für 
ihn  in  ansprach  genommen  hatte.1)  Als  mir  dann  das  vorhandene 
nicht  ausreichend  erschien,  um  einen  band  auszufüllen,  wählte  ich 
noch  einige  nicht  Jülfric'sche,  mir  von  interesse  erscheinende  homilien 
und  heiligenleben  zur  herausgäbe.  Wenn  auch  die  einheitlichkeit 
des  bandes  dadurch  gelitten,  so  bietet  sich  dagegen  ein  vergleich 
dar  zwischen  der  art  und  weise  JSlfric's  und  anderer,  nicht  so 
sprachgewanter  Angelsächsischer  schriftsteiler. 

i)  Nicht  von  JElfric  ist  die  von  Dietrich  (25.  band  s.  516)  erwähnte 
predigt  über  den  2.  fastensonntag,  wo  sowol  ^Elfric's  sprachgewohnheiten 
fehlen,  als  auch  seine  rhythmische  form  nicht  vorhanden  ist,  was  bei  einer 
offenbar  spät  von  ihm  verfassten  homilie  wol  zu  erwarten  wäre. 


VIII 

Die  art  und  weise  der  textbehandlung  habe  ich  in  den  Be- 
merkungen dargelegt.  Letztere  sollen  nach  meiner  absieht  nur  das 
wichtigste  enthalten,  was  zum  Verständnis  der  abgedruckten  texte 
nötig  erscheint. 

Die  Wörter  mit  handschriftlichen  accenten  habe  ich  nach 
Wülker's  Vorbild  in  der  Bibliothek  der  Angelsächsischen  Poesie 
alphabetisch  geordnet  drucken  lassen,  nur  dass  ich,  wenn  bei  einem 
zusammengesetzten  worte  der  accent  auf  einem  vokale  des  2.  be- 
standteils  steht,  das  wort  trotzdem  nach  dem  anfangsbuchstaben  des 
1.  bestandteils  eingeordnet  habe. 

Ich  würde  mich  freuen,  wenn  ich  durch  meine  bescheidene 
arbeit,  die  mir  neben  mancher  mühe  auch  manche  freude  bereitet 
hat,  etwas  zur  weiteren  kenntnis  des  grossen  Angelsächsischen 
zweiges  der  Germanischen  sprachen  beigetragen  hätte. 


Ich  habe  noch  die  angenehme  pflicht,  allen  denen  meinen  dank 
auszusprechen,  die  mich  während  meiner  arbeit  mit  rat  und  tat 
unterstützt  haben. 

Herzlichsten  dank  zunächst  herrn  S.  S.  Lewis,  dem  trefflichen 
bibliothekar  des  Corpus  Christi  College  zu  Cambridge,  ferner  den 
herren  beamten  an  der  dortigen  Universitätsbibliothek  und  an  der 
des  Trinity  College,  und  sodann  herrn  dr.  K.  Breul  in  derselben 
stadt.  In  Oxford  bin  ich  verpflichtet  herrn  d«-.  Neubauer  an  der 
Bodleiana,  sowie  herrn  prof.  A.  Napier.  Vor  allem  aber  habe  ich 
an  dieser  stelle  meinem  verehrten  lehrer,  herrn  prof.  B.  Wülker 
meinen  innigsten  dank  auszusprechen.  Ihm  verdanke  ich  nicht  nur 
die  erste  einführung  in  das  Angelsächsische  und  die  erste  anregung 
zur  beschäftigung  mit  iElfric,  sondern  er  hat  auch,  wie  schon  oben 
erwähnt,  mich  zur  herausgäbe  dieses  buches  aufgefordert  und  wäh- 
rend meiner  arbeit  mir  stets  hülfreich  zur  seite  gestanden.  Ihm 
gehört  deshalb  mit  fug  und  recht  dieses  buch. 

Leipzig,  am  27.  Januar  1889. 

BRUNO  ASSMANN. 


I.  jElfric's  Sendschreiben  an  Wulfget  zu  Ylmandun. 
Nis  bis  jewrit  be  anum  men  awriten,  ac  is  be  eallum. 

Ic  iElfric  abbod         on  Sisum  Enjliscum  jewrite 
freondlice  grete         mid  jodes  jretinje 
Wulfjet  aet  Ylmandune!       Bebam  be  wit  nu  her  spraecon 
be  Sam  Engliscum  jewritum,         $e  ic  be  alaende, 
5     \(Bt  be  wel  licode         baera  jewrita  andjit, 

and  ic  saede,  \wi  ic  wolde         be  sum  asendan  jit. 

Nu  saede  ic  be  aer         on  Sam  aerrum  jewritum, 

hu  se  aelmihtiga  jod,         se  Se  ne  onjan  naefre, 

se  be  ana  is  soft  god,        jesceop  ealle  binj  jesewenlice 

10     and  ungesewenlice         burh  his  soSan  wisdom. 

And  se  wisdom  is  witodlice       his  sunu,  ure  haelend  Crist, 

se  be  us  alysde.         And  se  bridda  had  is 

on  baere  halgan  brynnysse         se  halja  froforjast, 

be  us  frefraS  mid  his  gife         and  ure  mod  onliht 

15     aefre  to  godnysse.        And  he  ealra  manna  synna 
burh  his  mihte  forgyfS,         bam  Se  mid  daedbote 
doS  jeswicenuysse.         Se  is  soSlice  lufu 
baes  soSfaestan  faeder         and  his  suna  lufu 


Ueberschrifl:  ys  ||  7.  Hier  setzt  Jl  ein:  Sermo  ad  popvlum  |  statt  der 
1.  halbzeile:  We  raeddon  /i  |  aerum  Z  ||  8.  haelmihtiga  Jl  |  onjann  L  \\ 
9.  Se  Z  |  ys  L  ||  10.  |>urch  L  |  soJ>an  Z  ||  11.  [h]is  /i  ||  12.  Se  Z  |  ys  Z  |j 
13.  J>rinnisse  Z  ||  14.  Se  L  ||  15.  godnisse  L  ||  16.  forjifS  Z  \  \>e  L  ||  17.  geswi- 
cenisse  Z  |  ys  L  |  soblice  Z  ||  18.  Saes  Z  |   sunu  Z 

1 


and  heora  agen  willa,         fortan  $e  hi  wyllaS  an. 
20     And  burh  bone  gast  syndon         softlice  geliffaeste 

ealle  ba  gesceafta,        be  se  faeder  gesceop 

burh  his  ancennedan  sunu,         swa  swa  us  secgaS  bec. 

Beos  is  seo  haiige  brynnys,         be  ealle  bing  gesceop, 

on  anre  godcundnysse         sefre  wunigende, 
25     on  anu?w  maegenbrymme         and  on  anu/ra  gecynde. 

Englas  he  gesceop         on  aenlicre  faegernysse 

manega  busenda,         on  micelre  strengte, 

\cei  hi  mihton  geseon         godes  maerSa  mid  him 

and  mid  him  wunian         on  his  ecuw  wuldre. 
30     Hi  nabbaft  nsenne  lichaman,         ac  hi  libbaft  on  gaste 

ungesewenlice  us,         he  on  synnuw  lybbaS. 

And  ba  halgan  englas,        be  on  heofonum  wuniaft, 

ne  worhton  nane  synne,        ne  hi  synnian  ne  magon, 

buton  bam  anum,         be  banon  afeollon 
35     for  heora  modignysse         ongean  bone  selmihtigan  god. 

And  hi  wurdon  awende        to  awyrigedum  deoflum, 

forftam  be  hi  noldon  habban         heora  scyppend  him  to  hlaforde. 

Ac  wolde  se  fyrmysta        him  sylf  beon  god. 

Da  ne  mihte  he  wunian         on  basre  micclan  maerSe, 
40     ne  eac  his  gegadan,         butan  godes  mihte, 

ac  wurdon  ba  asyndrode         fram  ba/w  softum  gode, 

forbam  $e  hi  forleton         his  hlafordscipe 

ealle  swySe  unwislice,         fram  him  ascyrede, 

mid  andan  afyllede         and  mid  orwennysse 
45     selcere  miltsunge,         manfulle  gastas. 

And  aale  baera  yfela,         Se  oft  $is  becom, 

eall  hit  gewyrS  aefre         burh  ba  awyrgedan  gastas 

and  burh  ba  yfelan  menn,         be  hi  magon  forlaeran 

— — — 

19.  -j  fol.  116a  Z  ||  20.  )>urch  Z  |  «one  Z  ||  21.  «a  Z  ||  22.  bec  secca«  Z  | 
23.  «rinnisse  Z  |J  24.  godeundnisse  Z  |  wuniende  Z  ||  25.  msegen'Srimme  Z 
jekynde  Z  ||  26.  aenlicere  Z  |  fa?semisse  Z  ||  27.  manega  J>usenda  =  genetiv  | 
30.  nanne  Z  |  lybba«  Z  ||  31.  libba«  Z  ||  32.  halgan  f.  L  |  heofenü  Z  ||  34.  «am  Z  | 
35.  modisnisse  Z  |  «one  Z  ||  36.  awirgedum  Z  |  deoflum  fol.  95  b  .71 1|  37.  «an  Z  | 
hira  Z  |  seippend  Z  ||  39.  «aere  Z,  J>are  J1  |  miclan  Z  ||  41.  «am  Z  |  soj^an  Z  [ 
42.  «am  J>e  Z  ||  43.  swi«e  Z  |  ascirode  Z  ||  45.  mildsunge  Z  |  manfulne  gast  Z  || 
46.  )>ara  Z  |  \>e  L  |  J>is  Z  ||  47.  gewur«  Z  |  awirgedan  Z  ||  48.  men  Z 


to  iSam  yfelan  willan,         be  hi  on  wuniaft. 

50     Nu  saede  ic  $e  aer  bis       von  }?am  aerrum  jewritu/w, 
hu  se  aelmihtija  drihten         ealle  binj  jesceop, 
heofonas  and  eorSan         and  ealne  middaneard, 
bone  widjyllan  jarsecj         and  J?a  wundorlican  nywelnyssa, 
anrf  sySftan  ba  twejen  men         on  sawle  and  on  lichaman, 

55     Adam  and  Evan         to  his  anlicnysse, 

and  hu  se  deofol  beswac         syö^an  eft  )?a  men, 
\oet  hi  jodes  hebod         tobraecon  burh  his  lare, 
and  wurdon  $a  deadlice         and  fordernde  to  helle 
and  eall  heora  ofspring         to  $am  ecum  witum. 

60     Ac  se  mildheorta  faeder,         )>e  us  to  mannum  jesceop 
burh  his  ancennedan  sunu         sende  us  alysednysse, 
swa  \ast  se  sunu  wearS         softlice  acenned 
to  menniscum  men         of  Marian  innofte, 
)?aes  halgan  maedenes,         butan  weres  jemanan. 

65     And  he  us  alysde         of  $am  UvSan  )?eowte 

and  fram  )?aes  deofles  anwealde         mid  his  agenum  deaSe, 

on  rode  ahanjen         unsynnij  for  us. 

He  wearS  Sa  bebyrjed         on  %&m  ylcan  daeje, 

and  he  aras  of  deafte         on  ]?am  briddan  daeje 

70     jewunnenum  sije         on  bam  waelhreowan  deofle. 
And  he  him  of  anam         his  ajen  handjeweorc 
Adam  and  Evan         and  eall,  )>cet  he  wolde 
of  heora  cynne,         be  him  gecweme  waeron. 
And  he  astah  to  heofonum         to  his  haljan  faeder 

75     mid  J?aere  menniscnysse,         be  he  of  Marian  jenam, 
and  sitt  nu  on  heofonum         softlice  an  Crist 
aet  his  faeder  swyöran         and  ealra  jesceafta  gewylt, 
and  cymS  eft  to  demenne         on  bam  micclan  daeje 
ealluw  mancynne,         aelcuw  be  his  daedu»». 


49.  J>am  Z  ||  50.  ic  sa>de  Z  |  J»e  L  |  «am  L  ||  51.  drib(/b/.  116b)ten  Z,  dafür 
Sod  Z1  ||  52.  heofenas  Z  ||  53.  «one  L  |  widsillan  L  |  niwelnissa  Z  ||  54.  si«San  Z  || 
55.  anlicnisse  Z  ||  56.  sij>l>an  Z  |  Sa  Z  |  menn  Z  ||  58.  >a  Z  ||  62.  «set  Z  jj 
65.  J>amZ  |  beowette  Z  ||  66.  Sses  Z  ||  67.  unsinnig  Z  ||  68.  }>a  Z  |  bebirged  Z  | 
bam  Z  ||  70.  gewunnenum  /b/.  96a  J1  |  Sam  Z  |  welhreowan  Z  ||  74.  heofenü  Z  || 
75.  menniscnisse  Z  |  «e  Z  ||  76.  heofenum  Z  j|  77.  swiftran  Z  |  sewilt  Z  || 
78.  demde  Z  |  «am  Z  |  miclan  Z/1  ||  79.  manncinne  Z 
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80     And  we  ealle  cumaS         cuce,  him  tojeanes 

of  urum  deafte  arserde         bura  his  drihtenlican  mihte, 
selc  mann,  be  ser  cucu  wsbs         on  his  modor  innofte, 
]>cet  ure  selc  bser  onfo         edleau  83t  jode, 
swa  god,  swa  yfel,         bebam  -$e  we  geearnodon. 

85     Nu  wast  $u  eall  bis,         and  we  wyllaft  be  secgan 
sum  bsera  lara,         be  se  leofa  hselend, 
her  on  ftysum  life         lybbende  mid  mannum, 
taehte  his  folgerum,         be  him  filijdon  on  life, 
swa  swa  he  sylf  ssede         on  his  haljum  godspelle: 

90     Esto  consentiens         adver sario  tuo  cito, 
dum  es  in  via         cum  Mo,  et  reliqua. 
Baet  is  on  Engliscre  spraece:         Beo  "Su  eornostlice 
swySe  jebeojul         mid  gebygedum  mode 
binum  wifterwinnan,         bonne  bu  on  weje  byst  mid  him, 

95     belaes  be  bin  wifterwinna,         gif  $u  wifterast  wiS  hine, 
be  mid  yrre  betaece         bam  egefullan  deman, 
and  se  dema  be  betaece         his  underbeoddum, 
and  his  underSeodda  ben         be  jebringe  on  cwearterne. 
Soft  ic  •Se  secje:        Ne  scealt  $u  of  $am  cwearterne, 

100  aerSan  be  $u  forjelde         bone  endenextan  feorftling. 

80.  ealle  men  L  ||  81.  arsered  L  ||  82.  man  L  ||  84.  swa  god  fol.  117a  L    | 
J>e  L  ||  85.  willaS  L  ||  86.  J>ara  Ji  ||  87.  >isü  L  ||  88.  folgodon  L  |  on  life  f.  L  || 
89.  halgan  L  ||  90.  .ffier  setzt  J  ein:  EVGLII.  Esto  consentiens  adüsario. 
Jfatheus  se  godspellere        awrat  on  anum  godspelle, 
J>set  ure  haelend  ssede        to  his  halgum  apostolum, 
}>a  Se  her  on  worulde        wunodon  mid  him 
his  lare  fyligende,        swa  hwider  swa  he  ferde, 
5a  mancyn  lsrende        mid  wundrum  and  tacnum. 
And  he  ealle  geheelde,        )>e  him  to  comon, 
fram  eallum  untrurnnyssum,        and  Sa  deadan  arserde. 
Da  ssede  he  Sus,        swa  swa  we  her  secjan  wyllaS: 
In  illo  tempore        dixit  Iesus  discipulis  suis: 
1 a.  M  fehlt  in  der  hs.,  dafür  freier  platz  gelassen    ||    5a.  mancyn  fol. 
124b  /. 

92.  ys  L  |  }>u  L  ||  93  swiSe  LJ  |  sehugol  L  |  gebigedum  LJ  ||  94.  wiSerwin- 
num  /  |  Su  J  |  bist  LJ  ||  95.  laste  L  |  Sin  /  |  wi)>erwinna  /  |  syf  / 1  wij>erast  L  || 
97.  underSeoddü  L  ||  98.  under|>eodda  LJ  |  ben  f.  L  ||  99  f.  L  \  of]  on,  zwischen 
o  und  n  ist  f  hineinkorrigiert,  darüber  ist  noch  einmal  of  geschrieben,  beides 
von  anderer  hand  J\  J>am  /||  100  J>am  L  |  J>u  LJ  |  forjilde  L,  agylde  / 


Her  syndon  ejeslice  word         us  eallu»*  to  jehyrenne, 
and  samlaeredum  inannum         swySe  deoplice  word. 
Ac  Augustinus  se  wisa         us  onwreah  bas  deopDysse, 
se  be  waes  swa  wis         on  jodes  wisdome, 

105  \>cet  he  gesette         burh  his  sylfes  diht 
an  busend  boca         be  &m  soSan  geleafan 
and  be  ftam  cristendome,         swa  swa  Crist  him  onwreah 
on  his  bisceophade         binnan  Affrican  scire. 
And  ba  bec  sySftan         sume  becomon  to  us, 

110  and  jeond  ealle  bas  woruld         hi  synd  tosawene, 
jodes  beowum  to  lare         and  to  jeleafan  trymminje. 
Se  hselend  cwae^S  eft         on  oftrum  jodspelle 
to  his  twelf  foljerum,         be  him  foljodon  on  life: 
Qnod  autem  vobis  dico,         omnibus  dico. 

115  Dset,  \>cet  ic  eow  secje,         ]>cet  ic  secge  eallum  mannum, 
forban  $e  he  laerde  hi,         and  hi  lserdon  öftre  forS, 
oft  \>cel  hit  becom         to  us  endenextum  mannum, 
and  Cristes  bebodu  syndon         eallum  mannum  jesette. 
5ehyre  hi  se  fte  wylle         habban  \wt  ece  lif. 

120  Ure  wifterwinna  is         witodlice  se  deofol, 
be  embe  us  swicaft         mid  his  searacraeftuw, 
\ost  he  us  fordo         and  us  drihtne  aetbrede. 
Ac  us  ne  het  na  se  haelend         him  beon  jebeogole, 
ne  him  jehyrsumian         us  to  forwyrde. 

125  Is  nu  öfter  wifterwinna,       *fte  us  wyle  jerihtlaecan 

fram  urum  unfteawum,         and  him  we  sceolon  jehyrsumian: 

Ipcet  is  jodes  word,         be  us  jewissian  sceal, 

and  \(ßt  word  winft  on  us,         swa  swa  wis  laece  deft, 


101.  sindon  L  |  sehirenne  L  ||  102.  heredum  fol.  96b  /*  |  swiSe  LJ  || 
103.  ajustinus  Z/1  |  J>a  /  |  deopnisse  Z,  nysse  fol.  125a  /  ||  104.  tfe  /  jj 
105.  dihte  L  ||  106.  soJ>an  L  ||  108.  bisceopdome  Ji  ||  109.  Sa  /  |  siSSan  Z, 
sySban  J\  sume  f.  J  ||  110.  ealne  Z  |  Sas  Z  |  hig  Z  |  sind  L  |  tosawenne  Z  || 
111  •Seovrä  Z  |  trimminse  Z,  trymmynse  J1  ||  115.  jJ  L  |  )>set  ic  secje  f.  /•  || 
116.  ForS  }>an  J>e  L  ||  117.  o)>  L  |  us  fol.  117b  L  ||  118.  beboda  ZJV||  119.  je- 
hire  L  |  his  L  \  wille  Z  ||  120.  ys  L  ||  121.  Se  Z  ||  122.  drihtene  Z  U 
123.  gebugole  Z,  sebeosule  7  ||  124.  ne  him  fol.  125b  /  |  gehirsumian  Z  j 
forwirde  Z  ||  125.  Ys  Z  |  J>e  Z7  |  wile  Z  ||  126.  unj>eawü  LJ  |  and  f.  J  |  sehir- 
sumian  Z  ||  128.  win)>  / 


be  mid  str$u»i  lsececrsefte         gelacnaft  bone  untruman. 

130  And  swa  swa  jod  lareow         laer^S  his  cnapan  jeorne 
and  taecft  him  jode  beawas         to  jodes  jesetnyssuw, 
swa  .de3  )>cet  halije  word,         be  us  forbyt  unriht 
and  is  swySe  stift         urum  stuntnyssum, 
and  bincft  us  hefigtyme,         bcei  we  him  gehyrsumion. 

135  Hwaet  gewilnaft  bes  wrSerwinna,         be  wyle,  \mt  bu  beo 
wrS  hine  gebwaere,         buton  bines  sjlfes  haele? 
Dset  haiige  godes  word         is  witodlice  bin  freond, 
and  bu  wyrcst  be  sylfne         be  to  wifterwinnan, 
■Su  dest  yfele  be  sylfu»i,         ]>cet  bu  forsyhst  godes  word. 

140  Du  lufast  druncennysse         and  dwollice  leofast, 
swylce  be  togamenes,         ac  godes  wisdom  be  segft: 
Hwam  becynrS  wawa,         hwam  witodlice  sacu, 
O'&Se  hwa  by$  bepseht,         oftfte  hwam  becumaft  wunda 
oftfte  eagena  blindnyss:         buton  bam  unfteawfaestu?», 

145  $e  wodlice  drincaft         and  heora  gewitt  amyrraft, 
swa  \aet  hi  dwsesiaS         for  heora  druncennyssum. 
Eac  ure  hselend         on  his  halgan  godspelle 
forbead  ba  druncennysse         his  discipulum, 
and  eac  us  burh  hi,         swa  swa  we  ssedon  ser, 

150  and  ba  egeslican  oferfylle,         be  he  onscunaft  bearle. 
Ac  se  by3  bealic  wita,         be  wat  his  gemet, 
and  god  lsece  him  sylfum,         be  leofaft  gemetlice, 
forSam  be  se  lichama  losaft   ■     burh  $a  oferfille 
and  eac  swylce  seo  sawul,         swa  swa  us  secgaft  bec. 

155  3odes  word  be  forbyt,         bce*  bu  ne  beo  forliger, 
ne  bin  sewe  ne  brece,         Ipcei  bu  ne  beo  gescynd, 


131.  gesetnissum  Z    ||    132.   dej>  J    ||    133.  swifte  LJ  |    stuntnissü  Z 
134.  Jans«  Z  |  hefistime  L  |  sehirsumion  Z  ||  135.  Hweet  fol.  97a  /i  |  wij>ei 
winna  /  |  wile  L  |  «u  J  ||  137.  sodes  f.  L  |  ys  Z  ||  138.  «u  /  |  wircst  Z 
silfne  Z  ||  139.  l»u  Z/  |  silfü  L  \  öu  / 1  forsihst  X  ||  140.  drucennisse  (sie)  L 
lyfast  Z  ||  141.  swilee  Z  ||  142.  beeim«  Z  |  sacu  /W.  126a  /  ||  143.  bi«  LJ 

144.  o>J>e  Z  |  eagana  Z  |  blindnisse  Z,  blindnyssa  J  |  'Sam  Z  |  un}>eawf«stü  LJ 

145.  J>e  LJ  |  wodlice]  dwollice  Z1  |  amirraft  Z  ||  146.  hig  Z  |  druncenissü  Z 
148.  druncennisse  Z  ||  149.  hig  Z  |  a3r  /b/.  H8a  Z  ||  150.  «a  Z/||  151.  bi«  LJ  | 
152.  silfü  Z  ||  153.  )>an  LJ  |  «e  Z  1  «a  /".  Z  |  oferfylle  Z  ||  154.  swilee  Z  | 
155.  forlir  Z,  forlisr  Z||  156.  Su  /|  gescind  Z 


ac  leofa  |?in  lif,  gif  $u  laewede  mann  sy 
on  rihtuw  sinscipe  mid  raedfaestum  mode, 
and  se  $e  gehadod  sy,         hogie  he  embe  ]>cet, 

160  \cet  he  godes  benunga        gedo  mid  claennysse. 
Daet  haiige  godes  word         be  forbyt  aale  faen 
and  ba  yfelan  gitsunge,         Se  aelc  unriht  of  cynrö. 
^nrf  bu  wylt  beswican         and  besyrwian  ofterne 
and  be  sylfne  forswerian?         Ac  $e  segft  god  bus: 

165  Qui  enim  diligit  iniqtiitatem,  odit  animam  sxiam. 

Se  $e  lufaft  unrihtwisnysse,         he  hataft  his  sawle. 
Nu  to  daeg  bu  beswiest         sumne  ofterne  mann, 
and  to  merigen  beswidS         sum  o"Ser  man  $e: 
ponne  synd  gyt  begen         beswicene  for  jode. 

170  Ac  ine  bam  waere  betere,         gif  gyt  woldon, 
\>cel  incer  aegSer  fylste         oftrum  to  rihte, 
\cet  gyt  begen  waeron         butan  swiedome 
and  eowre  aehta  haefdon         and  eac  eowre  sawla. 
Ne  lufast  bu  na  godes  word,         gif  $u  ne  lufast  be  sylfne, 

175  ne  $u  ne  miht  naht  eafte         ofterne  mann  lufian, 
gif  $u  be  sylfne         ne  lufast, 

ne  oSrum  men  styran,         gif  $u  be  sylfum  ne  styrst. 
3odes  lar  bebyt  us,         ]>cet  we  lufion  ure  nextan, 
and  ]>cel  we  eac  styron         bam  stuntum  mannu»*. 

180  Ac  we  seeolon  lufian         zetter  godes  lare 
aerest  ure  sawle         and  us  sylfum  styran, 
forbam  be  sume  wyllaft         witnian  stiftlice 
ba  laessan  gyltas         on  heora  underbeoddum 
and  nellaft  witnian         mid  nanre  wrace 


157.  man  ZJ  \  si  Z  ||  159.  be  Z  |  si  Z,  aus  si  von  späterer  hand  se  /  |j 
160.clamnisseZ||  161.  ibrbytt/||  162.  «a/|  beZ,/0/.126b/||  163.  «u/|  wiltzj 
besirwian  Z  ||  164.  Se  J  |  be  LJ\\  165.  Quih  /  |  enim]  autem  J\  f.J\\  166.  un- 
rihtwisnisse  Z,  unrihtwisnysse  fol.  97b  /i  ||  167.  man  ZJ  ||  168.  merken  ZJ  \ 
ober  /  |  be  ZJ  ||  169.  sind  Z  \  git  ZJ  |  beswicenne  Z  ||  170.  syf  /  I  5^  Z  || 
171.  obrü  Z  ||  172.  sit  Z  ||  173.  eac  eowere  /i  |  sawle  Z  ||  174.  Se  Z  jj 
175.  bu  ZJ  |  eabe  ZJ  |  oberne  Z/  |  man  Z/||  176.  silfne  Z  ||  177.  J>u  ZJ  |  Se  J\ 
silfüZ  ||  178. lufian /i/ 1|  179.styran/i/|  bam/;/||  181.  silfumZ  ||  l82.SanSeZ, 
ban  / 1  wyllaS  fol.  H8b  Z,  willaS  /  |  swiSlice  Z||  183.  J>a  laessan  fol.  127a  /, 
leasan  Z  |  giltas  Z  |  underbeoddum]  beoddum  Z  ||  184.  gewitnian  Z  |  wracu  Z 
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185  ba  maran  synna         on  him  sylfum  nateshwon. 

Sume  witniaft  beofas         and  wyrcaft  him  sylfe  reaflac, 
swylce  drihten  onscunige         •Sa  dyrnan  stala 
and  na  )>cet  opene  reaflac,         bonne  he  segfter  forbyt. 
Trre  and  anda         us  synd  forbodene, 

190  manslyht  and  morSdseda         and  ealle  manlice  bing 
burh  \(ßt  haiige  godes  word,         he  is  ure  wrSerwinna 
her  on  'Sysum  life,         and  bis  lif  is  se  weg, 
on  harn  he  we  sceolon         gebwaerlsecan  wr$  \azt  word 
ha  hwile,  he  we  magon         and  moton  us  gerihtlaecan, 

195  forhan  'Se  we  ne  magon,        bonne  se  weg  by8  geendod, 
aefter  urum  deafte         aht  to  jode  gedon, 
ne  honne  us  gebygan         to  godes  bebodum, 
gif  we  ser  forsawon         his  gesetnyssa  on  life. 
Bonne  hes  weg  by3  geendod,        he  we  nu  on  lybbaft, 

200  ne  byS  nan  öfter  weg         us  to  lafe  sySftan, 
on  ftam  he  we  magon         ure  misdseda  gebetan, 
ac  andbidaft  se  dema,         be  ure  dseda  asmeaft, 
and  betaecft  ba  unrihtwisan         bam  unmildheortan  witnere, 
and  se  witnere  hi  gebrincft         on  bam  blindan  cwearterne 

205  bsere  hellican  susle         betwux  bam  sweartum  deoflum, 
beer  hi  magon  behreowsian         on  ftam  reftum  witum 
heora  yfelan  dseda.         Ac  baer  ne  byS  nan  dsedbot, 
ne  nan  lr§e  miltsung         bam  manfullum  naefre. 
Lybbe  we  leng  her  on  life,         libbe  we  laessan  hwile, 

210  aefre  us  faerb  mid         se  foresaeda  wifterwinna, 
bam  we  sceolon  abugan         to  ure  beterunge, 


185.  heom  /  |  silfü  Z  ||  186.  wircaS  L  |  silf  Z,  sylf  /  ||  187.  swilce  Z 
J>a  LJ  ||  188.  Sonne  Z  ||  189.  forbodenne  L  ||  190.  mansliht  LJ  |  morjxlseda  Z 
«ins  L,  Mnc[s]  /*  ||  191.  ys  Z  ||  192.  Sisü  Z,  Hsum  J  |  «is  /  ||  193.  «am  Z 
J>e  f.  L  ||   194.  Sa  L  |  hwhile  (sie)  L  \   and  moton  —  magon  (195)  f.  L  fl 
195.  H  J  |  bi$  LJ   ||    197.  gebigan  Z,  gebigean  /   ||    198.  gif  fol.  98a  /i 
gyf  /  |    forsawon]  gesawon  L   |   gesetnissa  Z    ||    199.  biS  LJ  \   nu  f.  L 
libbaS  LJ  ||  200.  biS  LJ  \  o>er  /  |  siSSan  L,  sySJ>an  /  ||  201.  J>am  LJ 
H  f.  L  ||  202.  anbidaS  Z  ||  203.  beta>hS  Z,  betsecb  / 1  Sa  Z,  J>a  fol.  127b  / 
204.  unwitnere  Z  |  hig  Z  |  gebringS  Z  ||  205.  Sam  Z  |  sweartan  Z  ||  206.  Sser  Z 
[hi]  L\H  J\  rej>um  Z  ||  207.  biS  LJ  |  dsedbote  J  ||  208.  mildsung  / 1  man- 
fullan  Z  ||  209.  Libbe  Z  |  lybbe  J\\  210.  fferS  ZZ||  211.  Sam  Z  |  abugon  /i 


and  he  ne  abyhS  na  us,         pcei  he  us  ne  forbeode 

ealle  unrihtwisnyssa     and  yfel  to  donne. 

ponne  by$  us  micel  sceamu,        jif  we  ne  majon  jebwaerlaecan 

215  on  swa  langsumere  tide         wr<S  swylcne  wröerwinnan. 

Ne  sceole  we  hine  forseon,         forban  $e  ure  drihten  saede: 
Se  be  me  forsyhft         and  mine  word  ne  underfehS, 
he  haefS  witodlice,         hwa  him  deraan  sceal: 
Min  word,  be  ic  secge,         sceal  hine  fordeman. 

220  We  sceolon  for  "Si  deman         for  ures  drihtnes  lufon 
sefre  mildheortlice         bam  mannum,  be  we  sceolon 
her  on  life  wissian,         butan  waßlhreownysse, 
forban  $e  us  by$  swa  jedemed,        swa  3wa  we  demaS  oftrum. 
We  ne  magon  mid  slaewfte,         ne  burh  asolcennysse 

225  ba  ecan  myrhSe         mid  jode  jeearnian, 

swa  swa  Salomon,         se  snotera  cyninj,  cwoeö^: 

Propter  frigus  piger         arare  noluit. 

Mendieabit  aestate,         et  non  dabitur  ei. 

For  $ses  wintres  cyle  nolde         se  asolcena  erijan. 

230  He  bedecaft  eft  on  sumera,         and  him  ne  byS  na  getröod. 
Daet  is  on  gastlicu»*  andgite,         se  $e  jodes  bebodu 
nele  nu  gefyllan,         swa  swa  he  fyrmest  maej, 
and  to  weorce  awendan,         pcet  him  by$  forwyrned  eft 
beere  ecan  myrlröe,         forbam  -Se  he  hi  jeearnian  nolde. 

235  He  cwae#  be  "Sam  ylcan         on  obre  stowe: 
Dormitatio         vestietur  pannis. 
Seo  slapolnys         byS  softlice  gescrydd 
mid  wacum  taetticuw,         forban  iSe  he  wyrSe  by$, 
)>cet  he  lytle  mede  haebbe         se  -Se  leofaft  on  asolcennysse. 

212.  abih«  L  |  na  f.  L  |  us  f.  /»  ||  213.  unrihtwisnisse  L  ||  214.  bi«  LJ  \ 
mycel  J  ||  215.  swilcne  LJ  |  wij>er(/b/.  119a)winna  L  \\  216.  sceold[o]n  L  \ 
«an  \>e  LJ  ||  217.  «e  /  |  forsih«  L  \  220.  We  «e  L  |  for«  J>ig  L  |  for  ures 
fol.  128a  J  |  drihtenes  L  ||  221.  «am  L  ||  222.  wselhreownisse  L  ||  223.  «an 
be  LJ  |  bi«  LJ  |  o)>rum  J  ||  224.  mid]  wi«  L  |  asolcennisse  L  ||  225.  mirhj>e  L  || 
226.  cinins  L  ||  227.  Propter  fol.  98b  /*  ||  228.  estate  /  ||  229.  eile  L  |  asol- 
cene  7||  230.  bi«  LJ  |  setiJ>od  J 1|  231.  ys  L  |  andsyte  J  \  ]>e  L  \  beboda  LJiJ  \\ 
232.  firmest  L  ||  233.  bi«  LJ  |  forwirned  L  ||  234.  «a;re  L  |  mirhj>e  L  |  )>an  LJ  j 
J>e  /  t  hig  L  ||  235.  )>am  L  |  o«re  LJ  ||  237.  slapolnisse  L,  slapolnyss  /  j 
bi«  LJ  |  gescryd  /i  ||  238.  tstticum  fol  128b  /  |  wir«e  L  |  bi«  LJ  \\ 
239.  litle  L  |  \>e  L  |  asolcennisse  L 
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240  Be  $am  ylcan  saede         se  softa  haelend 

on  his  haljan  jodspelle         and  het  us  cuman  to  him: 

Venite  ad  me  omnes,  qui  laboratis 

et  onerati  estis,         et  ego  reficiam  vos. 

Cuma$  endemes  to  me         je  ealle,  be  swincaS 

245  and  je,  $e  synd  jehefejode,         and  ic  eow  jereordije. 
ForÖam  $e  we  sceolon         mid  jeswince  jeearnian, 
\ozt  we  moton  becuman         to  his  jereordunje, 
swa  swa  he  eallum  bam  behet,         be  hine  lufiaft. 
WejaS  min  jeoc  nu         ou  eowrum  swurum 

250  and  leornia'S  aet  me,         \cet  ic  lr$e  eom 

and  eadmod  on  heortan,         and  je  softlice  jemetaft 
eowrum  sawlum  reste.         Bis  saede  drihten. 
Ne  het  se  leofa  drihten         us  leornian  to  wyrcenne 
ofterne  middaneard,         ne  $a  micclan  wundru, 

255  be  he  worhte  on  life         on  alefedum  mannu»«, 

ne  ■Sa  deadan  to  araerenne,         ]>cet  ]>cet  we  don  ne  majon, 
ac  het  us  beon  lrSe         on  ures  lifes  beawum 
and  eadmode  on  heortan         aefter  his  jebysnunje. 
3if  bu  mycel  wylle  beon         and  maerlice  jebojen, 

260  bonne  most  $u  hit  onjinnan         on  baere  eadmodnysse. 
5if  3u  bencst  to  wyrcenne         staenen  weorc  mid  craefte, 
ponne  scealt  bu  aerest         embe  bone  jrundweal  smeajan, 
\>cet  is,  \cet  $u  jelojie         bin  lif  on  eadmodnysse, 
forban  -Se  seo  eadmodnys         astihS  up  to  heofonum 

265  to  ftaere  orsorjan  reste,         be  urum  sawlum  by^  forjyfen. 
Min  jeoc  is  swyÖe  wynsum         and  min  byrSen  swyfte  leoht. 
Wynsum  us  byS  on  mode,         \cet  we  welwyllende  beon. 


240.  t>am  /  ||  243.  honerati  LJ,  honorati  /i  ||  244.  se  /•  L  ||  245.  J>e  LJ  \ 
sind  L  |  gereordie  L  ||  246.  San  Z,  }>an  /  |  J>e  L  ||  247.  gereordunse  fol.  119b  L  || 
249.  iuc,  darüber  von  späterer  hand:  ioc  /  |  nu  f.  L  \  swyrum  / 1|  251.  so|>- 
lice  L  ||  252.  Pis  L  ||  253.  wircenne  L  ||  254.  )>a  LJ  \  micla  L,  miclan  Jl  | 
wundra  IJiJ  ||  256.  araerenne  fol.  129a  J  ||  257.  ure  L  |  Seawü  L  ||  258.  i 
fol.  99a  /i  |  gebisnunse  L  ||  259.  5yf  /  |  Su  LJ  |  micel  L  |  wille  LJ  ||  260.  ead- 
modnisse  L  ||  261.  5yf  J  I  t>en[c]est  J  |  wircenne  L  ||  262.  J>onne  —  embe  f.  L  | 
Su  /  |  grundweall  LJ  |  smsegian  L  ||  263.  logige  J  |  eadmodnisse  L  ||  264.  San  LJ  \ 
>e  /  |  eadmodnis  L,  eadmodnyss  / 1  heofenü  L  ||  265.  )>tere  LJ  |  biS  LJ  |  for- 
Sifen  LJ  ||  266.  swiSe  LJ  |  swiSe  LJ  ||  267.  biS  LJ  |  welwillende  LJ 
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And  godes  byrSene  eac,         \tet  synd  his  bebodu, 

we  sceolon  mid  leohtuw  mode         and  mid  lufe  underfon, 

270  forban  $e  hi  beo$  leohte         barn  be  hi  lufiaS, 

bonne  hi  hihtaft  on  jod,         and  habhaft  his  fultum 
to  ftaere  fremminje         on  fulfremednysse, 
beah  $e  hi  strÖe  beon         bam  stuntum  mannum 
and  bam  asolcenum,         swa  swa  we  saedon  aer. 

275  Hwaet  is  wynsumere  on  life,        bonne  jodes  jeoc  to  wejenne, 
ofrSe  hwset  is  eft  leohtre,         bonne  his  leohte  byrften  is, 
\azt  se  man  beo  afandod         on  faegeru»«  beawum 
and  leahtras  forbuje         and  lybbe  him  rihtlice 
and  wylle  aefre  god         and  nelle  nan  yfel, 

280  lufian  ealle  men         and  naenne  hatian, 

ne  o$rum  ne  beode,         )>cet  him  sylfum  oflicige, 
forlaetan  jitsunje         and  lufian  ba  .ecan  speda 
mid  bam  leofan  drihtne,         be  leofaft  a  on  ecnysse. 
3if  we  bis  ahwar  tobrecon,         beton  eft  sona, 

285  forban  3e  Salomon  saede         on  baere  Snoternysse  Bec: 
Septies  enim  cadet  iuslus  et  resurget. 

Seofon  srSon  fyl$  soblice  se  rihtwisa, 
ac  he  arist  hrafte  eft  to  rihtwisnysse. 
5od  aelmihtij  us  jesceop         on  sawle  and  on  lichaman, 

290  and  we  sceolon  eft  agifan         ure  sawla  urum  scyppende, 
bam  $6  hi  aer  gesceop         and  äsende  to  bam  lichaman. 
ponne  behofaft  heo  wel,         pcet  heo  him  jelicie, 
forftam  fte  heo  is  ece,         swa  swa  englas  syndon, 


268.  byiiSen  L  \  nach  eac:  [beran]  von  jüngerer  hand  J  |  sind  L  |  beboda 
MV  ||  269.  nach  lufe:  [hi]  von  jüngerer  hand  J\\  270.  «an  L  |  hig  lufia«  L  || 
271.  hig  L  |  hi  habba«  /  ||  272.  J>aere  LJ  \  fulfremednisse  L,  fulfremednys. 
nysse  (sie)  Jl  ||  273.  J>e  L  |  hig  L  |  «am  L  |  mannum  f.  J  ||  274.  «ä  /  |  swa 
swa  fol.  129b  /  |  aer  saedon  /||  275.  ys  L  ||  276.  leohttre  /  |  «onne  L  |  ys  L  || 
277.  mann  L  ||  278.  libbe  LJ  ||  279.  wille  L  |  aefre  fol  120a  L  ||  280.  menn  L  \ 
nanne  L  ||  281.  silfü  L  \  ofiicie  L  \\  283.  drihtene  L  |  eenisse  L  ||  284.  5yf  /  j 
«is  L  |  ahwaer  /  |  tobreca«  /  |  beton  hit  L  ||  285.  «an  \>e  LJ  |  stnoternisse  (sie)  L, 
snotornysse  J  ||  286.  resurgeret  L  ||  287.  siJ>on  L  |  so«lice  /,  f.  J1  ||  288.  ac 
fol.  99b  yi  |  ra«e  L  j  rihtwisnisse  Z  ||  289.  aelmihti  L  ||  290.  sawle  hire  seip- 
pende  L  ||  291.  J>e  LJ  |  hig  L  ||  292.  Bonne  / 1  J>st  fol.  130a  /  |  gelicige  /  || 
293.  «an  LJ  \  \>e  J,  f.  /i  |  ys  L  |  sindon  L 
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and  nan  lichamlic  jesceaft         naefS  nane  sawle, 
295  buton  se  man  ana,         be  haefS  jodes  anlicnysse. 

Us  lareowum  is  neod,         ]>cet  we  lseran  sceolon 

openlice  <y<5$e  dijollice         ba  dysijan  and  ba  jymeleasan 

mid  "Saere  drihtenlican  lare,         and  to  jeleafan  hi  tihtan, 

for$am  be  se  witeja         bysum  wordum  us  manaft: 
300  3if  $u  nelt  jerihtlaecan         bone  unrihtwisan  wer 

and  him  sylfum  secjan         his  unrihtwisnysse, 

ic  wylle  ofjan  aet  -Se        his  blödes  jyte, 

\(ßt  is  sawul,         be  burh  synna  losode. 

Eft  se  fteoda  lareow        laerde  us  bus  cwe^ende: 
305  Boda  bu  jodes  word         bealdlice  mannum 

sej^er  je  jedafenlice,         je  unjedafenlice. 

prea  and  bide,         cid  eac  mid  worduw 

on  eallum  jeftylde         and  on  ealre  lare. 

3etr$ije  us  se  selmihtija  jod,         ]>cet  we  majon  eow  secjan 
310  his  haljan  lare  oft,         and  eow  jehyrsumnysse, 

\(ßt  je  'Sa  lare  awendon        to  weorcum  eow  to  bearfe, 

se  be  leofaft  and  rixaft         a  to  worulde.     Amen. 

295.  mann  L  |  Se  LJ  |  andlicnisse  Z  ||  296.  ys  L  |  lseron  /*  ||  297.  J>a  f.  L  | 
disgan  Z,  dysegan  /  |  3a  /  |  gimeleasan  Z  ||  298.  J>sere  ZZ  ||  299.  J>an  Z  j 
witiga  /i  |  J>isü  LJ  ||  300.  3yf  J  |  }>u  Z  ||  301.  unrihtwisnisse  Z  ||  302.  wille  Z  | 
>e  Z/  |  gite  Z  ||  303.  y$  Z  |  darnach  his  /i  ||  304.  J>eoda  / 1|  306.  undafenlice  J  || 
307.  bidde  Z  ||  308.  se)>ylde  LJ  ||  309.  3eliSie  Z  ||  310.  gehirsumnisse  Z  || 
311.  }>a  Z,  /&/.  130b  /  |  to  J»earfe  foh  120b  Z  ||  312.  *e  LJ 


II.   Mlfric:  Be  pcere  halgan  clcennysse. 

-iElfric  abbod  jret         SrgefyrS  freondlice! 
Me  is  jessed,         ]>cet  bu  ssedest  be  me, 
\mt  ic  o$er  tsehte         on  Engliscum  jewritum, 
öfter  eower  ancor         set  harn  mid  eow  teehft, 
5  forban  be  he  swutelice  ssegft,         \>cet  hit  sy  alyfed, 
\cei  msessepreostas         wel  moton  wifian, 
and  mine  jewritu         wrcScweftaft  bysum. 
Nu  secje  ic  be,  leof  man,         ]>cet  me  is  laft  to  tselenne 
ajenne  jodes  freond,         jyf  he  jodes  riht  drifS, 
10  ac  we  sceolon  secjan         and  forswipan  ne  durron 
ba  haljan  lare,         be  se  hselend  tsehte: 
Seo  lare  maej  eafte         unc  emlice  seman. 

I 

Ure  haelend  Crist         cydde,  \>cet  he  lufode 

ba  halgan  claennysse         on  his  beowum  swutelice, 


Ueber schrift:  De  Scä  Virginitate.  vel  de  trib;  ov&ixiibus  castitalis  (das 
kursivgedruckte  nach  Wanley,  in  der  hs.  verwischt)  V;  DirTc.  IUI.  Be  }>ere 
halgan  clamnesse  F;  Dmc.  II.  BE  BERE  HAL3AN  CL^EN'N  S;  Emb  Claennysse 
J>e  gehadede  msen  healden  scolen  Fe. 

1—12.  f.  FFS  ||  2.  beo  ||  3.  amgliscen  |  gewriten  ||  5.  seo  |  alefd  || 
6.  meessepreostes  |  moten  |  wißgen  ||  7.  gewriten  |  wi'Scwe'Se'S  |  J>ysen  ||  8.  leofe  | 
taelen  ||  9.  segne  |  nach  drifö  bricht  Fe  ab  ||  10.  sculen  /  |  secgen  |  forswigigen  | 
du  ...  n,  dürren  W\\  11.  halge  ||  12.  lar  .  .  .  ig,  maeig  W  |  semen 

13.  . .  E  F\  lufod  S  ||  14.  halagan  S,  halge  J  |  claennysse-  F,  claennesse 
fol.  67  S  |  J>eowen  /  |  . .  utelice-   F 
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15  ba  ba  he  msedenmann         him  to  meder  jeceas. 
And  he  sylf  leofode         buton  eallu/n  synnuw* 
on  bsere  ylcan  clsennysse,         he  he  com  to  mannum, 
o$  \(Bt  he  us  alysde         mid  his  ajenum  life 
and  mid  his  seriste         urne  deaft  towearp. 

20  lohannes  eac,         se  fulluhtere, 

he  Crist  j^fullode,         heold  ha  clsennysse 
jecwemlice  jode         on  mode  and  on  lichaman 
on  micelre  drohtnunje.         And  he  is  msejfthades  man, 
forSam  be  msej^had  is         je  on  wsepmannum, 

25  j<?  on  wimmannuw,         swa  swa  jewritu  secjaft. 
lohannes  se  jodspellere,         be  jode  wses  jecweme, 
and  Crist  hine  lufode         for  bsere  clsennysse, 
swa  swa  we  sinjaft         swutelice  be  him: 
Virgo  electus  a  Deo,         virgo  in  eum  permansit. 

30  He  wses  on  clsenum  msejfthade         jecoren  fraw?,  jode, 
and  he  on  msejfthade         on  ecnysse  burhwunode. 
Sume  ba  aposfolas,         be  sibodon  mid  Criste 
on  his  lareowdome,         ba  ba  he  her  on  life  wses, 
hsefdon  him  jmacan         sefter  Moyses  se. 

35  Ac  hi  sona  jeswicon         bses  sinscipes  sefre, 
sybban  hi  Cristes  lare         j^leornodon  aet  hi»«, 
swa  swa  Petrus  ssede         on  sumu»*  jodspelle: 


15.  J>a  «a  S  |    maedenman  FSJ  |    medder  F,   moder  /   |   geceas-  V  || 

16.  .  .  ton  V,  butan  FS,  buten  J  |    eallu  (sie)  S   |   synnü-  V,   synnen  /  || 

17.  ilcan  /  |  clsennysse*  V,  claennesse  FS  |  mannü-  V,  mannen  /  ||  18.  o\>  F  \ 
«est  S,  «et  /  |  .  s  V  |  alysde-  V,  alyde  S,  alesde  J  \  .  .  ene  /  |  life«  V  || 
19.  his  f.  F,hiS\  towearp-  V  ||  20.  .  ohes  V  |  eac  VJ,  f.  FS  |  fullhtere  /  || 
21.  gfullode-  V,  gefulhtode  /  |  clamnesse  FS  ||  22.  mode'  V  ||  23.  mycelre  S  \ 
drohtnunge'  V  |  is]  his  V,  hys  S  |  mae[g]$hades  F  |  man-  V  ||  24.  l>an  FSJ  \ 
]>e  he  S  |  is*  V  |  Segler  gea  /  |  strich  über  u  in  waepmannü  nicht  mehr 
sichtbar  wegen  darübergeklebten  papiers  V,  wepm  ...  /  ||  25.  Strich  über  g 
nicht  mehr  sichtbar  V,  gea  J  |  wimannü  (strich  über  u  nicht  mehr  sicht- 
bar) V,  -wifmannü  F,  wifmannen  /  |  gewriten  J  |  seega«*  V,  seege«  /  || 
27.  claennysse-  V,  claennesse  F  ||  28.  singe«  /  |  hr  V  ||  29.  go  fol.  17*^1 
dö-  V  |  pmansit-  V  ||  30.  claenen  /  |  msegfthade]  cnihthade  FSJ  |  gode-  V  || 
31.  he  f.  FS  |  ecnesse  F,  necnesse  (sie)  S  |  burhwunode-  T||  32.  sySedon  FS\ 
criste-  V  ||  33.  «a  J>a  S  |  waes-  V  ||  34.  ae-  V  ||  35.  synseipes  F,  sinscypes  S  j 
aefre-  V  JJ  36.  sy«San  S  |  hy  F  |  /pes  V\  .  .  re  V\  hi-  V  ||  37.  godspelle-  V 


15 

Ecce  nos  reliquimus         omnia  et  secuti 
stimus  te.     Quid  ergo  erit  nobis? 

40  We  forleton  ealle  binj         and  be,  leof,  foljia-ö. 
Hwaet  j<?wyr$  be  us?         And  \äm  anrfwyrde  Crist: 
5e,  be  foljiaS  me,         for  bi  je  sceolon  sittan 
on  twelf  domsethuw,         and  je  deman  sceolon 
eallum  manncynne         on  bam  micclan  dseje 

45  sefter  ba/ra  seriste,         bonwe  ic  sylf  sitte 
on  bam  domsetle         mines  maejenbrywjmes. 
And  selc  baera,  be  forlaet         on  bisu/w  life  nu 
faeder  o&5e  modor,         jeDroftru  o$3e  jeswustru, 
his  wif  o3$e  cildru,         hus  0"&8e  seceras 

50  for  minum  naman,        he  underfehS  ba  raede 
be  hundfealdum  edleane         and  ]>cet  ece  lif. 
Dysne  wurSmynt  j<?earnia$         aet  bam  aelmihtijan  jode 
ba  be  mid  claennysse         hiwi  jecwemaft  on  life 
and  mid  joduwi  weorcum         hine  jladiaft  nu, 

55  \>cet  hi  be  hundfealdum         habhaft  ba  mede, 
]>cet  )>cet  hi  be  anfealdan         for  his  lufon  dydon, 
and  baer  to  eacan  sybban         \ozi  ece  lif  mid  hiw». 
Under  Moyses  laje         men  moston  lybban 
on  maran  softnysse         and  on  jeswaesu/n  lustum, 

38.  .  os  P  |  relinquimus  F  |  oia-  V  ||  39.  te-  V  |  ajrgo  F  ||  40.  .  .  n$  P  | 
folgia«-  P  ||  41.  us?  P  |  crist-  P  ||  42.  fol  .  .  a«  P,  .  olsige«  /  (trsto  a«/" 
fol.  1 0b ,/Vfc/  vorhandene  nort  |  me1  P  |  öi  £  ||  43.  domsetlü*  V,  .  .  .  etlen  /  J 
demen    /    |    sculen   J  44.    .  allü   P,     ealle   /    |    manncynne-    P,    man- 

cynne  FS  |  mycele  /  |  daeise  7  ||  45.  bä  F7,  /".  FS  |  seriste-  P  ||  46.  .  n  F  | 
•Sam  S  |  domsettle  £  |  maesenbrymes-  P,  maesnSrynnysse  /  ||  47.  forlet  FS, 
forla?tt  J  |  bissü  -F-S1,  byssen  /  |  nu-  P  ||  48.  oHe  F  |  modor-  P,  moder  FSJ  \ 
gebrobra  F,  gebroftra  S  \  o)>\>e  F  |  gswustru-  P,  jesustra  F,  jeswustra  S, 
jesustre  J 1|  49.  obbe  F  |  darnach  his  J  |  cildra-  P,  cildre  /  |  obbe  F  |  seceras-  P  || 
50.  minen  /  |  naman-  V,  name  /  |  underfohS  /  |  mede-  P||  51.  hundfealdü-  V, 
hundfealden  /  |  lif-  P||  52.  bisne  FS,  bysne  J  |  wyrSmynt  VSJ,  wyr)>mynt  F\ 
Se(/b/.  17b)earnia«  F,  seseearnia«  S,  geeamise«  J  \  }>an  /  |  .  ode-  P,  daßr 
criste  /  ||  53.  chennesse  FS  |  gecwemeS  /  |  life-  P  ||  54.  sode  J\  ...  dia5  P 
Slsedige«  /  |  nu-  P  ||  55.  heo  J  |  hundfealden  J  |  habbe«  /  |  mede'  P  || 
56.  heo  /  |  anfealdü  FS,  .  .  .  ealden  /  |  his  nicht  mehr  V  \  . .  fon  V,  lufe  FSJ  \ 
dydon-  V  |  darnach  her  / 1|  57.  ecan  J  |  sybban-  P,  sy$$an  S  |  hi-  P||  58.  läge 
und  men  nicht  mehr  V  |  .  .  ston  P  |  libban  FS,  .  .  bben  /  ||  59.  mare  /  | 
softnysse-  V,  softnesse  FS  |  geswaesen  J  |  lustü-   V,  lusten  / 
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60  swi]?or  J?onne  nu         on  Jnsum  niwu/w  dajum 

sßfter  Cristes  acennednysse,         |?e  ba  clsennysse  astealde 
je  burh  hine  sylfne,         je  burh  his  haljan  bejenas, 
je  wsepmenn,  je  wimmenn,         be  wunedon  on  clsennysse, 
fela  busend  manna         on  micelre  drohtnunje, 

65  be  nu  syndon  halije         on  heofonan  rice. 
Lex  et  prophetae         usque  ad  Iohannem. 
Seo  ealde  se  wunode         and  witejan  eac  swylce 
ob  Iohannes  timan,         and  witodlice  sybban 
man  sceal  mid  earfoftnyssum         ]>cet  ece  lif  jeearnian, 

70  swa  swa  se  hselend         on  his  haljan  jodspelle  cwseS. 
Iacob,  se  heahfseder,         haefde  twa  jeswustru 
buta  him  to  wife         be  bam  ealdan  jewunan. 
Ac  \>cet  is  nu  manfullic         senijum  menn  to  donne 
on  bam  cristendome,         be  Crist  sylf  astealde 

75  on  bses  jodspelles  timan         nu  under  jodes  jyfe. 
Se  bisceop  ba  moste        under  Moyses  ae 
babban  wif  and  cild         for  bsere  jesetnysse, 
be  nan  mann  ne  moste         to  bam  micclum  bade 
natesbwon  becuman         buton  of  Aarones  cynne, 


60.  swrSor  FS  |  )>onne  nu  on  nicht  mehr  V  \  .  .  .  ü  V,  J>yssü  F, 
}>yssen  /  |  nywü  FJ,  niwan  S  |  dagü*  F||  61.  acennednesse  FS,  acsen  .  .  .  /  | 
darnach  se  FS  |  claennesse  F  |  astealde  nicht  mehr  V,  fol.  68  S  ||  62.  ge 
nicht  mehr  V  |  .  .  .  h  V  j  sylfne-  V  |  halagan  S,  halge  /  |  J>egenas*  V,  J>egnes  / 1 
63.  weepmen  FSJ  |  je  bis  wunedon  nicht  mehr  V  |  wifmen  F,  wimmen  S, 
wifmenn  J  |  clsennysse*  V,  claennesse  F  ||  64.  feala  S,  feola  /  |  mycelre  S, 
mycel .  .  J  \  mit  drohtnunge-  beginnt  Jetzt  fol.  183a  von  V  ||  65.  nu  bis  pro- 
phetae  nicht  mehr  V  |  synden  /  |  heofonü  S,  heofone  /  ||  66.  pphete  FS  | 
ionem*  V  ||  67.  de  ae  bis  Iohannes  nicht  mehr  V  |  selde  F  |  wunede  J  ||  68.  0$  SJ  \ 
timan*  V  |  sy)>J>  .  .  V,  siH>an  F,  syfrSan  S,  sySSen  /  ||  69.  man  bis  lif  nicht 
mehr  V  |  earfoftnessü  FS  \  .  .  earnian*  V,  geearnigen  /  ||  70.  halagan  S, 
halgen  /  |  odspelle  bis  heah  nicht  mehr  V\\  71.  geswustru*  V,  geswustra  FS, 
geswustre  /  ||  72.  baSe  /  |  eal .  .  .  V,  ealde  /  |  gewunan  nicht  mehr  V, 
wunan  S  ||  73.  men  F,  f.  S  ||  74.  «am  S  |  cristendom  .  F  \  H  Crist  nicht 
mehr  V  |  astealde*  V  ||   75.  godspelleres  V  \  godes  godes  (sie)  S  |  gife  F  || 

76.  Se  bisceop  nicht  mehr  V;   Se  fol.  18a  F  |  biscop  /  |  J>a  f.  S  |  83*   V  || 

77.  habben  /  |  cild*  V  |  for]  sefter  /  |  "Ssere  S  |  gsetnys  .  .  V,  gesetnesse  F  || 

78.  J>e  nicht  mehr  F,f>J\  man  FS  |  |>an  /  |  micclan  FS,  mycelen  /  |  hade*  V  \ 

79.  butan  FS  \  of  nicht  mehr  V  \  cynne*  V 
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80  ]?aes  forman  bisceopes,         be  godes  g^setnysse. 

Hit  mihte  ba  swa  wel  beon,       forbam  be  bi  ne  msessodon  naefre, 

ne  busel  ne  halgodon,         aerban  be  se  haelend  sylf 

husel  gtfhal^ode         aer  his  browunje 

and  het  us  swa  don         on  his  haljan  gemynde. 

85  He  ne  jecyst  nu         be  nanum  cynrene, 

ac  of  aelcere  maejfte         be  baes  mannes  gtfbingSuwi, 
to  his  haljum  benunjum         him  to  maessigenne 
bisceopas  and  maessepreostas         to  swa  mycelre  j<?rynu, 
]>cet  hi  haljian  magon         mid  heora  benungum 

90  ]>ce(  halije  busel         to  his  lichaman  and  blöde, 
and  he  wyle  habban         huru  ba  claenan 
to  swylcuwi  weorce,         swa  swa  him  wel  Jurist. 
He  cwceiih  on  his  jodspelle         be  bawt  be  him  beniaft: 
Sint  lumbi  vestri  procincti         et  lucernae  ardentes 

95  in  manibus  vestris.         Beon  eowre  lendena  ymbjyrde, 
and  beon  leohtfatu         on  eowrum  handum  byrnende. 
Lareowas  us  secjaS,         \cet  on  bam  lendenum 
is  baes  lichaman  jalnyss,         and  jod  bebead  for  bi, 
\<Bt  we  sceolon  g^wrrSan         and  g(?wyldan  ba  jalnysse, 
100  we  be  Ynm  beniaS         on  beere  halgan  maessan. 

And  we  sceolon  habban         on  urum  handum  leohtfatu, 
pcet  synd  ba  jodan  weorc,         be  jode  liciaS, 

80.  ssetnysse-  F,  sesetnesse  FS  ||  81.  .  . .  te  F\  beon-  F,  f.  FS  |  t>an  FS  \ 
maessedon  FS  |  naefre-  V  \  82.  halso  . .  .  F,  habjedon  F  |  j>ä  FS  \  J>ae  S  \ 
sylf-  V  ||  83.  J>rowunse-  V  ||  84.  sw .  V  |  smynde-  V  ||  85.  cynrene-  V  || 
86.  maej-Se-  F,  maesJ>e  FS  |  fbins^ü-  F,  seHngt>ü  FS  ||  87.  J>enunjü-  V  |  maessi- 
gende-  F,  maessienne  FS  ||  88.  maessepreostas-  V  |  micelre  F  \  jrynu-  V  || 
89.  hy  F  |  halgia  .  V  |  magan  S  \  mit  mid  beginnt  jetzt  fol.  lla  von  J  | 
}>enunsa-  {sie)  F,  Senunsü  S  ||  90.  halie  S  |  husel-  V  |  his  blöde  F,  blöde-  F  || 
91.  wile  FS  |  habben  J  |  claenan-  F\\  92.  srist-  F  ||  93.  sodspelle-  F  |  }>enia$-  V, 
J>enise«  /  ||  94.  pcincti-  F,  pcinti  S  |  lucerne  FS  ||  95.  uris-  F,  uestrus  S  \ 
eower  /  |  laendena  FS,  laenden .  / 1  ymbsyrde-  V  ||  96.  leo  .  .  fatu  F,  leohft]- 
fatu  S,  lihtfaten  /  |  eower  /  |  handen  /  |  byrnende*  F,  beornende  /  || 
97.  secsa«-  F,  secge«  /  |  laendenü  FJ  ||  98.  i .  V  |  lichamen  J,  dafür  mannes  FS  \ 
Salnyss-  F,  salnys  FS,  s . . .  sse  J  |  bebad  S  \  \>i-  V,  )>y  /  ||  99.  sculen  /  | 
gewrij>an  F,  jewri-Sen  /  |  gwyl ...  V,  jewildan  F,  geweldan  /  |  galnysse-  F 
galnesse  FS  ||  100.  Penise«  J  |  on  fol.  18b  F  |  halge  /  |  maessan-  F,  maesse  /  \ 
101.  habba.  V,  habben  /  |  leohtfatu-  V,  lihtfaten  J  ||  102.  5<>de  J  |  licia*-  F, 
lichijeS  / 

2 
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oSru/w  mannum  to  bysne,         na  us  sylfum  to  gylpe. 

Eft  cwceo^  se  hselend         to  his  jinjrum  buss: 
105  Qui  mihi  ministrat,         me  sequatur,  et  cetera. 

Se  $e  me  sylfum  benaft,         foljie  he  eac  me, 

and  baer  beer  ic  sylf  beo,         beer  byb  eac  min  ben. 

Se  be  Criste  benaft,         he  sceal  him  eac  forgian 

aefre  on  claenum  beawum         be  Cristes  gebysnunjum, 
110  ]>cet  he  mote  wunian         on  baere  ecan  worulde 

mid  haelende  Criste,         swa  swa  he  sylf  behet 

bam  be  him  beniaft         on  his  beowdome  her. 

lohannes,  se  godspellere,         on  his  jastlican  gesurfte, 

Apocalipsis  jehaten,         be  se  haelend  him  onwreah, 
115  j^seah  Crist  standan         and  bone  claenan  flocc  mid  him, 

hundteontig  busenda  and  feower         and  feowertij  busenda,. 

swrSe  hlude  sinkende         bone  heofonlican  sang, 

and  nan  ober  halij  mann         ne  mihte  singan  mid  him 

bone  jastlican  lofsanj         on  jodes  gesurfte, 
120  buton  ba  busenda,         pe  buss  synd  geherode: 

Hi  sunt,         qui  cum  mulieribus 

non  sunt  coinquinati.  Virgines  enim  sunt. 

Hi  sequuntur  agnum,  quocumque  ierit. 

103.  oJ>rü  F\xaa....V\  bysne-  V,  bysene  S  |  gylpe-  V\\  104.  Eft  he  FS\ 
buss-  V,  bus  FS  ||  105.  michi  F  |  .  .  nistrat-  V,  ministraft  S  \  seqtur  V  |  cefa-  V  \ 
et  cetera]  Et  ubi  ego  sum  illic  et  minister  ....  erit  /||  106.  be  FJ  |  benaft-  V, 
beneS  /  |  folgige  J\mvV  ||  107.  beo-  V  |  bi«  FS,  byS  /  |  ben-  V,  benung  FS, 
begn  J 1|  108.  criste  fol.  69  S  |  eac  him  F  |  f  .  .  gian-  V,  folgigen  J  ||  109.  beo  J  \ 
gbysnungü-  V  ||  110.  wunigen  /  |  ecean  F  |  worulde-  V,  wurlde  /  ||  111.  be- 
het« F||  112.  b .  V  |  him  nicht  mehr  V  |  Penise«  /  |  her-  V,  here  /||  113.  god- 
spellere-    V  |    . .  sihSe    V,   ges^hSe  FS    ||    114.    ghaten-    V  \    onwreah-   V  || 

115.  he  geseah  S  |  .  .  .  dan-  V,  standen  /  |  chene  /  |  floc  F,  folc  S\hv  F  || 

116.  hundteontig  busenda]  >  is  (his  £)  anhund.  busenda  hundteontig  busenda  FS; 
vgl.  Apoc.  XIV,  1:  centum  quadraginta  quatiuor  milia  \  hundtentig  /  [ 
busenda-  V  |  and  feower  f.  F;  feowe .  V  |  and  nicht  mehr  V  |  . . .  wertig  V  | 
busenda*  V,  busende  /  ||  117.  swySe  J 1  singende-  V  \  .  eofonlicen  J  |  sa  .  .  V, 
lofsang  FSJ  ||  118.  and  nan  ober  nicht  mehr  V  |  öfter  SJ  |  mann-  V,  man  FS\ 
heö  V\  119.  gastlica  .  V,  dann  bis  Hi  sunt  einschliesslich  nichts  mehr;  gastlice  J, 
dafür  halagan  S  |  gesyhSe  FS  ||  120.  butan  FS  \  bus  FS  |  geherede  / 1|  121.  q 
ist  jetzt  der  erste  auf  fol.  183b  von  V  nur  zum  teil  sichtbare  buchslabe,  dann 
cu  noch  etwas  sichtbar;  dann  ausser  mulierib'  nichts  mehr  in  V  bis  ende 
der  z.  123. 
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Das  haljan  naeron  naefre         mid  wifum  besmitene. 

125  Hi  sindon  maejfthade         ;r/healdenre  claennysse. 
Hi  foljiaft  Criste,         swa  hwider  swa  he  jaeS. 
Ac  ba  godes  beowas,         be  jode  sceolon  benian, 
jyf  hi  licjaft  nu         on  heora  lustum  her, 
bonn«?  ne  majon  hi  sinjan         bone  heofonlican  sang, 

130  ne  Criste  folgian         on  his  faejerum  wununje, 

be  ba  claennysse  lufaS         on  his  claenum  beowdome. 
Is  nu  for  $i  mycel  neod         laeweduw  mannu««, 
\(Bt  hi  leomion  heora  gdeafan         aet  Cristes  lareowum, 
and  hu  hi  lybbon  on  riht         on  jodes  jdaftunje, 

135  forban  $e  bry  hadas  syndon,         }?e  fullice  jode  licia-<$. 
paera  is  aerest  riht  sinscipe         and  sybban  wudewanhad 
and  ]>onne  maejShad         mid  baes  modes  claennysse. 
Eiht  sinscipe  is         on  g^sinhiwu»/, 
ba  be  beoS  jeaewnode         aefter  jodes  gmtnysse 

140  and  aewbryce  ne  wyrceaS         wolice  and  sceawilice, 
ac  heora  lif  lybbaS,         swa  swa  hit  alyfed  is, 
bearn  strynende         mid  godes  bletsunge 
on  alyfedum  timan,         jodes  folce  to  eacan, 
fortan  $e  god  fordet         ]?a  dyrnan  forligeras 

•145  and  ba  unrihtan  haemeras         on  helle  susluw, 

124.  I»as  FJ  |  halagan  S,  halgen  /  |  ron  bis  maeg-S  nicht  mehr  V; 
naeren  J  ||  125.  hy  F  |  sindon  fol.  19a  F,  syndon  S  |  nysse  bis  he  nicht 
mehr  V;  claennesse  F  ||  126.  Hy  F,  heo  /  |  533«-  V  \\  127.  godas  V  |  >eo- 
was-  V,  J>eowan  FS,  J>eowe  /  |  der  2.  halbvers  nicht  mehr  V  ||  128.  gif  FS  \ 
hy  F,  heo  J  |  liggaft  F,  licgeS  /  |  her-  V\\  129.  magon-  V  |  hi  bis  J>one  nicht 
mehr  V;  hy  F  |  heofonlicen  /  |  sang-  VJ,  lofsang  FS  ||  130.  folgian-  V  \ 
fsegeran  FS  ||  131.  J>e  \>a.  eisen  nicht  mehr  V  |  claennesse  FS  |  lufa«-  V, 
lufia«  FS  |  J>eowdome-  V  ||  132—137   nur  V  ||  132.  neod-  |  .  .  .  ü  mannü-  || 

133.  gleafan-  j  lareowü-  ||   134 on  |  riht-  |  ghvSunge-   ||   135.  syndon-  | 

füll ...  |  Heia«-  ||  136.  sinscipe-  |  wudewanhad-  ||  137.  .  aeg-Shad-  |  claennesse-  || 
138.  synseipe  F,  sinscype  S  \  is-  V  |  gsinhiwü-  V\  139.  . .  0$  V  \  geeawnode-  V\ 
gsetnysse-  V,  gesetnesse  FS  ||  140.  eawbryce  V  |  wyrcea'ö-  V  |  wohlice  FS  | 
and]  ne  F,  1  ne  S  |  sceä  .  .  ce-  V,  scamlice  F  |]  141.  ac]  ■)  FS  |  lybba«-  V, 
libba«  F  |  is-  V,  his  S  ||  ,142.  strynende-  V  |  biet .  unge*  V\\  143.  [a]lyfedü  F  \ 
timan-  V  \  mit  .  o  ecen  beginnt  jetzt  fol.  llb  von  J  |  eacan-  V  ||  144.  San  J  \ 
]>e  FSJ  |  forde'S-  V  (strich  über  e  nicht  mehr  sichtbar  wegen  darübergeklebten 
papiers)  |  forligeras-  V\  145.  haemeras-  V;  unrihthaemeras  FS,  unrihthaemcSes  J\ 
svslü-  V 
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buton  hi  heora  unriht        aer  heora  ende  jebeton. 

Hit  wsere  swybe  rihtlic         aefW  rihtum  life, 

\azl  se  cniht  heolde         hine  sylfne  clsene, 

o$  \>cet  he  wifode,         swa  swa  he  wyle  habban 
150  clsene  maedeu,         ]>onne  hi  cumaS  togaederes. 

And  aefter  jodes  jesetnysse        eall  swa  scyldij  byS  £<?teald 

se  forlejena  cniht         swa  \cet  forlejene  macden. 

Wudewanhad  is,         ]>cet  man  wunije  on  claennysse 

for  jodes  lufon,         swa  swa  \>cet  jodspell  sejS, 
155  aefter  his  j^macan         mid  anraednysse, 

ae^Ser  je  weras  %e  wif        aefter  godes  wissunje. 

Hit  by$  swybe  sceandlic,         \>cet  eald  wif  sceole 

ceorles  brucan,        bonw<?  heo  forwerod  by$ 

and  teames  aetealdod,         unjehealtsu/wlice, 
160  forSan  $e  jesceafta  ne  beo$        for  nanu/w  oftran  binje  astealde 

butan  for  bearnteame  anum,        swa  swa  us  secgaft  haiige  bec. 

Maegfthad  is  witodlice         se  ho  wuna$  on  claennysse 

aefre  fram  cildhade         gesaelig  for  Criste, 

■ge  waepmenn,  g<?  wimmenn,         ba  be  wur#ia$  Crist 
165  mid  swa  micelre  lufe,         ]>cet  him  leofre  by8, 

]>cel  hi  mid  earfoftnysse         hi  sylfe  j^wyldon 

to  beere  claennysse,         be  hi  Criste  beheton, 

bonwtf  hi  heora  lustas         on  heora  life  gefrewmon 

146.  butan  FS,  buten  J  |  unriht*  V  |  gnde  S,  sende  /  |  gbeton-  V,  ge- 
betan  FSJ  |  147—152.  nur  V  ||  147.  rihtlic-  |  life-  ||  148.  heolde-  |  claene-  || 
149.  wifode-  |  habban-  ||  150.  togaederes-  ||  151.  gsetnesse-  |  gteald*  ||  152.  .  niht-  j 
maden-  ||  153.  Wuduwanhad  FS,  wudewenhad  /  |  is-  V  \  mon  S  |  wunie  S  \ 
claennysse-  V,  claennesse  FS  ||  154.  .  .  des  V  |  lufon-  V,  lufan  FS,  lufen  J  | 
godspel  F,  godspelle  /   |   segö-   V  ||    155.  gmacan-  V  |    anraednesse-  VFS  || 

156.  £egl>er  S  \  .  .  ras  V,  weres  /  |  wif-  V  |  wissunge*  V  ||  157 — 161  nur  V\ 

157.  sceandlic  ||  158.  Von  brucan  ist  an-  deutlich  sichtbar,  vorher  ein  stück 
von  br,  jetzt  direkt  vor  an  geklebt  |  byS-  [|  159.  aetealdod-  ||  160.  .  .  .  fta  |  beoS- 1 
astealde-  ||  161.  anum-  |  .  wa  swa  |  bec-  ||  162.  witodlice-  V  \  "Se  S\  wune«  J\ 
claennysse-  V,  claennesse  F  ||  163.  fram]  of  F,  on  S  \  cildhade-  V  |  criste-  V  || 
164.  waepmen  FS  |  wimenn-  V,  wimmen  FS,  wifmenn  /  |  wurfligcS  /  | 
crist-  V\\  165.  mycelre  /  |  lufe-  V  |  heom  /  |  byS-  V,  bi«  FS  |  $  hi  leofre  biö 
zweimal  S  ||  166.  heo  /  |  hy  F,  heo  J  |  sy[l]fe  F  |  gwyldon-  V,  seweld . .  /  || 
167.  claennysse-  V,  claennesse  FS,  clennysse  /  |  hy  F,  heo  /  |  criste  fol.  19h  F\ 
beheton-  V  ||  168.  >one  /  |  hy  F,  heo  /  |  lustas-  V  |  gefremon-  V,  gefremian  F, 
gefremman  S 
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and  fram  |?am  ecan  wurSmynte         aelfremede  beon; 

170  swa  swa  ba  godan  munecas         and  niynecena  do$, 
ba  be  on  claennysse         Criste  aefre  beowia$. 
Das  bry  hadas  habbaft         bone  bryfealdan  waestm 
baere  jodre  eorSan;         swa  swa  \>cet  jodspell  us  sejS, 
\xet  \>(Bt  jode  saed,        be  jod  saewS  on  mancynne, 

175  sum  berS  brittijfealdne  wa3stm,         sum  syxtigfealdne, 
sum  hundfealdne         mid  healicum  jebylde. 
Da  be  on  sinscipe  wuniaft         mid  j^sceadwisnysse 
and  heora  aewe  healdaS         buton  aewbryce  symle, 
ba  habhaft  brittijfealde  mede         aet  bam  mildheortan  Criste 

180  on  bam  ecan  life         mid  baera  enjla  j^ferraedene. 
Da  be  on  wudewanhade         wuniaft  for  Criste, 
ba  habhaft  eft  aet  him         syxtijfealde  mede, 
and  ba  be  on  maegfthade         and  on  modes  claennysse 
fram  cildhade  wuniaft         on  Cristes  beowdome, 

185  mid  eadmodnysse         him  aefre  beowigende, 

ba  habhaft  hundfealde  mede         mid  him  sylfum  on  ecnysse 
and  ba  maerestan  wununge,         swa  swa  se  witega  cwaeft, 
Isaias  se  aebela,         on  his  gesetnysse. 

169.  J>am  f.  F,  |>an  /  |  ecü  ^  |  wyrSmynte*  VS,  wurSmint  J  |  aelfremede 
fol.  70  S  (|  170.  . .  a  swa  V  |  gode  /  |  my[ne]cena  V,  mynecenu  F,  mynicenu  S\ 
doS*  V  ||   171.  Se  S  |  claennysse-  V,  claennesse  S  |  ...  ia«*  V,  ^eowise«  J  || 

172.  I>as  FSJ  |  Sry  S  |  habbe«  /  |  .  ryfealde  /  |  waestm-  V,  westm  F,  waestme  /jj 

173.  eorSan  nicht  mehr  V,  eorSen  J  |  sodspel  F  ]  seg«-  F||  174.  t>  «aet  S  |  god  S  \ 
moncynne*  V  ||  175.  sum  berS  nicht  mehr  V  |  .  .  .  tijfealdne  V  |  waestme  /  | 
syxtisfealdne*  V,  syxtijfealne  S,  sixtigfealdne  /  ||  176.  Die  erste  halbzeile 
f.  F  |  hundfealdne*  V  |  healicum  gebylde  nicht  mehr  V,  .  ahlicen  geöylde  J  || 
177.  ^&FSJ  |  synscipe  .F/,  sinscype  S  |  wunije«/  |  gsceadwisnysse-  V,  gescead- 
wisnesse  FS  ||  178.  aewe  bis  buton  nicht  mehr  V  |  healdcS  J  |  hu  tan  FS, 
buten  J  \  .  .  .  e  symle-  V  ||  179.  J>a]  hy  F,  hi  S  |  .XXX.  fealde  V,  Jmtig- 
fealde  F  |  )>an  J  |  mildheortan  bis  life  nicht  mehr  V;  mildheorten  /  || 
180.  ecean  S  |  aenglene  J  |  jferraede-  (sie)  V  ||  181.  fca  FJ\  vom  folgenden  )>e 
nur  noch  ein  strich  V,  dann  nichts  mehr  sichtbar  auf  dieser  seite;  mit  mede 
(182)  beginnt  jetzt  fol.  184a  von  V  |  wuduwanhade  FS,  wudewenhad  .  /  || 
182.  habbe«  J  |  sixtisfealde  J  ||  183.  and  f.  FS  \  .  a  V,  Ba  S  |  aes$hade  bis 
wuniaft  on  nicht  mehr  ausser  de  von  modes  V  ||  185.  ysse  bis  hundfealde 
nicht  mehr  V;  eadmodnesse  FS  |  J>eowiende  FS,  Wenige  . . .  / 1|  186.  habbeft  J\ 
hi .  V  |  ecnysse-  V,  ecnesse  F,  necnesse  (sie)  S  ||  187.  estan  bis  se  (188)  nicht 
mehr  V;  maerastan  S,  maereste  /  ||  188.  ysaias  / 1  aej>ela-  V,  aeöela  FS  \  sset- 
nysse'  V,  gesetnesse  FS,  gesetlnysse  / 
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On  J?aere  gesetnysse        maej  sceawian  se  be  wyle, 

190  hu  holdlice  jod  spra3C         burh  bone  haljan  witejan 
be  his  claenu/n  bejenum         <wtf  his  claenum  binenum, 
hu  he  hi  jearwur$a3         toforan  oSrum  mannum 
on  bam  ecan  wurSmynte         and  on  wuldre  mid  him. 
We  ne  majon  nu  secjan        on  bysum  sceortuw  jewrite, 

195  hu  ba  halgan  apostolas         heredon  ba  claennysse, 
and  hu  ba  wisan  lareowas         awriton  he  beere 
mycele  bec         on  manejum  j^setnyssum. 
And  se  be  him  wrScwyft         and  heora  j^setnyssum, 
he  ne  by3  na  wita,         ac  witodlice  j^dwola. 

200  We  rsedaS  on  bocum,         \cet  unjmm  bisceopa 
and  muneca  waeron,         swa  swa  waes  Martinws, 
3rejorius  and  Aujustinws,         Basilkts  and  Cuthberhtws, 
and  maneja  öftre,         on  micelre  drohtnunje 
Criste  beowijende         on  claennysse  aefre. 

205  And  heora  nan  ne  sealde         swylce  leafe  naefre, 
]>cet  aenij  weofodes  ben         moste  wif  habban, 
se  be  mid  his  handum         halgian  sceal 
p(et  halije  husel,         swa  swa  se  haelend  taehte. 
Eac  swylce  maassepreostas         maneja  wseron  halije, 

210  swa  swa  waes  Beda,         se  maera  bocere, 
and  eft  Hieronimws         and  öftre  gtfhwylce 


189.  ss  .  .  .  yss  .  V,  gesetnesse  FS,  gesettnysse  /  |  maeg  bis  holdlice  nicht 
mehr  V  |  J>e  f.  S\  wile  FS  ||  190.  hwu  /  |  spsec  /  |  halgan  f.  FS,  halgen  /  | 
witegan-  V  ||  191.  begenü-  V,  )>egnü  F  |  senum  bis  hu  he  nicht  mehr  V  \ 
}>ynen  . .  J\  192.  hwu  J  |  gearwur^aft  F,  wurSa)?  S,  gearwurfteö  /  |  ol>rü  F  \ 
mannü-  V  ||  193.  eacan  F  |  wyrSmynte-  VFS,  te  fol.  20a  F  |  on]  to  S  \ 
w  .  .  .  V  |  mid  him  nicht  mehr  V  ||  194.  J>yssü  F,  J>isü  S,  .  yss  .  .  /  |  scortü  FS, 
scort . .  /;  sceortüge  gewrite-  (sie)  V  [|  195.  hwu  /  |  her  .  .  .  nysse-  V;  claen- 

nesse  FS  ||  196.  awritan  FS  |  J>sere-  V  ||  197.  micele  F\  g V,  gesettnyssü  /|| 

198.  gsetnyssü-  V,  gesetnessü  S  ||  199.  bi$  FS  \  wita-  V  |  gdwo  .  .  V\\  200.  We 
nicht  mehr  V  \  boeü-  V  |  biscopa  S  [|  201.  wseron*  V  \  martin'-  V  ||  202.  gr . . .  V\ 
augustin'-  V,  austinus  S  \  basili'-  V  |  cuthbert'-  V,  cuSberhtus  S  ||  203.  oJ>re  FS\ 
mycelre  S  |  drohtnunge-  V  ||  204.  J>e .  wigende  V,  J>eowiende  FS  \  claennesse  S  | 
aefre-  V  [|  205.  naefre-  V  ||  206.   83  .  .  .  V  |  )>egn  F,   J>egen  S  |  habban-  V  || 

207.  sceal-  V\  208.  halie  F  |  h V  |  tarnte-  V  ||  209.  Mit  .  ac  beginnt  Jetzt 

fol.  12a  von  J  |  maessepreostes  /  |  manega  =  genetiv  \  haiige-  V  ||  210.  sw. 
-swa  V  |  maere  /  |  bocere-  V,  bochere  / 1|  211.  ieronimus  FS  \  o\>xe  F  \  ghwylce-  V 
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wide  jeond  bas  woruld,         be  wunnon  wr$  unbeawas 
and  jalnysse  onscunedon         burb  godes  jast  onbryrde 
and  ba  fulan  forsawon         for  heora  fracodnysse. 

215  On  westenum  wunedon         ba  wisan  fa3deras 

Antoniizs  and  Paulws,         Hilarion  a?id  Machariw«, 
lohannes  and  Arseniws,         Pafnutiws  and  Apolloniws, 
and  fela  busenda,         swa  swa    Vita  Patrum  se^S, 
muneca  and  mynecena,         on  mycelre  drohtnunje 

220  Criste  beowijende         on  modes  clsennysse. 

And  swa  by3  sefre         oft  bissere  worulde  g^endunje, 
\oet  ba  cla3nheortan         on  Cristes  lufe 
beonde  beoft         on  haljuw  gebingftum, 
o$  \ozt  hi  becumon         to  Criste  sylfum. 

225  pam  sy  a  wuldor         to  worulde!     Amen. 

212.  w .  ruld-  V,  wurld  J  |  wunnan  F,  wunnen  /  |  un>eawas-  V  ||  213.  on- 
scunedon* V  |  onb  .  . .  de-  V  ||  214.  forsawon-  V,  .  orsawen  /  |  fracodnysse*  V, 
fracodnesse  FS    j|    215.   don  fol.  71  S   |   wise  /  |   fsederas-  V,   faederes  /  || 

216.  antoni'-  V  |  and]  et  /  \  paul'-  V  |  Hylarion  /  |  and]  et  J  |  machari''  V  || 

217.  and]  et  J  |  arseni'-  V  |  pafnuti-  V,  f.  FSJ  |  and]  et  /  |  apolloni'-  V  j 

218.  faela  F,  feala  SJ  |  Jmsenda*  V  \  seyS-  V,  saejS  nach  se  wol  i  wegradiert  J  || 

219.  muneca  fol.  20b  F  |  mynecena-  V,  mynicena  S  |  micelre  S,  mycelra  /  | 
drohtnunge-  V,  .  rohtnunga  /  ||  220.  J>eowisende-  V,  J>eowiende  FS  |  clsen- 
nysse- V,  claennesse  FS  ||  221.  blS  FS  |  oJ>  F\  bissere  S,  byssere  / 1  worulde 
f.  F,  wurlde  /  |  gendunse-  V  ||  223.  )>eond  .  V,  t-eogende  /  |  beo«-  V,  by«  /  | 
SeHnsSü-  V  ||  224.  o\>  F  |  «aet  SJ  |  becumen  J  |  sylfü-  V%  sylfen  / 1|  225.  f.  V, 
daßr  93  zeilen  (z.  505—597  der  folgenden  homilie)  |  si  FS  |  a  f.  S  \  wurlde  J\ 
Amen  f.  F. 


III.  JElfric:  Nativitas  Sanctae  Mariae  Virginis. 

Men  $a  leofostan,        we  synd  jemynjode 
burh  ftyses  daejes  wurSmynt,         J>e  we  wur$ia$ 
to  lofe  baere  eadigan  Marian,         eow  nu  to  secjenne 
sum  •Sing  be  hyre,        bebam  $e  us  to  onhagaft. 
5  Ac  we  nellaft  secjan        be  baere  jesetnysse 
of  ftam  jedwylde,         be  gedwolmen  setton 
be  hyre  acennednysse,         fortan  be  hyt  tocwaedon 
ba  wisan  lareowas,         and  be  hyre  forSsifte, 
be  $a  hal^an  boceras        forbudon  to  secjenne. 

10  Ioachim  waes  gehaten         hyre  halja  faeder 
and  Anna  hyre  modor,         under  Moyses  läge 
aelice  lybbende         on  eallre  eawfaestnysse, 
swa  swa  se  maera  aesyllend        Moyses  bebead 
on  his  aelicum  bocum         sefter  godes  dihte.' 

15  Hirn  £eu$e  ba  jod,        be  ealle  •Sinj  jediht, 

Ueberschrift:  .III.  ID  SEPTEMBRIS.  NATIUITAS  SCAE  MARIAE  S\ 
Sermo  de  natiuitate  See  Marie  mats  domini  .VI.  id'  Septeb's  S2,  Natiuitas  s' 
MARIE  V  /.  —  1.  J>a  S2J  |  leofestan  S2  |  gemynegode  S2,  gemun- 
gode  /  ||  2.  J>ises  S2J  |  wurSment  S2,  wyrSmyni  /  ||  3.  seeganna  S2  \\ 
4.  )>ing  /  |  hire  /  |  be  hire  sum  )>incg  S2  |  J>e  S2J  ||  5.  J?ere  / 1  gesetnessse  S2  || 
6.  J>ä  SU  |  settan  £2  ||  7.  hire  -SV  |  acennednesse  S2J  |  )>an  S2J  |  hit  S2J  | 
toewedon  /  ||  8.  hire  S2J  |  for5si}>e  /  ||  9.  J>a  S2J  |  halegan  S2  |  boceres  S2  \ 
seegsenne  S2,  seeganne  J  ||  10.  Ioachim  fol.  153  /  |  wes  /  |  gehatan  S2  \ 
hire  S2J  |  haiige  £2,  halge  J  ||  11.  hire  S2J  |  moder  S2  |  lagae  S\  lare  S2  || 
12.  libbende  S2J  |  ealre  S2J  |  eawfestnesse  S2J 1|  13.  msere  S2  ||  14.  selicen  S2  \ 
efl  J  ||  15.  geut>e  J  |  >incg  S2,  j,ins  / 


25 

\cet  hi  \cet  bearn  bejeatoo,         be  abaer  urne  haelend, 
Marian  ba  eadijan         of  Abrahames  cynne 
and  of  Iudan  maejfte,         baes  maeran  cynecynnes, 
Da?ides  ofsprinjes,         us  eallum  to  haele. 

20  And  beo  wearS  acenned,         bce*  beo  com  to  mannum 
on  -Sysum  andweardan  daeje         ures  drihtnes  modor 
on  bis  menniscnysse,         be  he  us  mid  alysde. 
And  eac  bis  jodcundnyss         waes  on  baere  menniscnysse 
to  anum  so$an  Criste         of  hyre  acenned, 

25  aefre  unbejunnen        on  ftaere  jodcundnysse, 
beah  $e  bis  menniscnyss         of  Marian  ongunne 
burh  hyne  sylfne  jesceapen,         se  "Se  jesceop  his  modor, 
\cet  heo  byne  jebaere         butan  weres  gemanan. 
Nu  is  $es  daej  gehaljod        hyre  to  wurSmynte 

30  on  eallum  cristendome         for  hyre  acennednysse, 

swa  swa  heo  com  to  mannum        for  hyre  micclum  jeSingSuw». 
And  we  on  haljum  lofsanjum         hyre  maerSa  cy$a$, 
\cet  heo  us  binjije         to  hyre  ajenum  suna, 
\xet  he  us  miltsije         for  $aere  maersunje, 

35  be  we  hyre  jedoft         him  eac  to  lofe. 
0$ra  haljena  tid     and  heora  freolsdagas 
we  habbaft  on  jemynde         mid  urum  lofsangum 
on  ftam  dagum,  be  hi  forSferdon         o$$e  for  jode  ofslajene 
and  swa  jesrSodon         jesaelige  to  Criste, 

16.  begaeton  S2  ||  17.  maria  £2  |  die  zweite  halbzeile  f.  S2  ||  18.  maegj>e  S2J\ 
J>33s  fol  358  S1  |  mseren  S\  meran  J  ||  19.  ofsprynges  S2  |  habende  S2  \ 
20.  hio  com  S2  ||  21.  on]  of  J  \  J>isum  S2J  |  andweardü  S2  |  moder  S2  j| 
22.  msenniscnesse  S2J  |  alesde  S2  ||  23.  godgundnesse  S2,  godcundnes  /  | 
wes  J  |  J>ere  /  |  maenniscnesse  S2,  menniscnesse  J  ||  24.  so{>an  J,  f.  S2  \ 
hir«  S2J  ||  25.  unbegunnon  S2  |  t>aere  S2,  )>ere  J  |  godcundnesse  S2J  || 
26.  )>e  S2J  |  menniscnesse  S2,  menniscnes  J  |  agunne  S2  ||  27.  hine  S2J  \ 
selfne  S2  j  gesceapan  S2  |  J>e  S2J  |j  28.  hine  S2J  ||  29.  J>es  S2J  |  hire  S2J  \ 
wurSmente  S2,  wyrSmynte  /  ||  30.  hire  S2J  |  acsennednesse  S2,  acenned- 
nesse  J  ||  31.  he  S2  |  hire  S2J  |  mycclum  S2,  miclü  /  |  gefrncSum  S2, 
gej>ing]>ü  J  ||  32.  halgü  fol  154  /  |  hire  S2J  |  maert>a  /  |  cySan  S2,  Cy«aJ>  J \ 
33.  geMngie  S2,  )>ingie  /  |  hire  S2J  |  sunu  S2  ||  34.  mih[l]tsie  S2  |  J>3ere  S2, 
J>ere  /  ||  35.  hire  S2J  \  gedoJ>  /  ||  36.  0)>ra  /  ||  37.  habbaj>  J  |  gemunde  J\ 
lofsange  S2  ||  38.  )>an  S2,  J>ä  /  |  ofsloge  S2,  ofslagenne  /  ||  39.  gesi«edon  S2, 
gesi)>edon  /  |  gesaelige  fol  133  S2,  geselige  / 
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40  of  heora  jeswincum         to  orsorhnysse, 

fram  deofles  ehtnyssum         to  bam  ecum  wuldre, 

fram  eallum  costnunjum         to  ealre  glaednysse. 

Ac  we  ne  healdaS  nateshwon        nanes  haljan  acennednysse 

on  urum  jernynde,         hu  hi  to  mannum  comon, 

45  buton  Cristes  anes         and  his  claenan  nieder 
and  baes  haljan  Iohannes,         be  hine  jefullode. 
Heora  jebyrdtida  beo$         on  bocum  jesette 
for  $am  micclum  maerßum         mancynnes  alysednysse. 
Nu  wylle  we  eow  secjan         sum  'Sinj  eow  to  lare 

50  for  ftises  daejes  maeröe,         be  eow  maje  to  trymminje, 
jif  je  ba  haljan  lare         jehyran  wyllaft 
and  hyre  deopnysse         on  dijlum  andjite 
underniman  wyllaft         on  incundre  heortan. 

Incipit  De  Sancta  Virginitate. 

Se  halja  haelend  Crist         and  se  heofenlica  aebelinj 
55  of  bis  aelmihtijan  faeder         waes  aefre  acenned 

butan  »leere  meder        on  Saere  micclan  jodcundnysse. 

And  he  is  se  eca  wisdom         of  bam  wisan  faeder, 

burh  bone  he  jesceop        ealle  jesceafta, 

je  $a  jesewenlican,        je  ba  unjesewenlican. 
60  Se  ylca  haelend  sySSan         on  baere  syxtan  ylde 

byssere  worulde        wearS  to  men  geboren 

40.  seswingum  S2  |  orsorgnesse  S2,  orsorhnesse  /  ||  41.  ehtnessü  S2  | 
ecan  S2  ||  42.  gtednesse  S2,  glednysse  /  ||  43.  haldaj>  /  |  naht  S2  |  acsenned- 
nesse  S2,  acennednesse  /  ||  44.  coman  S2  ||  45.  butan  S2  |  moder  S2J  || 
46.  J>es  /  |  47.  gebyrdtide  S2  |  bi$  S2  ||  48.  J>am  S2J  |  mycclan  £2,  miclü  J\ 
maerSan  S2,  mserjm  /  |  alesednesse  S2,  alysednesse  /  ||  49.  wille  S2J  |  eow 
f  S2  |  Hncs  S2,  Mng  J  |  eow  fol.  359  S1  ||  50.  Hses  S2J  |  mserj>e  /  |  J>e] 
t>  S2  I  muge  S2  |  trymmincse  S*  ||  51.  halega  S2  |  geheran  S2  |  wille«  S2, 
willaS  /  ||  52.  hire  S2J  |  deopnesse  S2J  |  diglan  S2  ||  53.  undernyman  Sl  | 
willa«  S2J  |  incundra  S2  |  heortan  fol.  155  /  ||  Überschrift  f.  S2 1|  54.  halga 
f.  S2  |  heofonlice  S2,  heofonlica  /  ||  55.  wes  /  |  acsenned  S2  ||  56.  buton  S2 1 
allere  S2  |  moder  S2J  |  J>aere  S2,  J>ere  /  |  sodcundnesse  S2J  ||  57.  he  f.  S2  | 
wisen  S2  |  feder  / 1|  58.  gescsefte  S2 1|  59.  t>a  S2J  |  seseowenlican  S2,  gesesen- 
lican  /  |  ungeseowenlican  S2,  ungesesenlican  /  ||  60.  ilca  S2J  |  si'S'San  S2  | 
}>ere  / 1  sixtan  S2J  |  elde  S2 1|  61.  Hssera  S2,  Hssere  / 
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of  Marian  bam  maedene         for  maneynnes  alysednysse 

butan  eorSlican  faeder         on  Bethleem  byrij, 

so^S  man  and  soft  jod         jesewenlic  mid  mannum. 
65  He  jebohte  eall  mancynn         mid  bis  ajenum  life, 

forban  fte  we  waeron         forwyrhte  to  helle. 

Ac  us  alysde  se  haelend         mid  his  haljum  blöde 

of  bam  ecan  beowte         baes  ealdau  deofles. 

He  jeceas  ba  him  sylfum,         swa  swa  us  secjaS  bec, 
70  ba  haljan  jelaftunje         bim  sylfum  to  bryde, 

\azt  is  eall  jodes  folc,         be  on  jod  nu  jelyfft 

mid  softum  jeleafan,         je  lsewede  je  jehadode, 

je  waepmen  je  wimmen,         cnihtas  and  maedenu: 

ealle  bi  synd  jehatene         on  baljum  bocum 
75  jodes  sylfes  jelabunj,         forftan  fte  we  synd  jelaftode 

burh  bone  leofan  haelend         to  his  heofonlican  rice 

burh  his  halwendan  tocyme.     Be  bam  sanj  se  sealmwyrhta 

bisum  wordum  secjende:         In  sole  posuit 

iabernaculum  suum,         et  cetera. 
80  He  jesette  on  ftaere  sunnan         his  scinende  jeteld, 

and  he  sylf  forftstop         sySftan  witodlice, 

swa  swa  aenlic  brydjuma         of  his  brydbedde. 

Iohannes,  se  fulluhtere,         be  bam  ylcan  cwaeb: 

Qui  habet  sponsam,         sponsus  est. 
85  Se  fte  haefft  bryde,         he  is  se  brydjuma. 

On  baere  haljan  bec,        be  hatte  Apocalipsis, 

is  oft  jeswutelod,         \cet  se  softa  haelend  is 

se  jastlica  brydjuma         jodes  jelaftunje, 

62.  alesednesse  S2,  alysednesse  /  ||  63.  baethleem  J>aere  S2  ||  64.  soJ>  /  | 
so)>  /  |  gesesenlic  /  ||  66.  )>on  S2  |  J>e  S2J  |  weron  /  |  forworhte  S2  || 
67.  alesde  S2  |  haljan  S2J  ||  68.  J>an  £2  |  )>es  / 1|  69.  selfü  S2  ||  70.  halesan  S2  j 
Selajmnje  S2J  |  selfü  S2  ||  71.  nu  on  sod  S2  |  belefS  S2,  gelyfe«  /  ||  72.  so- 
San  S2,  sojm  /  |  laewde  S2  |  gehadede  S2,  hadode  /  ||  73.  weapm  S2,  wep- 
men  /  ]  cnihtes  S2,  cnihtas  fol.  156  /  |  maedene  S2  ||  75.  selfes  S2  |  hon  S2, 
J>an  J  |  J>e  SV  |  gela^ode  S2J  ||  76.  leofa  S2  ||  77.  halwaende  S2  |  j>an  52  | 
sealmwyrhte  S2  ||  78.  secsenda  S2  ||  79.  Cgtera  /  ||  80.  )>sere  S2 ,  J>ere  J  |j 
81.  seif  S2  |  forOJstop  S2  |  siSSan  S2  |  wito«lice  S2  ||  82.  aenlic  fol.  360  £1  j 
bredsume  S2  ||  83.  ylcan  f.  S2  |  cwaeS  S2,  cwe«  /  ||  85.  H  S2J  |  se  f.  S2  j 
brydgume  S2  ||  86.  J>ere  J 1  boc  S2,  baec  /  ||  87.  soSe  S2,  sot>a  /  [|  88.  jast- 
lice  S2  |  brydsume  S2  |  sela)>uns  S2,  gela^unsa  / 
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burh  •Sa  he  jestrynS        burh  staSolfsestne  jeleafan 
90  on  bam  haljan  fulluhte         and  on  his  cyrcan 
ba  jastlican  cild,         be  to  jode  becuma^, 
jif  hi  heora  fulluht         forShealdaS  on  fteawum. 
Durh  bone  haljan  jeleafan         heo  is  him  beweddod 
ure  ealra  modor,         and  heo  is  mseden  swa  beah, 
95  eefre  unjewemmed,         bonne  heo  sefre  burhwunaft 
on  jodes  jeleafan         and  nele  abujan 
to  nanum  hayöenscipe         frazrc  bses  haelendes  jeleafan, 
fram  hyre  brydjuman         to  bysmorfullum  deofoljylde, 
ne  to  wiccecraefte,         ne  to  wijlunjum, 

100  mid  nanum  jedwylde         fram  hyre  drihtne  ahwar. 
Heo  is  an  culfre        jecweden  on  bocum 
for  -Saere  bylewitnysse         baes  beorhtan  jeleafan, 
be  Sa  Cristenan  men         for  Cristes  lufe  healdab. 
And  heo  is  cwen  jehaten         swa  swa  Cristes  ajen  bryd. 

105  Be  bam  sang  se  witeja         bisum  wordum  cweftende: 
Adstitit  regina         a  dextris  tuis,  et  cetera. 
Seo  cwen  Stent  softlice         on  •Sinre  swybran  hand 
on  oferjyldum  reafe,         \cet  synd  ba  jodan  weorc, 
aenlice  embscryd         eall  mid  fahnyssum, 

110  \(ßt  syndon  hyre  mihta        and  menijfealde  jeearnunja, 
be  seo  halije  jelaftunj        habban  sceal  for  jode 
on  manejum  jodum  mannum,        be  heo  jode  aceuS 


89.  J>a  SU  |  Sestrin«  S2  |  he  jestrynS  >urh  /  /  |  )>urh  f.  S2  |  staJ>ol- 
faestnse  /  ||  90.  cyrican  S2,  circan  J  ||  91.  )>[a]  Si  |  sastlice  S2  |  becunvS  /  || 
92.  forShaldat»  /  |  t>eawum  SU  ||  93.  i»urh  £2  |  halegan  S2  |  heo  f.  S2  \ 
biwedded  S2  ||  94.  ealra  S2  |  moder  S2  |  hio  S2  ||  95.  ungewsemmed  S2, 
wemmed  fol.  157  /  |  hio  S2  |  efre  J  |  }>urhwunse«  S2  ||  96.  abujon  S2  || 
97.  hse}>enscipe  SU  |  ],es  j  ||  98.  hire  £2/  |  brydsume  S2  |  bismerfullü  S2, 
bismorfullü  /  |  deofolselde  S2  ||  100.  hire  SU  |  drihtene  S2  |  ahwser  S2  || 
101.  culfra  52  ||  102.  Here  S2,  }>ere  /  |  bilehwitnesse  S2,  bylewitnesse  /  j 
)>es  J  ||  103.  J>a  SU  |  cristene  £2  |  lufu  S2  |  healdaö  S2  ||  104.  asa  S2  || 
105.  )>an  £2  |  sans  fol.  134  £2  |  CweJ>ende  SU  ||  106.  Astitit  SU  |  cgta  /  | 
et  cetera]  in  uestitu  deaurato  circumdata  uarietate  S2 1|  107.  stsent  S2  \  sojdice  J\ 
J>inre  S2J  \  swiffran  SU 1|  108.  oferguldü  S2 1|  109.  ymbscryd  S2,  embescryd  J\ 
eal  S2  |  fahnessum  S2,  fahnissü  J  ||  110.  synd  £2  |  hire  SU  |  mihte  S2  \ 
maenisfealde  S2,  manigfealde  /  |  seearnungü  £2 1|  111.  J>e]  $  S2  \  selaj>uns  J  \ 
112.  maegnü  S2  |  acan«  S2 
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burh  softne  jeleafan         symle  on  claennysse 

on  jastlicere  acennednysse         binnan  jodes  cyrcan. 

115  And  ealle  jodes  cyrcan         synd  to  anre  jetealde, 
and  seo  is  seo  jelaSunj,         be  we  embe  sprecaft. 
Seo  asent  hyre  cild         to  bam  soSan  life 
of  byssere  earfoftnysse,         be  we  on  wuniaft, 
of  bisum  sceortan  life         up  to  bam  ecan, 

120  baer  baer  hi  aefre  wuniaS         on  ftaere  ecan  jelaftunje. 
Nu  syndon  ealle  cristene  men         anum  naman  jehatene, 
je  weras,  je  wif        and  •Sa  unwittijan  cild, 
seo  halije  jelaftunj,        be  jelyfS  nu  on  jod. 
jinrf  heo  is  maeden  jehaten         for  bam  micclan  jeleafan 

125  and  for  bam  soSan  truwan,         be  heo  symle  haefS  to  jode, 
\oet  heo  nele  forlaetan         jodes  jeleafan  naefre, 
ne  ofterne  wer         wolice  jeceosan, 
ac  hylt  bone  sinscipe         baes  so$an  haelendes 
on  jastlicum  beawum         and  on  jastlicum  bearnteame, 

130  on  claennysse  wunijende         swa  swa  Cristes  bryd. 
peah  -Se  sume  habbon         aefter  jodes  jesetnysse 
woruldlicne  sinscipe,         wunijende  aetjaedere 
for  bearnes  jestreone,         ac  hi  beoS  swa  fteah 
on  jodes  jehvSunje         on  jastlicum  andjite 

135  Cristes  ajene  limu,         jif  hi  lybbaft  rihtlice. 

Be  bam  cwseb  Paulus         eac  to  eallum  jeleaffullum: 
Desponsavi  vos         uni  viro, 
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virginem  castam         exhibere  Christo. 

Ic  beweddode  eow        anum  claenum  were, 

140  \>cet  ge  an  clsene  maeden         jearcion  Criste. 
Her  je  jehyraft,         hu  he  het  eall  folc, 
\azt  is  seo  jelaftung,         $e  on  jod  jelyfS, 
an  claene  mseden,         Cristes  sylfes  bryd, 
na  on  jalnysse,         ac  on  gastlicere  claennysse. 

145  And  se  apostol  beweddode         witodlice  \>cet  mseden 
bam  haelende  Criste         burh  $one  haljan  jeleafan, 
ha  "Sa  he  him  jeleafan  tsehte,        hu  hi  jelyfdon  on  god, 
and  he  hi  jefullode         mid  bam  fsestan  wedde, 
Ipcet  hi  ^urhwunedon         swa  burh  his  wissunge. 

150  And  we  synd  jewissode         burh  his  jewritu  jit, 
fortan  -Se  his  lar  becom         to  eallum  lareowum, 
and  he  is  jehaten         ealra  beoda  lareow. 
Nu  syndon  -Sa  men         swröe  wurSfulle, 
$e  on  msegShade  wunia$         sylfwilles  for  jode, 

155  he  healdaft  on  lichaman,         \cet  \(Bl  eall  seo  jelaSunj 
hurh  jeleafan  hylt.         And  heo  swa  jeefenlaecS 
hire  weres  meder,         be  wunede  on  maejShade 
and  Crist  beah  jebser         on  hyre  clsenan  bosme. 
Swa  is  eac  seo  gelaftuoj         burh  jeleafan  maeden 

160  and  on  gastlicere  cenninge         acenft  daeghwamlice 
micelne  bearnteam         on  eallum  middanearde. 
Maria  acende         Crist  lichamlice, 
ure  ealra  heafod,         and  seo  haiige  jela^unj 
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wunedon  /  ||  150.  gewissode  f.  £2  |  jewrita  SV  |  get  gelaerde  £2  ||  151.  )>an 
)>e  SV  \  lareowum  fol.  362  £*  ||  152.  sehatan  S*  |  J>eode  S*  ||  153.  synd  £2  | 
)>a  -SV  ||  154.  J>e  S2/  |  maeshade  S*  |  sylwilles  £i,  selfwilles  £2  ||  155.  heal- 
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aceniS  gastlice        Cristes  limu  o$  Sis. 

165  ,0n  aegbrum  is  maeg^had         and  eac  swylce  bearnteam, 

and  se  bearnteam  ne  wanode,        ne  ne  awyrde  bone  maegfthad 
nabor  ne  on  Marian,         ne  on  godes  gelaftunge. 
Seo  gelaftung  is  haiig         on  lichaman  and  on  gaste, 
ac  heo  nis  na  eall  maeden         swa  beah  on  lichaman, 

170  ac  beo  is  swa  beah  maeden         softlice  on  gaste, 
and  heo  is  eall  haiig         for  bam  halgan  geleafan, 
and  heo  is  swrSor  haiig         on  bam  halgum  mannum, 
be  on  maegShade  wuniaft         on  lichaman  and  on  gaste. 
On  Cristes  bec  is  awriten,         \xet  his  modor  com  him  to 

175  and  his  siblingas.         pa  saede  him  man  baet, 

]>cet  hi  Saer  ute  stodon         and  in  ne  mihton  to  him 

for  baere  micclan  menigu,         be  him  $a  mid  waes. 

Ac  he  andwyrde  sona         bam  secgendum  bus: 

La,  hwa  is  min  modor         o&Se  hwa  synd  mine  gebroftru? 

180  He  astrehte  ba  his  band         ofer  his  apostolas, 
■Sus  him  secgende:         Her  synd  mine  gebroSru 
and  eac  min  modor         and  aelc  ftaera  be  wyrcft 
mines  faeder  willan,         be  wuna$  on  heofonum, 
se  br$  min  brobor         and  swustor  and  modor. 

185  Eadig  is  Maria,         \>cet  heo  his  modor  is, 
ac  heo  is  eadigere        burh  his  geleafan, 
\cet  heo  on  hine  gelyfS,         baes  lyfigendan  godes  sunu, 
and  heo  hine  on  mode  haefS,         bone  be  heo  to  men  gebaer. 
Heo  behet  gode         hyre  maeg$had  aet  fruman, 
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190  \cet  heo  lybban  wolde         hyre  lif  on  maejShade 
sylfwilles  for  jode,         na  for  neadunje. 
3od  sende  hyre  -Sa  to         3abrihel  his  heahenjel, 
\(Bt  he  hyre  cydde         Cristes  acennednysse 
burh  hyre  innoS,         and  heo  him  andwyrde  bus: 

195  Hu  inaej  ftis  jewurSan,        bonne  ic  weres  ne  bruce? 
And  heo  mid  bysum  wordum         witodlice  cydde, 
]xet  heo  haefde  behaten         hyre  maejShad  jode. 
3od  mihte  hi  hatan,         \cet  heo  heolde  hyre  maejbhad 
to  swilcere  acennednysse,         ac  waes  swa  beah 

200  hyre  willa  maerlicor,         \>cet  heo  wolde  hyre  sylf 
hyre  maejShad  behatan         bam  heofonlican  jode, 
aerSan  be  heo  wiste,         hwaene  heo  acennan  sceolde, 
and  waes  jode  jehaljod         be  hyre  ajenum  cyre, 
na  swylce  jeneadod         mid  nanre  haese, 

205  eallum  maedenum  to  bysne,         be  on  mode  jeceosaft, 
baet  hi  for  Cristes  lufon         on  claannysse  burhwunion. 
Ne  rnajon  öftre  meedenu         on  heora  mode  ceorian, 
hwi  hi  moddru  naeron         and  eac  swylce  maedenu, 
fortan  8e  Maria  sceolde         swylcne  wurSmynt  habban, 

210  ]>cet  heo  modor  waere         on  cleenum  maejbhade, 
bonne  heo  bone  acende,         be  naefde  him  jelicne. 
And  se  ylca  is         ealra  maedena  wurSmynt, 
be  hine  lufiaft         jehealdenre  claennysse, 
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and  hi  majon  beon         Cristes  moddru  eac, 
215  gif  hi  wyrcaft  on  life         his  faeder  willan. 

Eall  Cristes  gelaSung         is  Cristes  modor, 

fortan  $e  heo  acenS         Cristes  sylfes  limu 

burh  $a  halgan  gife         on  ftam  halgan  fulluhte. 

And  Maria  is         his  modor  lichamlice 
220  and  gastlice  his  swustor         and  softlice  his  modor. 

And  heo  is  ana         for  $i  modor  and  maeden, 

modor  lichamlice         and  modor  gastlice, 

lichamlice  heo  ana        and  gastlice  gemaenelice. 

Se  maegShad  is  gemaene  aegbrum,         cnihtum  and  maedenum, 
225  he  claenlice  lybbaS         aefre  fram  cildhade 

0"S  ende  heora  lifes         for  Cristes  lufon, 

swa  swa  ha  claenan  munecas  do$         and  -Sa  claenan  mynecena 

on  mynstrum  gehwaer        wide  geond  bas  woruld, 

swa  swa  hit  awriten  is         on   Vitas  Patrum 
230  and  on  fela  bocum        be  manegum  busendum 

on  mynstrum         and  on  westenum. 

Se  maejSbad  sceal         burh  $aes  modes  godnysse 

jode  beon  geoffrod        be  his  agenum  cyre, 

]>cet  seo  lac  beo  leofre         bam  lyfigendan  haelende, 
235  be  him  br$  behaten         burh  haiige  drohtnunge 

and  him  wel  gelaest         burh  his  lifes  claennysse, 

bonne  he  waere,         gif  he  unöances  waere. 

Ne  magon  na  ealle  men         beon  anes  modes, 
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ne  anre  jeearnunje         aetforan  bam  aelmihtijan, 

240  swa  swa  Paulus  saede,         ealra  beoda  lareow: 
Anra  jehwylc  haefft         syndrije  jife  of  jode, 
sume  bas  jife,        sume  öftre  jife. 
Ac  se  fte  aene  behaet         bam  hallende  bis  claennysse 
and  ftaet  syftban  awaejft,        he  bift  scyldij  wift  jod 

245  baes  claenan  bebates,        be  be  jode  behet, 
forftan  fte  jod  ne  bift         naefre  bepaebt. 
3if  jehadod  maeden         bi  sylfe  forlijft, 
heo  maej  to  jode  jecyrran         mid  softre  daedbote, 
ac  beo  ne  wyrft  naefre         eft  syftftan  maeden, 

250  ne  beo  naefft  bone  wurftmynt         baes  bundfealdan  waestmes, 
maej  swa  beah  aetwindan         bam  bellicum  witum 
mid  softre  behreowsunje         and  jeswicennysse. 
Da  fte  on  sinscipe  wuniaft         and  embe  ]>cet  hojiaft, 
\(Bi  hi  heora  bearnteam         jebrinjon  to  Criste 

255  burh  )>cet  halije  fullubt         and  ftone  haljan  jeleafan, 
ba  moton  jeoffrian         beora  cild  jode 
to  baere  claennysse         and  Cristes  beowdome, 
swa  swa  Abraham  dyde,         se  ealda  beabfaeder, 
be  jeoffrode  jode        Isaac  his  sunu, 

260  and  \cet  wif  Anna,         fte  jeoffrode  Samuhel, 
and  fela  öftre  men,         fte  we  ne  majon  namian. 
And  fta  bearn  sceolon         beon  jode  jebyrsume 
to  ban  fte  beora  majas         hi  jemynton  and  beheton. 
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Sume  meu  wyllaS         wolice  betaecan 
265  heora  laftostan  cild        to  jodes  lareowdome. 

Ac  hi  ne  jeefenlaecaS  na         Abrahame  bam  heahfsedere, 

be  his  leofran  sunu        to  lace  jeoffrode 

jode  aelmihtijum         uppan  his  weofode, 

ne  eac  hi  ne  jeefenlaecaS         Annan  bam  wife, 
270  be  hyre  yldestan  sunu,         swa  swa  heo  aer  behet, 

jode  betaehte         to  his  'öenunjum. 

3ode  man  sceal  don         mid  jlaednysse  aefre 

ba  betstan  behat,         swa  swa  se  witeja  bebead, 

Malachias  jefym         under  Moyses  läge: 
275  Maledictus  dolosus,  qui  immolat         debile  domino,  et  cetera. 

Awyrjed  bv<5  se  facenfulla,         se  wyle  jode  jeoffrian 

wanhal  o&Se  blind         o"ö$e  witodlice  healt, 

and  haefiS  him  aet  ham         ba  halan  him  sylf. 

Eall  swa  be  maessereafe,         be  sume  menn  macia$ 
280  of  heora  ealdum  claftum,         be  beo$  eal  on  swate, 

bonne  jod  sylf  bebead         soSlice  Moysen, 

]>cet  he  niwe  jyrlan,         be  aer  to  note  naeron, 

jesceope  to  reafe         bam  sacerde  Aaron. 

3if  hwa  wyle  wyrcan         weofodsceatas  jode 
285  o"3$e  o$re  reaf        of  his  ealdum  claiSum, 

jesylle  ba  ealdan         and  jeceapije  niwe, 

]>cet  hi  to  huxlice         to  his  lacum  ne  beon. 

Micel  jeoffraS  jode,         be  hine  sylfne  jeoffraft. 

ycet  synd  $a  maestan  lac,         be  man  maej  jeoffrian, 

264.  wille  52  |  wohlice  S*  |  bepaecen  S*  ||  265.  la)>estan  52,  lauste  /  || 
266.  efenlaeca«  S*  |  naht  52  ||  268.  god  S*  |  ailmihtigan  J  ||  269.  efen- 
laeca«  £2  ||  270.  hire  S*J  |  eldestan  52  ||  271.  god  S*  |  )>enungum  52/  || 
272.  glsednesse  S*,  glednysse  /  |  efre  /  |)  273.  betste  52  ||  274.  lare  S*  || 
275.  Nach  qui:  ht  in  grege  suo  raasclm  ~i  uotü  faciens  S2  (vgl.  Malach.  I,  14)  | 
c§ta  /  ||  276.  Awerged  £2  |  wile  S*J  |  277.  witofllice  S*  ||  .278.  seif  S*  || 
279.  Eal  S*J  |  m  52,  men  /  ||  280.  ealdan  SV  |  claj>ü  /  |  ealle  £2,  eall  /  || 
281.  seif  52  |  forbead  52  |  soblice  fol.  164  /  |  moyse  S*  ||  282.  niwen  52  j 
to]  aet  52  ||  283.  gescea[o]pe  52  |  J>an  52  |  aarone  52  ||  284.  wille  S\  wile  J\ 
wircan  52  |  weofedsceates  52  ||  285.  oSer  52,  ol>re  /  |  ealdon  52  |  claSon  52, 
cla}>ü  /  ||  286.  geselle  52,  sesyllae  /  |  ealdon  52  |  geceapige]  gebycge  52 1 
nywe  52  ||  287.  hio  52  |  lace  52  ||  288.  Mycel  52  |  geoffria«  /  |  selfne  5*  | 
geoffria«  J  ||  289.  {>a  52/  |  maeste  52  |  maege  52 

3* 
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290  \(Ei  he  holocaustum  beo,         \>cet  is  eall  jodes  lac, 
swa  swa  ba  clsenan  doS,         be  dseghwamlice  campiaS 
wi$  $a  ungesewenlican         and  -Sa  swicolan  fynd 
and  wr$  unlustas,         gelserede  Surh  Crist. 
Hi  beo$  Cristes  martyras         burh  Sa  munuclican  drohtnunje, 

295  na  sene  jemartirode,         ac  oft  dijollice, 
swa  swa  Hieronimus,         se  wisa  trahtnere, 
be  swylcum  mannuni  awrat         on  sumum  sealmtrabte. 
pa  Se  on  sinscipe  beoS         and  on  asettum  timan 
hi  to  jode  jebiddaS,         swa  swa  se  apostol  bebead, 

300  hi  bringaS  sume  lac         bam  leofan  drihtne, 
ac  hi  ne  beoS  na         eallunja  his  holocaustum, 
\>cet  is  eall  his  lac,         ac  heora  selmyssan  sceolon 
hi  frara  jyltum  abwean,         swa  swa  jodes  witeja  cwseb: 
Swa  swa  wa3ter  adwsesct         witodlice  \cei  fyr, 

305  swa  adwsescS  seo  selmysse         ure  synna  fram  us. 
Nu  cwebaS  sume  men,         hwi  jod  jescyppan  wylle 
of  bam  dyrnum  forlijrum         senig  lybbende  cild, 
bonne  nan  cild  ne  MS         buton  ba  'Se  jod  gescypS 
on  sawle  and  on  lichaman,         swa  swa  he  jesceop  Adam. 

310  Ic  acsige  bone  man         nu  anes  binges: 

3if  hwa  forstet  hwsete         and  ]>cet  forstolene  saewS, 
hwset  ah  \cet  com  jeweald,         \cet  hit  wearp  se  ssedere 


290.  eal  S2  ||  291.  clenan  /  |  do«  fol.  366 '  S\  doJ>  /  ||  292.  wij>  /  | 
)>a  S2J  |  ungesewenlican  and  Sa  f.  S2  |  ungesesenlican  /  |  J»a  / 1|  293.  wij>  J  \ 
unlustes  S2  |  gelerede  /  |  J>urh  S2J  ||  294.  Heo  S2  |  martiras  /  |  >a  S2J  |  munuc- 
lican] micclan  S1  |  drohtnunga  S2  ||  295.  aenes  S2,  ene  /  |  gemartyrod  S2  | 
disellice  S2  ||  296.  wise  S2  ||  297.  swilcü  S2  |  sumon  £2  ||  298.  ©a  S2J  j 
J>e  S2J  |  synscipe  £2  |  gesettan  S2  ||  299.  gebiddah  /  ||  300.  hi  fol.  137  S2  | 
brinsaj>  J  |  J>an  S2  ||  301.  biS  S2  |  eallenga  S2  ||  302.  f>  fol.  165  /  | 
aelmessan  S2  |  sceolan  S2J  ||  303.  hy  S2  |  gyltan  S2,  gultü  /  |  aSwean  S2\\ 
304.  adwaeseS  S2;  liegt  in  der  form  adwaesct  eine  ausnähme  der  von  Sievers 
§  359,  6  gegebenen  regel  vor:  Nach  c  bleibt  das  'S  regelmässig?  Doch  vgl. 
nächste  zeile  |  witoftlice  S2  ||  305.  dwsescS  S2,  adwsescjj  J  |  selmessa  S2, 
aelmyssa  J  ||  306.  cweöe«  S2  |  gesceppen  S2  |  wille  S2J  ||  307.  deornü  £2  | 
forliserü  £2  |  libbende  S2J  ||  308.  bit>  /  |  butan  £2  |  j>e  ,5-2/  |  se- 
scep«  -^2  ||  309.  sawla  /  ||  310.  axia  £2  |  ma[n]  S2  ||  311.  forstete«  /  | 
hwete  ./  |  Jjaet  /".  /  |  forstelene  J  |  saw$  S2,  saeweö  J  ||  312.  hwet  /  j 
wearp  f.  J 
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mid  unclaenre  handa         on  $a  claenan  moldan, 
oSSe  liwi  sceolde  seo  eorSe         hyre  waestmas  ofteon 

315  bam  unscyldipim  saede         for  $am  scyldigan  saedere, 
bonne  jod  wyrcS  oft         micel  to  jode 
of  manna  unraedum         burh  his  micclan  jodnysse, 
swa  swa  on  bocum  stent         fela  bysna  be  bam? 
And  aelc  sawul  br$         gesceapen  burh  jod 

320  and  aelces  mannes  lichama,         be  on  life  brS  cucu, 
and  se  $e  elles  gelyfS,         he  jelyfS  jedwylde. 
Nu  ne  sceolon  ba  maedenu         heora  moddru  forseon, 
of  $am  -Se  hi  comon,         beah  iSe  hi  claene  beon 
on  maejfthade  lybbende         and  heora  moddru  beon  wif, 

325  forSan  $e  ba  heahfaederas         halije  waeron 

and  heora  wif  herigendlice         on  haljum  gewrituw, 
sidefulle  on  Seawum         and  syferlice  lybbende, 
and  on  jodes  bletsunge         bearn  strynende, 
swa  swa  waes  Abraham         and  his  gebedda  Sarra. 

330  Seo  waes  untymende         o$  ^Saet  hundnijonteobe  jear, 

and  jod  him  ba  behet,         \cet  hi  habban  sceoldon  sunu, 
Isaac  gehaten.         And  se  waes  jebletsod 
burh  bone  softan  jod         swrSe  jesaeliglice. 
Eft  Isaaces  wif,         Eebecca  gehaten, 

335  waes  untymende        twentig  wintra 
mid  hyre  gebeddan.         y&  baed  Isaac 
bone  aelmihtigan  jod,         ]xet  he  him  bearn  forjeafe. 

313.  unclaene  -92,  unclenre  /  |  hande  S2  |  }>a  S2J  |  clame  S2,  clenan  /  || 
314.  se  £i  |  hire  SU  ||  315.  unscyldisa[u]m  8\  unscyldisan  S*  |  }>ä  S2,  )>an  /  || 
316.  mycel  S*  ||  317.  unwaedü  -92,  unredü  J  |  mycclan  -92  \  godcundnesse  S*  |j 
318.  <92  hat  nach  bocü:  synd  jeset  swa  feola  bisne  be  J>an  ||  320.  licchama  S2  \ 
lifa  ^2  |  cuca  S2,  cwicu  J  ||  321.  and  f.  S2  \  J>e  S2J  |  selef«  .92  |  gelef«  .92  |j 
322.  sculon  .92  |  J>a  fol.  166  /  1  maedena  -92  |  modru  .92/  ||  323.  l>ä  S2J  \ 
)>e  S2J  |  coman  S2  \  \>e  S2J  \  clene  J  \\  324.  libbende  S2J  |  i  fol.  367  S*  j 
moddra  S\  modru  S\  modra  /  |  beo«  -9i  ||  325.  )>an  -92,  )>ä  /  |  )>e  -92/  | 
heahfederes  S2  |  halij  -92  |  weron  /  ||  326.  heriendlice  .91-92  ||  327.  ■)  seode- 
fulle  -92  |  *>eawü  -92/  |  and  f.  S2  \  siferlice  -92  |  libbende  -92/ 1|  328.  on  f.  S2  \ 
streonende  -92 1|  329.  wes  /  |  sebedde  .92  |  sara  -92 1|  330.  wes  /  |  untimende  -92  j 
1>  -92/  |  hundnigonteoSe  S2J  |  saer  S2 1|  331.  heom  -92  |  sceolden  -92,  sceoldan  /|| 
332.  sehatan  S2  |  And  f.  S2  |  wes  / 1|  333.  so}>an  /  |  swi)>e  /  |  sesaelilice  S2  || 
335.  wes  /  |  untimende  -92  ||  336.  hire  .92/  |  iasaac  / 1|  337.  forgeafa  -92 
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And  his  wif  sySftan         wearS  mid  jetwysan, 
Esau  and  Iacob,         and  heo  jeswac  8a  teames. 

340  Hit  wses  wundorlic  $inj,         \cet  jod  wolde  behatan 
burh  bone  Isaac         us  eallum  bletsunje 
and  fturh  his  ofsprinj         eallum  mancynne  hsele. 
And  his  wif  swa  -Seah         wses  swa  untymende, 
o"S  ^Saet  Isaac  abaed         hyre  bearnteames. 

345  On  bam  jeswutelode  jod,         \mt  we  sceolon  biddan 
his  mildheortnysse  sefre         to  his  ajenum  bebodum, 
\cet  we  hi  jefyllan  majon         burh  his  ajenne  fultum, 
fortan  $e  we  butan  him         naht  to  jode  ne  jedoft. 
Eall  swa  Iacobes  wif,         Eachel  jecijed, 

350  twentij  wintra  wunode         mid  hyre  were  fullice, 

serSan  -Se  heo  cild  hsefde,         and  hyre  sy$$an  forjeaf 
se  selmihtija  scyppend         hyre  sunu  Iosep 
and  sySban  Beniamin,         swa  swa  bec  secja3. 
Helchana  se  ealda         and  Anna  his  wif 

355  wseron  butan  cilde,         o$  'Säet  heo  abaed  aet  jode 
mid  ajotenum  tearum         jodes  willan  to  bam, 
\oet  heo  sunu  haefde,         and  heo  sona  waes  trSu 
and  acende  Samuhel,         bone  softfaestan  witejan 
and  betaehte  hine  jode         to  his  benunjum  aefre. 

360  Eac  on  baere  niwan  83         on  anjinne  jodspelles 
Zacharias  leofode         lanje  mid  his  wife, 
Elisabeth  jenamod,         eall  swa  butan  cilde. 
Ac  hi  jestryndon  on  ylde,         swa  swa  se  enjel  him  cydde, 
Iohannem  bone  fulluhtere,         be  jefullode  bone  haelend. 

338.  seoSSan  S\  sy^an  J  |  getweosan  S2  ||  339.  hi  £2  |  }>a  S*J  || 
340.  wes  /  |  wunderlic  S2  |  }>incs  S2,  Jping  J  ||  342.  t>urh  S2J  |  ofspryngc  S2  | 
haelo  /  ||  343.  J>eah  S2J  |  wes  J  |  untemenda  £2,  untymende  fol.  167  J  || 
344.  -p  S2J  |  abed  /  |  hire  S2J  ||  346.  mildheortnesse  S  2/  ||  347.  sefullan  /  | 
masan  /  |  Jmrhis  / 1|  348.  >an  S2J  |  >e  S2J  |  ne  sedo«  to  jode  £2  |  sedo)>  /|| 
349.  Eal  52  |  jeciged  f.  S2  ||  250.  was  get  twentis  wintre  wuni^ende  S2  j 
hire  S2J  ||  351.  |>an  S2,  )>ä  /  |  J>e  J;  «e  heo]  )>eo  S2  |  hire  S2J  |  si^an  «92, 
sy)>J>an  /  ||  352.  sceppend  S2  |  hire  J,  f.  S2  |  ioseph  S2J  \  darnach  Se- 
naten S2  ||  353.  siflflan  S2,  sy$3an  / 1|  354.  ealde  S2  ||  355.  weron  / 1  o>  J  | 
t  ^2/  |  aebjed  S\  abed  / 1|  357.  wes  /  |  «Sa  S^S2,  tij>a  / 1|  358.  samuhele  S2, 
samuel  /  |  soSfestan  J  ||  359.  efre  / 1|  360.  )>ere  /  |  niwan  fol.  368  S*- 1|  361.  leo- 
fede  ^2  |j  362.  eal  £2 1|  353.  sySSan  on  S2  |  jensei  £2 1|  364.  fulluhtere  fol.  168  / 
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365  Se  waes  swa  haiiges  lifes,         )>cet  se  haelend  cwaeb  be  him, 
]>cet  of  wifa  bearnum         naes  nan  maerra  man. 
Synd  swa  beah  ba  wudewan,         'Se  wuniaS  on  claennysse, 
to  nunnan  gehadode         for  Saes  haelendes  lufon, 
on  marum  gebincSum,         gif  hi  jode  beowiaS, 

370  and  on  marum  geearnungum         burh  heora  claennysse, 
bonne  ba  wif  beoS,         be  wuniaft  on  sinscipe. 
And  $a  maedenu  beoS         on  maran  gebingSe, 
be  synd  gehadode         to  haligre  drohtnunge, 
bonne  ba  wudewan  beoS;         swa  swa  witan  secgaS, 

375  \>cet  Sa  wif  habbaS,         be  wuniaS  on  sinscipe 
and  heora  aewe  healdaS         wiS  unhlisan  aefre, 
-.        brittigfealdne  waestm,         swa  swa  \cei  godspel  sej^S, 
and  Sa  wudewan  sySSan         sixtigfealdne  waestm, 
and  ba  halgan  maedenu         hundfealdne  waestm, 

380  swa  swa  ba  halgan  martyras         and  eall  swa  ba  munecas, 
be  fram  cildhade         symle  jode  beowiaS 
under  abbodes  wissunge         aefter  bam  regole. 
Hi  sceolon  swa  Seah,         swa  swa  we  saedon  aer, 
habban  eadmodnysse         on  heora  aeSelum  beawum 

385  mid  nanre  hiwunge,         ne  mid  higeleaste 

on  Sam  micclum  gebingftum,        swa  swa  hi  manaS  beefgewrit: 

Quanto  magnus  es,  hiimilia  te  in  omnibus, 

et  coram  Deo         invenies  gratiam. 

Swa  Su  maerra  beo         on  micclum  gebingSum, 

365.  wes  /  ||  366.  maerre  S*  ||  367.  swa  fol.  138  S*  \  wydewan  SV  \ 
J>e  SV  1  claennessa  52,  clennessa  /  ||  368.  )>ses  52,  l>es  /  |  habendes  /.  Si  j 
lufan  52  ||  369.  hi  beo«  on  S*  |  maran  SV  |  seHngJm  /;  geHncSum  —  marum 
f.  52  ||  370.  maran  SV  |  claennessa  S*,  claennesse  /  ||  371.  bi«  52  |  heora 
synscipe  S*  ||  372.  And  f.  S*  |  l>a  SV  \  maedena  S*  |  bi«  S*  |  jehincSe  S*, 
SeHnsJ>e  / 1|  373.  synde  S*  |  drohtnunsa  52  fl  374.  beon  52  ||  375.  t>aet  /.  52  | 
l>a  52/  |  hahbaj>  /  ||  376.  3Bwa  51  |  healde«  52,  healdaj>  /  |  unhlisan]  unriht- 
haemed  52  |  efre  /  ||  377.  hi  haebbe«  J>rittisfealdne  weastm  52  |  sege«  /  || 
378.  J>a  52/  |  westm  /  ||  379.  westm  /  ||  380.  halfca  52  |  martyres  52,  mar- 
tiras  /  |  eal  52  ||  382.  abbottes  52  ||  383.  Heo  52  |  sceolan  52  |  »>eah  52/  |  nur 
ein  swa  52  |  aer  fol.  169  /  ||  384.  habbon  52  |  eadmodnesse  527  |  a+elü  52/  \ 
385.  folsian  mid  52  |  hiewung  52  ||  386.  on]  ac  a  beon  52  |  )>ä  52/  | 
micclan  52  |  sejüncSe  52,  sej>ins)>ü  /  |  darnach  efenkecende  52  ||  387.  [in]  5*  || 
389.  J>u  52/  |  maere  52  |  die  zweite  halbzeile  f.  52  |  seJ>ins)m  / 
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390  swa  -Su  eadmodra  beo         on  eallum  Sinjum  a, 

and  $11  jemetst  jife         set  bam  mildheortan  drihtne. 
3od  hataft  aefre         f?a  upahafenan  mod, 
and  his  jast  wunaS,         swa  swa  jod  sylf  ssede, 
ofer  -$one  eadmodan         and  ofer  bone  jedefan 

395  ,and  $a  -$e  mid  eje         bis  bebodu  jefyllaft. 
Betere  br5  batf  wif,         be  wuna$  on  sinscipe, 
jode  a  jehyrsum         to  his  haljum  bebodum 
and  eadmod  on  beortan,         bonne  heo  haefS 
twa  $inj         untaele  for  jode, 

400  sinscipe  and  eadmodnysse         on  aebelum  beawum, 
bonne  ]>cet  maeden  beo,         be  modij  br$  on  heortan 
and  jode  unjehyrsum,         bonne  heo  haef<S  twa  'Sinj, 
claennysse  and  modijnysse,         micel  jod  and  micel  yfel, 
be  ne  majon  beon  jebwaere        on  nanre  beawfaestnysse, 

405  fortan  fte  aale  yfel  cym$         of  modijnysse. 

Betere  brS  to  haebbenne         on  halijre  beawfaestnysse 
huru  -Sa  laessan  jod         mid  oSrum  laessum  jodum, 
bonne  ba  micclan  jod         mid  micclum  yfele. 
Swa  is  eac  on  lichaman         se  laessa  man  betere, 

410  swa  swa  Zacheus  waes,         mid  jesundfulnysse, 

bonne  se  unhala  beo         and  haebbe  on  his  waestme 
3olian  mycelnysse,         baes  jramlican  entes. 
Ne  br<S  ]>cet  laesse  jod         nahwar  jelytlod 
burh  \cet  mare  jod         on  bam  maej-Shade, 

390.  \>u  SV  |  on  f  S*  |  Jungü  SV 1|  391.  )m  SV  |  semetest  #2/  |  syfa  #2  \ 
mildheorta  £2  |  drihtene  S*  [|  392.  hate«  S\  hatat>  / 1|  393.  wuneS  £2  |  sod  fol. 
369  ^i  |  seif  £2  ||  394.  j,one  Sij  \  deafan  #2 1|  395.  -,  ofer  S*  \  l>a  SV  |  j,e  SV  \ 
beboda  S^SV  |  sefylla}>  /,  dafür  healde«  7  on  hitn  selefa«  S*  ||  396»  bset]  )>ä  S*  \ 
wife  ^2  |  wuneS  #2 1|  397.  f>  heo  jode  £2  |  gehersumise  S2  ||  398.  beo  on  S*  \ 
heortum  £1  |  haefS  heo  £2  ||  399.  Hncg  S*,  Jung  /  ||  400.  eadmodnesse  SV  \\ 
401.  J>oh  nach  maeden  £2  |  beo  f.  S2  ||  402.  unsehersum  £2  |  haefS  heo  £2  \ 
Junes  S2,  J>ing  /  ||  403.  claennesse  -S2,  clennesse  /  |  modignesse  SV  \  mycel  <S"2 1 
mycel  SV  ||  404.  )>eowfaestnessa  £2,  )>eawfestnysse  / 1|  405.  J>an  J>e  SV  |  cym« 
fol.  170  /  |  modignesse  SV  ||  406.  habbanne  #2  |  ),eowfffistnessa  £2  || 
407.  }>a  SV  |  laessum  f  #2  ||  408.  micclan  SV  ||  409.  laessa  f.  S*,  dafür  he 
swa  ||  410.  wes  /  |  gesundfulnesse  SV  \\  411.  se  f.  S*  \  we  micla  unhale  S*, 
unbala  J  |  habbe  £2,  hebbe  J  \  westme  / 1|  412.  micelnesse  S2,  mycelnesse  /  | 
)>es  / 1|  413.  nahwaer  £2  |  gelitlod  £2 1|  414.  maegHiade  S* 
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415  ne  seo  mare  ne  sceal         modijan  to  swrSe 
ofer  fta  laessan         aefter  jodes  lare, 
ne  seo  laesse  ne  sceal        laftlice  andijan 
ongean  ba  maran.         Ac  mid  jodes  eje 
beo  selber  underbeodd         baere  boclican  lare, 

420  and  haebbe  heora  aegber         be  heora  jeearnuirgum. 
Ne  sceolon  $a  clasnan  men,         be  Criste  beowiaft, 
edleanes  gewilnian         on  ftissere  worulde, 
forSan  -Se  god  sylf        behet  his  haljum  -Senum, 
be  on  claenum  mae;r/$hade         him  jehyrsumhvS, 

425  on  his  heofonlican  huse,         baer  baer  he  sylf  wunaft, 
and  binnan  his  weallum         baere  wynsuman  byrij 
"Sa  selostan  wununga         toforan  sunum  and  dohtrum 
and  bone  ecan  naman,         be  naefre  ne  ateoraS. 
Ac  ^Ses  miccla  wurSmynt         nis  na  ealra  manna, 

430  ac  swa  swa  jod  saede         toforan  sunum  and  dohtrum 
on  synderlicum  wurSmynte         bam  gesaelrgum  maedenum 
and  bam  claenum  cnapum,         swa  swa  we  cwaedon  aer, 
be  fram  anginne         aefre  jode  beowiaiS. 
Sum  synful  wif  iu,         swa  swa  \>cet  godspel  us  segiS, 

435  gesohte  Cristes  fet         and  mid  swiSlicum  wope 
his  fet  abwoh         and  mid  hyre  fexe  wipode 
and  gelome  hi  cyste,         liegende  aet  his  fotum, 
and  mid  deorwyrSre  sealfe         hi  sy&öan  smyrode, 
swa  swa  hit  beawlic  waes         on  iSaere  beode. 

415.  Ne  sceal  se  mara  S2  |  modigian  /  |  swiftan  S2,  swij>e  /  || 
416.  J>one  S2,  )>a  /  ||  417.  se  S2  |  laeSlice  S2,  la)>lice  J  |  andian  S2J  || 
418.  J>one  S2  \  mare  /  |  ac]  anj>a  J  ||  419.  se^Ser  S2  |  underJ>eod  /  |  )>ere  /  | 
boelice  S2  ||  420.  ses$er  S2  ||  421.  sceolan  S2  |  },a  S2J  |  claenen  S2 1|  422.  J>is- 
sere  S2J  ||  423.  t>ä  S\  )>an  J  |  J>e  S2J  |  seif  S2  |  tesnü  S2,  J>enü  J  || 
424.  claene  S2  |  mag^hade  S2  \  sehersumia'S  S2  ||  425.  on]  heofene  rices  myrhj>e 
on  S2  |  t>er  )>er  J  |  seif  S2  ||  426.  nan  fol.  171  /  |  wunsuman  J\  427.  l>a  S2J\ 
selesten  S2,  selaestan  J  |  toforon  £2  ||  428.  ■)  fol.  370  S*  ||  429.  Ac  f.  S2  \ 
i>es  S2J  |  miclan  S2  |  wurSment  £2  |  ealre  S2,  eallra  /  |  manne  S2  |j 
430.  ac  toforan  S2  ||  431.  sunderlican  S2  |  weorfimente  beo«  S2  |  l>a  S2  \ 
Sesaligan  S2  |  msedenu  S2  ||  432.  )>a  S2  \  claenan  S2  |  cnapum]  cnihtes  S2  \ 
ewedon  J  ||  434.  synfull  J  |  iu  wes  / 1  t  fol.  139  S2  |  saeg«  /  ||  435.  swi)>- 
licü  J  ||  436.  affwoh  S2  |  hire  S2J  |  feaxe  £2 1|  437.  jelomlice  S2  |  cyste  hi  S2  H 
438.  deorwurSre  S2J  |  hi  f.  £1  |  siSSan  S2  |  smerode  S2  ||  439.  J>are  S2,  )>ere  / 
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440  And  se  haelend  sona         hyre  synna  forjeaf, 

manega  and  micele,         and  hyre  milde  Sa  waes. 

And  hit  sejS  on  bam  jodspelle,        \(ßt  heo  hine  swrSe  lufode, 

fortan  fte  heo  haefde         hyre  synna  forgyfennysse. 

Micele  swiSor  jedafenaS         bam  maedenum  to  Sencenne, 

445  be  on  claennysse  wuniaS         on  Cristes  beowdome, 
baet  hi  hine  lufion         mid  incundre  lufe 
and  mid  eallre  heortan,         •Se  hi  claene  jeheold 
to  bam  micclan  wurSmynte         baes  hundfealdan  waestmes 
and  to  bam  ecan  naman         on  his  agenum  hirede, 

450  baer  Saer  he  sylf  wunaS,         swa  swa  \>cet  godspell  us  sejS. 
On  jodes  rice  beoS         eac  'Sa  godan  wif 
and  -Sa  rihtwisan  weras,        be  wurSodon  hine. 
Ac  se  haelend  saede,         ]>cet  on  his  faeder  huse 
syndon  manega  wununja.         ponne  wuniaS  ba  maedenu 

455  and  Sa  maegShades  men         on  bam  maerostum  wunungum 
and  foljiaS  bam  haelende,         swa  hwider  swa  he  jae'S. 
Ne  forlaet  se  haelend         ba  jeleaffullan  weras, 
ne  Sa  jodan  wif,         beah  Se  hi  gan  ne  majon, 
swa  hwider  swa  he  ;$aeS         mid  his  heofonlicum  brymme 

460  and  mid  bam  claenan  werode,         be  him  wynsumlice  sinjaS 
bone  niwan  lofsanj,         be  nan  sinjan  ne  maej 
buton  bam  claenum  anum,         be  ne  comon  neah  wife, 
and  bam  halgum  maedenum,         be  $one  haelend  jecuron 
him  to  brydjuman         to  ecere  blisse. 


440.  hira  £2,  hire  / 1|  441.  mycele  S2  |  manega  and  micele]  vgl.  H.-L.  IV, 
403 :  leon  and  beran ,  manega  and  mycele  |  hire  S2J  |  )>a  wes  /,  dafür  je- 
weai-S  S2  ||  442.  And  f.  S2  |  segb  S2,  sseg«  /  |  ban  S2  |  hi  S2  ||  443.  j>ä  be  S2J  \ 
hire  S2J  |  forsifennesse  £2/  ||  444.  Mycele  S2  \  swibor  J  |  gebafena«  S2  \ 
l>an  S2  I  bencanne  /  |  Sencenne  —  beowdome]  bä  cynne  be  on  claennessa 
cristes  beowdomes  drohtnia'S  S2  \\  445.  clennysse  / 1|  446.  heo  S2  |  lufian  S2  | 
mid  fol.  172  /  |  incundran  £2  ||  447.  eaire  £2/  |  be  S2J  ||  448.  mycclan  £2  | 
wurSmente  S2  |  bes  J  |  hundfealden  / 1|  449.  bam  f.  S2  |  ecean  S2  ||  450.  beer 
b*r  S2,  ber  ber  /  |  seif  S2  |  sodspel  /  |  saes«  /,  dafür  cwe«  S2  Jj  451.  bi«  S2 1 
ba  #2/  ||  452.  ba  S2J  |  wurbodon  S2J  ||  454.  msedene  S2  ||  455.  ba  £2/  j 
msegbhades  S2  |  mserestan  S2  |  wunungan  S2  ||  456.  gab  /  ||  457.  weres  S2  || 
458.  ba  S2J  |  be[a]h  £1  |  be  S2J  ||  459.  s*l>  J  I  [his]  S*-  |  heofonlice  S2  jj 
461.  neowne  S2  |  lofsang  fol.  371  S*  ||  462.  butan  S2  |  n[e]ah  £1  ||  463.  bone  S2J\\ 
464.  heom  S2  |  brydcuman  S2 
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465  Da  o$re  halgan  magon         gehyran  bone  sang, 
be  fta  msedenu  singaft         mid  swrSlicum  dreame, 
and  hi  habhaft  ba  blisse         bses  heofonlican  sanges, 
beah  $e  hi  singan  ne  magon         bone  sang  swa  swa  hi. 
And  fta  fte  bser  singaft         ne  swincaft  on  bam  sänge, 

470  ac  mid  softnysse         butan  geswince 

hi  heriaft  mid  bam  sänge         bone  hselend  on  blisse, 

be  hi  to  bam  wurSmynte         and  to  ftam  wuldre  gebrohte, 

forSan  $e  msegbhad  is         micel  godes  gifu, 

swa  swa  martyrdom,         "Se  fturh  his  mihte  becymS. 

475  Iohannes,  se  godspellere,         on  his  gastlican  gesurfte 
geseah  bisne  heap         healice  standan 
mid  bam  halgan  haelende,         and  heora  getel  waes 
anhund  busenda  and  feower         and  feowertig  busenda, 
bone  sang  singende,         swa  swa  we  ser  ssedon, 

480  mid  micelre  myrbSe         bses  maeran  dreames. 

Wynsum  is  seo  wunung         on  bam  wuldorfullum  dreame 
swa  manegra  busenda         mid  micclum  swege. 
And  -Sa  rihtwisan  scinaft,         swa  swa  se  hselend  ssede, 
swa  swa  seo  sunne  scinft         mid  hyre  scearpan  leoman 

485  on  'Sisum  middanearde,         mannum  to  lihtinge. 

BrS  swa  -Seah  toscead,         swa  swa  se  apostol  ssede: 
Stella  aulem  ab  Stella  differt  in  claritate,  et  cetera. 

psera  steorrena  beorhtnyss         ne  bi$  on  eallum  gelice. 
Öfter  is  softlice         beere  sunnan  beorhtnyss 


465.  mugon  S2  |  seheran  S2  |  }>one  fol.  173  J  |  lofsans  S2  ||  466.  )>a  S2J\ 
swiSlice  S2  ||  467.  and  f.  S2  |  habbaj>  /  |  >es  /  |  heofonüce  S2  ||  468.  J>e  S2J 1 
J>one  sans  f.  S2  ||  469.  }>a  J>e  S2J  |  ne  ne  S*  |  swi[n]ca$  S*  |  }>an  S2 1|  470.  soft- 
nesse  S2  |  darnach  ->  S2  ||  472.  wurSmente  £2  |  j,ä  S2J  ||  473.  j,an  J>e  S2J  \ 
ma?s[>jba<l  £1,  mses«had  SV  |  mycel  S2  |  gyfa  S2  ||  474.  martirdom  /  | 
J>e  S2J  |  J>urh  S2J  |  becumaS  S2  ||  475.  sastlice  S2  |  sesihJ>e  / 1|  477.  seteal  S2  \ 
wes  /  ||  478.  J>usende  £2  |  and  feower  f.  S2  |  )>usende  S2  (|  479.  Nur  ein  swa  S2  \ 
saeden  S2  ||  480.  mycelre  S2  |  myrh)>e  S2J  \  J>es  J  ||  481.  wunderfullü  S2  \ 
darnach  life  amang  swa  micclü  S2 1|  482.  mycelan  S2  |  swese  god  heriendra  S2 1| 
483.  t>a/|  1.  halbzeile:  So'Slice  frer  seine«  J?a  rihtwisan  S2  ||  484.  Nur  ein 
swa  S2  |  sunna  £2  |  hire  J,  f.  S2  ||  485.  >isum  52/  |  lihtinse  fol.  174  J  || 
486.  BeoS  £2  |  t>eah  S2J  ||  437.  Cgta  J  ||  488.  Basra  S2,  Baere  /  |  steorrana  £2  j 
beorhtnes  S\  beorhtnesse  S2,  beo[r]htnes  /  |  bi«  na  S2  \\  489.  0>er  /  |  so)>lice  J 1 
>ere  /  |  beorhtnesse  S2 
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490  and  öfter  baes  monan         on  ftisum  middanearde 
and  öfter  baera  steorrena,         bebam  fte  hi  standaft. 
Swa  bift  eac  on  domes  dsej,         bser  nan  ftinj  dyrne  ne  bift, 
bonw<?  ba  haljan  scinaft,         selc  be  his  jeearnunjum, 
eefter  bam  seriste,         and  on  beere  beorbtnysse 

495  hi  beoft  sefre  wunijende         buton  ateorodnysse. 

Maran  wurftscipe  habbaft         ba  fte  bas  woruld  forsawon 

and  ba  syndrian  sehta         mid  ealle  forleton 

and  hi  sylfe  gebywdon         on  godes  beowdome 

and  bser  to  eacan  wseron         wuldorfulle  on  msegfthade, 

500  bonne  ba  habban  magon,         be  heoldon  heora  msegfthad 
and  heora  sehta  ne  forleton,         ac  leofodon  him  orsorge 
be  heora  agenum  dihte,         be  nanes  ealdres  wissunge. 
Ne  nan  maejfthad  ne  bift         witodlice  herigendlic 
buton  se  fte  for  Criste         ba  claennysse  lufaft. 

505  Nu  smeajaft  sume  menn,         hwaet  se  peninj  getacnije, 
be  se  hlaford  forjifft         bam  latostum  wyrhtum, 
be  on  sefnunje  becomon         into  bam  winearde, 
swa  wel  swa  bam  eerostum,         be  on  a3rne  merken  comon, 
swa  \mt  hi  ealle  weeron         on  ftsere  hyre  jelice. 

510  Nu  sejft  Augustinus,         se  sebela  lareow, 
be  ftas  gesetnysse         on  leden  gesette, 
\oet  se  peninj  bift  forgifen         bam  wyrhtum  jelice 

490.  oJ>er  J  \  ]>es  J  \  Jnsum  S2J  ||  491.  ojper  /  |  J>e  £2/  |  standa>  /  || 
492.  Swa  he  S2  \U\>J\  J>ing  S2J  \  byS  S2 1|  493.  scina).  /;  seine«  ba  halsa  S2\\ 
494.  ^  fol.  372  #i  |  )>ere  /  |  beorhtnesse  S2  [|  495.  hio  S2  |  bi«  siSöan  S2  | 
wuniende  SU  |  butan  fol.  140  S2,  butan  /  |  ateorodnesse  S2  ||  496.  habba)>  J  j 
\>e  S2J  |  world  /  |  forsegon  /  ||  497.  J>a]  J>a  >e  heora  S2  |  sahte  S2 1|  498.  godes] 
heora  S2  ||  499.  l>er  J  |  ecan  S*-  |  wseran  J ||  500.  heoldan  £2 1|  501.  him  f.  S2\ 
on  sorse  £2}  orsorga;  / 1|  502.  dihte  1  S2  |  aldres  £2  j|.503-  witoftlice  S2  |  heriend- 
lic  £»  ||  504.  se]  l>a  £2  |  j>e  £2/  |  criste  fol.  175  /  |  clsennesse  S2,  clennyssa  J\ 
lufia«  S2  ||  505.  smeagal>  J  |  sume  m'cÄf  meÄr  V  |  m  «S^pj  men  /  |  hwet  J  \ 
pinung  Sl,    pasnig  S2,    penig  V  \  getaenie  S1,    getaenode  S2,   glacnige*  V  || 

506.  forgyf«  S2V  |   latostan  /SVF,    latestan  £2   |   wyrhton  #2,   wyrht  . .  V  || 

507.  J>e  m'<?A*  mehr  V  |  sefnunga  S2  |  wingearde  £2,  winearde*  F"  ||  508.  >am] 
he  dydo  l>am  S2  |  eerestan  S2,  serostan  J  |  .  .  ne  V  \  msergen  S1,  morgan  S2, 
margen  /,  merigen  V  \  comon*  V  \  509.  weron  /  |  J>sere  »92^  j>ere  /  |  hj[y]re  S2  \ 
glice-  V  ||  510.  ssegö  /  |  aet>ele  ^2,  aeSela  V  \  lareow  V  ||  511.  J>as  S2JV  \ 
gesetnesse  S2  \  lssden  S2J  \  gsette-  V\  512.  paening  S\  penig  V  \  bij>  /,  byl>  V\ 
forgifan  ^2,  forgyfen  V  \  wyrhta  ^2  |  jlice-   V 
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on  bam  ecan  life,         bonne  hi  of  deaSe  arisaS, 

ba  -Se  god  forestihte         on  frynrSe  byssere  worulde, 

515  and  -Sa  "Se  jod  geclypode         to  bam  claenan  life, 
and  $a  $e  he  jerihtwisode         on  ftyssere  worulde, 
and  $a  $e  he  gewuldorfullode         to  bam  ecan  wurSmynte, 
\(Bt  hi  ealle  habbon         heofonan  rice 
him  gemaenelice,         him  sylfum  to  mede, 

520  and  wynsumne  lichaman,         on  to  wunfgenne  a, 
unbrosnigendlicne,         butan  eallum  wommum 
and  butan  awyrdnysse         a  to  worulde  sy&San. 
And  bis  br5  him  eallum         sefre  jemaene, 
beah  "Se  hi  sume  scinon,         swa  swa  we  aer  ssedon, 

525  on  maran  beorhtnysse         for  heora  micclum  jeearnunjum. 
Das  micclan  jebincftu         hi  moton  geearnian 
on  byssere  worulde         wunijende  her  on  life 
burh  #a  eadignyssa         baes  eahtafealdan  jeteles, 
swa  swa  ure  haelend         burh  hine  sylfne  jebysnode 

530  and  us  ealle  manode         to  bam  eadijnyssum 

on  his  haljan  godspelle,         $us  secjende  eallum: 

Beaii  pauperes         spiritu,  et  cetera. 

Eadige  synd  ba  -Searfan,         ba  $e  on  gaste  synd  bearfan, 

513.  life-  V  |  deaj>e  / 1  arisaj>  /,  arisaff-  V\\  514.  \>e  S2JV  |  frymj>e  S2JV  \ 
>ysser  S2,  frssere  /  |  worulde-  V  ||  515.  J>a  J>e  S2JV  |  secleopode  S2  j 
t  .  V  |  life-  V  ||  516.  ]>a  \>e  S2JV  |  Hssere  S2J,  l>yssere  V  |  worulde-  V  || 
517.  J»a  >e  S2JV  |  sewunderfullode  S2,  jwu  .  dorfullode  V  |  to]  on  V  |  wur$- 
mente  S2,  wyrSmynte-  ,V  ||  518.  habba«  S2  |  rice-  V  ||  519.  . .  maenelice-  V  \ 
heö  V  |  selfü  S2  |  mede-  V\  520.  winsum  S2  |  lichoman  S2  |  wunienne  W  \\ 
521.  unbrosniendlicne  Sl,  unbrosniendlice  /,  . .  brosniendlicne-  V  |  wsemman  S2, 
wömü-  V  |]  522.  awyrsodnysse  S\  andwyrdnysse  /  |  wor  ....  V  |  srSSan  S2, 
syl>J>an-  V  ||  523.  J>iss  V  \  byS  V  |  heö  S2V  |  semane  S2,  semame*  V  ||  524.  )>e 

S2JV  |  scinan  S2,  sein we^F  ||  525.  beorhtnessan  maran  S2;  beorhtnysse 

foh  176  J,  beorhtnesse  V  |  micclan  S2  |  §ea  .  .  .  V  ||  526.  miccla  S2,  f.  V  \ 
SeJ>inc)>a  S2,  seHn&uJ,  sHnsSu  V  ||  527.  byssere  foh  373  S\  Hssera  S2,  Hssere/ 1 

worlde/,  woruld life-  F||  528.  J>a  S2JV  |  eadisnessa  S2,  eadignyssa-  V\ 

J>es  J  |  setaeles  <S2,  jtail  . .  F||,529.  Die  1.  halbzeile  nicht  mehr  V\  selfne  S2, 
f.  V\  sebisnode  S2,  sbysnode-  V\\  530.  [ealle]  S*  \  eadignessum  S2,  e V\ 

531.  on  his  halsan  nicht  mehr  V  |  haljum  ^2  |  )>us  S2J,  Süss  V  \  ealhr  V  || 

532.  B  .  .  t .  V  |  pau  .  . .,  dann  nichts  mehr  bis  Eadifce  synd  (533)  einschliess- 
lich V  |  ce>  /  ||  533.  Marfan  S2JV  \  J>e  S2JV  |  S  •  •  •,  dann  nichts  mehr  bis 
z.  536,  ausser  synd  )>a  (534). 
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]>cet  synd  J?a  $e  habbaft         bone  haljan  willan, 
535  \mt  hi  lufiaft  swrSor         ba  unjesewenlican  jod 

and  $a  ecan  speda,         bonne  "Sa  ateorijendlican. 

Jwrf  hi  habhaft  burh  ]>cet        heofonan  rices  myrhfte, 

and  bi  jeefenlsecaft         urum  haelende  Criste, 

se  fte  aefre  is  rice         and  wearS  bearfa  for  us. 
540   Beati  mites,  et  cetera. 

Eadije  beoft  ba  lrSan,         be  on  heora  lifes  beawum 

jeefenlsecaft  bam  hselende,         be  $us  cwaeft  to  us  eallum: 

Leorniaft  set  me,         pcet  ic  swifte  lifte  eom 

and  eadmod  on  heortan,         and  ge  habhaft  syftftan 
545  eowrum  sawlum  reste         on  ftam  softan  life. 

Eadige  beoft  ba  heofigendan,         be  heora  synna  bewepaft. 

And  hi  geefenlsecaft  Criste,         be  com  to  Hierusalem 

and  beweop  swifte         hyre  toworpennysse, 

\>cet  seo  burhwaru  forferde         for  hyre  geleafleaste. 
550  Eadige  beoft  ba  men,         be  burh  modes  godnysse 

beoft  swifte  ofhinjrode         and  eac  swylce  ofbyrste 

aefter  rihtwisnysse,         \cet  hi  rihtlice  lybbon. 

Hi  geefenlsecaft  Criste,         be  cwseft  on  his  jodspelle: 

Min  mete  is  witodlice,         \cet  ic  wyrce  sefre 

534.  \>e  S2J  |  habbaj>  /  |  halan  S2 1|  535.  lufia|>  /  |  swifcor  /  |  ungeseowen- 
lican  S2,  ungesegenlican  J 1|  536.  >a  S2J  |  an  sind  Jetzt  die  ersten  buchstaben 
auffol.  184b  von  V\  speda  nicht  mehr  V\  J>a  S2JV "|  ateoriendlican  Sl,  ateorigendli- 
gendlican  (sie)  S2,  ateor  .  .  .,  dann  .  yrhöe-  V  ||  537.  heofone  S2  |  myrhSbe  S2, 
myrhj>e  /  ||  538.  hi  nicht  mehr  V  |  geefaenkecaft  S2,  . .  enlsecaft  V  |  haelend  ., 
dann  us-  V  ||  539.  J>e  S2J  |  efre  /  |  t>earfe  S2  ||  540.  mites-  V  |  ce[te]ra  Äi  || 
541.  bi«  S2  |  lil>an  /,  li . .  .,  dann  g  .  f . .  a«  V  ||  542.  geaefenlseca*.  /  |  haelende-  V\ 
J>as  S2JV  |  eweft  /  |  eallü-  F||  543.  Leorn  .  .  .,  dann  n  eadmod  V  |  swi)>e  J, 
f.  S2  |  lij>e  /  ||   544.    heortan-    V  |   habba)>    /  |   siSSan   S2,   syM>an   JV  || 

545.  eowre  S*  \  re an  V  |  J>am  S2J  |  so>an  /  |  life-   V  ||    546.  Eadige 

fol  177  /  |  biS  S2  |  heofiendan  SV,  heofigendair  V\  hi[o]ra  S2  |  synnan  S2  | 
bewepa«-  V  ||  547.  And  f.  S2V  \  geefenlsecaj>  /,  ge  .  .  .  a$  P"  |  criste-  F  |  ieru- 
sale  /,  ierlenv  V  ||  548.  t  he  £2  |  swi|>e  V  |  hire  ^/F  |  toworpennesse  S2J, 
toworpennysse*  V  ||  549.  burhwara  ä2,  bu  .  .  .  F"  |  forferde*  V  |  hire  S2V, 
heora  /  |  geleafleeste  S2,  gleafleaste-  V  ||  550.  by«  S2  \  m-  V  \  godnessa  S2, 
god  .  .  sse  r||  551.  biS  S2  \  swij>e  JV\  ofhingrode-  V\  of>urste  / 1|  552.  riht- 
wisnesse  S2J,  rihtwisnysse'  V  \  r  .  .  .  V  \  libban  S2,  libbon*  VJ  ||  553.  geefen- 
laecajj  /  |  criste1  V  \  godspelle*  V  ||  554.  meten  S2  \  witodlice  is  S2;  witod- 
lice- V  I  efre  / 
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555  mines  faeder  willan,         se  $e  me  äsende. 

Eadije  beoft  ba  mildheortan,         be  gemildsiaft  o$rum. 

And  hi  jeefenlaecaft  Criste,         be  com  to  bam  forwundodum 

and  his  wunda  gewraft         and  jeworhte  him  sealfe 

of  wine  and  of  ele         and  waeh  hine  sy$$an 
560  ham  to  his  inne         and  haefde  his  jymene, 

bcef  is  bes  middaneard,         be  he  mid  his  tocyme 

fram  synnum  jehaelde         mid  his  sylfes  browunje. 

Eadije  synd  ba  claenheortan,         be  on  claennysse  lybba"$. 

Hi  jeefenlaecaft  Criste,         be  $a  clsennysse  astealde, 
565  and  he  synne  ne  worhte,         ne  naenne  swicdom  on  life. 

Eadije  beo$  ba  gesibsuman,         forban  "Se  hi  synd  jodes  bearn. 

And  hi  jeefenlaecaft  bam  haelende,       be  for  his  ehterum  jebaed 

his  heofonlican  faeder,         \oet  he  him  jemiltsode. 

Eadije  beo$  ba  haljan,         be  for  rihtwisnysse 
570  ehtnysse  browiaß         her  on  'Sisum  life. 

Hi  jeefenlaecaS  Criste,         be  for  us  browode 

and  sealde  us  swa  bysne,         \cet  we  him  swa  foljion. 

Das  eahta  eadijnyssa  synd         eow  maedenum  to  lufijenne, 

\>cet  je  wislice  lybbon         and  wel  jebeawode  beon, 
575  na  to  higelease,         ne  to  unjehealtsume, 


555.  willan-  V  |  J>e  S2JV  |  assende  S2,  äsende-  V  ||  556.  bi«  S2  \  mild- 
heorta  .  V  |  semiltsia«  S2JV  |  o}>rü  7,  o$rü-  V  \  557.  And  f.  S2V  |  seefen- 
laecajj  /  |  criste*  V  |  forwundodon  S2,  forwundodü-  V  ||  558.  wunde  S2  | 
Swra«-  V  |  sealfe-  V  \  559.  of]  on  £i  |  of  f.  S*J  |  ele-  V  |  seoSSan  S2, 
syJ>J>an  JV  ||  560.  inne*  V  |  hse  .  de  V  |  his  sy)>)>an  symene-  V  ||  561.  mid- 
daneard- T||  562.  synnü  neue  nicht  bezifferte  Seite  rechts  in  S2  \  s  .  haelde-  V\ 
selfes  S2  |  Kowunge-  V\\  563.  Eadise  fol.  374  S1  |  syndon  £2  |  clamheortan-  V\ 
clsennessa  S2,  clennysse  J  |  libba«  £2,  libba*>  /,  lybba«-  V  \  564.  geefen- 
laeceS  S2  |  criste-  V  |  J>a  S2JV  |  claennessa  S2,  clennesse  J,  claenysse  V  \ 
astealde-  V  \\  565.  seworhte  S2  |  neune  /  |  swicdom  fol.  178  /  |  life-  V  |j 
566.  Eadis  S2  |  biS  £2  |  jsibsuman-  V  |  |>on  S2  |  J>e  S2JV  \  heo  S2  ||  567.  And 
f.  S2V  |  )>an  S2  |  haelende-  V  |  J>e  f.  S2  ||  568.  faeder  V\  heom  S2  j  semildsode  S2, 
Smildsode-  V  ||  569.  bi«  £2  |  habjan  f.  V  |  rihtwisnesse  S2J 1|  570.  [ehnysse]  St, 
f.  S2  |  J>isü  S2JV  |  life-  V  ||  571.  seefenlaec«  /  |  criste-  V  |  )>rowode-  V  \ 
572.  stealde  £2  |  swa]  J>a  V  |  bisne  S2,  bysne-  V  \  swa  f.  S2  \  folgian  S^S2J, 
folsion-  V  ||  573.  Jas  S2  \  ehta  S2  \  eadignessa  S2  \  sind  S2J  |  maedene  ^2  | 
lufienne-  V  ||  574.  lybban  S\  libban  ^2,  libbon  J,  lyb  .  on-  V  \  beon-  V  \\ 
575.  hyjeleaste  S2,  higelease'  V  \  unjehealdsume  S2,  ungehealtsume-  V 
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ne  to  biterwyrde,         ne  bealufulle  on  mode, 

ne  nan  uu<Seaw  aefre         on  eow  ne  rixije, 

ac  je  habban  sceolon,         swa  swa  se  haelend  saede, 

micele  jebincftu         on  eowres  modes  jodnysse, 

580  \cet  Cristes  lufu  aefre         on  eowrum  heortum  wnnije 
to  jodum  fremminjum         fulfremedra  daeda, 
and  beoS  anraede,         and  habba$  sum  eornost. 
Se  $e  eornost  naefS,         earfoftlice  he  sceal 
aefre  jeSeon         to  aenijre  je"$inj$e. 

585  Ure  baelend  cwaeft  iu         on  his  haljan  jodspelle 
to  his  discipulum         and  $urh  hi  swa  to  us: 
On  bam  br$  min  faeder         jewuldorfullod  softlice, 
\mt  je  menijfealdne  waestm         and  micelne  forbberon 
on  eowrum  jodum  daedum.         Nu  sceole  we  don  swa 

590  burh  baes  haelendes  fultum,         Ipcet  we  hojion  jeorne, 
]xet  we  sume  jodnysse         and  sume  jode  lac 
of  ftyssere  worulde         bam  haelende  jebrinjon, 
forban  $e  he  lufaft  us,         jif  we  lufiaft  hine 
and  jif  we  his  bebodu         healdaft  her  on  life. 

595  3ewissije  us  se  haelend         to  his  willan  a, 
and  he  us  jelaede         to  bam  ecan  life. 
pam  is  wuldor  and  wurSmynt         a  to  worulde!     Amen. 

576.  ne]  ac  j>  se  ne  beon  S2  |  biterweorde  S2,  bitwyrde*  V  |  .  e  V  | 
to  bealefulle  S2  |  mode-  V  ||  577.  unj>eaw  S2JV  |  eafre  S2,  efre  /  |  ne 
f.  S2  |  rixie-  VS2  ||  578.  se  f.  S2  |  habba«  S2  |  sceolon-  V,  f.  S2  \  .  wa 
swa  V  |  ssede-  V,  dafür  bebead  S2 1|  579.  micele  S2,  mycele  V  |  sej>insl>u  S2J, 
sMns'Su  V  |  sodnesse  S2,  sodnysse-  V  ||  580.  efre  /  |  eowre  S2  |  heortan  S2  \ 
wunise-  V\\  582.  anrede  J,  anraede«  V  |  eornosf  V\\  583.  l>e  S2JV\\  584.  efre  J\ 
SeJ>eon  S2JV  |  to]  on  V  \  enisre  /  |  seHncs^e  S2,  sel>insJ>e  /,  sHns'oV  V  || 
585.  halsan  /.  S2  ||  586.  to  fol.  179  /  |  disciplm-  V  |  >urh  S2JV  |  us*  V  || 
587.  soJ>lice  /,  softlice-  V\  588.  meenisfealdne  S2J,  menisfeald  .  .  V\  westm  J, 
wsestm-  V  \  mycelme  (sie)  S2  |  for[>]beron  Sl,  forSbaeran  S2,  foiiSberon-  VJ  || 
589.  dsedü-  V  |  sceolan  S2,  sceolon  V  |  swa-  V,  f.  S2  ||  590.  ]>es  /  j 
hosian  S2V  |  seorne-  V\  591.  sume  sodnysse  and  /.  S2  \  die  2.  halbzeile  f.  V  \ 
Sode  sume  S2  ||  592.  of ]  on  V  |  J>eosra  S\  >issere  J,  )>yssere  V  |  woruld .  V  |  >am 
nicht  mehr  V\  sebrinsan  S2,  sbrinson-  V  \\  593.  J>am  S2  \  \>e  S2JV  \  us-  V\ 
Syf  V  |  hine-  V  ||  594.  Syf  V  \  beboda  SV,  beb  . .  .  V  \  healdaj>  /  |  he[r]  ^2  | 
life-  V  ||  595.  a-  V ||  596.  J>am  nicht  mehr  V  \  .  . .  n  V  \  life-  F||  597.  is]  sy  S2  \ 
wurSment  S2,  wyr'Smynt-  V  \  weorulde  S2,  worulde-  V  \  AM*  V 


IV.   jElfric:  Sermo  In  Natäle  Unins  Confessoria. 

Hunc  sermonem  nuper  rogatu  venerandi  episcopi  Athelwoldi,  seilicet 

Iunioris,  Anglice  transtuiimus,  quem  huius  libelli  calci  inscribi  fecimus, 

ne  nobis  desit,  cum  ipse  Inabeat.  — 

Yigüate  ergo,  et  reliqua. 

Matheus  se  godspellere        us  saede  on  Sysum  jodspelle, 
\>cet  ure  haelend  Crist,         "Sa  "Sa  he  her  on  life  waes 
on  so$re  menniscnysse         betwux  mannum  wnnijende, 
\cet  he  jewarnode  his  apostolas         bysum  wordum  and  cwaeh; 
5   Vigilate  ergo,         quia  nescitis, 

qua  hora  dominus  vester         venturus  sit. 
Wacia-<S  eornostlice,         forban  fte  je  nyton 
on  hwylcere  tide        eower  drihten  cume. 
Wite  je  \cet  to  softan,         \ozt  se  hiredes  ealdor 
10  wacian  wolde,         jif  he  wiste  hone  timan, 


Ueberschrift:  SERMO  IN  NATALE  UNIUS  CONFESSORIS  S^SU*,  DE 
UNO  CONFESSORE  /»,  f.  ff  ||  Hunc  —  habeat  f.  SW^N  ||  Vigilate  ergo 
f.  ff  |  et  reliqua  f.  J*ff  ||  1.  se]  )>e  ff  |  on  f.  ff  |  J>ysum  W»,  >is  ff  | 
Sodspel  ff  ||  2.  >a  J>a  SW*N  |  he  f.  ff  |  wes  /2  ||  3.  so«e  N  |  mennisc- 
nesse  J2ff  |  betwux  fol.  291  J2,  berwyxse  ff  \  monn  ff  |  wuniende  J*ff  \ 
4.  gewamade  1S2,  warnede  ff  |  hys  S2  |  aplo[s]  ff  |  darnach  mid  ff  | 
J>isü  /»,  J>isse  ff  |  -wordum  fol.  230b  /*,  worde  ff  |  cwsed  S*,  }>us  cw  ff  || 
7.  WakiseS  ff  \  eornestlice  /»,  dafür  seorne  ff  |  )>am  SWff  |  )>e  SVWff  | 
nuten  iV  ||  8.  hwilcere  J2,  h-wylce  ff  \  tyde  ff  |  ower  ff  |  cym«  iV  | 
9.  so)>an  A  soSae  ff  |  Se  JV )  hirodes  JV  ||  10.  waciaen  ff  |  wyste  /1  |  )>ene  #j 
tyme  2V 
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hwsenne  se  $eof  come,        his  hus  to  brecenne. 

And  he  nolde  jebafian        bam  beofe  nateshwon, 

\>cet  he  underdulfe         dijellice  his  hus. 

Beo$  for  fti  jearwe,        fortan  $e  je  nyton 
15  on  hwylcere  tide         mannes  sunu  cume. 

Hwaet  wenst  bu  la,         hwa  is  jetreowe  fteow  and  snotor, 

bone  -Se  se  hlaford  sette         ofer  his  hirede, 

be  him  do  heora  mete         on  rihtne  timan? 

Eadij  br§  se  3eowa,        gif  he  swa  deb  geornlice, 
20  bonne  se  hlaford  onjean  cym$.         Ic  cwebe  to  so$an, 

\cei  he  hine  jeset        ofer  ealle  his  jod. 

Bis  godspell  is  nu  jessed        sceortlice  on  Enklise 

on  anfealdum  gereorde,         and  we  eac  wyllab 

peet  andjyt  eow  seegan         on  urum  gereorde 
25  mid  seeortum  andgyte         be  ure  maebe, 

forban  $e  we  raedab         $as  raedinge  foroft 

83t  baera  halgena  maessan,         be  we  hatab  Confessores, 

swa  swa  waes  $es  halga  wer  Ille,         be  we  wurSiaft  to  daeg 

mid  halgum  lofsangum         to  lofe  bam  haelende, 


11.  hwonne  J\  hwenne  /2  |  >e  ff  |  J>eof  £2/2  |  hys  S2  |  brecene  S*, 
brecanne  J1,  breconn  JV  ||  12.  gcSafian  Jl,  ij>afiaen  ff  |  «eofe  J1,  J>eofs  ff  \ 
nateshwon]  na  ff\\  13.  J>et  ff  |  digollice  S2,  f.  Ji  |  hys  S*  |  hus  digellice  ff  \\ 
14.  H  SVW,  J>y  /i  |  gearewe  ff  |  J>ä  SW,  «ä  /*,  J>an  J*  |  j,e  SVWN  j 
nytan  S2,  nyten  ff\\  15.  hwileere  J"1,  hwylce  ff  |  monnes  ff  |  sune  ff  |  cymarS  ff\\ 
16.  hwet  /2  |  Wenest  ff  |  $u  S2JV  |  getrywe  /i,  getreowse  ff  |  l>eow  £2/i/2  j 
snoter  [.1.  wis]  ff  ||  17.  «one  /1  |  H  SW,  f.  J2ff  \  \>e  ff  |  laforS  ff  \ 
sette  fol  452  S*  |  hys  £2  |  hirode  N\\  18.  «e  JV  |  hym  A  heom  ff  |  heora  JV  j 
msete  ff  |  rihte  ff  |  time  JV  ||  19.  byS  Ji  \  \>e  ff  |  J>eowa  £2/1.72,  •geowa?  ff  \ 
de«  £2/1  ||  20.  frenn  JV  |  J>e  ff  |  laford  JV  |  agean  ff  |  eweffe  Ä V»,  cwa>$e  ff  | 
soJ>an  /1/2,  softe  ff  ||  21.  hyne  52  |  gesett  S2/1/2  |  all  iV  |  hys  S*  |  good  S*  || 
22.  >is  JV  |  godspel  ff  |  issed  ff  |  scortlice  J2  ||  23.  anfealde  ff  |  gereorde] 
wordü  ff\  [e]ac  S1;  eac  we  £2/1  |  willaö  £2/2,  wyllaft  /l;  wyllaej>  eow  sac- 
gan  JV  ||  24.  andgit  £2/2,  angyt  iy  |  ure  if  |  gereorde]  spaece  ff  ||  25.  scortü  J\ 
seeorte  JV  |  andgite  SWN  \  bi  JV  |  marSe  ÄV^JV  ||  26.  J-am  SVWN  |  >e  SWJ*N\ 
rajda«  Ä  V»,  redaj>  /2?  raede^  JV  |  }>as  8%J$J*M  |  redinge  /2JV  |  foroft]  ofte  JV  || 
27.  J>are  JV  |  halgena  fol.  292  /2?  halgene  JV  |  messen  JV  |  hataS  ^2,  hatej»  /*, 
hate«  JV  ||  28.  wes_/2  |  «ses  SW,  J>es  Ä2/i,  )>a;s  J2  \  halgai  JV  |  wser  JV  | 
darnach  ses  /1  |  .  11 .  Sl,  .  ill .  ^2/1/2,  N  JV  |  wurj>ia«  <S2}  WUr)>ia|>  Z1,  weor- 
-Siab  /2,  wurSia*  JV||  29.  haiig  JV  |  lofsongü  JV  |  «am  JV 
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30  ]>e  hine  gewurSode         mid  heofenlicum  wurSmynte. 

Ure  haelend  ba  cwaeb         to  his  haljum  discipulum, 

and  \cet  Säet  he  to  him  cwaeS,         )>cet  he  cwseb  eac  to  us: 

WaciaS  eornostlice,         forSan  $e  je  nyton 

on  hwylcere  tide         eower  drihten  cume. 
35  5e  sceolon  nu  serest  witan,         \>cet  twa  waeccan  synd: 

An  is  ba3S  lichaman,         o$er  baes  modes. 

paes  lichaman  waecce  is,         bonwe  we  waciaft  on  cyrcan 

a?t  urum  uhtsanje,         }>onne  oSre  men  slapa)?, 

and  we  tobrecaft  urne  slaep         and  jebiddaft  for  eow 
40  and  heriaft  urne  drihten         mid  haljum  lofsangum, 

swa  swa  se  witeja  us  mana$         bisum  wordum  cwefcende: 

Memor  fui  in  nocte         nominis  tui,  Domine, 

et  custodivi         legem  tuam. 

On  niht  ic  waes  jemyndij         bines  naman,  drihten, 
45  and  ic  bine  83         swa  geheold. 

3ood  is  baes  lichaman  wascce,         be  for  jode  bi$  gefremod, 

ac  baes  modes  waecce        is  micele  betere, 

baet  se  man  hogie,        hu  he  jehealden  beo 

wv<5  'Sone  swicolan  deofol,         }?e  hine  beswican  wyle 


30.  hyne  aS2,  hi  ff  |  gewurSaSe  £2,  gewur)>ode  /2,  wurSode  ff  \ 
heofonlicü  £2,  heofenlice  ff  ||  31.  Ure  fol.  127  £2  und  fol.  231a  /i  | 
cwae«  <S2;  saede  J>a  ff  \  hys  S2  |  halgan  S2/i  ||  32.  t>  SW2,  dafür  )>e  iV  | 
hym  SU1,  heom  iV  |  cwe«  /2,  rfa/wr  saede  ff  |  cwae«  £2,  cwe«  /2,  rfa/«r 
saede  iV  ||  33.  Waciae«  ff  |  eornestlice  /*,  dafür  georne  ff  |  J>am  S2J2, 
«am  /«,  )>an  iV  |  J>e  SWW  |  nuten  iV  ||  34.  hwilcere  /2,  hwulce  iV  | 
eower]  ure  ff  |  cymae«  iV  ||  35.  sculon  Ä2/1  |  aerost  72  |  witaen  .ff  |  waeccen  ff  \ 
synd]  beo«  JV||  36.  «aes  /i  |  lichoman  £2,  lichames  ff  |  o)>er  S2/1/2  |  darnach 
is  £V*  |  «aes  /t,  )>es  /2 1|  37.  Daes  SW2  |  lichames  iV  |  ys  «S*  |  waciae«  iV  |  cyri- 
cean  ff  ||  38.  ure  ff  |  uhtsonge  ff  \  \>enh  ff  |  menn  /i  |  slapa«  S2/2,  slaepe«  ff  || 
39.  wae,  ae  zu  e  radiert  ff  |  tobrecae«  JV  |  ure  ff  |  gebidda)>  /2,  biddae)>  ff  | 
feor  #  ||  40.  heriaj>  Ji,  beriaej?  JV  |  ure  ff  |  haiige  tf  |  lofsongü  ff  ||  41 .  Se  ff  j 
manaj>  /2,  munae)>  JV  |  darnach  mid  ^  |  J>yssü  yi,  J>isse  ff  |  worde  iV^  |  cwe- 
J>ende  -S2/2,  cwaeftende  iV  ||  42.  in  /".  iV  ||  44.  wes  72  |  mündig  ff  |  darnach 
driht  jy  |  J»in  iV  |  norüe  ff  ||  45.  se]  lag«  ff  \  heold  iV  ||  46.  5od  JWff  \ 
«aes  J\  f.  N  \  lichames  ff  \  «e  /i  |  for]  mid  /i^  |  by«  71  |  ifremed  ff  || 
47.  mycele  Ä2/^  |  baetere  is  ff  ||  48.  «e  ff  \  mann  /»,  /".  iV  |  hogige  Ä*  | 
ihealden  i^||  49.  |>one  JU2N  |  swicole  iV  |  fol  fol  453  Äi,  deofel  ff  |  hyne  Ä2, 
hi  ff  |  beswican  /b/.  293  J\  beswicon  ff  \  [wyle]  S2,  wile  /2,  wule  ff 

i* 
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50  mid  mislicum  leahtrum         and  manfullum  da3dum, 
swa  swa  se  apostol  Petrus        on  his  pistole  awrat: 
BeoS  eow  syfre  on  bijleofan         and  softlice  waciaft, 
fortan  "Se  eower  wiSerwinna,         \cet  is  se  wyrsta  deofol, 
swa  swa  jrymettende  leo        fser^S  him  onbutan, 

55  secende  jehwaer,        hwa3ne  he  forswelje. 

WrSstandab  $am  eornostlice        strande  on  geleafan. 
Lucas,  se  jodspellere,        awrat  eac  be  bysum, 
\cet  ure  baelend  sa3de         on  sumum  his  godspelle 
be  -Syssere  ylcan  waeccan,        be  we  embe  sprecaft, 

60  baet  is  ftaes  modes  waecce,         swa  swa  je  magon  gehyran: 
Et  si  venerii         in  secunda  vigilia,  et  reliqua. 
Secunda  vigilia         vel  tertia  non  dicitur, 
nisi  sit  prima,         quae  praecedat. 
5if  se  hlaford  cym$        on  beere  o$re  waeccan 

65  o&Se  on  Saere  briddan,         and  he  swa  gemet 
his  beowan  donde,        bonne  beo$  hi  eadige. 
Seo  forme  waecce  is        witodlice  on  cildhade, 
and  seo  öfter  waecce  is         on  weaxendum  cnihthade, 
and  seo  bridde  waecce  is         on  forweredre  ylde. 

70  Se  fte  nolde  wacian         on  ftaere  forman  waeccan, 

50.  mislice  JV  |  leahtrum]  synnü  JV  |  manfule  JV  |  daeda  JV  ||  51.  Se  JF  | 
apla  JV  |  hys  S2  |  pistol  JV  |  wrat  JV  ||  52.  syfre]  warre  JV  |  on  bigleofan  f.  JV  j 
soHice  JlJ2  |  waciae«  JV  ||  53.  t>am  S2JV2N  \  \>e  SW*N  |  wij>erwinna  S2, 
wrSerwinnae  JV  |  Se  JV  |  wyresta  S2,  wyrresta  /*,  f.  JV  [  deofel  JV  ||  54.  Die  zweite 
halbzeile  vor  der  ersten  JV  |  £ryme[t]tende  S2,  srymetende  J^J2N  |  faereft  JV  \ 
hym  S2,  dafür  eow  JV  |  abuton  JV  ||  55.  gehwer  J2,  dafür  ofer  all  JV  |  hwene 
JKfl,  dafür  hwam  JV  |  he  maes  forswolsen  JV  ||  56.  WrSstandaS  SW,  wiff- 
stondaej)  JV  \  }>am  SW2,  dafür  hi  JV  |  eornestlice  J1,  dafür  seorne  JV  \ 
stronse  JV  |  selefan  S2,  jeleafe  JV  ||  57.  Lucas  fol  231 b  /*  |  J>e  JV  |  wrat  JV  | 
bi  JV  |  J>isü  S2J2,  Sysü  /i,  Hssü  JV  ||  58.  süme  JV  |  hys  S2 1|  59.  bi  JV  |  Hssere  S2J2, 
)>yssere  /*,  Jüsser  JV  |  ylce  JV  |  waecce  JV  |  ymbe  S2/1,  ymb  J2  |  sprecaj>  J2, 
specseS  JV  ||  60.  J>aes  S2J*J2N  |  iheron  JV  ||  62.  testia  /l,  tercia  J2  \  darnach 
uisilia  J2  ||  63.  que  7*  |  precedat  S^SW  ||  64.  )>e  JV  |  laford  JV  |  cyme«  JV| 
>are  JV  |  [oJ>ere]  S2,  o)>ere  /i  |  waecce  JV  ||  65.  o$er  JV  |  friere  S2JlJ2,  J>äre  JV  j 
•Sriddan  /i,  «ridde  JV  |  ■)  fol  128  52  |  swa  f.  JV  |  semett  /*,  imet  JV  ||  66.  hys  S2  \ 
J>eowä  swa  JV  |  J>enn  JV  |  hy  J\  heo  JV  |  eadig  JV  ||  67.  J?e  JV  |  witodlice  /!  JV  | 
childhade  JV||  68.  )>eo  JV  |  oJ>er  J2  |  wecce  J2,  f.  /i  |  wsexende  JV||  69.  J>eo  JV  | 
Sridde  Jl  |  foreweredre  J2,  forwaerede  JV  ||  70.  J>e  JV  |  )>e  J2  |  wacisen  JV  | 
J>aere  S2,  \>ere  J2,  J>are  JV  |  forme  JV  |  waecce  JV 
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swa  Säet  he  on  cildhade         jesohte  his  drihten 

and  mid  jodum  bigenjum         hine  jejladode, 

wacie  he  huru         on  baere  o$re  waeccan 

and  his  mod  awrecce         of  middaneardlicum  jedwyldum, 

75  forban  $e  he  nat  hone  timan,         "Se  his  drihten  cym$. 
3if  hwa  Sonne  br$,         be  hine  sylfne  forjyt 
on  bam  twam  waeccum         and  wunaft  on  his  leahtrum, 
warni^e  he  bonne,         \>cet  he  huru  ne  forleose 
ba  "Sriddan  waeccan,         \cet  he  ne  forwurSe  mid  ealle, 

80  ac  huru  on  his  ylde         of  $am  yfelan  slaepe 
his  aerran  nytennysse         ardlice  arise 
and  mid  so$re  jecyrrednysse         gesece  his  drihten 
and  on  jodum  weorcum         wunije  o$  ende. 
Ure  drihten  wolde,         \ozt  us  waere  bedijlod 

85  se  endenexta  daej         bises  «nrfweardan  lifes, 

\>cet  we  wacele  beon         on  jodum  weorcum  symle, 
swylce  we  sceolon        srSian  of  life 
on  bam  oftrum  daege         and  swa  dorn  underfon, 
bebam  3e  we  jeearnodon         aer  on  life. 

90  Wite  je  \cei  to  soiSan,         \>cet  se  hiredes  ealdor 
wacian  wolde,         jif  he  wiste  bone  timan, 

71.  t  SW*N  |  childhade  JV  |  sohte  fol.  294  J\  sohte  JV||  72.  goodum  S2, 
gode  JV  |   biggengü  S2Jl,   dafür  weorcü  ff  \   hyne  S2,   hl  ff  |   gladode  JV  || 

73.  wacige  S2JlJ2  \  hurse  ff  |    )>are  JV  |   obre  S2  |  weccan  J2,  waeccen  JV  || 

74.  awraecce  J2,  awaecce  JV  |  middseneardlice  ff  |  dwyldü  ff  \\  75.  J>am  S2ff, 
«am  /i  |  l>e  -S  W2JV  |  he  nan  J>ing  JV  |  «one  JV  |  tims  JV  |  t>e  £W2JV  | 
hys  S2  ||  76.  )>onne  SW2,  j,enn  JV  |  by«  /i  |  *  /2  |  hyne  £2,  hi  JV  j 
forgytt  /i,  forgyt  fol.  169a  JV  ||  77.  waecce  JV  |  wunae«  ff  |  hys  #2  |  leahtrumj 
synnü  JV  ||  78.  warnie  J2  |  hi  }>enn  JV  |  hurae  JV  ||  79.  «a  /i  |  J>riddan  ,/V2, 
«riddae  JV  |  weccan  J2,  waeccaen  JV  |  wurSe  /b/.  454  Si  |  alle  JV  ||  80.  hure  JV  | 
his  f.  ff  |  ylda  /i/2,  elde  JV  |  )>am  S2J2N  |  yfele  JV  ||  81.  hys  S2  |  erran  72, 
aerreen  JV  |  nytennesse  /2JV  |  heardlice  JV  ||  82.  so^re  J2,  so«e  JV  |  gecyrred- 
nesse  J2N  |  gesece  fol.  232a  /i  |  hys  S2  |  drihtine  seche  JV  ||  83.  goodum  S2. 
gode  JV  |  weorce  JV  |  o«  his  JV  ||  84.  walde  JV  |  bediglad  S2J\  bidiglod  JV  || 
85.  )>e  ff  |  endenehta  S2,  endenyhsta  /*,  endenextae  JV  |  J>yses  J*J2,  Risses  JV  | 
andweardes  JV  ||  86.  wacole  £  W2JV  |  goodü  S2,  gode  JV  |  weorce  JV  |  symle] 
aefre  JV  ||  87.  sculon  J\  sceolen  JV  |  sijnan  J2,  si«iaen  JV  ||  88.  «am  /i  | 
o«re  JV||  89.  «am  /i  |  |>e  S2/2JV  |  geearnodan  ÄV»,  aernodon  JVfl  90.  so)>an  /2, 
so«e  JV  |  J>e  JV  |  ealder  Ji  ||  91.  wacien  JV  |  walde  JV  |  wyste  /i  |  «one  JV  | 
time  JV 
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hwsenne  se  Seof  come,        his  hus  to  brecenne. 
And  he  nolde  jebafian         bam  Seofe  nateshwon, 
]>cet  he  underdulfe         digollice  his  hus. 
95  Bses  hiredes  ealdor  softlice         is  ure  ajen  mod, 
and  se  dyrna  beof,         he  digollice  cymS, 
is  se  jemaenelica  deab,         'Se  baes  mannes  lichaman 
mid  his  dijelan  tocyme         to  deafte  jebrinjS. 
3if  se  hiredes  ealdor         wende  him  baes  "Seofes 

100  o$$e  wiste  his  tocyme,         he  wolde  hiin  wrSstandan, 
forSam  $e  ]>cet  mod         wolde  micclum  hojian, 
]>cet  hit  awoce         arid  jeworhte  d83dbote 
his  sw33rran  synna,         aerbam  be  se  swearta  deaS 
him  to  become,         jif  hit  his  cyme  wiste. 

105  Ne  mseg  nan  man  swa  fteah         nahwar  aetberstan 

bam  jemaenelican  dea$e,         be  eallum  mannum  becymS, 
ac  we  sceolon  wacian         on  jodum  weorcum  swa  beah, 
bset  we  ne  burfon  ondraedan  us        bass  deaftes  tocyme, 
jif  we  on  jodes  bijengum        beo$  jeendode. 

110  Beob  for  -Si  jearwe,         forSan  'Se  je  nyton 
on  hwilcere  tide         mannes  sunu  cume. 


92.  hwenne  /2  |  j,e  ff  |  >eof  -SV2  |  hys  S2  |  brecene  <S2,  brecanne  J\ 
bracenne  JV  ||  93.  noht  Jansen  ff  |  «am  /i  |  J>eofe  SW2,  «eofe  JV  | 
nateshwon  /".  JV  ||  94.  he  /b/.  253  J2  |  his  hus  digollice  underdulfe  JV  | 
disellice  /2  ||  95.  fces  £2  |  hyredes  JV  |  soMice  /2JV  |  agene  JV  ||  96.  J>e  JV  j 
daerne  JV  |  cyrnft  digollice  /*,  dafür  stillice  ff  ||  97.  \>e  ff  |  imaenelieae  JV  | 
dea$  52/i  |  J>e  SW*N  |  «ses  /i  |  monnes  JV  |  lichame  JV  ||  98.  hys  S2  | 
diglan  SU\  diglse  JV  |  dea}>e  £  W2JV  |  sebrins)>  A  bringa*  JV  ||  99.  i>e  JV  j 
hym  S2  |  J>eofes  S2/2  ||  100.  oöer  JV  |  wyste  /i  |  hys  S2  |  walde  JV  |  hym  #2 1 
wiSstandan  fol  129  £2,  wiSstonden  JV [|  101.  )>am  >e  SW*ff  |  Säet  JV  |  wald'  JV| 
mycclü  /*,  mycel  JV  |  hogien  JV  ||  102.  hyt  S2  |  woce  JV  |  wrohte  JV  |  daedbode  72, 
darböte  JV  ||  103.  hys  S2  |  swaran  52/1,  rfa/wr  swearte  JV  |  «am  /i  |  Se 
swearte  JV  |  dea)>  JV||  104.  hym  S2;  to  hl  JV  |  come  JV  |  gyf  #2  |  hyt  £2,  «fa/wr 
he  JV  |  hys  £2  |  tyme  (sie)  ff  |  wyste  Ä2/1  ||  105.  mann  /*,  mö  JV  |  J>eah  «S2^  | 
nahwaer  JV  |  setbserstan  JV||  106.  gemffinelicü  «S2/1/2,  imaenelice  JV  |  deaj>e  J2ff\ 
alle  JV  |  monn  JV  |  becym}>  /»,  bicymft  JV  ||  107.  sceolan  Ä2,  sculon  /bÄ 
232b  /»,  sceole  JV|  waciam  JV  |  goodü  S2,  jode  JV  |  «eah  A  f.  ff  ||  108.  J>ur- 
fun  S*,  Surfon  /i,  Jmrfan  JV  |  ondrgdan  /*;  us  ondredan  JV  |  deaj>es  /2, 
dea)>33s  JV  ||  109.  bissengü  SW  \  beoJ>  /i/2  |  iendode  JV  ||  110.  Beo«  SWi  | 
Vi  -S2/2JV,  l»y  /i  |  gearowe  S^  \  J>am  5W2JV  |  )>e  ^2/2JV  |  nyten  JV  || 
111.  cere  fol.  455  «S1,  hwylcere  Ä2/1,  hwuleere  JV  |  mönes  JV  |  sune  JV  |  cym'S  JV 
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Se  haelend  us  warnode         mid  bisum  wordum  $us, 

forSan  $e  he  wyle,         \>cet  we  wäre  beon, 

\<Bt  we  yfelum  dea$e         jeendian  ne  sceolon, 
115  forban  $e  baes  synfullan  dea$         syrale  br$  yfel 

and  ftaes  rihtwisan  dea$         br$  deorwyrSe  jode. 

Se  haelend  scrÖlice         het  hine  sylfne 

mannes  sunu  foroft,         swa  swa  je  jehyrdon  nu, 

forban  $e  he  ana  is         anes  mannes  sunu, 
120  and  he  cwaeb,  $aet  we  nyston,         hwaenne  he  cuman  wolde, 

fortan  $e  we  nyton         to  nanum  gewisse, 

hwaenne  se  welwillenda  Crist         us  wile  habban  to  him 

of  ftyssere  yrnröe         to  ecere  myrhfte. 

Hwaat  wenst  $u  la,         hwa  is  jetreowe  beow  and  snotor, 
125  bone  $e  se  hlaford  sette        ofer  his  hirede, 

be  him  do  heora  mete         on  rihtne  timan? 

iElcum  hlaforde  jedafenab,         iSset  he  do  his  mannum 

symle  heora  bijleofan         on  jesettum  timan. 

Ac  se  haelend  maende         bone  jastlican  mete, 
130  ba  haljan  lare,        $e  je  men  behofia$ 


112.  i>e  JV  |  )>ysum  S*,  «ysü  J\  )>isse  JV  \  worde  JV  |  J>uss  ÄV»,  Jms  J*N  || 

113.  l>am    SWN,    «am   Ji   |  )>e    51AP,  f.   JV  \    wile    S2/2  |  wearre   JV  | 

114.  on  yfele  JV|  dea}>e  /2JV  |  geendigan  Ä1,  eadien  JV  |  sceolan  £2,  sculon  /*, 
sceolen  JV  ||  115.  J>am  SWN,  «am  /i  |  J>e  £W*JV  |  J>as  Jf  |  synfullae  jf  | 
deal>  J*N  |  symble  -S2,  dafür  sfre  JV  |  by«  JW  ||  116.  3  /W.  254  /2  |  |>aes 
SW*N  |  rihtwisaen  JV  |  deaj>  /iJV  |  by«  /1  |  deorwurSe  /2JV  |  gode]  5  god  JV  || 
117.  De  JV|  soJ>lice  JW,  f.  JV  |  hyne  S2,  hl  JV  |  syluen  JV  ||  118.  mönes  JV  j 
sune  J\  sunae  JV  |  foroft  —  sunu  (119)  f.  JV  ||  119.  J>ä  Ä2/1  |  l>e  £2/1/2  || 
120.  he  /".  JV  |  cwae«  S2,  rfa/ur  saede  JV  |  j>  S  W2JV  |  nystan  S2,  nuston  JV  | 
hwenne  /2  |  cumen  JV  |  walde  .  he  walde  (sie)  JV  ||  121.  J>am  $2JV,  «ä  /•, 
l>an  /2  |  J>e  SW2,  t  JV  |  nystö  JV  |  to]  mid  J\  f.  S2  |  nane  JV  |  wisse  JV  || 
122.  hwonne  J1,  hwenne  72  |  J>e  JV  |  welwyllenda  7»,  waelwillaendae  JV  | 
wyle  /iJV,  wille  /2  |  to  hl  habban  JV;  hym  £2  ||  123.  Hssere  SWN, 
Syssere  /l  |  yrmj>e  71/2,  weorldes  yrm«e  JV  |  to  ecere  myrh«e  f.  JV;  myrh)>e 
S2/i/2  ||  124.  Hwet  /2  |  ),„  52/1/2  |  la  /:  JV  |  >e  treowa  JV  |  snoter  JV  || 
125.  J>e  SW*,  /".  JV  |  )>e  laford  JV  |  hys  S2  |  hirode  JV||  126.  «e  Ji  |  hym  S2/», 
heom  JV  |  heorae  JV  |  maete  JV  |  timae  JV||  127.  ylce  JV  |  laford  JV  |  gedafena«  S2J2, 
dafür  bure«  JV  |  t  SW>N  |  hys  S2  1  mön  JV  ||  128.  symble  /1/2,  rfa/ur  aefre  JV| 
heora  JV  |  bigleofaen  JV  |  isaette  JV  |  timae  JV||  129.  l>e  JV  |  meande  JV  |  gastlice  JV|J 
130.  -\  J>a  /i;  *  is  »>a  haiige  JV  |  lare  fol.  233»  /1  |  J>e  SV2JV|  ge  men  f.  JV; 
menn  71  |  [bejhofae«  JV 
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eowrum  sawlum  to  bigleofan,        ba  ge  sceolon  jehyran 
ast  eowrum  lareowum,        swa  swa  hi  leorniab  on  bocum. 
Se  getreowa  beowa         and  se  snotera 
is  se  joda  lareow        on  jodes  jelabunge, 

135  $e  sej-S  •Sa  halgan  lare        bam  laewedum  folce, 

swa  swa  bes  halga  wer  Ille  dyde,         be  we  wurSiaS  to  daeg. 
He  daelde  wislice         on  jewissum  timan 
bone  jastlican  niete        jodes  hirede  symle, 
and  he  maneja  sawla         mid  his  lare  jestrynde 

140  bam  aelmihtijan  jode,        be  hine  nu  wurftaft. 

pa  halgan  apostolas,         be  -Sam  haelende  foljodon, 
waeron  ba  jetreowan  beowan        and  $a  fyrmestan  bydelas, 
be  jodes  lare        jeond  bas  land  toseowon, 
swa  \mt  heora  bodunge  sweg        swegde  jeond  eall 

145  and  heora  word  becomon         to  eorban  jemaerum. 
Eac  heora  aeftergengan        and  3a  aebelan  Confessores 
cyddon  jodes  lare,         o$  -Säet  hit  com  to  us. 
Nu  sceole  we  eac  secgan        'Sa  softan  lare 
eow  nu  on  urum  timan,        elles  we  beo$  jehatene 


131.  eowerum  SlJ2,  eowrse  N  |  sawle  N  \  bijleofaen  N  |  sceolan  S2,  scylon«/1, 
sceolen  Jf  |  iheren  Jf  ||  132.  eowerum  Sl,  eowre  Jf  |  larJ>eowses  ff  |  hy  Jl, 
heo  Jf  [  leornia«  S2JlJ2;  on  boce  leorniarS  Jf  ||  133.  H  ff  |  itreowse  Jf  |  J>eowee  Jf  | 
J>e  ff  |  snotora  J2,  dafür  wisse  _ZV  j|  134.  J>e  Jf  |  gooda  S2,  goda  Jf  |  laij>eow  Jf  | 
darnach  Se  Jf  |  selajmnga  /»,  laftunse  ff  ||  135.  J»e  S2/*/2,  /".  ff  \  szd&  J\ 
S83«  ff  |  t>a  £  W2Jf  |  «am  /i  |  folcü  Jf  ||  136.  «es  Jf  |  halgee  Jf  |  wer  sce  /i  | 
.  ill .  £i£W2,  N  Jf  |  dude  Jf  |  *e  JW  |  wurSito  da«  (sie,  t  ist  auf  a 
geschrieben)  fol.  130  S2;  wurj>iaj*  /»,  weor(/b/.  255))>iaö  /2,  wurSiss}*  Jf  || 
137.  delde  Jf  |  gewissum]  wise  Jf  |  timee  Jf  ||  138.  gastlice  Jf  |  meete  Jf  |  hirode  ff  \ 
symble  Z1/2,  dafür  eefre  Jf  ||  139.  monige  Jf  |  sawlse  streonde  Jf  |  hys  S2  || 
140.  selmihtigü  J2,  almihtis  Jf  |  hyne  S2,  hi  Jf  |  wurSaJ>  J\  weor«a>  J2, 
wur«83>  Jf  ||  141.  Da  /i/2Jf  |  halig  Jf  |  apli  Jf  |  J>am  Ä2J2Jf  |  folgodan  S2J\ 
folgoden  Jf  ||  142.  weron  /2Jf  |  J>a  fol.  456  Sl  |  setrywan  /*,  treowee  Jf  |  Seo- 
wan  J\  Seoween  Jf  |  J>a  S2JlJ2ff  |  fyremestan  S2,  fyrmeste  Jf  |  budajles  Jf  || 
143.  seowen  godes  Jf  |  J>as]  Hs  Jf  |  lond  Jf,  wegradiert,  über  der  zeile  steht 
von  anderer  hand:  .  1 .  woruld  S2,  woruld  Z1  |  toseowan  -S2/1 1|  144.  heorae  Jf  | 
bodungee  J2,  bodung  Jf  |  sweg  f.  ff  |  swsegde  Jf  |  all  Jf  ||  145.  he[o]ra  S2, 
heore  Jf  |  becoman  J1,  becom  Jf  |  eorSan  S2,  eorSe  Jf  |  gemäße  ff  ||  146.  heora  Jf  | 
«ftsensaen  Jf  |  J>a  SWJ2N  |  33«elan  S2,  8eJ>ele  Jf  ||  147.  cuddsen  Jf  |  o\>  J2  j 
-p  S2/i/2,  «et  Jf  |  hyt  S2  \\  148.  sculon  /i  |  secssen  eow  Jf  |  H  S2J*J2N  \ 
so}>an  S2J2,  softe  Jf  ||  149.  eow  nu  f.  ff  |  ure  Jf  |  timse  Jf  |  beoJ>  J2  \  ihatene  Jf 
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150  yfele  beowan         and  unnytwyrfte. 

Se  haelend  ssede        on  $isum  softan  jodspelle: 
Eadij  br5  se  beowa,        jif  he  swa  deb  jeornlice, 
bonne  se  hlaford  onjean  cynrS.         Ic  cwebe  to  softan, 
\>cet  he  hine  jeset        ofer  ealle  his  jod. 

155  Se  softa  hlaford  is         ure  leofa  haelend. 
Se  cymft  to  demenne        eallum  mancynne, 
and  on  ure  jeendunje         he  underfehS  us  to  him, 
jif  we  swa  jesselije  beoS,        bort  we  swa  dob  jeornlice, 
swa  swa  bis  jodspel  sej-$.        And  he  set  us  ofer  his  jod 

160  on  heofonan  rice         on  healicum  wurSmynte, 
na  \at  we  ana  habbon         us  "Sone  wurSmynt, 
ac  swa  man  mare  swincrS,         swa  man  maran  mede  hsefS. 
pa  lareowas  swinca"S         swrSor  bonne  8a  lsewedan, 
je  on  heora  beowdome,         be  hi  jode  beowiaS, 

165  je  on  heora  jehealdsumnysse,         be  hi  healdan  sceolon, 
je  on  baere  boclican  lare,         be  hi  bodian  sceolon, 
and  br$  for  $i  mare         heora  med  mid  jode. 
We  sceolon  eow  secjan         and  forsuwian  ne  durron, 


150.  J>eo\vaen  JV  \  unnytt\vyr}>e  Jl,  unnytwurlSe  JV||  151.  J>e  JV|  Jüsum  S2, 
Sysü  JH,  |>ysü  /*,  Hsse  JV  |  soJ>an  JV2,  so$e  JV||  152.  byj>  /i  (  J>e  JV  |  «eowa  /*, 
«eowse  JV  |  de«  S2J*  |  seorlice  JV  ||  153.  J>enh  JV  |  t>e  JV  |  laford  JV  |  cymeS 
agean  JV  |  cweSe  S2Jl,  cwSe  JV  |  soJ>an  J2,  soten  Jf  ||  154.  he  ist  am  rand 
nachgetragen  JV  |  hyne  S2  |  set  hl  JV;  sesette  S2/1,  sesett  /2  |  alle  JV  |  hys  £2, 
is  JV  |  sood  S2 1|  155.  )>e  JV  |  soJ.a  J2,  soSse  JV  |  laford  JF  |  leofa  /:  JV  ||  156.  J>e  JV| 
cymj>  Jl  |  demene  S^J^N  |  all  iV  |  manncynne  S2J\  moncynn  JV  \\  157.  onj 
[st]  JV  |  endüse  iV  ||  158.  isadise  JV  |  doS  SWN  |  lice  fol.  256  J2  ||  159.  sod- 
spell  SWJ2  |  darnach  us  Jf  |  sege«  /2,  sa3g«  JV  |  i  /W.  169b  JV  |  sett  SW  \ 
good  tf2  ||  160.  heofenan  /*,  heofene  JV  |  heahlice  JV  |  wurbmynte  J1,  wurS- 
mente  JV  ||  161.  ane  JV  |  habban  S2J\  habben  JV  |  J>one  S2J2  |  wyrSmynt  52, 
wurj>mynt  /i  ||  162.  mö  JV  |  man  /:  JV  |  mare  £W2JV  |  mede  he  JV||  163.  Da 
JiJiN  |  lar)>eowjes  JV  |  swinccaS  J2,  swincS  JV  |  swySor  S2,  swy|>or  /*, 
swihor  /2  |  Sonne  Ji,  )>enn  JV  |  J>a  S2J*J2N  |  lsewedse  JV||  164.  se  on]  seond  JV| 
heore  JV  |  hy  /»,  heo  JV  |  J>eowia)>  J\  J>eowise«  JV  ||  165.  se  f.  N  |  heora  Jf  | 
Sehealdsünesse  J2,  healdsumnesse  JV  |  hy  Jl,  heo  JV  |  healden  JV  |  sceolan  S2, 
sculon  /*>  sceolen  Jf  ||  166.  tere  /»,  J>ere  J2,  J>are  JV  |  boclice  JV  |  hy  /i,  heo  JV| 
bodesen  Jf  |  sceolan  S*,  sculon  J\  sceolen  JV  ||  167.  byS  Jl  \  *y  /*,  i»i  /2JV| 
heo[ra]  (rfa*  darübergeschriebene  von  anderer  hand)  S2,  heore  JV  |  med[e]  (rfa* 
darübergeschriebene  von  anderer  hand)  S2,  mede  JV  |  mid]  for  JV  ||  168.  sceolan  S2, 
sculon  /*,  sceolen  JV.  secsaen  JV|  die  zweite  halbzeilef.N\  forsusian  J2  \  durran  S2 
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hu  se  aelraihtija  jod         foroft  jewreoS  swibe 
170  his  forsewennysse         on  forscylde^odum  mannum, 

and  hwilon  eac  forberS,         swa  swa  we  on  bocum  raedab, 

and  laet  iSam  yfelum  fyrst,         \<si  bi  heora  yfeles  jeswicon 

and  bine  gladion         mid  jodum  weorcum. 

Moyses  swustor,         $aes  maeran  heretogan, 
175  wass  Maria  gehaten,         swrSe  maere  wimman. 

Heo  spraec  onjean  god         and  ongean  Moysen. 

Ac  Saerrihte  heo  wearS         mid  hreoflum  jeslajen, 

\azt  eal  bire  lic         egeslice  tobaerst, 

o-S  -Säet  Moyses  eft        bire  earfoftlice  jebingode, 
180  swa  Ipcet  heo  eft  wearS        on  bam  eahteoftan  daeje  hal 

$urh  $one  mildheortan  jod,         $e  maeg  eal,  -Säet  he  wile. 

Ozias,  se  cyninj,         wolde  eac  offrian 

aefter  Moyses  ae         bam  aelmihtigan  jode 

ba  jewunelican  lac.         Ac  he  waes  laewede  man 
185  and  nam  ba  storcyllan         and  sterde  aet  bam  weofode. 

Da  gesloh  hine  sona         se  snawhwita  hreofla, 


169.  J>e  N  |  almihtis  N  \  for  f.  N  |  sewrycS  S2J\  wrsece«  If  |  swySe 
S2Jl,  swifte  N  ||  170.  forsegennesse  J2,  forsegenesse  N  |  forscyldijü  J2, 
forscyldgedü  N  |  monn  S  ||  171.  hwilum  S2,  hwylü  J1,  hwilen  iV  \  for- 
byrö  S2Ji,  forberae«  N  |  [boce]  N  |  rsedaS  S2J\  redae}>  N  ||  172.  let  J2N  \ 
J>am  SW2N  |  fyrst  fol.  131  S2  |  hy  /*,  heo  £»#  |  heore  JV  |  seswican  5V«, 
swicon  iV  ||  173.  t  /W.  234a  /i  |  hyne  £2,  hi  N  |  sladian  S2,  jegladian  /*, 
Sladien  N  |  mid  fol.  457  S1  |  joodum  S2,  sode  N  |  weorce  JV||  174.  sweostor  S1, 
swuster  71,  sweostor  J2,  suster  iV  |  J?ses  S2JlIf,  ]>es  J2  |  mseren  N  |  heretoge  iV|| 
175.  wes  J2  |  marise  N  |  ihaten  N  |  swySe  J1,  swi)>e  J2  |  wifman  S2,  wifmann  J1, 
wifmon  N\\  176.  sprec  J2,  special  moyses  iV||  177.  J>arrihte  S2,  bserrihte  ./V2, 
berrihte  N  |  wear>  J1  |  mi[d]  (das  darübergeschriebene  von  anderer  hand)  Ji  \ 
hreoflan  SV2,  reoflen  N  \  ofslagen  N  ||  178.  eall  SWJ2,  al  JV  |  egeslice 
f.  J2  |  toberst  N  ||  179.  *  £2/1/2,  «et  N  |  moyses  Hngode  N  \  hyre  eft  S2, 
hire  eft  /iJV  |  seHnsade  £2,  Se3insode  /1  ||  180.  eft  /l  iV  [  *ä  y*  |  ehteoSan  S\ 
eahtoSan  £2,  eahte)>an  J\  eahteo)>an  /2,  amteoSan  N  ||  181.  }>urh  S2JV2N, 
fol.  257  72  |  }>0ne  £2/1/2,  j,ene  iV  |  mildheorte  N  |  godj  drihten  J2  |  J>e 
SWJ2N\  mseg  don  yi/2  |  eall  £2/1^2,  al  iV|  1>  SW2N  \  wyle  J\  wule  iV|| 
182.  J>e  N  |  eins  Z1,  kyng  N  \  ofrian  /i,  ofria;n  N  \\  183.  selmihtigü  /i/2, 
almihtis  N  \  sod  iV||  184.  «a  /1  |  sewunelice  N  \  ac  /*.  iV  |  wes  /2  |  leawed  N\ 
mann  £2/1,  mon  iV  ||  185.  nom  N  \  storcillan  S2,  storcellan  J2,  storcel  N  \ 
ste[o]rde  N  \  «am  /1  |  weofede  J*  \\  186.  }>a  SW2N  \  hi  N  \  sonse  i^  |  ]>e  If\ 
snawhwite  F  \  reoflae  iV 
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and  he  swa  hreoflig  wunode,        oft  Säet  he  wearS  dead 
for  baere  dyrstijnysse,         \>cet  he  dorste  onpnnan 
baera  sacerda  benunga,         ba  3a  he  sylf  waes  laewede. 

190  SwrSe  hra$e  eac  Iudas,         be  urne  drihten  belaewde, 
aheng  hine  sylfne         and  swa  to  helle  jewat. 
Eac  swilce  Annanias,         be  on  his  agenum  swicode, 
and  his  wif  Saphira         wurdon  ofslejene 
aetforan  }?am  haljan  Petre         for  heora  swicdome. 

195  Arrius  waes  gehaten         sum  arleas  maessepreost. 

Se  waes  se  maesta  gedwola,         be  wurde  aefre  on  mancynne. 
He  wolde  jelytlian         urne  lyfijendan  drihten 
and  wanian  his  jodcundnysse,         swa  \m  he  wurde  getwaemed 
fram  his  heofonlican  faeder         on  baere  haljan  jodcundnysse. 

200  pa  com  him  hrafte  to         swi)?e  re$e  wite, 

swa  baet  him  wand  eal  ut        his  innob  aet  his  setle, 
and  he  swa  sceandlice         ba  sawlode  sona. 
Olimpius  hatte         eac  swilce  an  biscop. 
Se  waes  eac  jedwola         on  ures  drihtnes  geleafan, 

205  and  he  ejeslice  spraec         embe  $a  haljan  brynnysse. 


187.  reoflis  JV  |  wunedo  JV  \  *  SW2,  «et  JV  |  [he]  /i  ||  188.  «sre  /*, 
>ere  J2,  J>are  JV  \  dyrstignesse  JlJ2,  durstinesse  JV  |  durste  JV  |  onjinnaen  JV  || 
189.  J>are  JV|  sacdae  JV|  frenüse  JV  |  J>a  fa  £W2,  P&  pe  JV  ||  190.  Swy)>e  /*, 
Swi)>e  J2  |  raSe  SXN,  hraj>e  J2  |  urene  Sl,  ure  JV  |  belaewde]  beswac  JV  \\ 
191.  heng  N\hl  N\  seifen  JV  |  swa  ferde  JV  |  sewat  f.  JV||  192.  swylce  £W2, 
swylc  JV  |  ananias  JV  |  agene  JV||  193.  hys  S2  |  saphyra  J1,  safira  JV  |  worden  JV| 
ofslagene  £2/tJV||  194.  sstforen  JV  |  halsae  JV  |  petrü  JV  |  heore  JV||  195.  wae[s]  JV| 
darnach  eac  /i  |  haten  S2,  sehaten  fol.  234b  /*,  ihaten  JV  |  messepreost  J2N  || 
196.  Se]  he  JV  |  wes  J2  |  >e  JV  |  meste  JV  |  dwolae  JV  |  manncynne  Jl,  mon- 
cynne  JV  ||  197.  walde  JV  |  lytlian  /*,  lytliaen  JV  |  ure  JV  |  lyfiendan  Sl,  lifisen- 
dan  SW,  lifiendan  J2,  lifigende  JV||  198.  wonien  JV  |  hys  S2  |  sodcundnesse  /»JV| 
wurde]  waere  S2Jl  |  jetwemed  J2,  itwaemed  JV|  199.  frö  JV  |  hys  S2  |  heofen- 
lice  JV|  Saere  /i,  J>ere  J2,  J>are  JV  |  halige  JV  |  sodcundnesse  /2JV||  200.  Da  J\ 
J>ä  JV  |  ra«e  S\  hraj>e  J2,  swiSe  rse«e  JV  |  swiSe  S2,  swyj>e  ji,  f.  JV  |  rel>e 
W2JV||  201.  wond  JV  |  eall  $V»;  ut  eall  J\  ut  al  JV  |  inno«  SWN  |  hys  S2\\ 
202.  he  J>a  5V»  |  scandlice  JW,  dafür  scamelice  JV  |  J>a  fol.  258  J2,  f.  JV| 
sawlede  Z1  |  sona  f.  JV  ||  203.  eac  hatte  JV  |  swylce  £W2;  an  swylc  JV  | 
bisceop  S2  ||  204.  J>e  JV  |  wes  J2  |  sedwola  fol.  458  S\  dwolae  JV  |  ure  JV  | 
drihtines  JV  |  ileafe  JV,  dafür  naman  i  seleafan  J2  ||  205.  sprec  J2,  spaec  JV  | 
ymbe  /</2  \  J>a  S2J*J2N  |  hals«  N  \  Jrynnesse  /2JV 
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pa  säet  he  on  sumum  daege         swa  on  his  baej?e, 

taelende  bone  haelend         and  $a  haljan  brynnysse 

huxlice  mid  wordum.         Ac  he  wearS  sona 

eal  forbaerned         on  bam  baebe  middan 
210  mid  gesewenlicum  fyre,         and  ne  mihte  \>ozt  bseb 

baet  fyr  adwaescan,         be  hine  forbaernde. 

And  his  wodnys  wearS         jewrecen  swa  burh  god. 

5od  wrecft  hwilon  hrabe,        swa  swa  we  raeddon  her, 

on  mancynne         heora  mislican  synna, 
215  hwilon  eac  lator         aefter  langsumuw  fyrste, 

swa  swa  he  dyde         on  Adam. 

Mt  fruman  he  behet  him  deab,         jif  he  his  bebod  tobraece. 

pa  tobraec  he  his  bebod,         ac  jod  abad  swa  beah 

nijon  hund  jeara         and  brittig  geara. 
220  And  Adam  wearS  ba  dead         for  bam  deopan  gylte. 

Cain,  se  broftorslaja,        be  Abel  ofsloh, 

Adames  sunu,         abad  eac  on  life 

o$  'Sa  seofoban  masj^e,        swa  swa  us  secgaft  bec. 

And  he  sybftan  underfeng         his  fyrnlican  daede 
225  wite  on  his  deabe,         swa  swa  he  wyrfte  waes. 


206.  set  J2N  |  on  f.  N  |  surae  N  |  dses  N  |  hys  S2  |  bae«e  J^N  || 
207.  telende  N  |  Sone  N  |  t>a  S2JV2N  |  halig  S  |  l>rynnesse  S2J2N  ||  208.  huhs- 
lice  £2  |  mid  fol.  132  S2  \  worde  N  |  sone  N  ||  209.  eall  £2/1/2,  all  N  |  for- 
bsernd  /',  forbernd  N  |  on  midden  N  \  baeSe  £2,  baj>e  Z1 1|  210.  gesesenlicü  J2, 
Sesegenlice  JV  |  füre  JV  |  J>et  iV  |  baeö  #V»2T|  211.  für  JV  |  adwescan  J2,  adwses- 
cean  JY  |  hyne  S2,  hl  If  |  forbernde  N\\  212.  hys  £2  |  wodnyss  S2,  wodnysse  /t, 
wodnes  J2,  wodnesse  If  |  iwreco  N  |  jode  N  ||  213.  wryeS  S2,  wrycj>  Jl, 
wrecseft  JV  |  hwilü  S2,  hwylü  /1  |  raj>e  Sl,  rscSe  iV  |  die  zweite  halbzeih 
nach  fyrste  S2Ji  |  rseddan  tf2/1,  seeden  N  |  her]  eer  N  ||  214.  Z^'e  ^a«ze 
zeile  vor  216  $2/1  |  manncynne  /',  möcynn  iV  |  heore  N  |  mislice  iV  | 
synnse  g  ||  215.  hwylü  /»,  hwilü  £2/2  |  langsuman  ÄVi,  langü  /»,  long- 
sume  N\\  216.  dude  Jf  |  adame  S2J^  ||  217.  frumon  S\  frumen  N  |  bihet  N  \ 
hym  ^2  |  dea$  S2  |  syf  £2  |  hys  S2  |  beboda  J2,  bod  N  |  tobrece  If  || 
218.  Da  /1  |  tobrec  iV|  hys  £2  |  bodu  iV  |  as  iV  |  «eah  N  \\  219.  nygan  J2  | 
Seare  S  \  seare  iV  ||  220.  wearj>  J2  \  deopa;  iV  [|  221.  Caim  JV  |  J>e  iV  |  broSer- 
slasa  /»,  bro}>orslasa  /2,  broSorslase  N\\  222.  sune  Jf  |  223.  J>a  /l,  «et  \>e  If\ 
seofo'San  ^2/2,  seofeiSan  Ji,  seofeöan  N  \  mss)>e  JlJ2,  maegcSe  N  \  secsajj  /*, 
secssej>  if  ||  224.  sySSan  SWJ2N  \  hys  <S2  |  fyrnlican]  synlice  N  \  dseda  JV2, 
daedse  Jf  J  225.  hys  S2  \  dea«e  52  |  he  fol.  259  /2  |  Wyrj,e  yi,  wur«e  /2iV 
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Saul,  se  cyninj,         be  synjode  ongean  jod 
and  hine  swa  jegremode,         bee<  god  cwaeb  be  him, 
baet  him  ofbuhte,         batf  he  hine  to  cynin^e  gesette, 
naes  na  sona  dead         for  his  synnum  swa  beah, 

230  ac  jod  him  let  fyrst         feowertij  jeara. 
Salomon,  se  cyning,        eac  swilce  synjode 
micclum  onjean  jod         and  macode  him  deofoljyld. 
Ac  for  his  faeder  geearnungum,         baes  aeSelan  Davides, 
god  him  let  fyrst        feowertig  geara, 

235  and  his  cynerice  wearS         sy&San  todaeled 
on  his  suna  handum,         se  hatte  Koboam, 
swa  $aet  him  fram  abeah         baes  folces  micel  dael, 
baet  synd  tyn  mae^öa         and  him  twa  belifon. 
Da  Iudeiscan  synjodon         swrSe  ongean  jod, 

240  ba  ba  hi  acwealdon         Crist,  urne  haelend. 

Ac  god  him  let  fyrst  swa  beah         feowertig  geara, 
\>cet  hi  heora  synna         sceoldon  behreowsian. 
Ac  "Sa  ba  hi  ne  dydon         nane  daedbote, 
ba  sende  him  god  to         bone  scearpan  here 

245  Eomaniscre  leode,         be  eall  baet  land  fordyde 


226.  Sawul  S*  \  \>e  N  \  kynins  52,  eins  /»,  kynj  JV  |  synsade  S*  \ 
gode  JV  ||  227.  hyne  S\  hi  JV  |  gremode  JV  |  ewa«  S*  |  bi  JV  ||  228.  Die  erste 
halbzeüe  f.  /i  |  hyne  S*,  hl  JV  |  kynge  JV  |  sette  JV»,  isette  JV  ||  229.  naes 
he  £2/ijv,  rfa/ur  ac  he  naes  /2  |  [na]  /i  |  sone  JV  |  hys  S*  |  synnae  JV  |  Seah 
J*N\  230.  -}  ac  JV  |  gearae  JV  ||  231.  Salamon  S^  \  \>e  JV  |  cyng  A  kyns  JV  | 
swylce  £2/1/2,  /.  JV||  232.  mycclü  J\  mucel  JV  |  sode  JV  |  mocode  JV  |  hym  £2 1 
deofelsyld  JV  ||  233.  hys  £2  |  earnüse  JV  |  se}>elan  £2/1/2,  segele  JV  ||  234.  lette 
hi  JV  |  fyrs  S*  |  gearae  JV|1  235.  hys  S*  |  kinerice  JV  |  wear)>  />  ||  236.  hys  S*  | 
sune  JV  |  hondae  JV  |  se  fol.  459  S\  ]>e  JV  ||  237.  *  SW*N  |  hym  £2  |  fram 
f.  JV  |  >aes]  t  JV  |  mycel  f*t  mucel  JV,  f.  S*Ji  |  daeles  JV  ||  238.  syndon  /«, 
dafür  beo«  JV  |  maegSje  JV  |  hym  £2  |  belifan  S\  helyfon  /*,  bilyfaen  JV  || 
239.  5a  £2  |  iudeisce  JV  |  syngoden  JV  |  swy)>e  /*,  swi|»e  Jl  ||  240.  l>a 
Sa  /»,  J>a  )>e  /W.  170a  JV  |  hy  /1,  heo  JV|  acwalden  JV,  rfa/wr  ahenson  £2/1  | 
ure  JV  ||  241.  hym  £2,  heom  JV  |  laet  JV  |  Seah  JV  |  gearae  JV  ||  242.  hy  J\ 
heo  JV|  heorae  JV|  synna  fol.  235b  J\  synnsen  JV  |  sceoldan  S*,  scoldan  Jl  \ 
behreo-wsisan  S2;  bereowsiaen  sceoldon  JV||  243.  )>a  J>a  S*J2,  l>a  $e  JV  |  hy  /*, 
heo  JV  |  dydan  SP,  duden  JV  |  daeSbote  JV  ||  244.  hym  S*  \  sod  him  /'  | 
god  to  heom  JV  |  )>enn  JV  |  scearpe  JV  |  romanisce  here  JV  ||  245.  leode  f.  JV  | 
al  JV  |  lond  JV  |  ford^e  JV 
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and  heora  burja  tobraec         and  hi  bysmorlice  acwealde, 

sume  mid  hungre,         sume  mid  heardum  isene, 

and  jelaeddon  ba  herelafe         to  gehwylcum  landum. 

Fela  we  mihton  secgan         swilcera  bysena, 
250  gif  hit  to  langsum  naere         on  bysum  lytlan  cwyde. 

Ac  we  seegab  swa  beah:         Se  $e  his  scyppend  gremab, 

]>cet  hit  br5  gewrecen         gewislice  on  him, 

swa  aer,  swa  lator,        locahu  god  wylle, 

buton  he  swa  gesaelig  beo,        \cet  he  hit  sylf  gebete 
255  his  agenes  willes         ser  his  geendunge. 

5od  gewrecft  his  forsewennysse,         swa  swa  we  saedon  a3r, 

hwilon  aer,  hwilon  lator,         locahu  him  gewyrS. 

Hwilon  he  gewitnab         Saes  mannes  gewitleaste 

sona  mid  styrnysse,         o$rum  to  steore 
260  and  eac  \>cet  he  to  swibe         his  synna  ne  geeacnige 

and  maran  witu  haebbe         on  baere  toweardan  worulde. 

Hwilon  he  andbidaS,         swa  swa  we  aer  cwaedon, 

for  his  micclan  gebylde,         ]>cet  se  man  gecyrre 

fram  his  synnum,         gif  he  wile, 
265  o$$e  he  butan  ladunge         losie  mid  ealle, 

246.  heore  Jf  |  builiga  S2,  burgae  JV  |  hy  S2J\  heom  JV  |  bismorlice  J2, 
bismerlic  JV  |  acwaeldae  JV  ||  247.  heardum  f.  JV  |  hiren  JV  ||  248.  gelaeddan  S2Ji, 
lsedde  JV  |  herelafe  fol.  133  £2,  haerelafe  JV  |  sehwilcü  J\  hywhylce  (sie)  JV  | 
londae  JV  ||  249.  Feola  J\  Fela/o/.  260  J2,  fela;  JV  |  mihten  JV  |  saecsaen  JV  |  swylcera 
tf2/!,  swuleerae  JV  |  bisena/2,  bysnae  JV  ||  250.  syf  S2  |  longsü  JV  |  •Syssü/i,  J>isü/2. 
Jüsse  JV  |  lytle  JV  |  ewide  J*J2N  ||  251.  seega«  5VV^  seegae«  JV|  «eah  /iJV  \ 
J>e  JV  |  J>e  J*N  |  hys  £2  |  sremaS  #2/1/2,  Sreme«  JV  ||  252.  hyt  £2  |  byb  /1  |  iwre- 
caen  JV  |  gewisslice  /1  ||  253.  wille  S2J\  wule  JV||  254.  butan  SV1/2  |  sg;lig  N\ 
hyt  S2  |  bete  JV  ||  255.  his  f.  JV  |  willaes  JV  |  endunge  JV  ||  256.  gewreec«  J\ 
wreaeS  JV  |  hys  S2  |  forsegennesse  /2JV  |  we  eow  /1  |  aer  saedon  J2,  aer  saeden  JV; 
saedan  S2  ||  257.  hwilü  /1  |  hwylü  /1  |  hym  S2  |  sewur«  /1/2,  wurS  JV  || 
258.  hwylü  /1  |  jewitna«  «92/1/2,  witnae«  JV  |  )>a;s  S2J^N,  )>es  ji  |  monnes  JV  \ 
gewittleaste  S2JX,  witleaste  JV  ||  259.  sone  JV  \  styrnesse  J2,  steornesse  JV  \ 
o$re  JV  ||  260.  swiSe  £2/2JV,  swy^e  71  j  hys  £2  |  sunae  N  ||  i261.  mare  N  j 
wita  S2,  witae  N  \  habbe  N  \  'Saere  J1,  J>ere  J2  \  towerdan  /i,  towearde  N  \ 
weorlde  N  ||  262.  hwilum  S2,  Hwylü  /1  |  ^bida)>  J2,  anbadae«  N  \  ewaedan 
(von  späterer  hand  ist  d  zu  'S  gemacht)  S2,  ewedon  J2,  ewaedaen  N  || 
263.  hys  ^2  |  mycelan  /«,  mucele  JV  |  seSylde  J\  )>ulde  JV  |  «e  JV  |  mann  /*, 
mon  JV  |  cearrae  JV  ||  264.  from  JV  |  hys  ^2  |  sunnen  JV  |  wyle  /»JV||  265.  o$er  N\ 
he  f.  JV  |  butö  JV  |  landunse  £»  |  losige  Ä»  |  alle  JV 
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bonne  he  swa  lange         leofode  unrihtlice 

and  on  bam  langan  fyrste         his  fyrnlican  daeda 

nolde  gebetan,         ne  gebugan  to  jode. 

For  fti  synd  witan  gesette         and  wise  lareowas, 
270  ]xet  hi  sceolon  styran         stuntra  manna  anginne, 

baet,  gif  se  dysega  hira  ne  ondraet        his  drihtnes  yrre, 

\mi  he  huru  haebbe         her  for  worulde 

woruldlice  steore,        \>cet  he  ne  forwurfte  mid  ealle, 

gif  nan  steor  ne  gestuft         his  stuntnysse  on  ser. 
275  iElc  fting  sceal  habban         sumne  ege  on  his  life, 

je  furfton  ha  wildan  deor,         he  on  wuda  eardiab. 

We  raedab  be  baere  leon,         fte  is  swa  refte  deor, 

baet  fturh  hyre  grymetunge,         bonne  heo  graedig  bift, 

\oet  fta  öftre  deor,         be  hyre  stemne  gehyraft, 
280  be  mihton  hire  aetfleon         burh  heora  fota  swiftnysse, 

\>cet  hi  beoft  swa  afyrhte,         \ost  hi  fleon  ne  durron. 

Ac  swa  beah  seo  leo         bone  lytlan  hanan 

hyre  ondraet,         gif  heo  him  on  besyhft, 

and  ealra  swiftost,         gif  se  hana  hwit  bift. 
285  Eac  se  micela  ylp,         be  fta  modigan  fearras 

mid  ealle  ofbeat         mid  his  egeslican  nypele, 

266.  Mit  )>onne  bricht  /i  ab,  )>enn  JV  |  longe  JV  ||  267.  «an  JV  \  langü  J2, 
longe  JV  |  his  fol.  460  Sl,  hys  S2  |  fyrnlice  JV  |  dsedae  JV  ||  268.  betaen  JV  | 
bugan  JV  ||  269.  J>i  S2J2N  |  synd]  beo«  JV  |  witam  JV  |  isette  JV  |  lar)>eawses  JV  || 
270.  hy  S2,  heo  JV  |  sceolan  S2  |  styran  nach  anginne  S2;  steoren  JV  \ 
stuntra  JV  |  monn  JV|  angynne  JV||  271.  s  *p  S2  \  H  N  |  dugsigae  JV|  hym  S2  \ 
ondrsed  S2,  ondret  J2,  ondred  JV  |  hys  S2  |  drihtines  JV  ||  272.  hure  JV  |  for 
fol.  261  J2  |  weorlde  JV  ||  273.  woro[l]dlice  J2,  weorldlice  JV  |  ne  f.  JV  |  for- 
weorSe  SWJiJ2  |  alle  JV  ||  274.  steore  JV  |  stil«  JV  |  hys  S2  |  stuntnesse  J2,  stund- 
nesse  JV  ||  275.  ylc  JV  |  )>ing  S2J2N  |  habben  JV  |  sume  JV  |  hys  S*  ||  276.  se  /.  JV| 
furSan  S2,  fur|>on  /*,  forJ>an  JV  |  }>e  JV  |  wilde  JV  |  wuda  JV  |  eardia«  S2, 
eardia*  JV  ||  277.  rseda«  £2,  reda;J>  JV  |  )>ere  72,  j>are  JV  |  leo  JV  |  )>e  £2/2  jy  | 
swa]  swij>e  J\  seo  JV  |  re)>e  J2,  dafür  kene  JV  ||  278.  |>urh  5272  |  hire  J2N  | 
gremetunge  JV  |  J>enn  JV  |  gnedi  S\  gredig  7»JV  ||  279.  |>a  J2N  |  hire  /2JV  j 
stefne  JV  |  iherae«  JV  ||  280.  mihten  JV  |  hyre  S2  |  heora;  JV  |  fohl  JV  |  swift- 
nesse  SlJ2tf,  swyftnysse  S2  ||  281.  heo  JV  |  afurhte  JV  |  heo  JV  |  fleo  JV  | 
durran  S2,  dafür  magen  [ul  dürren]  JVj|  282.  Seah  JV  |  «e  JV  |  )>ene  JV  |  lytlae  JVJ 
hana  JV  ||  283.  hire  J2N  |  ondret  JV  |  besih«  J2,  bisih«  JV  ||  284.  alre  JV  j 
swü>ost  J2,  swiflaest  JV  |  J>e  JV  |  hona;  JV  ||  285.  |»e  JV  |  mucele  JV  |  J>a  £2/2  | 
modig  JV  |  fernes  JV  ||  286.  alle  JV  |  hys  ^2  |  egeslice  JV 
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ondrset  him  forbearle,        jif  he  jesih-S  ane  mus, 
■Seah  $e  seo  mus  ne  maje        his  micelnysse  derian. 
Nu  habbaft  deor         eje  him  betwynan, 
290  and  ha  wildan  deor         be  ures  drihtnes  gesetnysse 

syndon  mannum  underbeodde         and  hi  mannum  beowiaft, 
je  wilde,  je  tarne,        and  we  sceolon  beon 
jode  underbeodde,        he  ealle  hinj  jesceop, 
se  8e  ana  rixaft        on  ecnysse.    Amen. 


287.  adr«t  J*t  ondret  F  |  foitearle]  forhearde  S*,  swrSe  N  |  sesih«  fol. 
134  52,  isihS  N  ||  288.  >eah  SU2  |  j,e  S^Jf,  J>eo  /2  |  «eo  Jf,  f.  J*  |  hys  £2  |  mycel- 
nysse  «tf2,  mycelnesse  J2,  mucelnesse  Jf  \  deriaen  Jf  ||  289.  habbaj*  /2,  habbaej?  N  \ 
hym  £2,  heom  JV  |  betweonü  J*,  bitweonan  N  ||  290.  wilde  N  |  bi  JV  |  ure  Jf  | 
drihtines  N  |  jesetnesse  J\  isetnesse  Jf  J  291.  syndon]  beoft  Jf  |  manu  S"1; 
underfleode  monii  Jf  |  hi]  heom  Jf  |  mannum  f.  N  |  J>eowiaeS  Jf  |  292.  je  )>a  Jf  | 
je  }>a  Jf  |  tome  Jf  j  sceolan  S*  ||  293.  underSeode  Jf  |  alle  Jf  |  gescop  JK 
isceop  Jf  ij  294.  J>e  Jf  |  l>e  S*J*If  |  ane  Jf  |  ricsa«  £2,  rixs«  Jf  |  ecnesse  J*N 


V.   JElfrk's  Homilie  über  loh.  XI,  47—54. 

■Collegerunt  ergo  pontifices  et  pharisaei  concüium  et  dicebant:  Quid  faciemus, 
quia  hie  homo  multa  signa  facit,  et  reliqua. 

paet  halije  jodspell,         be  je  jehyrdon  nu  raedan, 
sej$,  \cet  ba  biseeopealdras         and  ba  farisei 
embe  urne  drihte»  rseddon         on  heora  jebeahte 
him  betwynan  and  ewaedon:         Hwaet  maje  we  la  don, 
5  nu  bes  man  bus  wyreft         swa  fela  taena? 

5yf  we  hyne  forlaetaft  swa,         \>onne  jelyfaS  ealle  menn 
endemes  on  hyne         and  cumaft  ba  ßomaniscan  leoda 
and  ure  land  jejaft         and  ure  cyn  adyljiaft. 
And  heora  an  cwaeS  ba,         Caiphas  jehaten, 
10  se  waes  sacerd         on  bam  jeare: 

Nyte  je  nan  binj,         ne  je  ne  bencaft, 

\ozt  us  fremaft,  \xet  an  man         swelte  for  folee 

Ueber sehr  iß:  FERIA  .VI.  IN  QUINTA  EBDOMADA  .XL.  S\  FR  .VI . 
ANTE  RAMOS  PALMA  S2,  f.  F  ||  ergo  f.  S2F  \  darauf  nur  noch  &  reliqua  5»  | 
pharisei  S2F  |  et  reliqua  f.F  ||  1.  .  aet,  I»  ist  wegradiert  S2  |  sodspel 
S2F  |  raedon  don  (sie)  Si,  raedon  F  ||  2.  biseeopealfdras]  Sl,  bisceopeal- 
deras  S2F  |  farisei]  sunderhalfgan]  of  iudeiscre  J>eode  (in  der  vorläge  von  Sl 
vielleicht  eine  glosse  zu  farisei)  Sl  ||  3.  ymbe  S2F  |  raeddon  s  S2F  ||  4.  heom  S*, 
hym  F  \  betweonan  S2F  |  and  f.  S2F  |  magon  S2F  \  nach  we  radiert,  la 
/.  5i  ||  5.  Mis  f.  S\  vgl.  z.  46  |  wyrc[$]  S^  |  feala  S2  ||  6.  Vor  5yf:  And  S\ 
Ad  F  |  sif  F  |  hine  F  |  swa  f.  S2F  \  men  F  ||  7.  hine  S2F  ||  8.  i  ure  cyn 
fol.  299  S i  |  adylejia«  S2,  adilegia«  F  ||  9.  Nach  J>a  ist  \>e  darübergeschrieben, 
nach  jehaten  steht  waes  auf  dem  rand  Sl  ||  11.  ne  nach  je  f.  S^2,  vgl. 
z.  97. 
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and  nateshwon  ne  losige         eall  seo  mseg-S  tosomne. 
Nu  segS  se  godspellere,         ]>cet  he  ne  ssede  na  bis 

15  of  his  agenum  andgyte,         ac  he  openlice  witegode, 
forSam  he  he  waes  sacerd         gesett  to  ham  geare, 
\(ßt  ure  haelend  sceolde         sweltan  for  beode, 
and  na  for  beode  anre,         ac  eac  swilce  gegaderian 
godes  bearn  on  an,         be  aer  wseron  tostencte. 

20  Of  bam  dsege  eornostlice         hi  anraedlice  bohton, 
]>cet  hi  hyne  ofslogon         and  swifte  bses  cepton. 
Se  hselend  ba  nolde         sy$$an  openlice  faran 
mid  bam  Iudeiscum,         ac  ferde  him  banon 
to  anu/rc  westenum  earde         wi$  ba  burh  Effrem, 

25  and  he  bser  wunode         mid  his  discipulum. 

pa  Iudeiscan  ofaxodon,         hu  ure  drihten  araerde 
Lazarum  of  dea$e.         pa  ne  licode  him, 
\>cet  he  swilce  mihte         betwux  mannum  gefremode, 
for$am  be  hi  andodon         aefre  on  hys  dsedum, 

30  and  eac  hi  bohton  to  ofsleanne         bone  gesseligan  Lazarum, 
be  of  deafte  aras         burh  drihtnes  mihte, 
forbam  $e  ba  Iudeiscan         fela  gelyfdon 
on  urne  haelend  Crist         burh  his  aerist  of  dea$e. 
Dyslic  dyrstijnys  heora,         swilce  ure  drihtera  ne  mihte 

35  Lazarum  araeran         to  life  eft  of  deafte, 


13.  f.  S2F  |  losie  Sl  |  maes'S  tosomne]  J>yode  auf  radiertem  gründe 
von  anderer  hand,  vgl.  z.  99  ||  14.  -\  nu  S2F,  vgl.  z.  100  ||  15.  and- 
jite  ^  |  he  f.  S1  |  openlice  ausgestrichen  Sl,  openlilce  S2  ||  16.  J>an  S2F  \ 
sacerd]  bisc[e]op  auf  radiertem  gründe  Sl,  vgl.  z.  102  |  geset  S2F  ||  17.  for 
)>eode  f.  £*;  )>eoda  S2F,  vgl.  z.  103  ||  18.  and  f.  S*-  |  [na]  S*-  ||  19.  a>r]  ter  S2F\\ 
20.  dffige  fol.  152  S2  ||  21.  hy  F  |  swyffe  F  ||  22.  sitfSan  S2  |  faren  £*  j| 
23.  «am  F  ||  24.  effrem  fol.  99a  F  ||  25.  l>ar  S2  ||  26.  )>a  [>a]  5»,  3a  S2  j 
drihten]  hselend  S2F  ||  27.  hi[o]m  ffi,  heom  S2  |  darnach  -p  S2F  \\ 
28.  swilc[e]  S\  swylce  S2F  |  betweox  S2F  |  manu  S2  |  gefremde  S2,  gefre- 
mede  F  \\  29.  }>an  S2^  |  hy  F  |  andedon  S2F  |  his  S2F  ||  30.  Sone  £2  |  wier 
ausgestrichenem  gesseligan  steht  ilcan  tf1  |  lazarus  S2F  ||  31.  "Se  «S2  |  darnach 
[he]  iS'1  |  über  ausgestrichenem  aras  sfeÄtf  arserde  Sl  |  >urh  drihtnes  mihte  ist 
ausgestrichen  S*  |  drihtenes  £2 1|  32.  >an  J>e  S2F  \  feala  #2  |  jelifdon  F  ||  33.  urne 
haelend  crist  M  ausgestrichen,  über  urne  steÄJ  hine  /S1  |  hselend]  drihten  S2 1| 
34.  Nach  Dyslic:  waes  heora  auf  dem  rand  S1  |  dyrstiness  S2,  dyrstignes  F\ 
darnach  heora  ausgestrichen  Sl  |  swylce  S2F 
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beah  be  hi  hyne  ofslojon,         swa  swa  hi  jemynton. 
Se  be  bone  deadan  araerde         burh  his  drihtenlican  mihte, 
se  mihte  eac  swilce,         beah  J?e  he  ofslejen  waere, 
hine  eft  araeran         eaiSelice  to  life. 

40  pa  earman  Iudeiscan         embe  pcet  smeadon, 
hu  hi  \>cet  softe  lif        of  life  jedydon, 
and  noldon  smeagan,         hu  hi  on  hine  gelyfdon, 
\(zt  hi  lif  haefdon         mid  bam  softan  life 
and  swa  earmlice         on  ecnysse  ne  forwurdon. 

45  Hi  cwaedon  on  heora  jebeahte         him  betwynon  bus: 
Hwaet  mage  we  la  don,         nu  bes  mann  bus  wyrcft 
swa  fela  tacna.         5yf  we  hine  forlaetaft  swa, 
bonne  jelyfaft  ealle  men         endemes  on  hyne 
and  cumaft  ba  Romaniscan  leoda         and  ure  land  jejaft. 

50  To  bam  swrSe  hi  smeadon         and  syrwdon  ymbe  Crist, 
]>cet  ba  bisceopealdras         \cet  geban  setton, 
\azi  swa  hwa  swa  wiste,         hwaer  he  waere  to  softan, 
\ozt  he  hyt  cydde,         \>cet  hi  hyne  jelaehton. 
Hi  sohton  bone  haelend,         ac  hi  sohton  hyne  yfele. 

55  Sesaelije  beoft  ba,         "Se  hine  secaft  wel. 

Swa  hi  hyne  sohton,         \ozt  hi  sylfe  hyne  naefdon, 
ne  we  na  be  swibor,         jyf  hyt  be  heora  willan  eode. 
Ac  ba  ba  Crist  hi  forlet,         ba  jelaehte  we  hine 
mid  urum  jeleafan,         and  hi  hyne  forleton. 

60  Hyt  waes  ba  gehende         heora  eastertide, 

and  hi  woldon  habban         bone  haljan  easterdaej 

36.  J>e  f.  S*F  |  hi  f.  S*  \  hine  F  |  hy  F\\  37.  «e  F  |  araerde  fol.  300  S^  \ 
J>ur  F  ||  38.  se  mihte  f.  S2F  |  swilce  ist  ausgestrichen  S1,  swylce  S*F  |  J>eah 
J>e  f.  S*F  |  ofslagan  S^F  \\  39.  he  hine  eft  mihte  8*F  ||  40.  «a  S*  |  ymbe  S*F  | 
41.  lif  S*  U  42.  smeason  S°-,  smeajen  F  |  hy  F  |  hyne  £2  |]  44.  ecnesse  F  j 
forwurSan  Sl,  forwurden  F  ||  45.  Hy  F  |  heom  £2  |  betweonan  S^F  || 
46.  mähe  S*  \  we]  se  S*F  |  man  S*F  \\  47.  feala  S*  \  1  nach  tacna  S*F\ 
gif  F  U  48.  endemas  S1  |  hine  F  |  50.  swy*e  F  |  hy  F  ||  .51.  t  Seban 
fol.  99b  F;  seban  [bebod]  S*  ||  52.  hwar  £2  |  to  soffan  wssre  S*F\\  53.  hit  S*F\ 
darnach  auf  dem  rand  hi  S*  |  secydde  S*F  |  hine  F\\  54.  Hy  S*F  |  hine  F, 
f.  Si  ||  55.  Sesaüie  S*  |  Se]  «a  £2,  j,e  1?  |  hyne  £2 1|  56.  Swa  swa  F  |  hine  SV| 
hy  £2  |  hine  £2jF  ||  57.  na  /;  £i  |  $e  S*^  |  swiSor  S*F  \&t  F  \  hit  52/-  | 
eora  £2  ||  58.  3a  J>a  S*  |  selaehton  S*F  U  59.  hine  F  ||  60.  Hit  S*F  |  easter- 
tide —  halsan  (z.  61)  f.  Si  ||  61.  J>one  fol.  153  £2 
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geblodegodne  welhreowlice         mid  baes  haelendes  blöde. 
And  he  is  ]>cet  godes  lamb,         be  alysde  mancynn 
and  gehalgode  bone  daeg         mid  his  habgan  blöde, 

65  beah  be  ba  earminjas         baes  ne  wendon. 

Hi  cwaedon,  ]>cet  ba  Romaniscan        heora  rice  woldon  habban, 
and  hyt  eac  sy&San  gelamp,         swa  swa  hi  foresaedon  ba, 
\cet  aafter  Cristes  aeriste         and  upstije  to  heofonum 
comon  ba  Romaniscan  leoda         and  \xet  land  gehergodon 

70  and  ba  burh  Hierusalem         besaeton  mid  fyrde, 

oft  ftaet  hi  hungre  acwaelon.         And  ba  $e  haefdon  sum  bing 
lytles  to  bijleofan,         \ozt  jelaehton  reaferas 
and  of  bam  muSe  him  abrudon         unmaeftlice  mid  breate. 
pa  ylcan  reaferas         urnon  geond  ba  burh 

75  mete  gehwaer  secende,         and  hi  maneja  ofslojon 
heora  agenra  burhwara         for  ftam  earmlican  hunp-e. 
And  man  ba  deadan  ne  mihte,         be  baer  adydde  waeron, 
sume  mid  bam  hungre,         sume  burh  ba  reaferas, 
nateshwon  bebyrgean         for  heora  maegenleaste, 

80  ac  wurpon  fela  hundreda         forS  ofer  bone  weall 
for  bam  yfelan  stence,        be  him  of  eode. 
pa  gewunnon  ba  Romaniscan         mid  wije  ba  burh 
and  ba  weallas  towurpon         and  towendon  \cet  tempel 
and  mid  ealle  adilojodon         ba  dyrstijan  burhware, 

85  swa  pcet  seo  burh  wearft         jeworht  eft  sySSan 
on  öftre  stowe,         and  se  stede  aefre 
sySftan  waes  aemtig,         baer  heo  aer  on  stod. 
pa  laeddon  ba  Romaniscan        \cet  baer  to  lafe  waes  baes  folces, 
fela  hund  manna,         hawi  to  heora  burgum. 

62.  seblodogodne  S*F  |  waelhreowlice  S*F  ||  63.  ys  Sl  |  laml  (sie)  S*  \ 
maneyn  S*F  ||  65.  J>es  S*  |  wendan  S*  ||  66.  Hy  S*  |  niscan  fol.  301  £i  || 
67.  hit  SW  |  nur  ein  swa  F  \  hy  S*  J  forssedon  S*  ||  68.  i  his  S*  ||  69.  leode  S*F\ 
Seheregodon  S2F  ||  70.  Jerusalem  S1,  ierusale  S2,  ierusaletn  (vor  i  radiert)  F  | 
besetton  F  ||  71.  f>  S*F  |  acwaelan  S*F  \  \>e  F  \  haefde  F  ||  73.  and  f.  S^F  |  «am  F\ 
unmaeSelice  S2  [|  75.  sehwar  S2  |  hy  F  |  manega  =  genetiv  |  ofsslogon  F  || 
76.  asenre  F  |  for]  on  S*F  |  J>am  S*F  ||  77.  t>a  fol.  100a  F  |  )>ar  £2  |  adyde  S*  || 
79.  bebyrian  S*F  |  80.  feala  S*  |  weal  F  \\  81.  J>an  S*,  J>on  F  ||  82.  Ba  #2 1 
burs  5»  1  83.  towendan  #2 1|  84.  adilesodon  S*F\\  85.  brurh  (sie)  tf1  |  wearS] 
wses  Ä^F  |  sifrSan  F  ||  87.  siSSan  F  |  )>ar  £2  |  he  £2 1|  88.  Da  S*  \  fiser  (sie)  S*  \\ 
89.  feala  £2  [  ham  f.  S*F 
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90  And  baer  naht  ne  belaf        on  bam  lande  bses  cynnes, 
and  is  swa  jefylled  \>cet,         ]xet  hi  foresaedon, 
\crt  hi  waeron  benaemode         lifes  and  eardes. 
Is  swa  $eah  micel  dael         baes  mancynnes  gehwaer 
wide  tosawen,         and  Saracenas  habbaft 
95  bone  aebelan  eard,         be  hi  aer  haefdon. 

Caiphas  se  sacerd  cwae$         to  ftam  Iudeiscum: 
Nyte  je  nan  binj,         ne  je  ne  bencaft, 
\oet  us  fremaft,  \mt  an  man         swelte  for  folce 
and  nateshwon  ne  losije         eall  seo  maegS  tosomne. 

100  Nu  seg$  se  jodspellere,         \cel  he  ne  saede  na  bis 
of  his  agenum  andjyte,         ac  he  openlice  witejode, 
forSam  be  he  waes  sacerd         jesett  to  bam  geare, 
\>cet  ure  haelend  sceolde         sweltan  for  beode, 
and  na  for  "Seode  anre,         ac  eac  swilce  gejaderian 

105  jodes  bearn  on  an,         be  aer  waeron  tostencte. 
Caiphas  witegode,         beah  be  he  wyr$e  naere, 
be  iSaere  anre  beode,         forSam  be  of  baere  comon 
maneja  jecorene,         be  bam  cwae$  Crist  aer: 
Ne  eom  ic  na  äsend         buton  to  $am  sceapum 

110  Israhela  hiwraedene,        $a  be  losedon. 

Ac  se  jodspellere  saede         be  bam  oftrum  sceapum 
of  haebenum  folce,         be  bam  se  haelend  cwae$: 
Ic  haebbe  öftre  scep,         be  softlice  ne  synd 
of  bysre  eowde,         and  ba  ic  sceall  laedan, 

115  and  hi  mine  stemne  jehyraft,       and  byft  an  eowd  and  an  hyrde. 


90.  }>ar  S*  ||  91.  ys  £i  |  t  t  fol.  302  S^  |  hy  S*  |  for[e]saedon  S*  \ 
92.  hy  F  |  bensemede  S*,  bensemde  F  ||  93.  t>eah  S*F  |  mycel  S*F  |  sehwser 
f.  S*F  ||  94.  sarecenas  S*F  ||  95.  se«elan  £2  ||  96.  Caiphas  H  S*F  |  )>am 
S*F  |  iueiscum  (sie)  F  ||  97.  nite  F  ||  99.  losie  F  |  eal  F  ||  100.  saeg«  S1  |j 
101.  isite  F\  openlicelice  (sie)  S*  ||  102.  )>am  S*F  \  seset  S*F  |  to]  on  S*F\ 
jeare  fol.  154  S*  ||  103.  J>eodan  &F  ||  104.  and  f.  S*F  |  J>eode  S*F  \  ac]  eac  £2  j 
swylce  S*F\\  106.  Caifas  fol.  100b  ^  j  weorSe  S*F\\  107.  >sere  SW  |  J>an  S*F  | 
■Se  <92  []  108.  manega  =  genetiv  |  gecore  tf1,  gecorena  F  |  crist  cwseft  S2F  |j 
109.  säend  52,  äsende  .F  |  butan  £2^  |  J>am  S*F  [j  110.  [Sa]  5»,  t>a  -S^F  |  «e  52  || 
111.  o>rum  F  ||  112.  haeSenü  £2^  |  ),am  j>e  tf*/1  ||  113.  habbe  F\  oJ>re  f  | 
sceap  F  |  synt  S*  ||  114.  J»yssere  S*,  ^ysse  F  |  sceal  S*F\\  115.  hy  F  \  slefne  Sl  \ 
biS  S*F  |  eowde  £2  |  hyrd  S* 
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pas  synd  ba  godes  bearn,         be  se  haelend  gegaderode 

of  Iudeiscre  beode         and  of  hsebenum  folce 

to  anre  eowde        his  gelabunge. 

And  bis  waes  gessed         be  beere  softan  forestihtinge, 

120  burh  ba  hi  weeron  gemynte         on  bam  micclan  dihte 
godes  foresceawunge         to  hys  sceapa  getele. 
Nseron  hi  witodlice         naftor  ne  godes  scep, 
ne  godes  bearn  ba  gyt,         forbam  be  hi  ne  gelyfdon  ba  gyt 
on  bone  haelend,         ac  gelyfdon  syfrSan, 

125  and  synd  nu  softlice         his  scep  and  his  bearn, 

ba  $e  he  him  geceas         aar  middaneardes  gesetnysse. 
On  Caiphas  witegunge         we  synd  gemynegode, 
boe*  burh  yfele  men         eac  swilce  W83S  hwilon 
seo  witegung  gefremmed,         swa  swa  waes  burh  hyne 

130  and  burh  bone  Chaldeiscan  cyning         Nabochodonossor, 
se  be  ba  bry  cnihtas,         be  wrScwaedon  his  haebenscipe, 
het  hi  gebundene  wurpan         into  bam  byrnendum  ofne 
and  cwaeS  syS^an  to  his  begnum,       \cei  he  gesawe  on  bam  ofne 
godes  sunu  gangan         mid  bam  brym  cnihtum. 

135  Nu  is  heora  witegung         and  heora  gelican 

him  sylfum  to  forwyrde,         forbam  be  hi  wrSsocon  Criste, 
be  bawi  -Se  hi  witegodon,         beah  be  hi  naeron  wyrSe. 
Caiphas  waes  gesett         sacerd  to  bam  geare. 
Ac  we  secgaft  nu  eow,         hwi  hit  swa  is  gecweden, 

140  \(Bt  he  gesett  waere        sacerd  to  $am  geare. 


116.  t>a  Sl  |  synt  S1,  syndon  S2F  \  darnach  J>a  wegradiert  Sl  \  godes]  godan 
S*F  |  «e  £2  ||  117.  hsej>enan  £2,  ha^enan  F\\  118.  his]  hi  #2  |  gelaSunge  J  || 
119.  J>is]  J>us  F  |  forestihtunse  F  ||  120.  hi  /W.  303  £*,  hy  £2jP  |  0n  }>am  on 
}>am  (sie)  £2  |  dihte]  deege  #2  ||  121.  his  S*F  |  setale  S*F  ||  122.  hy  F  \ 
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sytSSan  /b/.  101a  F  |  }>egenü  £2^  ||  134.  )>rim  F  ||  135.  ys  Ä»,  his  £2  |  gelicü 
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5od  bebead  Moyse         on  bam  munte  Sinai, 
\oei  Aaron,  his  brobor,         sceolde  beon  sacerd 
and  his  sunu  sefter  him,         and  sy$$an  aefre  for$ 
of  bam  anu»j  cynne         sceolde  beon  jecoren 

145  to  bam  sacerdhade,         swa  swa  nu  synd  bisceopas, 
and  ne  moste  na  ma         to  3am  micclan  hade, 
buton  an  sefter  anum         of  bam  ylcan  cynne. 
Ac  ba  Iudeiscan  haefdon         for  heora  jytsunje 
and  for  heora  sacum         jesett  nu  set  nextan, 

150  \>cet  hi  ma  sacerda         him  gesette  haefdon, 

and  sceolde  aelc  benian         to  anes  geares  fyrste, 
swa  swa  Caiphas  waes         baes  jeares  sacerd. 
Hi  haefdon  bone  had,         be  nu  habbaS  bisceopas 
to  jodes  benungum,         ac  hi  ne  borfton  maessian, 

155  forSam  fte  huselhaljunj  naes,         aerbam  fte  se  haelend 
aer  his  browunje  jehalgode         hlaf  and  win  to  husle 
and  het  sy&San  don         swa  on  his  gemynde, 
and  ba  waes  seo  maesse  asteald      burh  bone  mildheortan  Crist, 
be  us  \(Bt  wed  sealde         urum  sawluw  to  claensunje. 

160  We  moton  nu  geendian         byses  jodspelles  race, 
swa  swa  seo  jeendung         us  saede  hwene  aer, 
\>cet  ba  Iudeiscan         of  bam  daeje  bohton, 
\cet  hi  Crist  ofslojon         and  swrSe  baes  cepton. 
Se  haelend  ba  nolde         sySSan  openlice  faran 

165  mid  bam  Iudeiscum,         ac  ferde  him  banon 

to  anum  westenum  earde         wr$  -Sa  burh  Effrew, 
and  he  baer  wunode         mid  hys  discipulum. 
He  forbeah  ba  Iudeiscan,         beah  be  he  beon  mihte 
unjederod  mid  him,         swa  swa  he  dyde  foroft. 


142.  brotmr  £i,  broffor  S*F  ||  143.  t  syti8an/b/.  155  £2;  sy«t>an  F  ||  144.  anum 
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166.  )>a  F\\  167.  J>ar  S*  |  his  S*F\\  168.  he  f.  S*  ||  169.  heom  S* 
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170  Ac  he  beah  to  3am  westene        fra/w  heora  wodnysse,. 

0$  Sset  se  tima  com,  \cet  he  sylfwilles  eft 

bam  deafte  jenealaehte  and  onjean  ferde. 

pa  ha  he  hi  forbeah,  ba  sealde  he  bysne 

hys  halgum  foljerum,  \mi  hi  forfleon  moston 

175  bsera  arleasra  ehtnysse  buton  aelcere  synne 

and  heora  lif  gebeorgan  and  forbujan  ba  reftnysse. 

Se  mildbeorta  haelend,  be  swa  micel  forbser 

for  us  synfullum,         sylle  us  forgyfennysse 

and  his  mildheortnysse  and  mid  him  wununge 

180  on  beere  ecan  worulde.  Sy  him  wuldor  a 

on  ealra  worulda  woruld  ecelice!     Amen. 


170.  )>am  F  |  wodnesse  S*F  ||  171.  t  F  ||  172.  sean  S*  ||  173.  Da  £2  | 
hy  Jf  |  he  bysne  fol.  305  £*  ||  174.  his  W  |  hy  S*F  [|  175.  arleasa  £2  [ 
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forbugan]  wi«  SW  |  fe  £ft  |  reSnesse  S"*F  ||  177.  mycel  S*  ||  178.  for- 
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181.  ecelice/".  £1 


VI.   JElfric's  Homilie  über  loh.  XVI,  16—22. 

Ure  leofa  haelend,         ba  $a  he  her  on  life  waes, 
mid  mannum  wunigende         and  wundru  wyrcende, 
ba  ha  hit  jenealaehte,         ]xet  he  his  lufe  jeswutelode 
eallum  mancynne         mid  micelre  eadmodnysse, 
5  \>cet  he  syllan  wolde         hine  sylfne  for  us, 
ha  on  $am  frijeaefene,         baes  be  he  on  merken  browode, 
ba  manode  he  his  foljeras,         be  him  folgodon  on  life, 
mid  lanjsumere  spraece         and  hi  laerde  jeorne 
mid  luflicum  wordum         and  jewissode  hi, 

10  forSan  be  he  fundode  ba         to  ferenne  of  worulde, 
of  ftisum  earfoftnyssum         to  his  aelmihtigan  faeder. 
Iohannes  awrat  bis,         \>e  waes  his  discipnlus, 
swrSe  leof  bam  haelende,         be  jebyrde  )?a  his  word, 
swa  swa  bis  jodspell  nu         us  saejS  heraefter: 

15  Modicum  et  non  videbitis  me,  et  reliqua. 

Medemmicel  hwil  is,         ]>cet  je  me  ne  jeseoft, 
and  eft  is  lytel  faec,         \cet  je  me  eft  jeseo$, 
forSan  be  ic  fare  nu         to  minum  heofonlican  faeder. 
pa  wundrodon  hi  swrSe         baere  saejene  him  betwynan, 

Veberschrift:  DOMINICA  .III.  POST  PASCA.  ||  1.  Holend-  |  waes- 
2.  wunisende*  |  wundra  |  wyrcende-  ||  4.  mancynne*  |  eadmodnesse  ||  5.  us* 
6.  browode-  (I  7.  be  fol.  80  |  life-  ||  8.  spraece-  |  hy  |  georne- 1|  9.  wordum-  |  hy 
10.  worlde-  |j  11.  earfoftnessum  |  faeder;  ||  12.  Iohan[n]es  |  bis-  |  discipulus* 
13.  word-  ||  14.  saeg-g;  |  heraefter;  ||  15.  reliqua;  ||  16.  Medem  [lutel]  |  is-  |  geseo«  , 
17.  faec-  [frist]  |  seseo«-  ||  18.  faeder-  ||  19.  hy  |  hym,  vgl.  z.  7,  42,  60,  66,  79 
88,  120,  135  |  betwynan- 
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20  and  se  haelend  ba  oncneow,         )>cet  hi  hine  axian  woldon 
baera  worda  dijolnysse,         and  jeandwyrde  him  bus: 
Soft,  so"$  ic  eow  saecje,         \ozt  je  sceolon  wepan 
and  on  mode  heofian         and  bes  middaneard  blissian. 
3e  beoft  jeunrotsode,         ac  eower  unrotnys 

25  br$  witodlice  awaend         eow  eall  to  blisse. 
J>onne  \ozt  wif  acaen$,         hyre  cynrS  unrotnys. 
Eft  \onxie  beo  haeftS         hyre  cild  acgnned, 
bonne  forjyt  heo         bire  unrotnysse, 
forban  be  man  is         on  middanearde  acenned. 

30  Nu  eornostlice  haebbe  je         sume  unrotnysse, 
and  ic  eft  eow  jeseo         and  eower  beorte  blissaft, 
and  nan  man  ne  maej         eowre  blisse  eow  aetbredan. 
We  habbaS  nu  jesaed         bus  sceortlice  bis  jodspell 
anfealduw  anijite         on  Enjliscum  jereorde, 

35  and  we  eac  wylla$         sum  andjit  eow  sascjan 
of  $aes  haelendes  wordum         eow  to  jeleafan. 
Medemmicel  bwil  is,         ]>cet  je  me  ne  jeseoS, 
and  eft  is  lytel  faec,         ]>cet  je  me  eft  jeseoft, 
fortan  be  ic  fare  nu         to  minuw  heofonlican  faeder. 

40  peos  hwilwende  jesürS,         \cet  bi  hine  jesawon 
and  eft  ne  jesawon,         to  $am  swr$ost  beiimpft, 
be  him  ba  mid  waeron         and  his  word  jehyrdon, 
forban  be  Iudas  com         mid  bam  cwealmbaerum 
on  beere  ilcan  nihte         mid  orinaetere  waepnunje 

45  and  eac  mid  leobtfatum  and  belaewde  bone  haelend 

bam  arleasum  cwellerum,         swa  swa  him  aer  jewearft, 

20.  oncneow   |  hy  |   acxian   |   woldon-    ||    21.  digolnyssa*,   vgl.  z.  62 
hym  |   J>us;   ||  22.  ssecge-  |  wepan-   [|  23.  blissian;   ||   24.  5e  beo«  fol.  81 
geunrotsode-  [geseorgade]  |  unrotnys-  [sorinesse]   ||   25.  blisse;   ||   26.  acaenS- 
unrotnys;  [sorinesse]  ||  27.  ac§nned*  |]  28.  unrotnysse*  [seorinesse]  ||  29.  acen- 
ned;   ||    30.    eornostlice    [allegate]    |    unrotnysse*    [sorinesse]    ||    31.    geseo 
blissaS*  ||  32.  setbredan;  ||  33.  sesaed*   |  godspell-  ||  34.  Ts'tie'  ||  35.  saecsan-  |j 
36.  wordum-  |  geleafan ;  ||  37.  Medera  [lulel]  |  geseoS-  ||  38.  faec-  [frist]  |  geseoS- jj 
39.  nu*  |  hofonlican  (sie)  |  faeder;   ||   40.   hwilwende  [lufelice]  |  sesihS-  |  hy 
jesawon-    ||    41.  gesawon*   ||   42.   waeron-   |   gehyrdon*   ||   43.  for)>an  fol.  82 
com*  |  cwealmbaerum-  ||  44.  nihte*  |  waepnunse"  ||  45.  leohtfatunr  [lanternen] 
belaewde  [bitragide]  |  haelend-  ||  46.  arleasum  ist  wegradiert  [lu>eran]  |  cwelle 
runr  |  hym  |  jewearS- 
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and  hi  hine  laeddon  to  heora  heafodmannum. 
He  wearö  J?a  on  frijedaeg  gefaestnod  on  rode 
and  on  aefen  bebyr^ed         aefter  his  forSsibe. 

50  And  hi  Sa  ne  jesawon         sy$8an  bone  haelend, 

oft  ftaet  he  on  sunnandaej,         swa  swa  he  hi»i  saede  aer, 
gesund  aras  of  deafte         and  jeswutelode  hine 
his  haljum  apostolum         and  hi  gefrefrode, 
and  he  menigfealdlice         heora  mod  gegladode 

55  mid  his  fae^eran  lare,         hu  hi  lseran  scoldon 
ealle  beoda         on  •Sisum  middanearde 
to  bam  softan  geleafan,         swa  swa  witegan  saedon 
be  his  agenre  browunje         and  be  his  aeriste 
and  be  his  upstije  eft         sySftan  to  heofonuw. 

60  J?a  wundrodon  hi  swrSe         baere  sejene  him  betwynan, 
and  se  haelend  fta  oncneow,         ]>cet  hi  hine  axian  woldon 
baera  worda  dijolnysse,         and  ^eandwyrde  him  bus: 
Soft,  soft  ic  eow  secje,         \cet  je  sceolon  wepan 
and  on  mode  heofian         and  bes  middaneard  blissian. 

65  y&  be  Crist  lufedon         and  his  lare  jehyrdon 
mid  him  wunijende         and  his  wundru  gesawon, 
■    ba  waeron  sarije         and  swifte  geunrotsode, 
ba  'Sa  hi  jesawon,         swa  swa  we  saedon  aer, 
\mt  ba  cwelleras  comon         and  hi  Crist  gebunden  laeddon 

70  to  bam  heafodmannum.     And  hi  hine  fordemdon 
unscyldijne  to  deafte,         and  ba  swifte  blissedon 
ba  be  middaneardlice  binj         lufedon  to  swifte. 
J?cet  waeron  ba  Iudei,         be  wunnon  on  ftone  haelend, 
and  him  hefijtyme  waes,         \azt  hi  hine  jesawon, 


47.  hy  |  laeddon-  |  heafodmannum;  ||  48.  frisedaeg-  |  rode*  ||  49.  bebyrged- 
forSsü>e-  ||  50.  hy  |  haelend*  ||  51.  sunnandaeg-  |  hy  |  aer-  ||  52.  deaSe-  ||  53.  apo- 
stolü-  |  hy  |  sefrefrode-  ||  54.  sesladode-  ||  55.  lare-  |  hy  ||  56.  J>eoda-  |  midda- 
nearde- ||  57.  geleafan-  ||  58.  J>rowun;§e-  |  aeriste-  ||  59.  eft-  |  heofonü;  ||  60.  hy 
him  fol.  83  |  betweonan-,  vgl.  z.  19  ||  61.  hy  |  acxian  ||  62.  J>aere  |  digolnysse- 
hym  |  J>us;   ||   63.  secge-  ||   64.  heofian-  |  blissian;  ||  65.  lufedon-  |  gehyrdon-  | 
66.  wunigende-  |  wundra  |  gesawon-    ||    67.  sarige-  |  geunrotsode-  [sorimode]  | 
68.  hy  |  aer-  ||  69.  comon-  |  hy  |  gebundon  |  laeddon- 1|  70.  heafodmannum-  |  hy| 
71.  unscyldigne  [ungultine]  |  deafte-  ||  72.  swiSe-  ||  73.  iudei-  |  haelend-  ||  74.  hym 
hefi[g]tyme  |  waes-  |  hy  |  gesawon- 
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75  forban  be  he  ameldode         heora  manlice  jebohtas 
and  heora  unrihtwisnysse         he  him  openlice  ssede. 
pa  wurdon  hi  swibe  Mibe,         )>cet  hi  geseon  moston 
aefre  bone  daej,         ]>cet  he  fordemed  wurde 
to  swa  bysmorlican  dea$e,         swa  swa  hi  him  gemynton, 

80  forban  be  on  "Sam  timan        nass  on  baere  beode 
nan  deab  swa  huxlic         swa  swa  on  rodehenjenne. 
3e  beoft  jeunrotsode,         ac  eower  unrotnyss 
br<S  witodlice  awaend         eow  eallum  to  hlisse. 
Hi  wurdon  jeblissode         wundorlice  on  mode 

85  burh  baes  haelendes  aerist         and  his  upstije  to  heofonum, 
ba  •Se  hine  lufedon.         Ac  bas  word  belimpaft 
to  eallum  bam  geleaffullum,         be  her  on  life  swincaS 
and  burh  wop  gewilniaft         baes  ecan  wuldres  mid  him. 
ponne  ]>cet  wif  acaenS,         hyre  cymft  unrotnyss, 

90  and  eft  bomi<*  heo  haef<5         hire  cild  acaenned, 
]>onne  forgyt  heo         hire  unrotnysse, 
forSan  be  man  is         on  middanearde  acaenned. 
paet  wif  is  her  gecweden         eall  Cristes  jelabung 
on  jastlicum  andgite,         be  is  his  ajen  bryd, 

95  swa  swa  hit  oft  sae^S         swutollice  on  bocum, 
\cei  heo  is  ure  modor         and  maeden 
and  swa  beah  symble  acen$         hire  cild  bam  haelende 
on  bam  haljan  fulluhte         to  bam  heofonlican  life, 
and  heo  ne  maej  na  beon         butan  earftySnyssum, 
100  borcne  heo  aefre  sceal  winnan         wr$  $a  unbeawas 
and  wr$  "Sa  heafodleahtras         her  on  bissum  life. 


75.  ameldode*  |  ge^ohtas*  ||  76.  hym  |  ssede-  ||  77.  hy  |  blij>e*  |  hy  | 
moston*  ||  78.  wurde*  ||  79.  [to]  |  bysmorlican  fol  84  |  deaSe*  |  hy  [heo]  | 
Semynton*  j|  81.  dea}>*  |  huxlic*  [scendful]  |  rodehenjenne ;  ||  82.  jeunrot- 
sode*  [on  sorinesse]  |  unrotnyss  [seorge]  ||  83.  blisse;  ||  84.  Hy  |  mode*  || 
86.  lufedon*  ||  87.  swincaft*  ||  88.  gewilniaS*  |  him;  ||  89.  acaenS*  |  unrotnyss* 
[seorge]  ||  90.  1  ist  hineinkorrigiert,  von  der  glossenhand?  \  hy  [eo]  das  darüber- 
geschriebene vom  Schreiber  \  acaenned*  ||  91.  unrotnysse*  [sorinesse]  ||  92.  acaen- 
ned; ||  93.  gecweden*  |  selabung*  ||  94.  ^gite*  |  bryd*  ||  95.  s£es*S*  |  bocum*  || 
96.  modor*  |  maeden*  ||  97.  -j  ist  hineinkorrigiert,  von  der  glossenhand?  \ 
acen*S  fol  85  |  haelende*  ||  98.  fulluhte*  |  life*  ||  99.  beon*  |  earfoönessü*  (| 
100.  winnan*  |  unj>eawas*  ||  101.  heafodleahtras*  [  J>i[s]sü  1  life; 
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Ac  J?onne  heo  oferwinft         J?a  gewitendlican  geswinc 
and  J?a  leahtras  ofercynrÖ         J?urh  Cristes  sylfes  fultum, 
borane  ne  gemunft  heo         hire  modes  biternysse, 

105  gif  heo  ba  gastlican  cild        jode  acennan  maeg. 

Existimo  enim,  quod  non  sunt      condignae  passiones  huius  temporis 
ad  futuram  gloriam,  quae  revelabitur  in  nobis. 

Paulus,  beoda  lareow,  cwaeft         on  his  larbocum: 
Ic  wene  softlice,         )?cel  ue  synd  na  emlice 

110  bissere  tide  browunga         bam  toweardum  wuldre, 
be  br$  geswutelod         on  us  sylfum  ]>onne, 
pcet  is  on  heofonan  rice,         gif  we  her  nu  swincaS, 
feohtende  mid  geleafan         wi$  leahtras  and  synna. 
Ac  ealle  we  forgytaft         ]>cet  aerre  geswinc, 

115  gif  ure  sawla  becumaft         gesaelige  to  Criste. 
Se  br$  soblice  acaenned,         be  siftaS  to  Criste 
to  $am  ecan  life,         on  $am  be  he  a  leofaft, 
swa  swa  ba  halgan  martiras,         be  her  micel  browedon, 
and  ba  claenan  confessores,         be  Criste  beowedon 

120  and  nu  libbaS  mid  him.         And  we  on  life  healdaft 
heora  gemynd  nu         mid  maessum  and  lofsangum 
on  bam  daege,  be  hi  gewiton         of  bissere  worulde  to  Criste, 
and  \cst  is  heora  gebyrdtid         on  bocum  gecweden, 
nateshwon  woplice,         swa  swa  man  bewepS  deadne, 

125  ac  swibe  wuldorfull         mid  ecum  wurSmynte. 

paet  cild,  be  bi^S  acaenned,         sona  hit  cyS  mid  wope 

and  baerrihte  witegab         bissere  worulde  geswinc 

and  ba  toweardan  costnunga,        beah  be  hit  ne  cunne  nan  bing, 

102.  whrS*  ist  wegradiert  [cumaft]  |  geswinc  ||  103.  ofercynrS*  |  fultum1  || 
104.  mun*S  ist  wegradiert  [>ence*5]  |  biternysse*  |  darnach  ne  hire  sorinesse. 
auf  dem  rand  von  der  glossenhand  ||  105.  cild'  |  accennan  |  maeg;  ||  106.  con- 
digne  ||  107.  que  |  nobis;  ||  108.  cwae*8*  |  larbocum*  ||  109.  sofllice*  |  emlice*  || 
110.  browunga*  |  wuldre*  ist  wegradiert  [blisse]  ||  111.  Vor  i>e  ist  f  wegradiert  | 
sylfum*  ||  112.  rice*  ||  113.  geleafan*  |  leahtras*  |  synna*  ||  114.  forgytaS*  | 
geswinc*  fol.  86  ||  115.  becumaS*  |  criste;  ||  116.  acaenned*  |  criste*  ||  117.  life*  | 
leofa*S*  ||  118.  J>rowedon*  ||  119.  confessores*  |  beowedon*  ||  120.  him*  ||  121.  nu*| 
lofsangü*  ||  122.  hy  |  criste*  ||  123.  gebyrtid  |  gecweden*  ||  124.  nateshwon 
[nawiht]  |  woplice*  |  deadne*  ||  125.  wuldorfull'  [blisful]  |  wurSmynte;  [scipe]  \ 
126.  acaenned*  |  wope*  ||  127.  geswinc*  ||  128.  costnunga*  |  nach  J>ing  ist  von  der 
glossenhand  specan*  auf  den  rand  geschrieben. 
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forSan  be  hit  cymft  hyder         to  hefegum  jeswince 

130  and  to  micclum  gewinne,         swa  swa  lob  iu  awrat, 
and  swa  swa  Salonion  ssede         on  bis  jesetnyssum. 
Nu  eornostlice  hsebbe  je         sume  unrotnysse, 
and  ic  eft  eow  geseo         and  eower  heorte  blissaft, 
and  nan  man  ne  msej         eowre  blisse  eow  aetbredan. 

135  pis  he  jecwagS  ba         be  &m  be  him  foljodon 
and  eac  be  bam  eallum,         be  hine  lufiaft, 
forban  be  he  geseah  hi,         sySftan  he  of  dea$e  aras, 
and  he  hi  jefrefrode,         swa  swa.  we  her  foressedon. 
And  dsejhwamlice  he  jesilr$         ba  be  hine  lufiaft 

140  and  heora  jebyld  jewelejaft         jewunnenum  sije, 
bonne  hi  sigefaeste  beoiS         oferswrSedum  costnunjum. 
Us  ealle  he  jesihS         on  Sam  ecan  wuldre, 
and  ure  heorte  blissab         on  his  jesihbe  bearle, 
and  ba  micclan  blisse         us  ne  setbret  nan  man, 

145  forSan  be  ftaer  ne  wunaft         nan  wiberwinua, 
ne  nan  yfel  ehtere,         be  us  dreccan  maje, 
bonn<?  Crist  ure  lif,         be  we  lufiaft  nu, 
us  öefre  jejladaft         on  ealre  godnysse. 
We  wyllaft  nu  saecjan         be  bam  ungesaelipim 

150  Cristes  cwelleruw,         hu  forcube  hi  •Sohton, 

ba  $a  hi  feoh  sealdon,         swa  swa  us  ssede  se  godspellere, 

eallum  bam  weardmannum,         be  waeron  asaende 

fram  bam  ealdorbisceopum         to  Cristes  byrjenne, 

\(ßt  hi  his  lic  bewacedon,         ]>cet  he  ne  wurde  forstolen. 

155  Hi  comon  ba  and  cyddon,         pcet  Crist  aras  of  deafte, 


129.  jeswince*   ||    130.  gewinne*   |  awrat"   ||    131.  ssede*   |  gesetnyssum;  || 

132.  eornostlice    [eallegate]    |    haebbe    fol.    87    |    unrotnysse*    [sorinesse]    || 

133.  seseo-  |  blissaS*  ||  134.  aetbredan-  ||  135.  folgodon-  ||  136.  lufiaff*  || 
137.  hy  |  aras*  ||  138.  hy  |  jefrefrode-  |  foresaedon*  ||  139.  gesih«-  |  lufiaS*  || 
140.  sige*  |1  141.  hy  |  beoS*  |  costnungum;  ||  142.  wuldre*  ||  143.  )>earle*  || 
144.  man*  ||  145.  wij>erwinna*  ||  146.  ehtere*  |  mage-  ||  147.  Nach  crist  ist  von 
der  glossenhand  t>a  is  auf  den  rand  geschrieben  \  nu*  ||  148.  gegladaS*  | 
godnysse;  ||  150.  cwellerü*  |  von  der  glossenhand  ist  lice  an  forcuSe  gefügt  \ 
hy  |  'Sohton*  |]  151.  hy  |  sealdon*  |  swa  swa  fol.  88  |  godspellere*  ||  152.  weard- 
mannü*  |  asaende*  ||  153.  ealdorbisceopum*  |  byrgenne*  ||  154.  hy  |  forstolen;  || 
155.  Hy  |  >a*  |  cyddon*  |  deafte* 


79 

and  ba  heafodmenn  sona         on  synderlicuw  gebeahte 
bone  sceat  him  sealdon         and  baedon,  pcet  hi  saedon, 
\<Rt  J?ses  haelendes  lic         him  wurde  forstolen, 
midftam  be  hi  hefulon         faeste  on  slaepe. 

160  Hi  namon  hone  sceatt         and  swa  beah  mubetton- 

and  on  synderlicum  runungum         hast  riht  eall  raeddon. 
pa  wurdon  ha  Iudeiscan         wodlice  astyrode 
wi$  3one  haljan  Ioseph,         he  $one  haelend  bebyrijde, 
swa  swa  Hieronimus  saede         sySSan  on  his  cranice, 

165  ha*  hi  setton  hone  Ioseph         sona  on  cweartern, 
forban  he  he  him  on  teonan         his  lic  bebyrijde 
on  eall  niwre  brüh         and  he  hine  behwearf. 
Hwaet,  ha  godes  wundor         haer  wearS  jeswutelod 
on  baere  sweartan  nihte,         ha  $a  he  säet  on  bam  cwearterne, 

170  \ast  \azt  staenene  cweartern         stod  eall  on  lyfte 

up  fram  baere  eorSan,         swylce  englas  hit  ahofon  up 
be  mannes  waestme.         And  Ioseph  wearS  ahred, 
swa  \(Bt  ha  heardheortan         his  naefdon  nan  hing, 
ne  him  nan  bliss  ne  becom         of  Cristes  aeriste. 

175  pa  cwaedon  ha  weardmenn,         he  bewiston  Cristes  lic, 
.    to  ham  hetelum  Iudeiscum         mid  hospe  him  bus  to: 
Reddite  nobis  Ioseph,         et  nos  reddamus  vobis  Christum. 
Agifaft  us  nu  Ioseph,         and  we  agifaS  eow  Crist. 
Manege  unblissa         and  micele  sorga 

180  becomon  ham  Iudeiscum,         swa  swa  us  cy$a$  bec, 
aefter  Cristes  siege,         be  $am  we  saedon  hwilon 
on  Engliscum  gewritum,         hu  hi  wurdon  adydde. 
And  hi  maran  sorge         sceoldon  habban  eft, 


156.  sej>eahte*  ||  157.  hym  |  sealdon-  |  hy  |  saedon*  [|  158.  lic  |  hym  | 
forstolen*  |)  159.  hy  |  befulon*  |  slaepe;  ||  160.  Hy  |  scealt*  |  muhetton-  || 
161.  rununsum*  |  raeddon;  ||  162.  iudeiscan*  |j  163.  bebyride*  ||  164.  saede*  | 
cranice*  ||  165.  hy  |  ioseph*  |  cweartern*  ||  166.  hym  [heom]  |  behyrigde* 
fol.  89  ||  167.  J>ruh*  |  behwearf;  ||  168.  Hwaet*  |  geswutelod*  ||  169.  nihte*  | 
cwearterne*  ||  170.  lofte*  ||  171.  eorSan*  |  ahofen  |  up*  ||  172.  waestme*  | 
ahred*  ||  173.  heardheortan*  |  Hng-  ||  174.  hym  |  becom*  |  aeriste;  ||  175.  weard- 
menn* |  lic*  ||  176.  iudeiscum*  |  hym  |  to;  ||  177.  cristum;  ||  178.  ioseph*  |  crist;  || 
179.  Maneja  |  unblissa*  |  sorja*  ||  180.  iudeiscum*  |  bec-  ||  181.  siege*  |  hwilon*  || 
182.  gewritum*  |  hy  |  adydde-  ||  183.  T  hy  fol.  90  |  eft* 
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)>onne  hi  on  domes  dseg         fordernde  beo$  to  helle 
185  mid  -Sam  hetolan  deofle,         be  hi  forlserde  to  bam. 
Sy  du  wuldor  and  lof        bam  welwillendan  hselende 
a  on  ecnysse,         ]>cet  he  us  alysde!     Am««. 


184.  hy  |  daeg-  |  beoff-  |  helle-  ||  185.  deofle-  |  hy  |  J>am;  ||  186.  wuldor 
lof-  |  hselende-  ||  187.  ecnysse-  |  alysde-  |  am- 


VII.   Bruchstück  von  Jülfric's  Vorrede  zum  Alten  Testament. 

De  ueteri  testamento  &  noico. 

De  aelmihtijse  scyppend,  ba  ba  he  englses  isceop,  ba  wrohte  he 
burh  his  wisdom  tyn  enjlae  werod  on  Sam  forme  dseje  on  mucelre 
fae^ernesse   fela  busendae  on  -Sam  frumsceafte,  f  heo  hine  on  his 
wuldre1  wurSedon  eaile  lichamlease ,   leohte  3  stranje,  butan  ealle  5 
synnü  on  saelfte  libbende,   swa  wlitijes   cyndes,   swa  we  secgan  ne 
majon,    3  nan  yfel 2  nes   on   bam   enjlgen   ba  jyt,   ne  nan  yfel  ne 
com  burh3  godes  sceapenesse,   forbon   fte  him4  sylf  is  eal  jod  3 
aelc  jod  cymeft  of  him.     And  ba  enjlas  ba  wunedon  on  ba  wuldre 
mid  jode.    Hwaet,  'Sa  binnan  six  dajü,  3e  be  so^ae  jod  ba  gesceafte  10 
isceop,   be  he  scyppen  wolde,  sceawode  be  an  aenjel,  be  baer  aenli- 
cost   wses,   hu   faejer   he    sylf  waes    D   hu   scinende    on  wuldre,    3 
cunnode  his  mihte,   f  he  mihtig  waes  isceapen,   3   him  wel  licode 
his  wurSfulnesse  ]>&.     De  hatte  lucifer,  f  is  lihtberende,   for  bare 
mycele   beorhtnysse  his  maeren  heowaes.     Da  buhte  him  to  huxlic,  15 
^  he  hyran  sceolde  aenigü  laforde,   ba  he  swa  aenlic  waes,   3  nolde 
wurSian  $one   $e   hine   wrohte    3  him    bankiaen    aefre   Saes   be    he 
him  geaf  3  beon  hl  underbeod   baes   "Se   swröer  jeornlice 5,   be   he 
hine  maeSejode.     He  nolde   ba  habban  his  scyppend  hi  to  laford, 
ne  he  nolde  -Surhwuniaen  on  -Sare  softnysse  6  $aes  soSfestaen  jodes 7,  20 
be  hine  swa  faejer  isceop 8,  3 9  wolde  mid  ricetere  him  rice  jewinnan 

1  hi  on  his  wuldre  hine  Grein  \  2  Darnach  J>ins  Gr.  \  3  \>ar&  hs.  | 
4  [him]  |  s  Darnach  for  J>sere  miclan  mserSe  Gr.  |  6  softfaestnisse  Gr.  |  7  Darnach 
sunu  Gr.  |  8  hine  gesceop  faegerne  Gr.  |  9  ac  Gr. 
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3  Surh  modignesse  hine  maciaen  to  god',  3  nam  hira  gadan  ongean 
godes  willan  to  his  unraede  on  eornost  ifaestnod.  Da  naefde  he  nan 
setl,  hwaer  he  sittan  mihte,  fortan  ^Se  nan  heofon  nolde  hine  aberon, 

25  ne  nan  rice  naes,  he  his  mihte  heon  ongean  godes  willan,  be  wrohte 
ealle  binj.  Da  funde  $e  modij,  hwylce  his  mihtae  waeron,  ha1  ha 
his  fet  ne  mihton2  ahwaer  stonden,  ac  he  feol  ha  adun  to  deofle 
awend  3  ealle  his  gadaen  of  bam  jodes  hirede  into  helle  wite  be 
heora  wruht.    Da  on  ham  sixten  daeje,  sy53an  bis  idon  waas,  sceop 

30  be  almihtijse  jod  mannan  of  eorSä  adam  mid  his  handü  3  him 
sawle  jeaf  3  euam  eft  sySSan  of  adames  ribbe,  f  heo  sceoldon 
habben  3  heora  ofspryng  mid  hi  ha  faejra  wununge,  $e  he  feond 
forleas,  gif  heo  gehyrsumedon  heora  scyppende  on  rihte.  Da 
beswac  fte  deofel  sy$$an  eft  $a  men,   f  heo  jodes3  bod  tobrecan 

35  fulraSe4,  3  wurSan  -Sa  deadlice  3  adraefde  batwa5  of  $are  murh$e 
to  ftissum  middanearde  3  on  soreje  leofoden  3  on  swincü  syfrSan 
3  seil  heorae  ofsprynj,  he  of  heom6  cö  sy&San,  o$  -Set  ure  hselend 
crist  ure  yfel  gebette,  swa  swa  $eos  racu  haeraefter  saeS  us.7  We 
nimaeft  of  Sam  bocum  3as  endeburdnesse,  $e  moyses  wrat8  he  maera 

40  heretoga,  swa  swa  him  jod  sylf  dihte  on  heora  sunderspaece,  ha  ha 
he  mid  jode  wunode  on  ham  munte  synai  XL  dagaen  on  an  3  under- 
fenj  his  lare,  3  he  aetes  ne  gymde  on  ealle  $am  fyrste  for  bare 
micelan  bisgunje  bare  bocae  lare. 

Fif  bec  be  wrat  mid  wunderlice  dihte.     J?eo  forme  is  genesis, 

45  Se  befehS9  bas  race  aerest10  fram  frumsceafte  3  be  adames  synne 
3  hu  he  leofede  nigon  hund  gearae  3  brittig11  jeara12  o813  bare 
fonnan  ylde  hissere  weorlde  3  bearn  strunde  be  his  ibeddan  euam 
3  he  syöftan  gewat  mid  sorege  to  helle.  Caim  wa?s  his  sunu,  he 
acwalde  his  broSor,   abel  ihaten,    unscyldigno  man   for   his   ajene 

50  andan,  $e  he  haefde  to  him,  3  caines  ofsprunj,  be  him  of  com, 
sySSan  eall  wearS14  adrenced  on  bam  deope  flode,  fte  on  noes 
dajum  adydde  eal  moncyn  butan  bam  aehtan  monnum,  $e  binnan 
bam  arche  weron,  3  of  $am  yfelaen  teame  ne  com  nan  hing  sySSan. 
Ac   adam  istreonde  aefter   abeles  slaege  ofterne  sunu,   be  waes  seth 


i  Seite  3  Gr.  |  2  Darnach  furSon  Gr.  \  3  gode[s]  )  *  forraSe  Gr.  |  5  butu  Gr.  | 
6  him  of  Gr.  \  1  sefter  us  segiS  Gr.  |  8  wradl,  d  wegradiert  |  9  fol.  129b  | 
io  Fehlt  bei  Gr.,  dagegen  bei  Sweet  60,  113  |  »  J?ri[t]tis  |  "  -j  >rittis  seara 
f.  Gr.  |  13  on  Gr.  |  **  ibnvearS  Gr. 
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ihaten,   of  $am  strenge   com  f  3er1  cwic  bilaf,   noe  3  his  wif  3  55» 
heora  -$reo  sunae,  sem,  cham  &  iaphaet,  mid  heorae  ftreö  wifü.2    Adam 
tacnode,   )?e   on  •öam   sixtan   daeje   isceapen   waes   burh   jode,    uro 
haelend  crist,   $e  cö  to  ftissere  weorulde  3  us  edniwode  to  his  lic- 
nysse.     Eua  tacnode,   be   of  adames  sidan  god  sylf  wrohte,  jodes 
jelaSunje,   $e   of  Cristes  siden  sy#$an  wearS  acenned  his3  sylfes  60 
agen  bryd  mid  his  blöde  abwogen.3     Abeles  slaeje  softlice  tacnode 
ure  haelendes  slaege,   be  $a  iudeiscan  ofslojen,  yfele  broftrae,   swa 
swa  caim  waes.     Seth,   adames  sunu4,   is  isasd  aerist   3  he  tacnode 
untwylice  crist,  $e  be  of  deabe  aras  on  $am  Sriddae  daege.    Enohc 
waes  isaed5  be  seofefta  mon  from  adame.     He  wrohte  godes  willan  65 
3  god  hine  nam  $a6  mid  andsundü  lichame  of  bisse  life  up,    3  he 
is  cwic  gyt,   swa  swa  helias,    be   aeftela  witega,   be  waes  eal  swa 
inumen  to  $am  o$re  life,   3  heo  cymeft  begen  togeanes  antecriste, 
f  heo   his   leasunge  alecgan  $urh  god,    3  beo$   benne7  ofslaegene 
•Surh  $one  sylfan  feond,  3  heo  eft  arisaft,  swa  swa  ealle  men  do$.  70 
Noe,  $e  on  "Sam  arche  waes  on  $am  miclaen  flode,  -Se   al  weorld 
adrencte  butö s  aehtae  monnü,  is  iraeht 9  requies,  f  is  raest  on  englisc, 
3  he  tacnode  for  $i10  crist,  $e  to  us  for  $i  com11,  f  he  us  of12 
Sissere  weorlde  to  raeste  brohte  3  to  blisse  mid  him.     3  swa  forS 
oft  ende  aelc  haiig  faeder  o&Se13  mid  wordü,   o&3e  mid  weorcum  75 
cyddon  ure  haelend  3  his  faeder14  witolice. 

Herto15  waes  beo  forme  ylde  bissere  weorlde  316  of  $am  aehta 
monnü  com  eal  moncyn  syfrSan16,  3  iSeo  öfter  ylde  waes  bissere 
werolde  öS  abrahames17  timen,  baes  ealden  heahfaederes.  Nu  saeft 
us  $eo  boc  be  noes  ofsprunge,  f  his  sunu  streonedon  twa  ant  hund-  80 
seofentig  sunae,  ba  begunnon  to  wurcenne  ba  wunderlice  burh  3 
benne  heagan  stypel,  be  sceold'  astigen  up  to  heofenü  be  heora 
unraede.  Ac  god  sylf  com  berto  3  sceawaede  heora  weorc  3  sealde 
heora  aelcü  synderlice  spaece,  f  heora  aelc  waes  uucuS,  hwaet  o$er 


1  t>aet  Gr.  |  2  Darnach  We  secga«  nu  mid  ofste  )>as  endebirdnisse,  forJ>an 
J>e  we  oft  habhaft  ymbe  J»is  awriten  mid  maran  andjite,  )>a  J>u  miht  sceawian 
and  eac  J>a  jetacnunga,  J>set  Gr.  |  3  his  sylfes  agen  bryd  mid  his  blöde 
abwogen  f.  Gr.  |  *  Barnach  and  eac  se  J>ridda  Gr.,  f.  auch  Srv.  |  5  ge- 
ciged  Gr.  |  6  J>a  genam  Gr.  \  i  f.  Gr.,  dagegen  Sonne  Sw.  61,  143  |  8  Dar- 
nach )>am  Gr.  |  9  Seite  4  Gr.  |  »»  for  «i  f.  Gr.  \  "  >e  forS  com  to  us  Gr.  \ 
12  Darnach  y$um  Gr.  |  «  f.  Gr.  |  "  faer  Gr.  |  «  Her  Gr.  |  16  1  of  «am  aehta 
monnü  com  eal  moncyn  s\$5an  f.  Gr.  |  17  abrahamefs]. 
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85  saede,  3  heo  swa  swican  sonae  bare  timbrüj,  3  heo  "Sa  toferdon  to 
fyrlaena  landum  on  swa  monija  spaece1,  swa  J>ser  monna  wses.  On 
3are  ilcan  ylde  raon  arerde  hae'Senjyld  wide  jeond  bas  weorld2  3 
on  Sissere  ylde  ba  yfela  leoda  fif  burhscira  ftses  fulestan  mennisces 
sodomitisces  eardes  mid  swseflene  fyre  faerlice  wurdon  ealle  forbearnde 
90  3  beora  burja  samod  buton  loth  ane,  $e  jod  laedde  3anon  mid  bis 
brini  hiwü3  for  bis  rihtwisnesse.  Of  noes  ealdeste  sunu,  $e  waes 
sem  ibaten,  com  f  ebreisce  folc,  $e  on  jode  lyfde,  abrabames  forS- 
faederes,  3 4  his  faeder  waes  tbare ;  be  eardode  aerest  on  caldea  rice, 
oft  'Set  abraham  ferde  eft5  be  jodes  hasse  to  chananeiscan  earde, 
95  ber  his  cyn  syftftan  wunode.  Abraham,  fte  heahfaeder,  ha3fde  twaejen 
sunu,  ismael  3  isaac,  3  he  wuröode  jod  mid  al  his  heortan,  3  be 
heofenlice  fseder6  ilome  to  him  spaec6  for  his  myclan  leafan,  foröan 
fte  he  wolde  offrian  his  ajene  sunu  jode,  isaac  Sone  leofran,  to 
lace  on  his  weofode  on  fta  ealdan  wisan,   jif  hit  jod  swa  wolde. 

100  5od  ba  hine  bletsode  3  his  bearn  waes  isund  3  jod  sylf  hl  bebet, 
f  burh  his  cyn  sceolde  al  moncyn  beon  ibletsod  for  his  miclan 
ileafan  3  for  his  hyrsünesse,  be  he  haefde  to  jode.  Abraham,  $e 
wolde  isaac  offrian  be  jodes  haese,  haefde  tacnunje  baes  heofenlicen 
faeder,  be  his  sunu  sende  to  cweale  for  us,    3  isaac  tacnode  ftone 

105  haelend  crist,  be  acweald  waes  for  us. 

Beo  'Sridde  ealde  waes  fta  wunijende  oft  dauid  bone  maeran 
kynj  abrahames  cynnes,  of  3a  com  crist  syftftan,  be  eal  moncyn 
alysde.  Of  cham,  noes  sunu,  com  f  cananeisce  folc,  3  of  iaphet 
ftam  jinjstan,  be  waes  ibletsod  burh  noe,  com  f  norftene  mennisc7 

110  be  ftare  norftsae,  fortan  be  ftry  delas  beoft 8  idaelede  fturh  heom, 
asia  on  eastrice  ^am  ealdestan  sunu,  affrica  on  suftdaelae  ftes 
chames  cynnes9  3  europa  on  norftdaele  iapheftes  ofsprunjes,  3  be 
aelmihtija  jod  aeft  noes  flode  aellü  moncynne  jeaf  heom  imaenelice 
fisccynn  3  fujolcynn  3  "Sa  fifterfetan19  deor  3  "Sa  clene  nytenu  for 

115  his  myclaen  cyste;  ac  he  forbead  swa  fteah  f11  blöd  to  bicjene. 
Isaac  ba  jestreonde  esau  3  iacob,  twaeje  twmes12  on  mycele  tac- 
nunje.   Ac  fte  junjere  broftor,  be  iacob  waes  ihaten,  wearft13  jode 

i  gereordum  Gr.  \  2  Darnach  swa  swa  we  awriton  seror  on  oftrum  lar- 
spellum  to  seleafan  trimminge  Gr.  |  3  wifum  Gr.,  dagegen  hiwum  Srv.  61, 
167  |  4  fol.  130a  |  5  f.  Gr.  \  6  god  him  gelome  to  sprsec  Gr.  \  '  "mennisc  "nor- 
ffene  |  8  sind  Gr.  |  9  cynne[s]  |  10  feowerfetan  Gr.,  dagegen  frSerfetan  Sn>.  62, 
195  |  ii  f.  Gr.  |  i2  getwisan  Gr.  |  «  waes  Gr. 
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leofrae  for  his  god'1  Seawü  3  for  his  bilewitnysse  he  wearS  iblet- 
sod.  De  streonde  XII  sunaes;  -Sa  beoS2  heahfaederas,  nomecuSe 
waeras.  3  wearS  -Sa  mycel  hungor  VII  jear  on  au,  3  heo  siSoden  120 
ealle  to  egypte  londe,  ber  heo  bileofenae  fundon.  His  jyncestse 
sunu  buton  anü  waes  ioseph  ihaten.  De3  wearS  beer  laford  on 
egypta  lande  under  Sam  kyninje,  him  swiSe  icwaeme.  3  he  heold 
his  faeder  on  fülle  wurSscipe  beer  mid  ealle  his  ibroSrum  3  heora 
childran4  samod.  3  be  ioseph  leofede  on  bam  londe  maerlice  C  jeara  125 
3  tyn  jeara.5     3  beo  boc  ge?iesis  ended  bus  her. 

Deo  oSer  boc  is  exodus  ihaten,  be  moyses  wrat  be  Sä  micle 
tacnü  3  be  Sam  tyn  witü,  Se  wurSon  Sa  jefremode  ofer  pharao 
Sone  kyng  3  ofer  his  folce  burh  Sonne  almihtija  god  on  moyses 
timee.  J?e  wearS  acenned,  swa  swa  us  cuS  Seos  boc,  3  his  broSor  130 
aaron,  amrames  sunu,  on  pharaones  daeje,  gode  swiSe  deore  36 
swiSe  mihtige  mon  on  monige  wundrü.  Da  wolde  god  habben  $ 
folc  of  bam  londe  abrahames  cynnes  eft  to  heora  earde.  Ac  be 
pharao  nolde  Set  folc  fram  him  lasten,  aerSam  Se  god  him  sende 
swiSlicne  ojan  tyn  cynna  wita  for  his  teonreddenne.  3  moyses  ba  135 
sySSan  Set  moncyn  laedde  of  pharaones  Seowte  a3fter  feower  hund 
jearü,  sySSan  iacob  Sider  com  mid  Sam  ebreiscan  cynne.  On  Sare 
fyrde  weron,  Se  ferdon  fram  ejypte,  six  hund  busend  monnae  buton 
wifü  3  childü  3  buton  Sare  maegSe  leui,  Se  naes  inamod  berto. 
Moyses  heom  laedde  ba  Surh  godes  mihte  ealle7  ofer  -Sa  readaen  140 
sae,  swa  swa  we  raedaS  on  bocü.  38  pharao  be  kynj  ferde  him  aet 
hindan  on  gyt  mid  mare  ferde,  wolde  ty  folc  habben  onjean  to  his 
lande  J9  to  his  labü  Seowte.  Da  openode  Seo  sae  tojeanes  moyses 
3  $  water  him  stod  swylce  stanweallaes  bufon  heorae  haefdü  3  heo 
eodon  be  bam  gründe,  öS  Set  heo  up  comen  ealle  isunde,  herijende  145 
mjd  sanjü.  Sone  heofenlice  jod.  Moyses  Sa  sloh  ba  sae  mid  his 
jyrde,  3  bet  water  Sa  feol  ofer  pharaones  fyrde  ofer  his  manij- 
fealde  craetü  3  his  maerlicü  riddü  3  adrencte  heom  ealle,  f  Ser  an 
mon  ne  belaf.  Nu  saeS  us  Seos  boc10,  ^  jod  sySSan  fedde  aelne 
Sone  here  mid  heofenlice  maete,  3  heom  aelce  daeje  com  edniwe  of  150 
heofenü  XL  wintra  fyrst  on  bam  waestene  farende,  3  of  hearde  stanü 
heom  com  yrnende11  water,  3  god  heom  sette  ae,   ^  is  open  laju, 

»  Seite  5  Gr.  |  2  syndon  Gr.  |  3  f.  Gr.  |  *  bearnum  Gr.  |  5  and  tin  to 
eacan  Gr.  |  6  f.  Gr.  |  7  e[ajlle  |  8  f0l.  130b  |  9  f.  Gr.  \  ™  bocü  [boc]  |  »  For  y 
ist  h  wegradiert. 
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ftam  folce  to  steore  on  ftam  fif  bocü,  fte  moyses  wrat,  swa  swa  hi 
wissode  god.     Da  twa  bec  we  nemnodon.    Leuüicus  is  fteo  bridde; 

155  Numerus  feorfte;  beo  fifte  is  ihaten  deufonomium ,  f  is  öfter  laju. 
pas  ftreo  bec  us  secjaft,  bu  heo  syftftan  ferdon  ofer  f  widjille 
waesten,  ber  fter  nan  mon  ne  wunode  ser,  3  bi  bam  micle  wundrü, 
be  jod  wrohte  on  bim  binnan  bam  feortijü  jearü  on  ealre  ftare 
fare.1     D2  we  bit3  habbaft   awend  witodlice   on   englisc;   on   bam 

160  mon  maej  ihyran,  bu  be  heofenlice  jod  ba4  spsec  mid  weorcü  3 
mid  wundrü  beom  to,  3  he  eac  fta  weorc  mid5  write  afestnode 
monnü  to  jemynde  on  mycele  tacnunje.  3&  moyses  Se  ma3rae,  mid- 
bam  fte  he  wses  CXX  wintra  on  ylde7,  fta  ferde8  he  of  life  3  god 
sylf 9  hine  burigede  ant  sette  iosue  on  moyses  stede  bam  monnü  to 

165  heretogan,  3  moyses  haefde  hine  aer  ibletsod,  310  god  sylf  him  behet, 
$  he  wolde  mid  him  beon,  swa  swa  he  mid  moyse  wses,  on  his 
micele  wundrü.10 

Beo  boc,  be  he  sette,  Über  iosue,  saegft,  hu  he  ferde  mid 
israelse  folce  to  abrahames   earde    3  hu  he  ftonne  eard  he11  wan 

170  3  hu  beo  sunne  aetstod,  oft  ftet  he  sije  haefde,  3  hu  he  bonne  eard 
al  todaelde. 12  His  faeder  nun  hatte13,  3  he  leofede  hund  jeara  3  tyn 
geara  to  eacan  3  he  syftftan  gewat  aefter  his  miclan  sige,  3  f 
menisc  ftaer  syftftan  bone  eard  bojodö  under  moyses  läge.  Iosue 
haefde  baes  haelendes  tacnunge,  midbä  fte  he14  laedde  to  ftam  lande 

175  ftet  folc,  be  heom  behaten  waes,  swa  swa  fte  haelend  deb,  fte  laed 
to  heofenen  rice  ba  fte  on  him  ilyfaft,  jif  heo  mid  jode  weorcü 
hine  glaediaft. 

iEfter  ftissü  weron  witodlice  deman  on  pä,  ilcan  earde  on  israele 
fteode,   be    Sam   folce  wissoden,   swa  swa  hit  awriten  is   on  Über 

180  iudicü,  f  is  demere  boc.  peo  boc  us  saeft  swutellice  be  bam  folce, 
f  heo  on  sibbe  wunedon  swa  lange  swa  heo  wurftoden  ftone  heofen- 
lice jod  on  his  bijengü  georne.  3  swa  oft  swa  heo  forlaeton  ftone 
lifigendan  jod,   benne  wurdon  heo  ihaergode  3  to  hospe  idone  fram 

i  racu  Gr.  |  2  J>e  Gr.  |  3  f.  Gr.  |  *  f.  Gr.  \  s  on  Gr.  |  «  Seite  6  Gr.  \  t  on 
ylde  hundtwentij  wintra  Gr.  |  8  gewat  Gr.  |  9  f.  Gr.,  dagegen  bei  Sw.  64, 
252  |  10  7  sod  —  micele  wundrü  f.  Gr.,  dagegen  bei  Sn>.  64,  254 — 256, 
doch  f.  his  |  n  f.  Gr.  |  12  Barnach:  Eis  ic  awende  eac  on  Englisc  hwilon 
^EdelferSe  (^Edelwearde  Sw.  64,  261)  ealdormen;  on  J>am  man  maes  scea- 
wian  godes  mied  an  wundra  mid  weorcum  gefremode  Gr.  |  13  hatte  nun  Gr.  \ 
»  [he] 
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haeSenü  leodü,  "Se  heom  abuten  eardoden.  Eft  "Sonne  heo  cleopodon 
on  eornost  to  £ode  mid  softre  daedbote,  "Sonne  sende  he  heom  fultum  185 
fturh  sumne  deman,  "Se  wiftsette  heorae  feondü1  to2  chaldea3  londe, 
banon  fte  heo  ilaedde  waeron,  3  het  heom  aeft  araeren  f  aenlic  tempel, 
swa  swa  "Se4  almihtiga  jod  on  his  mod  äsende,  j?  he  his  folce 
mildsode  aefter  swa  mycele  yrmfte;  3  heo  "5er  syftftan  wunedou,  o"8 
ftet  est  sylf  wearS  iboren.  190 

Nu  syndon  twa  mare  bec  isette  on  endeburdnesse  to  salomones 
boeü,  swylce  he  heom  dihte;  for  bare  jelienesse  his  jelo^odan 
spaece  3  for  "Saere  getingnysse  heom  mon  titelode5;  ac  iesus  heo 
jsette,  siraches  sunu.  An  is  liber  sapiencie,  °p  is  wisdomes  boc, 
beo  öfter  is  iewaeden  eclesiasticus,  swiSe  mycele  bec6,  3  mon  heom  195 
red  on  circan  to  mycele  wisdome  swifte  jewunelice. 

We  nimaeS  ba  witejan  nu,  be  witejoden  embe  criste  fturh  bone 
haljan  gast  be  baes  hselendes  toeyme  to  bisse  middanearde  on  softre 
mennisenesse,  swa  swa  we  wilheS  awritan  heraefter. 

Isayas  waes  ihaten  sum  halij  witeja  on  baere  kyneja  timae,  200 
swa  swa  us  cyS  beo  boc.  pe  witejode  be  criste  swrSe  wislice, 
swylce  he  godspellere  waere,  swifte  wurftelice,  3  cw  on  his  geset- 
nysse,  swa  swa  we  saeejaft  her:  Ecce  uirgo  coneipiet  Sf  pariet  filium 
Sc  uocabitur  nomen  eius  emanuel.1  Efne  maejden  sceal  eaenian  3 
acennen  sunu  3  his  nome  bift  iewaedon8  jod  sylf  is9  mid  us.  iEft  205 
be  ylca  witega  wrat  on  his  setnysse:  Puer  natus  est  nobis  ff  fili 
dalus  est^  nobis,  3  rlä.  Us  is  cild  acenned  3  us  is  sunu  ijyfan, 
3  his  ealdordom  is  on  his11  eaxle  3  his  nome  bift  ihaten  wundorlic, 
raedbora,  witolice  sträng  god  3  faeder  toweardre  weorlde,  softlice 
sibbe  ealdor,  3  his  kynedom  brS  monigfeald  3  ne12  bift  nan  ende  210 
his  ecan  sibbe.  His  boc  is  swrSe  mycel  3  monigfeald  be  criste  3 
be  godes  maerftae,  be  alle  moneynne  on  gastlice  andgite  on  godes 
laftunge.  He  bodode  geleafan  on  iudea  lande  3  unriht  forbead,  oft 
"Set  be  refta  kyng  manases  ihaten,  ezechiae  sunu,  hine  tocleaf  on 
twa  3  hine  aewealde  swa.  .  215 

Hieremias  be  witega  waes   on  ftam  ylcan13  lande  swiSe  haiig 

1  Hiernach  ist  ausgelassen  von  and  hi  alisde  (Gr.  6,  25)  —  äsende  eft 
onsean  (Gr.  8,  37)  |  2  fol.  131a  |  3  Iudea  Gr.  \  *  f.  Gr.,  dagegen  se  Sw.  69, 
398  |  5  his  man  jetitelode  him  Gr.  \  6  Seite  9  Gr.  \  '  Darnach  et  reliqua  Gr.  \ 
8  gecised  Gr.  |  9  f.  Gr.,  dagegen  bei  Stv.  69,  418  |  *o  Dafür  ein  abkürzungs- 
zeichen  |  "  f.  Gr.  |  "  f.  Gr.  |  13  f.  Gr. 
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witeja  fram  his  cildbade.  Be  bam  cw  jod  sylf  to  him :  Ic  be  cufte 
softlice,  aerSan  8e  ic  be  isceope  on  -Sinre  moder  inno^e,  3  ic  be 
halgode,  aeröan  3e  bu  acenned  wurde,  3  ic  be  sette  beodae  to  wite- 

220  jan.  He  wunode  on  claennesse  3  he  wrat  ane  boc  3urh  bone  baljan 
jast  on  bis  witegunge  micele  3  monigfealde  bä  monnü  to  lare,  on1 
jastlice  andgite  eac  be  bam  haelende.  He  wearS  oft  gebunden2  3 
on  cwartene  ibroht3  for  bis  baljan  lare,  3  he  hofode  raycel  baes 
folces  synnae,  swa  swa  his  boc  us  sae^S,  3  he  wearS  oftorfed  mid 

225  stanü  aet  nehstan  on  egypte  londe  for  his  ileafan.  Plato  be  uftwita 
3  be  wisesta  mon  of4  haeftene  folce  haefde  hine  jesprecan,  3  be 
wite;$a  ba  hine  wissode,  f  he  cu$e  jeleafan  on  -<5one  lifrgende  jod, 
swa  swa  augustin'  hit  on  bocü  gesette;  3  hieremias  is  ure  witega 
sundorlice. 

230  Ezechiel  be  witeja  wearS   iherjod  mid  bam   folce,   ba  ba  $e 

cbaldeisce  kynj  acwealde  ba  iudeiscan  3  ba  herelafa  to  his  londe 
adraf,  ba  ba  daniel  be  witeja  wearS  eac  ilseht.  Ant  ezechiel  $a  on 
•Seowte  beer  wunode  3  witejode  baer  3  awrat  ane  boc  mucele  on 
jesetnysse  be  bä  mancynne  3  be  ure  drihtne,   swrSe  deop  on  and- 

235  gite,  o$  "Set  be  heofodmon  baes  iherjoden  folces  hine  acwald',  swa 
swa  us  cu$  sum  lareow. 

Daniel  be  witeja  wunode  on  caldea  wuröful  bam  kyngü  3 
wrat  ane  boc  on5  his  witegunge,  $e  him  jod  sylf  unwreah,  3  he 
swutelice  saede  on  his  isetnysse  bi  cristes   acennednesse,   swa   swa 

240  he6  com  to  monnü,  CCCC  jeara  3  hundnigantij  jeara  fram  darie 
bam  kynge,  oft  "Set  ure  driht  com  on  softre  menniscnesse  of  marise 
innofte.  His  boc  is  swrSe  mycel  on  monrge  tacnunge,  langsü  her 
to  secjenne  be  hire  jesetnesse  3  hu  he 7  waes  aworpen  3am 
wildan  leon.8    He  naes  na  ofslagen,  ae  he  him  sylf  gewat,  -Sa  fta 

245  he  hund  jeara  waes  3  tyn  jearae  on  ylde,  3  he  waes  iburiged  on 
babilonia. 

Twelf  witegan  beoft  9  to  ecan  -Sissum  jyt,  fte  twelf  bec  writon 
on  heora  witegunge,  be  sumü  daele  laesse  on  gesetnesse,  mycele  on 
andjite,   be   cristes  menniscnesse   3  be   jodes  folce,   swa  swa  jod 

250  heom  unwreah.     paere  namaen  we  wyllaeft  writan  on  ftissum  cwide: 


1  of  Gr.  |  2  gebend  Gr.  |  3  sebroht  on  cweartern  Gr.  |  *  on  Gr.  |  5  ßl. 
131b  |  6  Seite  10  Gr.  |  1  f.  Gr.,  von  Srv.  71,  462  ergänzt  |  8  Darnach  be  J>am 
we  awriton  on  Enjlisc  on  sumum  spelle  hwilon  Gr.  |  9  syndon  Gr. 
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Osee,  Iohel,  Arnos,  Abdias,  Ionas,  be  be  Sreo  niht  wses  inuan1  $am 
hwaele   3  be  hwsel  hine  baer  to  niniuea  burig  3  be2  dae$3  tacnode 
ures   drihtnes   daeb,   be   laeg  on  burigenne  swa  lange  faece,   ac  he 
aras  of  deabe  Surh  his  drihtenlice  mihte.    Micheas,  Naum,  abbacuc,    . 
be  namode  bone  haelend  be  his  naman  3us:  Ego  autem  in  dno  gau-  255 
debo  fy  exultdbo  in  deo  iesu   meo;   •]?  is   on   englisc:   Ic   blissige   on 
drihtne  3  ic  faegnige  on  jode  mine  haslende  .  Iesus  waes  ihaten  ure 
haelend  on  life,  3  swa  saede  bes  witega,  aerSan  $e  he4  wurde  acenned 
3  swa  swa  -$e  heahengel  hit  saede  on  bam  godspelle.    He  is  ihaten 
eac  crist,  be  bam  cw  sum  witega  for  fela  hund  gearas,  aerSan  Se  260 
he    acenned   wurde :    Astiterunt  reges   terre  Sf  principes   conuenerunt 
in  unü  aduersus  dominü  Sf  aduersus  XPm  e*us-    EorSlice 5  kyngas  3 
ealdormen  arison  ongean  ure  drihten  3  bone  haelend  crist;  f  waes 
herodes  kyng  3  pilatus  ealdormon,  swa  swa  3a  aplas  be  bam  under- 
stoden.     Sophonias,  aggeus,  Zacharias,  Malachias.  265 

"Weron  eac  öftre  witegan,  $e  ne  writen  nane  bec,  swa  swa 
waes  helias  3  heliseus,  ac  heora  wundra  wurdon 6  iwritene  swa  -Seah 
on  baere  kyng  bocü  on  fulcuSe  gemynde.7  Tyn  maedena  waeron  on 
mislicere  tide  on  haeftene  leodü8,  ba  mon  het  sybillas,  f  beo$9 
witegestran,  3  heo  witegodan  ealle  be  bam  haelende  criste  3  heora  270 
bec  setton  swrSe  swutelice  burh  -Sone  softan  gast10  be  alre  his  fare 
mid  fullü  geleafan,  forban  iSe  god  wolde  heom  gewitan  habban  of 
haebenü  leode  3  of  geleaffullü.  Ac  heora  bec  ne  beoft11  na  on  ure 
gesetnysse  on  $are  bibliothecan,  swa  swa  $as  o$re  beo$. 

Ezras  be  writere  wrat  ane  hoc,  hu  f  folc  com  ongean  frani  275 
chaldea  londe  to  iudea  londe  3  heo  irlm  ba  burh  aeft  araerdan  3  f 
tempel  $aer  binnaen,  swa  swa  cyrus  kyng  heö  sealde  leafe  aefter 
hundseofeontig  gearü,  f  heo  heora  eard  bogodon,  3  be  boc  is 
iendeburd  on  ]?issere  gesetnesse  mid  deopü  andgite  on  diglü  getac- 
nunge.  280 

lob  waes  ihaten  sum  heah  godes  baegen  on  bam  londe  hus, 
swrSe  leafful  wer,  welig  on  aehtü;  be  wearS  afondod  burh  bone 
swikele  deofel,  swa  swa  his  boc  us  sae$,  be  he  sylf  sette,  sySSan 


i  wi'Sinnan  Gr.  |  2  Darnach  o  wegradiert  |  3  daed  Gr.  |  *  f.  Gr., 
dagegen  bei  Srv.  71,  481  |  •  eornostlice  Gr.  |  6  syndon  Gr.  |  7  on  fulcuSe 
Semynde  f.  Gr.,  dagegen  bei  Srv.  72,  492  |  8  folcum  Gr.,  dagegen  leodum 
Sri:  72,  493  |  9  synd  Gr.  |  io  50d  Gr.  \  u  synd  Gr. 
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he1  afandod  waes2,   3  hit  is  eac  iwitejaed3  witolice  be  criste  3  be 

285  his  laftunje,  swa  swa  larewaes  secjaft,  3  beo  boc  is  iendeburd  on 
•Sissere  jesetnysse. 

Sinn  iudeisc  mon  waes4  eac  afondod,  tobias  ihaten,  swröe 
ealmesjeorne  3  swrSe  ilyfed  on  ftone  lifijendon 5  jod.  pe  waes  6 
iherjod  to  syrian  lande,  ac  be  heold  swa  •Seab  bis  ileafan  $er  mid 

290  jode  weorcü.  3  jod  hine  fandode,  swa  ty  be  blind  wearS  3  swa 
wunode  tyn  jearae.  Ac  jod  bine  beeide  aeft  burh  bis  heahenjel, 
rapbael  ibaten,  swa  swa  •Seo  race  us  saejS  on  his  ajene  bec,  be 
be  sylf  wrat,  3  %eo  boc  is  iteald  to  -Sissü  taele,  forban  $e  baeron 
is  eac  swylce  getacnunj. 

295  Hester  beo  cw83n,   be  bire  cyn  aredd',  haeftS   eac  ane   boc   on 

ftissü  taele,  forban  $e  jodes  lof  is  jelogod  beron.7 

Iudith  beo  wudewe,  be  oferwan  bolofernen  •Sone  syriscan  eal- 
dormon,  haefS  bire  agene  boc  betwyx  -Sissum  bocü  be  bire  ajene 
sije.    peo  is  eac  on  enjlisc  on  ure  wisan  iset  eow  monnü  to  bisne, 

300  f  je  eower  eard  mid  waepnü  beweriaen  wr$  on  winnende  here. 

Twa  bec  beoft8  isette  aefter  cirlice  fteawü  betwyx  ftissü  bocü, 
•Se  jeburiaft  to  jodes  lofe,  machabeof  ihatene,  for  beora  mycele 
gewinne,  forban  be  beo  wunnon  mid  waepnü  ba  swiSe  wr<5  -Sone 
haeftene  here,   'Se  heom   on  wan9  swrSe,   woldon   heom   adijlian  3 

305  adydan  of  bam  earde,  be  heom  jod  jeaf,  3  jodes  lof  alecjan.  Hwaet, 
ba  mathathias,  be  maere  godes  begen,  mid  his  fif  sunu  feaht  wr$ 
•Sone  here  mycele  lomlucor,  ftone  bu  lyfan  wylle,  3  heo  sige  haefdon 
burh  •Sone  soSan  jod,  be  heo  on  lyfdon  aeft  moyses  ae.  Heo  noldon 
na  feahton  mid  feiere  wordü  ane,  swa  f  heo  wel  spaecon  3  awendon 

310  f  eft,  $elaes  $e  heom  become  be  haefigtyma  cwide,  be  $e  witeja 
cw  be  summü  leodscipe  $us:  Et  iratus  est  furore  dhs  in  populo  suo 
Sf  abhominatus  est1®  hereditatem  suam,  3  ceia.  Drihten  wearS  yrre 
mid  jmen11  his  folce  3  he  onscunode  his  yrfwerdnesse,  3  he  be- 
taehte  heom  on  haeftenra  handü  3  heora  feond  softlice  haefdou  beora 

315  geweald,  3  heom  swrSe  draehton  ba  derijendlice  fynd  3  heo  wurdö 
iaetmette  under  heora  handü.     Nolde   machabeus,    be   maerae  jodes 


1  Seite  11  Gr.  |  2  Darnach  be  J>am  ic  awende  on  Englisc  sumne  cwide 
iu  Gr.  |  s  witesuns  Gr.  |  *  wearS  Gr.  |  B  fol  132a  |  6  Darnach  eac  Gr.  | 
7  Darnach  )>a  ic  onwende  on  Englisc  on  ure  wisan  sceortlice  Gr.  |  8  synd  Gr.  \ 
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cempa,  habben  "Sisne  dorn  -Surh  his  drihtnes  yrre,  ac  him  wses  leofre, 
f  he  mid  ileafan  clypode  on1  eornost  to  jode  bysne  ofterne  cwide: 
Da  nobis  dne  auxilium  de  tribulaüone ,  quia  uana  salus  hominis,  Sf 
cetera.  Sule  us,  leofse  drihten,  binne  so^an  fultum  on  ure  draefed-  320 
nesse  D  do  us  strengran,  forban  $e  monnes  fultü  is  unmihtij  J 
idel.  Ac  uten  wurcaen  mihte  on  ftone  almihtijse2  god,  D  he  to  nohte 
dse$  ure  derigendlicaB  feond.  Machabeus  ba  gefylde  bas  foressede 
word  mid  stronjlice  weorcü  3  oferwan  his  feond,  3  be83  for  bi 
isette  his  sigefesta  dseda  on  •Sam4  bocum  on  bibliothecan  jode  to  325 
wurSmente. 5 

1  Darnach  his  Gr.  |  2  mihtigan  Gr.  |  3  sint  Gr.  |  4  Darnach  twam  Gr.  | 
5  mynte  seit«  12  Gr.,  darnach  and  ic  awende  hig  on  Englisc  and  raedon,  gif 
ge  Avyllaft,  eow  sylfum  to  isede. 


VIII.    JElfric:  Be  Hester. 

Iu  on  ealdum  dajum         waas  sum  rice  cyninj 

namcnS  on  worulde,         Asuerus  gehaten. 

And  se  haafde  cynerice         east  fram  Indian 

o'S  Ebiopian  lande;       \cet  is  fram  easteweardan  bissere  worulde 
5  and  subweardan         o'S  to  J?a?w  Silhearwum. 

Hundtwelftij  scira         he  soSlice  haefde 

and  seofon  scira,         swa  swa  us  secgaft  bec, 

on  his  anwealde         ealle  him  gewylde. 

On  bam  briddan  jeare         his  cynerices 
10  he  het  gewyrcan         wundorlice  feorme 

hundteontij  daja  on  an         and  hundeahtatij  daja 

eallum  his  ealdormamium         and  his  ebelborenum  begnum 

and  eallum  his  folce,         be  ba  feorme  jesohton, 

wolde  him  aateowian         his  welan  and  his  maaröa. 
15  Us  is  earfofte  to  secjenne         ba  seltcu^an  maarfta 

on  gyldenum  beddum         and  ajrafenum  fatum, 

gyldene  and  sylfrene,         seltcube  aafre, 

on  pellum  and  purpuran         and  aalces  cynnes  gymmum, 

on  menijfealdre  benunge,         be  man  baar  forSbaar. 
20  Se  cyninj  bebead         bam  jebeorum  eallum, 

]xet  hi  blibe  waaron         aat  his  jebeorscipe 

and  \mt  aale  mann  drunce         baas  deorwurSan  wines, 

bebam  be  he  sylf  wolde         and  him  softost  waare, 

17.  selcuj? 
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and  na«  man  ne  moste         neadian  ofterne 

25  to  maran  draence,         bomie  his  mod  wolde. 

Ac  ba  byrlas  scencton         be  baes  cyninjes  g<?setnysse 
aelcum  men  genoh  name,         \<zt  he  wolde. 
His  cwen  hatte  Yasthi,         seo  waes  swr<Se  wlitij. 
Heo  worhte  eac  feorme         mid  fulre  maerSe 

30  eallum  bam  wifmannuw,         be  heo  wolde  habban 
to  hire  maerbe         on  bam  maeran  palente, 
beer  J?§r  se  cyning         waes  oftost  wunijende. 
Se  cyning  ba  het         on  bam  seofoSan  daeje, 
ba  ba  he  blibe  waes         betwux  his  gebeoru/w, 

35  his  seofon  burSenas,         pcet  hi  sceoldo«  gefeccan 
ba  cwene  Vasthi,         ]>cet  heo  come  to  him 
mid  hire  cynehelme:         swa  swa  heora  seodu  waes, 
\cei  seo  cwen  werode         cynehelm  on  heafode. 
And  he  wolde  aeteowian         hire  wlite  his  begnura, 

40  forban  be  heo  wae3         swibe  wlitij  on  hiwe. 

pa  eodon  ba  burftenas         and  abudon  baere  cwene 
baes  cyninjes  haese.         Ac  heo  hit  forsoc 
and  nolde  gehyrsumian         him  to  his  willan. 
Se  cyning  ba  sona         swrSe  wearS  geyrsod, 

45  \cet  heo  hine  forseah         on  swylcere  jejadenmge, 
and  befran  his  witan,         (be  waeron  aefre  mid  him 
on  aelcu/w  his  raede,         be  he  raedan  wolde, 
and  he  ealle  bing  dyde         aefre  be  heora  raede) 
hwaet  him  buhte  be  bam,         be  his  forsewennysse. 

50  pa  andwyrdon  sona         sume  his  ealdormen 

of  Medan  and  of  Persan,         be  him  mid  druncon: 
Seo  cwen  witodlice,         be  bin  word  forseah, 
leof,  ne  unwurSode  na         be  aenne  mid  ban, 
ac  ealle  bine  ealdormenn         and  eac  bine  bejnas. 

55  Borane  ure  wif  g<?axia3        be  bisum  wordum  aet  ham, 
hu  seo  cwen  forseah         hire  cynehlaford, 
bonne  willaft  hi  eac         us  eall  swa  forseon; 
bonne  beoft  ealle  Medas         micclum  forsewene 


34.   be[t]wux    ||    37.    seode    ||    38.  on  fol.  141b    ||    43.    sehersumian 
47.  rada  |  rade 
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and  ba  Psersican  leoda,         swa  us  na  ne  licaft. 
60  Ac  jif  be  swa  jebincS,  leof,         jesette  bisne  dorn, 

]>cet  ealle  Medas  cwe$a$        anmodum  jebeahte 

and  eac  ba  Pgrsican  leoda         to  bisre  dsede, 

pcel  seo  cwen  Vasthi         ne  cume  naefre  heononforS 

into  binum  pallente         betwux  binum  ^beorum, 
65  ac  haebbe  sum  08er  wimman         ealne  hire  wurSmynt, 

hire  unjelicu  seo,        fte  be  oflicije. 

And  se  cyninj  Asuerus         bisne  raed  underfenj, 

and  man  cydde  ba  jeond  eall         baes  cyninjes  willan. 

And  Vasthi  jeseah  ba,         \cet  beo  forsewen  waes. 
70  Hit  wearb  ba  jecweden         burh  baes  cyninjes  witan, 

\cet  man  ofaxode         on  eallum  bis  rice, 

gif  aenij  mseden  abwaer         mibte  beon  afunden 

swa  wlitijes  hiwes,         be  bim  wurSe  waere; 

and  swilcere  jebyrde,         be  bis  jebedda  waere, 
75  and  seo  baenne  fenge         to  Vastbies  wurftmynte. 

And  se  cyninj  ba  het         embe  \mi  beon  swrSe. 

On  bam  dajum  waes         an  Iudeisc  bejen 

on  baere  byrij  Susa,         Mardocheus  jehaten. 

Se  jelyfde  softlice         on  bone  lifijendan  god 
80  aefter  Moyses  ae,         and  he  mid  him  haefde 

his  broftor  dobtor,        seo  hatte  Hester, 

wlitig  maedenmann         on  wundorlicre  faegernysse. 

And  he  hi  geforSode         on  faegerum  beawuw 

aefter  godes  ae         and  his  eje  symle 
85  and  haefde  hi  for  dohtor,         forSan  be  hire  dead  waes 

je  faeder,  je  modor,         ba  ba  heo  unmagu  waes. 

Seo  wearft  ba  jebroht         and  besaed  bam  cyninje. 

And  he  hi  sceawode         and  him  sona  gelicode 

hire  faejra  nebwlite         and  lufode  hi  swrSe 
90  ofer  ealle  ba  öftre,        be  he  aer  gesceawode. 

Ac  heo  ne  moste  na         for  Mardocheo  nateshwon 

60.  jeheaft,  heafl  ist  ausgestrichen,  darüber  steht  J>inc$  |  jesete  || 
62.  leoda  f.,  von  mir  ergänzt  |  to  l>isre  to  Jüsre,  das  erste  mal  ausgestrichen  || 
65.  -wurSment  ||  66.  ungelica  |  oflicise]  unselicige  ||  70.  gewesen  ||  75.  wurö- 
mente  ||  81.  broSor  fol.  142b  |  ester  ||  82.  wudorlicre  (sie)  g  86.  unmaga  || 
87.  wearS]  wsesard  |  geborht  ||  89.  hira 
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hire  cynn  ameldian,         ne  bam  cyninge  secgan, 

hwilcere  maejbe         hire  magas  waeron. 

Mardocheus  ba  folgode         bam  maedene  to  hirede 
95  and  hire  gymaene  haefde         holdlice  symle, 

wolde  gewitan,         hu  hire  gelumpe. 

Heo  waes  swrSe  wlitig         on  wundorlicre  g^faegernysse 

and  swibe  lufijendlic         eallu/n  onlociendum 

and  wislice  g<?beawod         and  od  waestme  cyrten. 
100  And  se  cyning  hi         genam  to  cwene  ha 

and  jtfsette         hone  cynehelm 

on  hire  heafod  sona,         he  Vasthi  aar  haefde. 

He  het  ha  gearcian         to  heora  gyftuwi 

swrSe  maenijfealde  maeröa,         swa  him  mihte  gmsan. 
105  And  aefter  heora  gewunan         he  gewifode  ha  swa 

be  his  witena  raede         on  heora  g^witnysse 

and  his  folc  gegladode         and  libegode  him 

on  mislicum  gfswincum         for  ftaere  maerSe. 

Hit  gelamp  ha  srSSan         aefter  litlu»»  firste, 
110  \<zt  twegen  his  burSena         mid  bealuwe  afyllede 

woldon  beraedan         swrSe  unrihtlice 

heora  cynehlaford         and  hine  acwellan 

and  embe  \xet  waeron.         J?&  wearS  hit  sona 

cub  bam  Mardocheo,         baere  cwene  faederan. 
115  And  he  hit  ha  cydde         ardlice  hire 

and  heo  ham  cyninge  for$.         And  man  afunde  mid  him 

swutele  tacnu,         \cei  hi  swa  woldon  don, 

and  hi  sylfe  saedon,         \cet  hi  swa  woldon. 

And  man  ahenj  hi  hegen         on  healicum  gealgan. 
120  And  Mardocheus  ha  wearS         burh  ha  micclan  hlyde 

cir5  ham  cyninge         for  Saere  gecybnysse. 

Hit  waes  ha  gewunelic  swrSe  wislice,     \>cet  man  g^sette  on  cranice 

aelc  baera  daeda,         he  gedon  waes  mid  him 

on  haes  cyninges  belimpum,         oSSe  his  leode  faer. 
125  |?a  het  he  awritan,         hu  hine  gewarnode 

Mardocheus  se  hegen,         \cet  hit  on  g<?minde  waere. 

100.  se]  seo  ||  105.  sewifod  ||  107.  Subjekt  ist  he  ||  109.  first  ||  110.  beluwe  || 
117.  tacna  ||  119.  healicre  ||  124.  fser  =  accusativ,  abhängig  von  gesette 
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Sum  ealdorman  wses  ba         Aman  gehaten, 

bone  geuferode  se  cyning         ofer  ealle  his  bepias 

and  ofer  his  ealdormen,         and  het  hi  ealle  sittan 

130  on  cneowum  to  him,         swa  swa  to  bam  cyninge, 
and  hine  sylfne  he  assette         on  heahsetle  fyrmest. 
And  ealle  his  men  sr3$an         him  anum  abujon, 
buton  Mardochews         for  his  micclum  j^binjbum 
nolde  him  abujan,         ne  j^bijan  his  cneowu 

135  to  bam  Amane         for  his  upahafennysse, 

bylses  be  he  g<?gremode         jod  mid  baere  da3de, 
gif  he  eorSlicne  mann         ofer  his  maeSe  wurSode. 
pa  j^seah  Aman,         ]>cet  he  hine  forseah, 
and  he  haefde  ofaxod         set  oftrum  mannum  eer, 

140  ]>cb(  he  waes  Iudeisca,        be  wurSodon  symle 
bone  heofonlican  jod,         and  him  ba  buhte 
to  waclicre  dsede,         \cet  he  fordyde  hine  aenne, 
ac  wolde  miccle  swrSor         eall  \ait  mawncyn  fordon 
Iudeisces  cynnes,         \ozt  he  wrsece  his  teonan. 

145  Aman  ba  smeade         swicollice  embe  ]>cet, 
hu  he  eall  Iudeisc  cynn         fordyde  aetjgdere, 
be  godes  se  heoldon         aefter  godes  gesetnyssum, 
and  bejan  hit  to  wregenne         wl<5  bone  cyninj  buss: 
An  ma/incynn  wuna$,  leof,         wide  tostenced 

150  under  binum  anwealde         on  gehwilcum  scirum, 
be  nsef<S  ure  beawas,         ne  ure  laja  ne  hylt. 
And  bu  wel  wast,  leof,         \mt  hit  wile  hearmian 
binum  cynerice         heora  receleasnysse, 
jyf  him  man  ne  jestyrS         heora  stuntnysse. 

155  Last  hi  ealle  fordon         and  ic  jedo,  \o?i  bu  haefst 
tyn  busend  punda        to  binum  mydercum. 
Se  cyninj  ba  sona         slypte  his  beah  of 
and  forgeaf  Amane         and  be  bam  mancynne  cwaeb: 
Hafa  be  pcet  seolfor         to  bines  sylfes  bricum 

160  and  gedo  be  bam  folce,         swa  be  best  licie. 

128.  J>esnes  ||  129.  his  foh  143b  ||  134.  cneowa  ||  «139.  odrü  (sie) 
140.  Judeisc  |  worSodon  ||  143.  >>set]  )>a  ||  145.  swielice  ||  148.  hit]  him 
150.  scirum  f.,  von  mir  ergänzt  \\  153.  Hne  ||  154.  stuntnesse  ||  159.  brueü 
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Aman  ba  sona,         swa  he  bis  jehyrde, 

dihte  jewritu         be  bam  Iudeiscum 

to  aelcere  scire,         be  hi  on  wunodon, 

]>cet  man  hi  ofsloge         saemtinjes  ealle, 
165  ealde  and  iunje,         ealle  on  anum  daeje, 

and  him  fultum  gesaende         to  heora  siege  micelne 

to  bam  ylcan  andagan,         be  he  him  gewissode. 

Mardochews  ba         micclum  wearS  geangsumod 

and  for  his  agenum  magu/n         get  micele  swiSor, 
170  bonne  for  him  sylfum,         and  gesaede  hit  baere  cwene, 

baed,  pcet  heo  gehulpe         hire  maegfte  and  hire, 

\oet  hi  ealle  ne  wurdon         to  swilcere  waefersyne. 

pa  bebead  seo  cwen,         )>cet  hire  cynn  eall  sceolde  faestan 

breo  dagas  on  an         and  godes  fultum  biddan. 
175  And  heo  sylf  eall  swa         eac  swylce  faeste, 

biddende  aet  jode,         \mt  he  geburge  bam  folce 

and  eallum  bam  mawncynne         on  swa  micelre  frecednysse. 

pa  eode  seo  cwen         aefter  bam  faestene 

swrSe  faegeres  hiwes         aetforan  bam  cyninge. 
180  And  he  swi$e  blrSe         bicnode  hire  to 

mid  his  cynegyrde         and  gecwaeb  bas  word: 

Hwaes  bytst  bu,  la  Hester,         and  beah  bu  biddan  wille 

healfne  bone  anweald,         be  ic  haebbe  under  me, 

bu  scealt  beon  tibu         untweolice  baes. 
185  Seo  cwen  cwae$  ba  to  him:         Leof  cynehlaford, 

ic  wille,  \>cet  bu  beo         aet  minuwt  gebeorscipe, 

bu,  leof,  and  Aman         to  binuw  wurSscipe, 

]>cet  ic  be  mage  secgan         minne  willan. 

pa  het  se  cyninj         clypian  Aman 
190  and  het,  \cet  he  waere         g^hyrsuni  J>aere  cwene 

to  hire  willan,         to  hire  gereorde. 

And  Aman  ba  gecyrde         sona  to  his  inne. 

Mardocheus  ba         säet  baer  ute 

and  nolde  alutan,         ne  lyffettan  bam  Amane. 
195  pa  wearS  he  swibe  gram         bam  godes  begene 

170.  selfum  |j  177.  frecednesse  ||  178.  seo  fol.  144b  ||  184.  tij>a  |)  188.  masa  || 
190.  ghersum 
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and  cwaeb  to  his  cnihtuw,         \cel  him  forcublic  buhte, 

\>cet  se  an  Iudeisca         hine  forsawe. 

Se  cyning  me  wurSab,         swa  swa  gewitab  ealle, 

and  seo  cwen  ne  gelabode         ngnne  oSerne  to  hire 
200  butan  me  senne         to  eacaa  bam  cyninge. 

Nu  bingb  me,  )>cet  ic  naebbe         naenne  wur^scipe  on  life, 

swa  lange  swa  Mardocheus         me  nele  abugan. 

y&  cwaedon  bis  magas,         \>cet  he  macian  sceolde 

senne  heagan  gealgan         and  habban  hine  gearwe 
205  and  biddan  83t  his  hlaforde,         \oet  he  lete  ahon 

bone  Mardocheum,         be  his  mihte  forseah. 

And  he  ba  swa  dyde         be  heora  dyslican  raede. 

Hit  gelamp  ba  on  baere  nihte,       \azt  se  cyning  laeg  waeccende 

lange  on  forannihte.         And  he  het  ba 
210  forSberan  bone  cranic         fram  his  yldrena  dagum 

and  raedan  aetforan  him,         o$  "Saat  he  fulge  on  slaepe. 

Man  him  raedde  ba  fela         baes  be  gefyrn  gelamp, 

0$  ^Saet  hit  becom  baerto,         hu  his  burcnihtas  woldon 

hine  sylfne  amyrran         and  hu  Mardocheus 
215  hit  saede  baere  cwene         and  heo  cydde  ba  him. 

pa  befran  se  cyning         his  cnihtas  and  cwaeb: 

Hwylce  mede  haefde         Mardocheus  for  bam, 

\cet  he  swa  holdlice         hogode  embe  me? 

His  cnihtas  him  andwyrdon         and  cwaedon  him  bus  to: 
220  Leof  cynehlaford,  ne  com  him         nan  bing  to  bance, 

\<xt  he  swa  gHreowlice         \cet  be  geopenode. 

Hwaet,  ba  on  aerne  morgen  com         Aman  to  bam  cyninge, 

wolde,  ]>cet  he  hete         ahon  Mardocheuw«. 

Ac  se  cyning  axode         hine  sona  and  cw§$: 
225  Hwaet  JnngS  be,  Aman,         hwaet  hit  mage  beon, 

\mt  ic  gedon  bam  menn,         be  ic  gemynte  wurbscipes? 

pa  wende  Aman         to  gewissan  binge, 

]>cet  se  cyning  wolde         wurbian  hine  swrSor 

and  naenne  oberne,         and  he  andwyrde  bu3: 


203.  cwseSon  ||  204.  senne]  ana  |  heaje  |  hine]  hi  ||  206.  [J>one]  ||  207.  dys- 
licen  ||  213.  burbenas,  über  ausgestrichenem  J>enas  steht  cnihtas  ||  221.  gtrew- 
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230  Done  ma»,  be  se  cyninj        wile  wurftian  mid  his  jife, 
man  sceal  embscryda«  hrabe         mid  cynelican  reafe 
and  settan  on  his  heafod         sumne  cynehelm  eac 
and  lgtan  hine  ridan         on  baes  cyninjes  radhorse. 
And  laede  sum  ealdormann         hine  geond  bas  burh 

235  and  secge  bam  burhmannuw,         ba*  bus  beo  gewurftod 
se  man,  be  se  cyninj  wile         wuröscipe  haebbe. 
pa  cwaeb  se  cyning  to  Amane:         Ic  cwefte,  ]>cet  ic  wille, 
\cet  pu  jenime  Mardocheum       and  bisne  wurSmynt  him  jedo, 
and  loca  bu  jeorne,         \ozt  bu  ne  forlaete  nan  bing. 

240  Aman  ba  dyde  swa         mid  sorhfullu/w  mode 
and  gelaedde  Mardocheuw         maerlice  jescrydne 
and  mid  helme  jeond  ba  burh,        swylce  he  his  horscniht  waere, 
and  saede  eallum  mannuwi,        \cei  se  cyninj  mihte 
on  ba  wisan  maersian         bone  man,  be  he  wolde, 

245  and  eode  him  ham  srSftan         sorhfull  to  his  cnihtuw. 
Se  cyninj  ba  sende         sona  aefter  Amane 
and  he  unbances  ba  com         to  baere  cwene  feorme. 
And  se  cyninj  Asuerus         swibe  bliSe  waes  baes  daejes 
mid  baere  cwene  Hester        and  cwaeS  hire  bus  to: 

250  Hwaes  bytst  bu,  la  Hester,         \>cet  ic  be  forjife? 
Hester  seo  cwen  ba  cwaeft         to  bam  cyninje  bus: 
Ic  bidde  be,  la  leof,         mines  ajenes  lifes 
and  mines  folces  feores         and  minra  freonda  eac. 
We  synd  ealle  belgwde         to  ure  lifleaste, 

255  ]>cei  we  beon  toheawene         mid  heardum  swurdu/n, 
]>cet  ure  jemynd  beo         mid  ealle  adilejod. 
Se  cyninj  ba  befran         ba  cwene  bus  eft: 
Hwaet  is  se  manna         and  hwilcere  mihte, 
be  bas  daeda  aefre         dorste  jefrewman? 

260  Heo  cwaeS         to  andsware: 

Us  is  se  wyrsta  feond         witodlice  bes  Aman, 

be  haefS  gecweden  andajan,         \>cet  he  sceall  acwellan 

mine  ajene  maeg-Se         for  Mardochees  bingon, 
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se  be  is  min  faedera,         se  be  me  afedde. 

265  pa  ablicgde  Aman         unblibum  andwlitan 

and  ne  mihte  na  acuman         baes  cyninges  graraan, 

ne  he  ne  dorste  beseon         to  his  ansyne. 

And  se  cyning  aras         hrabe  gehathyrt 

and  eode  him  sona  ut         binnon  bis  aeppeltun 

270  swilce  for  raedinge.         Ac  he  hrabe  sona 
eft  eode  him  inn.         And  efne  Aman 
ba  niber  afeallen         to  beere  cwene  fotuw, 
\cBt  heo  him  g<?fultumode         to  his  agenum  feore. 
pa  oflicode  bam  cyninge,         ]>cet  he  laeg  bire  swa  gehende. 

275  And  ba  cnihtas  oncneowon         baes  cyninges  micclan  graman 
and  gefengon  bone  Aman         and  hine  geblindfelledon 
and  hine  faeste  geheoldon         to  bam  be  se  cyning  hete. 
pa  cwaeft  an  bara  burcnihta         to  bam  cyninge  bus: 
La  leof  cynehlaford,         an  lang  gealga  staent 

280  aat  Amanes  inne,         be  he  gemynt  baefde 

Mardocheo  binum  begene,         be  be  hyldo  gedyde. 
pa  cwaeft  se  cyning  to  andsware:         Aboh  hine  baeron! 
And  bi  sona  swa  dydon         mid  swiftlicum  ofste, 
ahengon  bone  Aman         on  bam  healican  gealgan, 

285  be  he  gemynt  haefde         Mardochee  on  aer. 

And  bses  cyninges  yrre         wearft  ba  gelibegod. 
pa  cydde  seo  cwen         eall  be  hire  cynne 
hire  cynehlaforde,         hwanon  heo  cumerc  waes, 
and  be  Mardocheo,         hu  he  hire  maeg  waes. 

290  And  he  eode  ba  inn         toforan  bam  cyninge. 
And  se  cyning  bim  sealde         sona  bone  beah, 
be  he  genam  of  Amane,         him  to  wurftscipe, 
and  he  underfeng  bone  anweald,         be  se  öfter  haefde. 
And  he  his  aehta  betaehte         baere  cwene  to  haebbenne. 

295  Seo  cwen  ba  aleat         to  baes  cyninges  fotwn 

mid  agotenum  tearum,  mid  godes  ege  onbryrd, 
and  baed  hire  cynehlaford,  ]>cet  he  lete  awritan 
öftre  gewritu  to  eallum  ba?w  sciruw,     be  ba  Iudeiscan  on  eardedon, 


264.  faedere  ||   266.  graman  fol.  146b   ||  280.  amane  ||   282.  answare  || 
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tojeanes  bam  jewritum,         be  Aman  aer  awrat, 
300  \<xi  ba  Iudeiscan  moston         for  his  micclan  cynescipe 

beon  ealle  on  frrSe         and  unforhte  to  bam  daeje, 

be  Aman  him  jecwaeb         to  heora  ajenum  sleje. 

Se  cyninj  ba  andwyrde         baere  cwene  bus 

and  eac  Mardocheo         swrSe  mildelice: 
305  Aman  ic  ahenj         and  his  aehta  be  betaehte. 

Hwa  dear  nu  jedyrstlaecan,         ]>cet  he  derije  bam  folce? 

Awritaft  nu  jewritu,         bebam  be  je  willab, 

\m  eall  beo  aidlod         Amanes  sirwunj 

onjean  bam  Iudeiscum         and  him  ne  derije  nan  man. 
310  Ac  ic  swrSor  wille,         \>cet  man  ofslea 

eac  Amanes  majas         for  his  micclan  swicdome. 

pis  wearS  J?a  jeforbod         and  hi  on  fribe  wunedon 

burh  baere  cwene  binjunje,         be  him  ba  jeheolp 

and  fram  dea]?e  ahredde         burh  hire  drihtnes  fultum, 
315  be  heo  on  jelyfde         on  Abrahames  wisan. 

pa  Iudeiscan  eac         wundorlice  blissodon, 

\cet  hi  swilcne  forespraecan         him  afunden  haefdon, 

and  heoldon  ba  jodes  se         baes  be  jlaedlicor 

aefter  Moyses  wissunje,         baes  maeran  heretojan. 
320  Mardocheus  eac         micclum  waes  jewurbod 

and  swi$e  jeuferod         for  his  eadmodnysse, 

swa  swa  Aman  wearS  jehynd        for  his  uppahefednysse. 

And  se  cyninj  wearS  jerihtlaeht        ]?urh  baere  cwene  jeleafan 

jode  to  wurSmynte,        be  ealle  binj  jewylt. 
325  And  he  herode  jod,         be  hine  j<niferode 

and  to  cyninje  jeceas         ofer  swilcne  anweald. 

And  he  waes  rihtwis         and  raedfaest  on  weorcum. 

And  he  haefde  oberne  naman         Artarxerses. 

Sy  wuldor  and  lof        bam  welwillendan  jode, 
330  se  be  aefre  rixaS         on  ecnysse!     Amen. 

303.  andwyrd  |  cwene  f.,  von  mir  ergänzt  ||  305.  1  fol.  147b  ||  306.  ge- 
dyrstlican  ||  307.  gewrita  ||  320.  miclü 


IX.   jElfric's  Homilie  über  das  Buch  Judith. 

Incipit  de  ludith,  quomodo  interfecit  Olofernem. 

Leofan  men,  we  secjaft  nu         aerest  on  bisum  jewritum, 
]>cet  twejen  cyninjas  waeron,         gecwcden  on  leden 
Nabochodonosor,         swrSe  namcufte  bejen. 
An  waes  se  Chaldeisca,         be  acwealde  jodes  folc 
5  on  Iudea  lande         for  heora  jeleafleaste, 
ba  ba  hi  wurSodon         wolice  haebaengyld 
and  deofolgyld  beeodon         heora  drihtne  on  teonan. 
Da  towaende  se  cyning         heora  winsuman  burh, 
Hierusalem  jehaten,         and  \>cet  haiige  templ, 

10  "Se  Salomon  geworhte         mid  wundorlicum  craefte, 

and  towearp  hi  jrundlunja         and  }>cet  godes  folc  ofsloh 

and  ba  herelafe         to  his  lande  adraf 

to  Babiloniam,        heora  micclan  byrig, 

and  hi  baer  wunedon         on  his  waelhreowan  beowte 

15  jecnaewe  heora  synna         wrS  bone  soban  god. 
Hundseofontij  geara         hi  wunedon  basr  on  beowte, 
o$  bset  Cyrus  cyninj         hi  asaende  eft  ongean 
to  Iudea  lande,        banon  be  hi  alaedde  waeron, 
and  het  hi  eft  araeran         ]>cet  aenlice  templ, 

1.  Lefan  men  OW,  f.  S  \  Hssum  OW  |  [se]writum  S,  gewrite  OW  \\ 
2.  cynses  OW  \  weron  OW  \  gecwe«en  S  \  on]  in  0 W  |  Leeden  OW  \  3.  Na~ 
buchononossor  [sie)  OW  |  swy}>e  OW  ||  4.  wes  OW  \\  5.  geleaflseste  OW  \ 
6.  hio  OW\  wurSoden  OW\  Hafengeld  OW\1.  heora/".  OW\  on]  to  OW\\ 
13.  heora]  h[i]ere  ||  15.  soJ>a 
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20  swa  swa  se  aelniihti;j;a  jod         on  his  mod  asaende, 
\cet  he  his  folce  mildsode         aefter  swa  micelre  yrmbe. 
Na  wses  se  obaer  cyninj,         be  waes  jehaten  on  leden 
Nabochodonosor,         on  Syrian  lande, 
baes  Cyres  sunu,         be  we  aer  foresaedon, 

25  and  his  tonama  waes         Cambises  gecweden. 
Hwset,  ba  Cambisus         jecwaeS  to  gefeohte 
ongean  Arfaxath,         baera  Meda  cyninj, 
and  he  hine  ofsloh         and  burh  bone  sije 
hine  sylfne  ahof        on  swrSlicre  modijnysse 

30  and  äsende  his  aerendracan         him  on  aelce  healfe 
to  eallum  bam  leodscipuwi,         be  lajon  to  his  rice, 
wolde,  pcet  hi  ealle  sceoldon         him  anum  abujan, 
\cet  he  ana  waere         heora  cyninj. 
Ac  ealle  ba  leodscipas         anmodlice  him  wröcwaedon 

35  and  asaendon  his  aerendracan         eft  sona  ongean 
butan  aejcum  wurSmynte         swröe  unwurSlice. 
Da  jebealh  se  cyning         Nabochodonosor 
hine  sylfne  and  swor         burh  his  cynestol, 
]xet  he  wolde  gewrecan         witodlice  on  him  eallu/w, 

40  pcet  hi  his  aerendracan         and  hine  sylfne  forsawon. 
He  jejaderode  his  witan  $a         and  wr$  hi  ealle  raedde, 
cwaeS,  \oet  him  swa  buhte,         \cet  he  sylf  wolde 
ealne  middaneard         to  his  anwealde  jebigean, 
and  hi  him  andwyrdon,         \cet  he  aenlice  spraece. 

45  pa  sende  se  cyninj         sumne  heretojan, 
Holofernem  gehaten,         mid  mycelre  fyrdinge 
and  bebead  him  bas  word:         Ne  wanda  bu  nan  3in£, 
ne  ara  $u  nanum  rice,         ne  aenijre  burhscire, 
ac  aelce  jetrymmede  burh         bu  gebije  to  me. 

50  Da  ferde  Holofernis         mid  ormaetre  fyrde, 

swa  swa  se  cyninj  bead,         and  tobraec  aelce  burh 
and  ba  ofsloh,         be  him  wrSstodon, 
swa  pcet  his  eje  aspranj         ofer  ealle  beoda. 
Hundtwelftij  busenda         wijendra  manna 

22.  leden  fol  357  ||  29.  modisnesse  ||  39.  widtodlice  ||  42.  se[l]f  ||  44.  and- 
werdon 
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55  waeron  on  his  fyrdinge         and  twelf  busenda  scyttena 
symle  him  aetforan.         And  nan  folc  ne  mihte 
his  fyrde  wrSstandan,         ac  comon  him  to 
of  fyrlenum  landu»?,         mid  fyrhte  fornumene, 
frrSes  biddende,         cwaedon,  \cet  him  leofre  waere, 

60  \cet  hi  libbende  beowdon       barn  maeran  cyninje  Nabochodonosor, 
$onn<?  hi  swyltende         samod  forwurdon. 
And  hi  swa  abugon  ba         bam  breman  heretojan 
mid  ealluwi  heora  aehtum         to  baes  cyninges  anwealde. 
He  ferde  ba  mid  brymme         feohtende  swy$e 

65  wr$  manega  leodscipas         and  heora  land  gewann, 
oft  baet  \(et  Iudeisce  folc         his  fare  geaxodon, 
and  hi  swrSe  forhtodon         for  his  fyrdinje. 
Hi  jearcodon  swa  beah         hi  sylfe  to  wije 
on  bam  heajum  muntum         micclum  ymbtrymde 

70  and  fordytton  aale  faer         upp  to  baw  muntum. 
And  hi  anmodlice         ealle  to  jode  clypodon, 
biddende  his  fultumes,         ]>cet  hi  ne  forwurdon. 
Holofernis  ba  srSftan         mid  his  fyrde  becom 
to  Iudea  lande,         be  on  jod  jelyfdon, 

75  and  his  fyrd  endemes         to  jefeohte  hi  gearcodon 
ongean  Israhela  folc,         ]>cet  hi  hi  fordydon. 
Ac  him  wearS  gesaed,         \cei  hi  hi  sylfe  jejearcodon 
mid  wige  him  togeanes         and  woldon  him  wrSstandan. 
Holofernis  ba  axode         his  yldestan  cempan, 

80  hwaet  \cet  mennisc  waere         on  •Sam  muntum  wunijende, 
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be  hine  swa  forsawon         and  hine  secan  noldon, 

ne  hine  frrSes  biddan         him  abugende. 

Da  cwarS  sum  heretoga,         se  hatte  Achior, 

Ammoniscre  beode,         mid  swrSlicum  truwan: 
85  Leof,  ic  be  secge        soft  be  bisum  folce. 

pis  cynn  com  iu         of  Chaldeiscre  maegfte 

and  hi  ffifre  wurbia$         aenne  aelmihtigne  god, 

se  be  on  heofonum  eardaft,         on  hine  truwigende. 

Da  ba  se  miccla  hunger         ealne  middaneard  ofereode, 
90  ba  ferdon  heora  faederas        basr  bser  hi  fundon  him  bigleofan, 

to  Egypta  lande         and  bser  lange  wunodon, 

feower  hund  geara,         ob  ]>cet  $ser  swa  fela  wses 

baes  mancynnes  geweaxen,         \cei  man  ne  mihte  hi  geriman. 

Da  wolde  Pharao,         se  Egyptisca  cyning, 
95  hi  yfele  geswencan         and  gesette  hi  on  beowte 

to  his  weallgeweorcum,         ]>cet  hi  worhton  his  burga. 

Ac  hi  clypodon  endemes         to  bam  selmihtigan  jode, 

be  hi  on  gelyfdon,         ]>cet  he  hi  ahredde. 

And  he  sona  äsende         syllice  witu 
100  ofer  Egypta  lande,         o$  -Säet  hi  forleton 

his  folc  of  heora  lande         faran  frige  to  heora  earde. 

Heora  god  hi  ba  gelsedde         of  bam  lande  ealle 

ofer  ba  readan  sae,         srSigende  be  bam  gründe, 

swa  \cet  Tpcet  waeter  astod         swylce  stanweallas 
105  him  on  aelce  healfe         baer  baer  hi  hin  eodon. 

And  Pharao,  se  cyning,         ferde  him  aet  hindau, 

wolde  hi  habban         eft  to  his  beowte. 

Ac  god  hine  adraencte         on  baere  deopan  sae, 

]>cet  of  ealre  his  fyrde         an  mann  ne  belaf. 
110  Daet  godes  folc  ba  eode         upp  be  bam  gründe, 
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hersende  heora  drihten,         be  hi  swa  ahredde, 

and  hi  wunedon  ]?a  on  westenum         feowertij  wintra, 

baer  baer  nan  man  aer         eardian  ne  mihte. 

And  him  daejhwamlice  com         burh  heora  drihtnes  sande 

115  mete  of  heofenum         eallum  bam  mancynne 

and  ba  biteran  wyllsprinjas         him  wurdon  jeswette 
and  eac  of  hearduwi  stane         hi  haefdon  yrnende  waeter. 
Hi  jewunnon  syfrSan         mid  sije  ftysne  eard, 
and  heora  jod  him  fylste         and  feaht  for  hi, 

120  and  ne  mihte  nan  mann         naht  bisum  folce, 
swa  lanje  swa  hi  heoldon         heora  jod  on  riht. 
Swa  oft  swa  hi  bujon         fram  his  bijjenjum 
to  bam  haeftenuwi  jodum,         hi  wurdon  jeherjode 
and  to  hospe  gewordene         burh  haeftene  leoda. 

125  Swa  oft  swa  hi  jecyrdon         mid  softre  daedbote 
eft  to  heora  jode,         he  jedyde  hi  sona 
mihtije  and  stranje         to  wrSstandenne 
heora  feondum.         Heora  jod  soblice 
hataft  unrihtwisnysse.         Nu  for  manejum  jearuin, 

130  ba  ba  hi  misheoldon         bone  heofonlican  jod, 
hi  wurdon  jeherjode         and  sume  ofslajene 
and  sume  jelaedde         to  fyrlenum  landuw 
on  haeftnede  wunijende,         öS  "Säet  hi  wendon  eft 
to  bam  heofonlican  jode,         be  hi  on  jelyfaft, 

135  and  hi  habbaft  nu  eft         heora  eard  jebojod 

and  ba  burh  Hierusalem,         baer  bift  heora  halijdom. 
Ic  bidde  J?e  nu,  hlaford,         \>cet  bu  laete  ofaxian, 
jif  -$is  folc  nu  haebbe         aenije  unrihtwisnysse 
0"$$e  jylt  jeworhtne         onjean  heora  jod, 

140  and  hi  beoft  underbeodde         bonne  binu/w  anwealde. 
3if  hi  bonne  nabbaS         nane  unrihtwisnysse, 
ne  heora  jode  aboljen,        bonne  beo  we  ealle 
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to  hospe  jedone         burh  heora  drihten, 
be  hi  beweraft,         swa  swa  his  jewuna  is. 

145  Holofernis  ba  sona         aefter  bissere  sejene 

gebealh  hine  swrSe         and  mid  jebeote  cwae$: 
Wite  $u  nu,  Achior,         \>cet  -Su  wurban  scealt 
mid  urum  swurduw»         ofslagen  mid  him, 
bonne  we  bi  ealle  ofsleaft         swa  swa  aenne  mann, 

150  \cet  bu  maje  tocnawan,         ]>cet  ure  cynehlaford 
Nabochodonosor         is  soSlice  jod 
and  he  nu  Israhel  ealle         eaftelice  fordet. 
He  het  hine  ba  jebindan         and  gebrinjan  on  ]>cet  land 
and  bam  folce  betaecan,         \oei  he  mid  him  forwurde. 

155  He  wearS  ba  gebunden,         swa  swa  se  brema  het, 
and  to  $am  lande  gelaed         and  forleton  hine  baer 
to  anu/w  treowe         huxlice  jebundenne. 
He  wearcS  ba  afunden         fraw  $am  folce  baer 
and  he  him  eall  saede         his  si$  be  aendebyrdnysse. 

160  And  \>cet  folc  ba  sona         aefter  his  segene 
feollon  to  eorSan         mid  flowendum  tearuwi, 
cwe^ende  mid  heofanje:         Du  heofonlica  drihten, 
jeseoh  heora  modijnysse         and  ure  aeadmodnysse 
and  geswutela,  drihten,         \cet  bu  forseon  nelt 

165  ba  be  on  be  truwiaS         mid  trumum  geleafan 

and  bu  ba  jeeadmetst,         be  on  heora  mihte  wuldriaft. 
Hi  ba  jefrefrodon         bone  foresaedan  Achior 
and  Ozias  heora  heafodmann         hine  haefde  mid  him. 
And  hi  baedon  ba  ealle         jodes  mildheortnysse 

170  and  his  jescyldnysse         wi$  bone  Syriscan  here. 
Hwaet,  ba  Holofernus         wolde  hi  ut  asittan 
and  he  heora  waeterscipe         mid  weardmannu/n  besette 
twentij  daja  on  an         on  aemn  -Saere  byrij: 
cwsedon,  \azt  hi  hopodon         to  bam  muntu/w  swrSor, 

175  bonne  to  waepnum         o&Se  to  aenigum  wijje. 

Baet  Israhela  folc  ba        wearS  jeanjsumod  on  mode 

147.  «u  nu/b/.  359  |  weorJ>an  ||  150.  tocwawan  \  154.  betecen  ||  159.  sende- 
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for  baere  waeterleaste.         And  baer  witodlice  nses 

on  eallu/w  bam  pyttu»«,         be  on  baere  byrij  waeron, 

swa  mycel  waeteres  dael,         ]>cet  him  mihte  eallum 
180  to  genihtsumnysse.         Ac  hi  leton  ba  to  raede, 

\oet  hi  woldon  abujan         bam  breman  heretogan 

to  his  mannraedene,         \cet  hi  moston  libban. 

Ozias  $a  cwaeft         to  ealluw  bam  folce: 

Mine  jebro^ru,         beo$  eow  geftyldije 
185  and  mid  emnum  mode         andbidiaft  gyt 

anum  fif  dajas         ures  drihtnes  willan, 

and  jif  us  bonm;  ne  becymft         nanes  cynnes  frofer, 

ne  nan  alysednys         ure  neodbearfe, 

bonne  mote  we  abugan         baw  breman  heretogan 
190  to  his  mannraedene,         \>cet  he  us  amundije. 

Da  waes  on  baere  byrij         on  bam  ylcan  timan 

an  aenlic  wimman         on  wudewanhade, 

Iudith  jehaten,         baera  heahfaedera  cynnes. 

Swrbe  gelyfed  mann         on  bone  lyfijendan  jod, 
195  hlisfull  on  beawum,         rihtlice  lybbende 

aefter  Moyses  ae,         Manases  laf: 

se  waes  hire  wer,         ac  he  wear<5  ofslagen 

burh  baere  sunnan  haetan         on  haerfestlicre  tide 

ute  mid  his  rifterum,         be  ripdon  his  com. 
200  He  laefde  baere  wudewan         unlytel  on  feo 

and  on  o'Srum  gehtuw,         aefter  his  jebyrdum 

mycele  welan         on  manejuwi  bejeatum. 

And  hi  wunode  on  claennysse         aefter  hire  were 

on  hyre  upflore         mid  hire  binenum. 
205  Heo  waes  swrSe  wlitij         and  wenlices  hiwes 

and  heo  faeste  symle         buton  on  freolsdajum, 

mid  haeran  jescryd         to  hire  lice  aefre, 

on  godes  e^e         butan  unhlisan. 

Deos  Iudith  ofaxode,         hu  Ozias  jespraec, 
210  and  cwaeft,  \cei  hit  waere         witodlice  unraed, 

\>cet  mann  sceolde  settan         swylcne  andajan  jode, 

180.  genihtsumnesse  ||  184.  sebro«ra||  188.  alysednes  i|  191.  )>an  [|  194.  selefed  || 
198.  haeten  Q  199.  ripon  ||  203.  wunod[e]  ||  208.  hlisan  fol.  360  |)  210.  witofflice 
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]xet  he  binnan  fif  dapiw  bam  folce  gehulpe, 
ofrSe  hi  woldon  jesecan  hone  Syriscan  here 
and  bone  ealdorman         to  his  anwealde. 

215  Ne  gladiaiS  bas  word         jod  us  to  miltsunje, 
ac  hi  hine  gremiaS         to  prämiiere  yrsunge. 
We  seeolon  beon  gemyndige         his  mildheortnysse, 
forban  $e  we  nyton         naenne  o^erne  jod 
buton  hine  aenne.         Uton  andbidian 

220  mid  eadmodnysse         his  anes  frofres. 

Abraham  and  Isaac         and  ure  heahfaederas 
wurdon  afandode.         On  heora  frecednyssum 
and  on  earfoftnyssum         hi  waeron  jetrywe 
bam  aelmihtijan  jode,         he  hi  aefre  ahredde. 

225  Hine  we  seeolon  biddan,         ]>cet  he  us  jeblissije 
and  of  byssere  earfoftnysse         us  generige. 
iEfter  bisum  wordum         and  oftrum  jebeduwi 
heo  awearp  hire  haeran         and  hire  wudewan  reaf 
and  hi  sylfe  gejlaengede         mid  golde  and  mid  purpuran 

230  and  mid  aenlicum  gyrlum.         And  eode  hire  sySftan 
mid  anre  binene         ut  of  baere  byrij 
and  bebead  .bam  folce         and  bam  foresaedan  Oziam, 
\ost  hi  na  ne  hogodon         embe  hire  faer, 
ac  wunodon  on  jebedum         and  jebaedon  for  hi. 

235  And  hi  ealle  wundrodon         hire  wlites  swrSe. 

Heo  $a  on  aerne  merjen         to  bam  weardu/n  becowi, 
saede,  ]>cet  heo  wolde         jesecan  J?one  ealdormann 
and  hine  gewissian         to  his  ajenum  willan, 
hu  he  eaftelice  mihte         \>cet  manneynn  beraedan 

240  butan  frecednysse         his  agenes  folees, 

)>cet  an  man  ne  wurde         of  his  werode  amyrred. 

Hi  Sa  wundrodon         hire  wlites  swrSe 

and  hire  wislicra  worda         and  mid  wurSmynte  hi  gelaeddon 

to  heora  ealdormen        into  his  getelde. 

245  Sona  swa  he  beseah         on  hire  scinendan  nebbwlite, 


217.  mildheortnesse  |]  218.  nyten  ||  220.  eadmodnesse  |j  222.  frecednessum  (| 
223.  earfoSnessum  ||  233.  for  hire,  unter  for  sind  zwei  punkte,  darüber  steht 
embe  ||  237.  heo]  he  §  240.  frecednesse  ||  243.  Iura 
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swa  wearS  he  jejripen         mid  ftaere  jalnysse 

his  unstae$$igan  heortan.         And  heo  aleat  to  his  fotum, 

ssede,  \cet  heo  wiste         to  jewissan  binge, 

pcet  \xt  Israhela  folc         swa  yfle  waes  jehsafd 
250  mid  scearpum  hungre         and  swrSlicum  bürste 

for  heora  synnum         wr5  bone  softan  jod, 

\cet  hi  moston  ealle         endemes  forwurSan 

buton  hi  $e  hraftor         to  his  raede  gebujon. 

Heo  cwaeS  eft  oftrum  worde:         Ic  wurSige  minne  jod 
255  eac  swilce  mid  be         and  on  asettum  timan 

ic  sceal  me  jebiddan         jebigedum  cneowum  to  him 

and  a?t  him  ofaxian,         hwaenne  bu  eaSelicost  miht 

to  bam  folce  becuman         mid  ealre  binre  fare 

tomiddes  Hierusalem         be  minre  wissunje 
260  and  bu  haefst  hi  ealle         swa  swa  hyrdelease  sceap. 

For  bi  ic  com  to  be,         \>cet  ic  cydde  be  bis. 

rfe  gelyfde  ba  hire  wordum         and  hire  wel  behet. 

And  his  bejenas  saedon,         ]>cet  swylc  wimman  naere 

on  ealre  eorSan         swa  faejeres  wlites 
265  and  swa  wis  on  spraace.         And  se  ealdorman 

hi  het  jan         into  his  madmum 

and  baer  wunian,         o"8  Ipcet  he  hyre  word  sende. 

And  he  het  his  hiredmen         hire  benian 

of  his  agenum  benunjum         and  his  estmetuw. 
270  Ac  heo  nolde  swa  beah         his  sanda  brucan 

for  his  hae^enscipe,         ac  heo  haefde  jebroht 

on  hire  binene  faetelse         hire  fercunge, 

oft  \cet  heo  hire  modes  smeagunge         mid  weorcum  jefylde. 

Iudith  ba  abaed         set  bam  ealdormen, 
275  \cet  heo  moste  be  leafe         on  -Sam  lanjum  nihtu/n 

jan  on  hyre  gebedum         to  gebiddenne  hire  drihten 

ut  of  bam  madmcleofan         on  hire  cueowgebedum. 

And  he  sealde  hire  leafe,         \cei  heo  swa  don  moste. 

And  heo  swa  dyde         symle  on  nihtuw, 
280  bsed  bone  aelmihtigan  £od,         \>cet  he  hire  ^ewissode 


246.  galnesse  ||  254.  He  (sie)  \\  264.  fseseras  ||  272.  hire  fereunse  fol.  361 
275.  San  ||  280.  Eelmihu'sü 
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his  folce  to  ahreddinje         on  baere  frecednysse. 
Da  on  bam  feorSan  daeje         feormode  se  ealdorman 
his  heahbejnas         on  his  jetelde 
on  micelre  blisse         and  bebead  his  buröepie, 

285  \(ßi  he  jebrinjan  sceolde         into  his  jebeorscipe 
-ba  foressedan  Iudith,         and  he  swa  dyde. 
Heo  com  ba  jejlenjed         for  nanre  galuysse 
and  stod  him  astforan         swröe  fasjres  hiwes, 
and  his  mod  sona         swrSe  wearS  ontend 

290  on  hire  jewilnunje         to  his  galnysse 

and  het  hi  beon  blröe         on  his  gebeorscipe, 
and  heo  him  behet,         ]>cet  heo  swa  wolde. 
pa  wearS  Holofernis         wundorlice  bli$e 
ealne  bone  daej         and  fordraencte  hine  sylfne 

295  mid  bam  stranjum  wine         ofer  his  jewunan. 
And  ealle  his  begnas         eac  waeron  fordraencte 
and  hi  efston  on  aefnunje         to  heora  mane  swrSe. 
And  ba  burbejnas         jebrohton  bone  ealdormann 
on  anum  bedde         mid  baere  Iudith 

300  and  na  swrSe  ne  gymdon         sySSan  heora  hlafordes. 
Iudith  jeseah  ba,         ba  ba  he  on  slaepe  waes, 
\>cet  hire  waes  gerymed         to  hire  raede  wel  for$, 
and  het  hire  binene         healdan  ba  duru 
and  jelaehte  his  ajen  swurd         and  sloh  to  his  hneccan 

305  and  mid  twam  slejum         forsloh  him  bone  swuran 
and  bewand  pcet  bodij         mid  ^am  beddclaftum. 
Heo  nam  $a  pcet  heafod         and  his  hopscytan 
and  eode  hire  ut         mid  hire  binene 
swylce  on  jebedum,         swa  swa  hyre  jewuna  waes, 

310  ob  ]>cet  hi  buta  becomon         to  bam  burhjeate. 

Iudith  ba  clypode         and  cwae$  to  bam  weardmannuw: 
Undoft  bas  burh$atu.         5od  sylf  is  mid  us, 
se  be  mihte  gefremode         on  Israhela  beode. 
And  hi  ba  ardlice         undydon  ba  jatu 

315  and  comon  endemes         mid  leohte  hire  to, 


281.  a[h]reddinse  ||  282.  t>an  ||  289.  onteand  (|  290.  salnesse  ||  300.  syndon|| 
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fortan  be  hi  wendon,         \mt  heo  ne  com  na  ongean. 

Heo  astah  J?a  up         to  anum  steapum  beorje 

and  setywde  \cet  heafod         him  eallum,  cweftende: 

HeriaS,  ic  bidde,         mid  blisse  urne  drihten, 
320  se  be  ne  forlaet         on  hine  jelyfende 

and  ba  be  hihta'S         on  bis  micclum  truwan 

and  on  me  gefylde         bis  mildheortnysse, 

ba  be  he  bebet        Israheles  hirede. 

And  be  ofsloh  nu  to  nibt         on  minum  handum 
325  bis  folces  feond.         And  beo  unforbt  cwae$: 

3odes  engel  softlice         me  jescylde  wr$  bine, 

\(ßt  ic  unwemme         eft  becom  to  eow, 

and  god  sylf  ne  gebafode,         \cet  ic  jescynd  wurde, 

ac  butan  besmitennysse         he  äsende  me  ongean, 
330  on  his  sige  blissijende         and  on  eowre  alysednysse. 

Hi  sceawodon  ba  \o?t  heafod         mid  swrSlicre  wafunje 

and  Ozias,  heora  ealdor,         and  hi  ealle  samod 

bletsodon  Iudith         mid  bissere  bletsunje: 

Drihten  be  gebletsode         on  his  drihtenlican  mihte, 
335  se  $e  burh  be  gehwyrfde         ure  fynd  to  nahte 

and  se  $e  nu  to  dseg         binne  naman  gemsersode, 

swa  \<Bt  of  manna  muSum         bin  maerS  ne  ateora3. 

Da  com  Achior,         Holofernes  begen, 

se  iSe  ser  him  jecydde         godes  gecyftnysse, 
340  and  him  swa  aeode,         swa  swa  he  him  ssede, 

beah  be  he  mid  huxe         hine  hete  gebindan 

and  bine  beowde         to  ofsleanne  mid  bam  folce. 

He  wearS  ba  afyrht         aet  fruman  swrSe 

for  Ssere  jesihbe,         ba  ba  he  sceawode  )>cet  heafod. 
345  Ac  he  blissode  sona         arid  bletsode  Iudith 

and  gelyfde  sr$$an         on  bone  lyfigendan  jod 

sefter  Moyses  se,         bses  mseran  heretojan. 

Iudith  ba  bebead         bam  burhwarum  bus: 

AsettaiS  bis  heafod         on  bam  hehstan  wealle 

316.  heo]  hie  |  como,  das  2.  o  ist  durchstrichen  ||  320.  jelefende  ||  321.  Vor 
hihta'S  steht  ic  mit  zwei  punkten  darunter  ||  322.  mildheortnesse  ||  328.  seif  || 
330.  alysednesse  ||  335.  se  «e  fol.  362  ||  336.  nudto  ||  339.  gecySnesse  ||  346.  lyfi- 
Senda  II  349.  J>an 
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350  and  ja$  eow  jewaepnode        on  jode  truwijende 

nu  on  serne  merken         ut  of  byssere  byrij. 

ponne  beoS  eowre  fynd         afyrhte  for  eow, 

bonne  hi  beafodleasne         heora  ealdorman  fmdaft. 

ponne  maje  je  jewyrcan         eower  word  on  him. 
355  Hi  dydon  ba  swa         sona  on  daejred 

and  jewaepnode  utferdon         mid  folclicuw  truman, 

swröe  hlydende         to  bam  unjeleaffullum, 

o-S  ^Saet  ba  Syriscan         gesawon  heora  faer, 

and  hi  ba  woldon         awreccan  heora  ealdorman. 
360  Ac  nan  man  ne  dorste         ba  dum  unlucan, 

ac  hi  woldon  elles         mid  gehlyde  hine  awreccan. 

Da  ba  him  baes  ne  speow         burh  heora  hludan  spraece, 

ba  asaendon  hi  inn         aenne  his  burSena. 

And  se  afunde  his  hlaford        licgan  heafodleasne 
365  and  he  ba  mid  wanunje         wende  ut  ongean, 

secende  Iudith         and  saede  bam  folce: 

An  wifman  haefS  nu         us  ealle  jescynd 

and  urne  cynehlaford.        Her  lr5  se  ealdormann 
.  heafodleas  on  bedde,         mid  his  blöde  besyled. 
370  Hi  wurdon  ba  afyrhte         wundorlice  ealle 

and  butan  aelcum  rsede         bysmorlice  flugon 

to  heora  lande  weard         and  forleton  heora  ftinj 

heora  feondum  to  handa,         be  him  fylijdon  on  baec 

and  hi  aefre  hyndon         hindan  mid  waepnuw. 
375  And  of  eallum  heora  burguw*         Ozias  äsende  him 

maran  fultum         and  afligdon  hi 

endemes  of  heora  earde,         \cet  hi  eft  ne  jecyrdon. 

Israhela  folc  ba         mid  aenlicuw  sige 

wendon  him  hamweard         and  ba  herelafa 
380  daeldon  betwux  him         on  deorwurSum  sceattuwi, 

swa  \cet  hi  wurdon         swrSe  jewelejode. 

And  hi  ealle  betaehton         Holofernes  bing 

Iudithe  to  haebbenne.         And  hi  heredon  ba  god 

mid  swiblicre  blisse         on  sanje  and  on  dreame. 
385  Ioachim  waes  jehaten         heora  yldesta  sacerd. 

354.  heom  ||  357.  J>an  |]  370.  wurSon  j|  384.  licre  fol.  30a  0  ||  385.  yldestan  0 
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Se  com  of  Hierusalem         mid  eallum  his  preostuw* 
to  Bethulian  byrij         mid  mycelre  blisse, 
\crt  he  Iudith  jesawe.         And  hi  hi  swrSe  bletsodon, 
ealle  bisum  worduw:         pu  eart  wuldor  soSlice 

390  ure  byrij  Hierusalem         and  Israheles  bliss, 

ures  folces  arwurSnyss,         forban  be  bu  wunodest 
aefter  binum  were         wiflice  on  claennysse, 
and  jod  be  jestrangode         for  beere  claennysse, 
and  fortan  bu  sylf        bist  jebletsod  on  worulde. 

395  Iudith  ba  herode         bone  heofonlican  jod 

swySe  mid  lofsange,         swa  swa  hit  on  laeden  us  saegft. 
And  hi  ealle  offrodon         heora  lac  jode 
binnan  Hierusalem         blrSe  for  $am  sige. 
Iudith  ba  burhwunode         on  hire  wudewanhade 

400  maerlice  for  jode         on  micclum  wurSmynte. 

Hundteontig  jeara  heo  leofode         and  hire  lytlan  heo  freode. 
And  \cei  Israhela  folc         eall  wunode  on  sibbe 
on  eallum  hire  life         and  eac  lange  sySSan. 


Nis  bis  nan  leas  spei:         hit  stent  on  leden, 
405  nis  on  ftaere  bibliothecan.         J?aet  witon  boceras, 
be  \cet  leden  cunnon,         )>cet  we  na  ne  leogaS. 
On  hire  waes  gefylled         baes  haelendes  cwyde: 
JElc,  be  hine  ahefS,        sceal  beon  geeadmet 
and  se  be  hine  jeeadmet,         sceal  beon  ahafen. 
410  Heo  eadmod  and  claene         and  ofercow  bone  modigan, 
lytel  and  unstranj         and  alede  bone  micclan, 
forSan  be  heo  jetacnode         untweolice  mid  weorcum 
ba  haljan  jelaSunge,         be  jelyfö  nu  on  god, 
\(ßt  is  Cristes  cyrce         on  eallum  cristenum  folce, 
415  his  an  claene  bryd,         be  mid  cenum  jeleafan 


386.  hi[e]rusale  0  |  prestum  0  ||  387.  micelere  0  ||  388.  he  hi  S  \  swyöe  ö|| 
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bam  ealduwi  deofle        of  forcearf  \>cet  heafod, 

aefre  on  claennysse         Criste  beowijende. 

Iudith  bebet  aerest        bam  welhreowum  ealdormen, 

\>cet  heo  wolde  hine  jebrinjan         binnan  to  hire  folce. 

420  Ac  hit  nses  na  ealles  leas,         \oei  \ozt  heo  bim  behet, 
ba  ba  heo  baer  bis  heafod         binnan  bawi  weallum 
and  baw»  folce  aeteowde,         hu  hire  fylste  jod. 
pam  sy  a  wurSmynt         to  worulde!     Amen. 
Heo  nolde  ajan,         swa  swa  us  saejS  seo  racu, 

425  baes  waelhreowan  haerereaf,         be  baet  folc  hire  forjeaf, 
ac  amansumode         mid  ealle  his  jyrlan, 
nolde  hi  werian,         ac  awearp  hi  hire  fram, 
nolde  burh  his  haebenscype         habban  aenije  synne. 
Sume  nunnan  syndon,         be  sceandlice  libba^S, 

430  tella$  to  lytlu«  jylte,         \>cet  hi  hi  forlicjon 
and  \<si  hi  leohtlice  majon         swa  lytel  jebetan. 
Ac  heo  ne  biiS  na  oft  maeden,         pf  heo  hi  aene  forlijS, 
ne  heo  naefS  ba  mede         baes  hundfealdan  waestmes. 
NimaS  eow  bysne        be  byssere  Iudith, 

435'  hu  claenlice  heo  leofode        aer  Cristes  acennednysse, 
and  ne  leoja$  je  na  jode         on  "Saes  jodspelles  timan 
ba  haljan  claennysse,        be  je  Criste  beheton, 
forSan  be  he  fordernd         ba  dyrnan  forlijras 
and  ba  fulan  sceanda         he  besenjS  on  helle, 

440  swa  swa  hit  on  laeden  stent         aefter  Paules  lare: 
Fornicatores  et  adulteros  iudicabit  Bens. 

Ic  wylle  eac  seejan,        min  swustor, 
\<ßt  maejfthad  and  claennys         mycele  mihte  habbaft, 
swa  swa  we  jehwaer  raedaS         on  martira  browunjum 

445  and  on  Vitas  Patrum,         swa  swa  Malchus   .     .     . 
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Malchus  $a  eode        ut  of  $am  scraefe 
mid  his  gemacan         mycclum  ablic^ed. 
And  hi  namon  ba  hors,         fte  hi  byder  brohton, 
and  wseron  $a  ridende,         3e  ser  wseron  fegende, 
450  and  becomon  to  Syrian,         bser  •Saer  hi  sybban  wunodon, 
sefre  on  clsennysse         Criste  -Seowijende. 
Dam  sy  wuldor  and  lof         a  to  worulde.     Am^w. 


446—452  aus  W  ||  448.  naman  ||  449.  hridende  ||  451.  •Seowigenne 
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X.    Bseuäo-Matthaei  Evangelium. 


De  Naüvitate  Sanctae  Mariae. 

Men  Sa  leofestan!  Weorbian  we 
nu  oq  andweardnysse  ba  jebyrd- 
tide  baere  eadijan  faemnan  Sancta, 
Marian.  Seo  waes  cennystre  ures 
drihtnes  haelendes  Cristes.  Nu  is 
hyre  nama  gereht  hlaefdije  o$$e 
cwen  o$$e  saesteorra.  Heo  is 
hlaefdije  gecweden,  fortan  be  heo 
cende  bone  hlaford  heofonas  and 
eorSan. 1  And  heo  is  cwen  ge- 
cweden,  forSan  he  heo  com  of 
"Sam  aeSelan  cynne  and  of  Sam 
cynelican  saede  Davides  cynnes. 
Saesteorra  heo2  is  jecweden,  for- 
tan be  se  steorra  on  niht  je- 
cybeS  scyplrSendum  mannum, 
hwyder  br<S  east  and  we3t,  hwy- 
der  suS  and  nor$.     Swa  bonne 


N 
Natiuitas  Sancte  Marie. 

Men  -Sa  leofeste!  WurSie  we 
nu  on  andweardnysse  ba  jebyrd- 
tide  baere  eadije  femne  sce 
marie.  Deo  waes  godes  kenninje  5 
ures  drihtnes  haelendes  cristes,  D 
hirae  nome  ireht  laefdi  o$$e  cwen 
oSSe  saesteorrae.  Heo  is  laefdi 
inemned,  fortan  be  heo  cende 
bone  laford  heofenaes  D  eorSaen.  10 
And  heo  is  cwen  inemned,  fortan 
be  heo  com  of  bam  aeSele  cynne  D 
of  bam  kynelyce  saede  dauides  cyn- 
nes. Saesteorrae  sehe1  is  ieweden, 
forban  Se  beo  saesteorra  on  niht  15 
cuSeb  sciplrSendü  mono,  hwider 
bi$  east  3  west  Ü  suS  3  nor$. 
Swa  benne  wearS  burh  ba  haiig 
femne   icyd   be   rihtae  siSfaet  to 


1  Hiernach  ist  ausgestrichen:  And 
heo  is  cwen  geeweden,  forSan  J>e  heo 
cende  t>one  hlaford  heofonas  i  eorSan  | 
*  fol  201b 


Darübergeschrieben  von  anderer 


hand 
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20  wearS  burh  Sa  halgan  faemnan 
Sancta,  Marian  gecybed  se  rihte 
srSfaet  to  "Sam  ecan  life  bam  fte 
lange  ser  saeton  on  beostrum  and 
on   deabes    scuan    and   on    bam 

25  unstilhm  ySum  baere  sae  bises 
middaneardes.  And  a  sySftan 
wyston  ealle  haiige  bone  fruman 
middaneardes  and  ende  and  heo- 
fona  rices  wuldor  and  helle  wite. 

30  Nu  wille  we  eow  secgan  be  ftaere 
gebyrde  baere  eadigan  faemnan 
Sancta.  Marian,  hu  seo  geworden 
waes  and  acenned. 

(I)  We  habbaS  geraed  on  bo- 

35  cum,  \>cel  waere  sum  swrSe  aebele 
wer  on  Israheliscum  folce.  paes 
nama  waes  Ioachim.  Se  waes  of 
Iudan  cynne  and  he  wearS  ge- 
boren   on    3alileiscre    scire    on 

40  baere  byrig,  be  is  gehaten  Naza- 
reth.  Se  waes  heorda  his  sceapa 
and  he  waes  godfyrht  man  on 
bylewitnysse  and  on  fremsum- 
nysse,  and  he  naefde  naenige  oSre 

45  gymene  buton  his  eowde.  Of 
bam  eowde  he  fedde  ealle  ba  -Se 
him  drihten  ondredon  and  of  Sam 
waestmum  he  jode  bryfealde1  lac 
gebrohte  and  ealle  his  aehta  on 

50  breo  todaelde.  iEnne  dael  he 
sealde  bearfan  and  wydewan  and 
steopcildum  and  aelbeodigum  man- 
num  and  oSerne  dael  he  sealde 
bam    be    jode    ane    beowodon. 

55  Bone  briddan  dael  he  heold  him 


bam  aece  life  bam  fte  aer  longe 
seten  on  beostrü  D  on  deabes 
scuan  D  on  bam  unstille  ySan 
bare  sae  bisses  middaneardes.  And 
ha  sySftan  wisten  alle  haiige 
bone  frumen  middaeneardes  3  ende 
J  heofene  riches  wuldor  D  helle 
wite.  peonn  magen  we  nu  hwylcen 
seogü  wordü  saecgaen  be  Sare 
burdtide  baere  eadigaen  femne  sce 
marie,  hu  heo  iboren  waes. 


(I)  We  leorniaeft,  baet  were  sü 
aebel  wer  in  israel.  His  nome 
waes  ioachim,  of  iudan  cynne. 
He  waes  heordae  his  sceapae.  He 
waes  godfyrht  mon  on  bilewit- 
nysse  D  in  fremsumnesse.  And 
naefde  he  naenigne  öftre  gemaene- 
nymSe  his  eowde.  Of  bam  eowde 
he  fedde  alle  ba  Se  heom  drih- 
ten ondredaeb  D  of  bam  waestme 
he  gode  breofealdne  lac  brohte 
D  all  his  aehtae  on  ftreo  todaelde. 
Enne  del  he  sealde  bearfaen  D 
widewsen  3  steopcildü  3  aelbeo- 
dig  monn  and  ofterne  del  baem 
be  gode  ane  seruedaen.  priddan 
dael  he  heold  him  seolfü  3  his 
hirede  bi  to  lyfigenne.  Forban 
■Se  he  bas  Sing  waes  donde  bus, 
ba  myclode  god  his  woruldaehtae ; 
on  ba  tid  naes  nan  mon  him  ilice 
on  israelae.    Das  Sing  he  ongon 


fealde  fol  202a 
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sylfum  and  his  hirede  bij  to  lifi- 
jenne.  Da  midbam  be  he  bas 
$inj  waes  donde  bus,  ba  micclode 
jod  his  woruldsehta,  bos*  on  ba 
tid  naes  nan  wer  him  jelic  on 
Israhelum.  Das  binj  he  onjan 
don,  ba  be  he  waas  fiftyne  wintra. 
And  midbam  be  he  haefde  twentij 
wintra,  ba  onfenj  he  wif  him  to 
jemaeccan.  Seo  waes  jehaten 
Anna  and  hyre  cynn  waes  on 
baere  byrij  Bethleem.  Seo  waes 
Achares  dohtor  of  his  ajenum 
cynne,  )>cet  is  bonne  of  $am  aebe- 
lan  cynne  Davides  baes  cynincjes. 
Hi  Sa  waeron  samod  drohtniende 
aetjaedere  twentij  wintra,  swa  hi 
nan  bearn  ne  bejeaton. 

(II)  Da  jelamp  hit  sume  daeje, 
baet-  he  eode  to  ftam  drihtnes 
temple,  and  he  3a  Ioachim  je- 
stod  betwyx  bam  mannum,  be  to 
jode  onsejednysse  brohton,  and 
he  jearwode  his  jyfe  on  jodes 
jesihSe.  *  Him  -Sa  to  jenealaehte 
bara  bocera  sum,  baes  nama  waes 
Rüben,  and  cwaeiS  him  to:  Nis 
be  alyfed,  \cet  -Su  stände  betwyx 
bam  mannum,  be  jode  onsejed- 
nysse  brinjaft,  fortan  be  jodes 
bletsunj  ofer  "Se  ne  com,  baet  he 
be  aenij  bearn  äsende.  He  ba 
baes  waes  myccle  scame  browiende 
beforan  bam  folce  for  bisum  wor- 
dum  and  he  'Sa  swa  scamiende 
ut  of  -Sam  temple  wepende  jewat 


don,  ba  he  waes  XV  wintre.  3 
midba  $e  he  haefde  XX  wintrae, 
ba  nom  he  wif  him  to  make. 
Heo  waes  ihaten  anna.  Heo  waes 
achares  dohter  of  his  ajene  cynne,  60 
f  is  $enne  of  $am  aebelan  cynne 
dauides  baes  kynnijes.  Heo  ba 
waeron  samod  tojedere  twentij 
wintrae,  swa  heo  nan  bearn  ne 
bijetaen.  65 


70 


(II)   pa  ilamp  hit  süme  daej, 
f   heo    eoden   to    bam    drihtnes  75 
temple,    3  he   ba  ioachim   stod 
betwyx  bam  monn,    be   to  jode 
heorae  lac  onsaejednesse  brohten, 
D  he  jearwode  his  jifu  on  jodes 
isihSe.      Him   "Sa  to   neahlaehte  80 
bare  bocere  sum,   his  nome  waes 
ruben,   D  cwaeft  to  him:   Nis  3e 
ilyfed,  $  -Su  stonde  betwux  bam 
"Se  jode   onsejednysse  brinjaeft, 
forban   -Se   jodes   bletsunj   ofer  85 
be  ne  com,  f  he  be  aenij  bearn 
sende.     He  "Sa  baer  waes  mycle1 
scame    browiende    beforan    bam 
folce  for  $isse  wordum.     He  ba 
swa  scamiende  ut  of  "Sam  temple  90 
wepende  eode  J  he  ba  nolde  aeft 


i  fol.  202* 
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and  he  nolde  ba  eft  to  his  aje- 
num  hame  hweorfan,  ac  he  jewat 
on  westenum  to  his  sceapum l  and 
95  •Sa  hyrdas  nam  mid  him  and  -Saer 
wunode  fif  monba  faece,  swa  \azt 
■Sser  naenig  a3rendraca  betweonan 
ne  ferde  him  and  his  jemaeccan. 
Da  onjann  Anna,  his  gemaecca, 

100  wepende  hi  to  drihtne  gebiddan 
and  ftus  cwae$:  Min  drihten 
Israhela  god,  hu  $e  eart  stranj 
and  mihtig  ofer  ealle  gesceafta, 
and  -Su  me  noldest  naefre  hearn 

105  ofer  eorSan  syllan  and  3u  minne 
wer  me  set  jename,  and  ic  nat, 
hwaeber  his  lif  is  ofer  eorSan; 
and  gif  he  forSgewiten  is,  bonne 
ne   gegearwie   ic    him    byrgene. 

110  Da  heo  bas  word  gecweden  hsefde, 
ba  eode  heo  eft  on2  hire  cauer- 
tune  and  hire  eadmodlice  to 
drihtne  gebaed.  And  aefterSam  be 
heo  hire  gebed  gefylled  haefde, 

115  ba  ahof  heo  hire  eagan  up  to 
drihtne.  pa  geseah  heo  spear- 
wan  nest  on  anum  lawertreowe. 
Heo  fta  wependre  stefne  clypode 
to   drihtne   and  cwöeo^:    Drihten, 

120  bu  aelmihtiga  god,  bu  sealdest 
eallum  gesceaftum  byröor  and 
hi  on  ban  gefeoft  and  ic  be  nu 
banc  secge,  baet  bu  me  ane  ute 
atyndest   fram  binre  gyfe   baere 

125  fremsumnysse.  Hwaet,  bu  min 
drihten  canst  and  wast  mine  heor- 
tan.     Hwset,  ic  be  fram  fruman 


hweorfan  to  his  agene  hame, 
ac  he  gewat  on  westene  to  his 
sceapü  3  ba  hyrdaes  nom  mid 
him  3  baer  wunode  fif  monSae 
faecc,  swa  baer  nan  serendrace  ne 
ferde  betweonan  hi  3  his  maeccan. 
Da  ongon  anna  hire  imaeccan 
bewepen  3  hire  to  drihtine  bid- 
dan  3  bus  cwaeS:  Min  drihten1 
israele  god,  bu  be  eart  strong  3 
mihtig  ofer  alle  isceaftae,  3  bu 
me  naldaest  naefre  bearn  ofer 
eorSan  syllaen  3  bu  minne  wer 
set  me  genome,  3  ic  nat,  hwaeder 
his  lif  is  ofer  eorSan;  3  gif  he 
forSiwiten  is,  bonn  gearwode  ic 
him  byrigenne.  Da  heo  $as  word 
icwaeden  haefde,  ba  eode  heo  eft 
on  hire  cauertun  3  hire  eadmod- 
lice to  driht  bead.  And  aefter- 
ban  $6  heo  haefde  hire  bone 
ifylled,  ba  ahof  heo  hire  eagan 
up  to  drihtne.  3  ba  iseah  heo 
an  sparewaen  nest  on  anü  lawer- 
trewe.  Heo  ba  mid  wependre 
stefne  clypode  to  drihtne  3  cwayS: 
Drihten,  bu  almihtiga  god,  3u 
be  sealdest  alle  isceftae  byrbor  3 
heo  on  bon  gefoft,  ic  be  nu  bang 
saecge,  bet  bu  me  anae  ute  atyn- 
dest from  bine  gyfae  bare  frem- 
sumnysse. Hwaet,  bu  min  drihten 
const  3  wast  mine  heortae.  Hwaet, 
ic  be  frö  frimbe  mine  sinscipes2 
bihaet,  gif  $u  me  sealdest  sunu 
oftfte  dohter,  f  ic  hire  wolde  be 


i  sceape  |  2  fol  203a 


i  drih[t]en  |  2  sin[s]cipes 
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mines  gesinscipes  gehet,  gyf  bu 
me  sealdest  sunu  o&Se  dohtor, 
baet  ic  hi  wolde  be  gebringan  to 
binum  temple.  Da  heo  bas  word 
gecweden  haefde,  hwaet,  ba  hyre 
aetywde  drihtnes  encgel  and  $us 
cweeoh  Ne  ftearft1  $u  be1  ondrae- 
dan,  Anna,  forSan  ]?e  bin  bro- 
wung  is  on  godes  gebeahte.  ycet 
of  $e  acenned  br$,  baet  br5  on 
wundra  ealluwi  folcum  o$  \ozt 
woruldes  ende.  Da  midbam  J?e 
he  bas  word  gecweden  haefde,  ba 
waes  he  fram  hyre  eagum  ahafen. 
pa  waes  heo  swySe2  forht  ge- 
worden for  $aes  engles  gesihfte. 
Heo  hire  }?a  gewat  into  hyre 
clyfan  and  $aer  awunode  bone 
daeg  anrf  $a  niht  on  hire  gebede. 
Da  baes  on  mergen  ba  gelabode 
heo  hyre  binene  hire  to  and 
cwaeft:  Hwaet,  bu  me  gesawe  on 
wydewanhade  beswicene  and  on 
mycelre  nearonysse  gesette  and 
noldest  me  to  frofre  cuman?  Da 
awdswarode  heo  hire  unge)?waer- 
lice  and  hire  cwaeft  to:  Deah  be 
god  binne  wer  33t  be  gename  and 
ftinne  innoS  beluce,  hwaet  sceal 
ic  }>aes  don?  Da  ba  heo  ane  bas 
word  gehyrde,  ba  ongan  heo 
biterlice  wepan. 

(III)  Hwaet,  ba  on  ]?aere  ylcan 
tide  aetywde  him  sum  swySe 
wlitig  wer  on  bam  westene,  baer 


bringaen  to  bine  teple.  Da  heo 
bas  word  icwaedon  haefde,  ba  aet- 
eowde  hire  godes  engel  3  cwaeb:  130 
Nylt  bu  $e  ondredan,  anna,  for- 
tan bin  -Srowung  is  on  godes 
bohte.  f  of  be  acenned  br$,  f 
br$  on  wundrae  allü  monn  0$  'Set 
woruldae  ende,  pa  midbaem  -Se  135 
he  bas  word  icwedon  haefde,  ba 
waes  he  fram  hire  eagan  ahofen. 
pa  waes  heo  swySe  forht  iworden 
for  baes  englaes  isihSe.  D  heo 
ba  eode  into  hire  cleofae  D  baer  140 
wunede  Sone  daeg  D  J>a  niht  on 
hire  bedü.  pa  waes  morgen  iwor- 
den; ba  kvSede  heo  hire  ftinene 
to  hire  1  to  hire  cwaeft:  Hwaet, 
$u  me  isawe  on  mine  wydewan-  145 
hade  biswicene  D  on  mycelre 
nearunysse  isette  J  noldost  me 
toforen  cumen?  pa  answarde  heo 
hire  unftwaerlice  3  hire  to  cwaeft: 
peah  god  binne  waer  aet  be  nome  150 
~±  bin  innoS  biluce,  hwaet  sceal 
ic  be  Saes  don.  Da  be  heo  anae 
bas  word  ihyrde,  ]>&  ongon  heo 
wepaen  biterlice. 

155 


(III)    Hwaet,  ba  on  $are  ylcan  160 
nihte   him   aeteowde    sum   swrSe 
wütig  wer  on  $am  westene,  baer 


1  Wie  es  scheint  von  anderer  hand 
auf  radiertem  gründe  |  2  fol.  203b 
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baer  he  waes  mid  his  hyrdum,  and 
him  cwaeft  to :  For  hwan  nelt  $u 

165  ham  jehweorfan  to  binum  je- 
maeccan?  Da  cwaeft  he  Ioachim: 
Twentij  wintra  ic  wunode  mid 
hyre  and  me  god  nan  bearn  of 
hyre   ne   sealde.     Ac   ic   swySe 

170  geaeswicod  eode  ut  of  $am  driht- 
nes  temple;  fortan  ic  nylle  eft 
ham  jehweorfan,  ac  ic  wylle  her 
wunian  ba  hwile,  he  drihten  wile, 
and  $a  jodes  gyfe  for  drihtnes1 

175  naman  daelan,  swa  ic  aar  dyde. 
Da  andswarode  him  se  iunja 
and  cwaeft:  Ic  eom  drihtnes  encgel 
and  nu  to  daej  ic  me  aeteowde 
binum   jemaeccan  and  hi  jefre- 

180  frode,  ha  ha  heo  hi  wepende  and 
jeomriende  to  drihtne  gebaed. 
And  wite  hu,  baet  heo  is  of 
■Sinum  S33de  geeacnod,  swa  swa 
hu   nystest,    ha   ha   hu   hi    ana 

185  forlsete,  and  heo  be  cenneS  doh- 
tor  and  seo  brS  on  godes  temple 
fulfremed,  and  se  halja  gast 
resteh  on  hyre,  and  hire  eadij- 
nyss  ästige^  ofer  ealle  wifa  cynn, 

190  and  hire  ne  brS  jelic  senig  hara 
he  aar  W33S  oSfte  sefter.  Cyr  nu 
to  hinum  jemaeccan  and  $u  je- 
metest  hi  jeeacnode,  and  $u  baes 
jode  banc  seje,  fortan  he  hyre 

195  saed  bi8  gebletsod  and  heo  br$ 
modor  baere  ecan  bletsunge  je- 
seted.    Da  wurhode  hine  Ioachim 


baer  he  waes  mid  his  heordü,  D 
him  to  cwaeS:  For  hwä  nelt  bu 
ham  hweorfan  to  binü  imaeccan? 
pa  cwaeft  ioachi:  Twentig  wintrae 
ic  wunod'  mid  hire  3  me  50  d 
nan  bearn  of  hire  ne  sealde.  Ac 
ic  swrSe  jeaeswicod  eode  ut  of 
hä  jodes  temple;  forban  ic  nylle 
aeft  ham  hweorfan,  ac  ic  wylle 
her  wuniaen  ba  hwile,  3e  drihten 
wyle,  3  ba  jodes  gife  for  drih- 
tenes  nome  daelan,  swa  ic  aer 
dyde.  pa  andswarde  hl  be  aengel 
D  -Sus  cwaeft:  Ic  eom  drihtine 
engel  3  nu  to  daej  ic  me  aet- 
eowde bine  jemaeccan  D  hire  fre- 
frode,  ba  ba  heo  hire  waepende 
~S  geomeriende  to  drihtene  baed. 
D  wite  hu  nu,  f  heo  of  Sine 
saede  ieacnod  is,  swa  swa  bu1 
na  hit  ne  wistest.  Da2  be  Su 
ane  forlaete,  heo  be  cenne^  doh- 
ter  D  heo  brS  on  godes  temple 
fulfremed,  3  be  halja  gast  raestaeb 
on  hire,  ~S  hire  eadijnyssae  ofer- 
stibS  all  wifcynn,  3  hire  ne  brS 
ilic  aenij  bare  be  aer  waes  o&$e 
aefter  cymS.  Cyr  nu  to  $ine 
imaeccan  ~S  bu  imaetest  hire  ieac- 
node,  ~\  bas  ftonce  jode,  forban 
$e  hire  saed  brS  ibletsod  D  heo 
br$  moder  bare  aecaen  bletsunje 
iset.  pa  weorSede  hine  ioachi 
D  him  to  cwaeft:  3if  hit  bus 
iwyröan    scyle,    swa  $u    cwaest, 


fol.  204a 
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and  him  cwae]?  to:  5yf  hit  bus 
jewurSan  scule,  swa  bu  cwyst, 
site  mid  me  on  minum  huse  and 
jebletsa  binne  beow1.  Da  cwaeft 
se  encjel  to  him:  Hwi  wylt  bu 
la  cweftan,  pcel  ftu  sy  min  beowa, 
ac  ]>u  eart  min  efenbeowa,  forSan 
be  wit  syndon  anes  jodes  beow. 
And  ic  be  secje,  )>cet  min  mete 
ne  min  drenc  ne  maej  beon  fram 
mannum2  jesewen.  Ac  swa  hwaet 
swa  bu  me  to  jyfe  tihhie,  brinj 
baet  jode  to  onsaejednysse.  He 
ba  Ioachim  jode  brohte  unwemme 
lac  and  to  ftam  enjle  cwaeft: 
Naes  ic  na  jedyrstij,  baet  ic  jode 
sacerdlice  onsaejednysse  brohte, 
j?aer  bu  me  ne  hete.  Da  cwaeb  se 
encjel:  Na3  ic  fte  ne  hete4  jode 
sacerdlice  onsaejednysse  brinjan, 
forSam  jyf  ic  jodes  willan  to 
ban  on  be  ne  onjeate.  Da  je- 
wat  se  encjel  samod  mid  bam 
stence  baere  onsaejednysse  into 
heofonum.  He  $a  Ioachim  wearft 
to  bam  forht,  baet  he  feoll  on 
his  ansyn  and  laej  swilce  he  dead 
waere  fram  }?aere  sixtan  tide  baes 
daejes,  oft  pcet  aefen  waes.  Him 
ba  to  jenealaehton  his  hyrdas 
and  hi  hine  ba  jesawon  licjan 
and  nyston  bone  intinjan  on  him, 
ac  ahofen  hine  up,  and  hi  wen- 
don,  baet  he  wolde  hine  sylfne 
acwellan.     Da  ahof  he  his  hea- 


site  mid  me  on  mine  huse  3  bletse 
binne  fteow.    pa  cwaeft  be  enjel 
to  hi:    Hwi  wilt  3u  la  cwaefton,  200 
f  -Su  beo  min  fteowae,  ac  bu  eart 
min  efenSeowae,  forban  wit  beoft 
anes  jodes  beow.    D  ic  be  secje, 
bet  min  maete  and  min  drync  ne 
maej    beon    from    monn  isaejen.  205 
Ac  swa  hwaet  swa  ftu  me  to  jife 
tihtest,    brinj   baet  jode  to  un- 
saejednesse.  He  |?a  ioachim  brohte 
unwemmed   lac  J  to  bam   enjle 
cwaeft:    Naes  ic  na  jeftrystij,  f  210 
ic  jode  sacerdlice  onsaejednesse 
brohte,  jif  bu  me  ne  haete.    pa 
cw  be  enjel:   Na  ic  be  ne  hate 
jode     sacerdlice     onsaejednesse 
brinjan,  forban  fte  ic  jodes  wil-  215 
laen  to  bam  ne  onjeate.    pa  ferde 
be  enjel  samod  mid  bam  stence 
■Saere  onsaejednysse  into  heofenü. 
He    ba    ioachi    wearS    to    bam 
afyrht,   f  he  feol  on   eorban  3  220 
laej  swylce  he  dead  were   fram 
bare  sixtan  tide  baes  daejes,  oft 
ftet  hit  euen  waes.     Him  ba  to 
nealaehton  his  heordaes  3  heo  hine 
ba  isejaen  liojan  D  nysten  benne  225 
intinjaen  on  him,   ac  hofen  him 
up,   J  heo  cwaeden,  f  he  wolde 
hine  sylfne  acwaellaen.     Da  ahof 
he  his  heafod  up  3  saede  heom 
his    sihfte,    be   he  iseah. l      Da  230 
wyrdon  heo   sonae  afyrhte  3  eac 
wundredon,  oft  Set  he  hit  heom 
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fod  up  and  he  him  asaede  ba  his 
gesurfte,  be  he  geseah.    Da  wur- 

235  don  hi  sona  afyrhte  and  eac 
wundrodon,  o$  \azt  he  heom  eall 
asaed  haefde;  and  hi  'Sa  ealle  hine 
trymedon  and  Iserdon,  \mi  he  ge- 
hyrsum  waere  baes  engles  wordum 

240  and  ]>cet  he  hrabe  gehwyrfde1 
harn  to  his  gemaeccan.  He  "Sa 
Ioachim  breodode  and  smeade  on 
his  mode,  hwaet  he  embe  baet 
dyde.     pa  wear$  he  faeringa  on 

245  slaepe  gehwyrfed.  Him  ba  eft 
aetywde  se  ylca  godes  encgel  on 
slaepe  and  him  to  cwaeS:  Ic  eom 
godes  encgel  and  fram  drihtne 
ic  eom   be  to   hyrde  geset.     Ac 

250  gewit  nu  ham  orsorh  to  $inum 
gemaeccan  and  ingeer  mildheort- 
nyss,  be  gyt  worhten,  is  beforan 
godes  gesurfte  and  ingeer  nama 
waes  gesaedd   beforan   godes  ge- 

255  surfte  on  his  brymsetle,  and  he 
drihten  inge  syleft  swa  myecle 
grownysse  on  ingeran  beorftre, 
swa  he  naefre  naenigan  halgan  aer 
ne  sealde,  ne  nu  eft  ne  sylla$. 

260  He  ba  Ioachim  of  bam  slaepe 
aras  and  his  swefen  saede  his 
hyrdum.  Hi  3a  ealle  hine  baedon 
and  halsedon,  ]>cet  he  gehyrsu- 
mode    J>ses    engles    wordum    and 

265  ricene  ham  gecyrde.  Da  waes 
he  aer  gegan  for  his  unrotnysse  on 
bam  westene  to  Sam  feor,  \cei  he 
for    XXX    daga    faec    ne    mihte 


all  isaed  haefde;  3  heo  alle  ba 
hine  tremedon  3  laerdon,  f  he 
ihyrsum  waere  baes  englaes  wordü 
3  f  he  rabe  hwirfde  ham  to  his 
imaeccaen.  He  ba  ioachi  breodode 
on  his  mode,  hwaet  he  embe  J> 
dyde.  pa  wearft  he  feringae  on 
slaepe  gehwirfed.  Him  ba  aet- 
eowde  be  ilcae  engel  eft  on  slepe 
3  hi  to  cw3:  Ic  eom  godes  engel 
3  frö  drihtne  ic  am  be  to  heorde 
iset.  Ac  fare  nu  ham  orsorh  to 
•Sine  maeccan  3  eower  mildheort- 
nysse,  be  ge  wrohton,  3  eower 
nomae  waes  iraeded  beforaen  driht- 
nes  isihfte  on  his  -ftreomsettle  *, 
3  he  eow  syllaeft  swa  mycele 
grownisse  on  eowre  beorftran, 
swa  he  naefre  naenne  halge  aer  ne 
sealde,  ne  nu  naefre  aeft  ne  syl- 
lae$.  He  ba  ioachi  of  bam  slepe 
aras  3  his  swefen  saede  his  heordü. 
Heo  ba  alle  hine  bedaen  3  hal- 
sedon, f  he  ihyrsumode  bas 
englaes  wordum  3  raecene  ham 
cyrde.  pa  waes  he  aer  igan  for 
his  unrotnysse  on  bam  westene 
swa  feor,  f  he  for  'S  rittige2 
dagene  faecc  ne  mihte  ham  to 
his  maecce  gehweorfan.  Heo  ba 
anna  waes  aet  hire  bede,  ba 
aeteowde  hire  drihtnes  engel  3 
hire  cydde  Sone  hamsrS  hire 
imacen.  3  heo3  ba  mid  hire 
hinene  him  ongean  eode  mid 
myele    gefean;    swilee    eac    hire 
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ham  to  his  jemaeccan  gehweor- 
fan.  Heo  ba  Anna  waes  33t  hyre 
gebe de,  ba  aetywde  hyre  driht- 
nes  encjel  and  hyre  jecijde 
bone  hamsift  hyre1  gemaeccan.  ■ 
And  heo  fta  mid  hyre  hyrede 
him  onjean  ferde  mid  mycclum 
jefean;  swylce  eac  hyre  maejfte 
and  eall  Israhela  bearn  mycelne 
jefean  haefdon  be  his  hamcyme 
and  be  ftam  hlisan  hire  jeeac- 
nunge. 

(IV)  Hwaet,  ba  aefterban  waeron 
jefylde  nijan  monaft  hire  geeac- 
nunge,  ba  cende  Anna  hyre  dohtor 
on  bissum  daeje  and  hyre  naman 
jecigde  Maria,  and  heo  hi  fta 
fedde  breo  winter  aet  hire  breos- 
tum.  Ioachim  ba  and  Anna 
laeddon'  baet  cild  mid  heom  to 
baere  haljan  ceastre  and  fta  lac 
brohton  mid  heom  to  ftam2  driht- 
nes  temple,  be  Iudea  gewuna 
waes.  And  hi  fta  sealdon  ]fcet 
cild  on  gemanan  baere  faemnena, 
be  daejes  and  nihtes  on  godes 
lofe  wunodon.  Heo  ba  up  eode 
mid  bam  oftrum  faemnum  on  ba 
fiftyne  staepas  on  bam  temple, 
swa  heo  on  baec  ne  beseah,  ne 
aefter  hyre  yldrnm  ne  murnde, 
swa  swa  cildra  jewuna  is.  Ac 
heo  waes  on  gange  and  on  worde 
and  on  eallum  jebaerum  jelic 
wynsuman  men,  be  haefde  XXX 
wintra,    and   heo    jeornlice    and 


majas   D  all  israelae  bearn  my- 
cele1  blisse   haefdon  bi  his  ham-  270 
cyme  3  be  bam  lisan  hire  geeac- 
nunje. 


275 


280 
(IV)  Da  caende  anna  hire  doh- 
tor D  hire  nome  nemnode  maria, 
J  heo  hire  ba  fedde  breo  wintrae 
aet  hire  breoste.     Ioachi  3  anna 
ba  laeddon  $  child  mid  heom  to  285 
bare    haljan    ceastre    3    f    lac 
brohten  mid  heom  into  bam  drih- 
tines  temple,  be  iudea  iwune  waes. 
D   heo    ba   sealden   f   child    on 
jemaene  baere  femenae,  be  daejes  290 
3  nihtes  on  jodes  lofe  wunoden. 
Heo  up  eode  mid  bam  öftre  femnü 
on  ba  XV  staepes  on  ba  temple, 
swa  heo  ne  on  beac  ne  beseah, 
ne  heo  na  ne  tealtrade,  ne  aefter  295 
hire  ealdre  ne  rymde,   swa  swa 
childes   gewunae   waes.      Ac   heo 
waes  on  geange  3  on  wordae  D  on 
allü  ibaere  ilic  wunsumen  menn, 
be  haefde  brittrx;  wintrae,   D  heo  300 
geornlice  D  eadmodlice   burhwu- 
node   on    hirae    bedum,    oft    ftet 
ba  biscopaes   3  all  f  folc  wun- 
draede  on  hire  ibaerum. 
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305  eadmodlice  burhwunode  on  hyre 
jebede,  oft  pcet  ba  biscopas  and 
eall  ]>cet  folc  wundrodon1  on  hire 
gebaere. 

(V)  Heo    Anna    ba,    Sancta, 
310  Marian  modor,  waes  jefylled  mid 

haiige  gaste  and  witegode  ba 
beforan  bam  folce  and  -öus  cwaeb : 
Drihten  aelmihtig  god  waes  je- 
myndij  his  worda,   be  he  sylfa 

315  cwaeft,  ftaet  he  wolde  his  folc  je- 
secan  mid  haligre  jeneosunge 
and  fta  beode,  be  wift  us  arisan, 
he  wolde  jeeadinedigan,  baet  hi 
jecyrdon  to  heora  sylfra  heortan 

320  and  heora  earan  ontynon  to  urum 
benum,  and  ■Sa  bysmernyssa  ura 
feondum  fram  us  acerron.  On  $am2 
mundbyrdum  ecre  blisse  tuddor 
forjeafon  on  Israhelum,   swa  me 

325  min  drihten  forjeaf,  baet  ic  mot 
jode  jecweme  lac  bringan,  aer 
me  mine  fynd  ascufon  fram  baere 
halgan  onsegednysse  for  minre 
unwaestmberendnysse.        Drihten 

330  min  acerde  him  fram  me  and  me 
forgeaf  ecne  jefean. 

(VI)  Da  heo  bas  word  ge- 
cweden  haefde,  ba  cyrdon  hi  ham 
mid  bam  and  ]>cet  cild  forleton 

335  aet  ftam  haljan  temple  mid  oftrum 
faemnum.  Heo  'Sa  weox  and  wearft 
fulfremed  on  godra  maegna  hea- 
nyssum,  and3  heo  fta  sona  jodum 
towcraeftum  onfenj,  swyftor  bonne 

340  aenij  bara  be  heora  bearn  waeron 


(V)  Heo  anna  ba  waes  ifylled 
mid  bam  halgan  gaste  D  heo 
witegode  ba  biforen  bam  folce  J 
bus  cw:  Driht  almihtig  jod  waes 
imundig  liis  wordae,  be  he  sylf 
cwaeft,  f  he  wolde  his  folce  secan 
haligre  neosunge  3  ba  fteode,  be 
mid  us  arisaen,  he  wolde  eadme- 
digan,  f  heo  cyrdon  to  heorae 
silfrae  heortü  3  heorae  earan  on- 
tyndon  to  ure  benü,  D  ba  bismer- 
nesse  ure  feödü  from  us  acyrdon. 
On  bam  unbeoftrum  aecere  blisse, 
■Se  bar  igefaen  is  on  israele,  swa 
me  min  drihten  geaf,  f  ic  mot 
jode  icwaeme  lac  bringan,  aer  me 
mine  feond  ascufon  from  bare 
halgan  onsaegednyssae  for  mine 
unberendnysse.  Drihten  min 
acerde  heom  from  me  J  me  geaf 
ecce  blisse. 


(VI)  Da  heo  bas  word  icwae- 
don  haefde,  ba  cyrdon  heo  ham 
mid  bam  D  f  child  forlaeten  aet 
bä  temple  mid  bam  öftre  femnen. 
D  heo  ba  weox  D  wearft  fulfre- 
med on  godrae  maegene  heanyssae, 
3  heo  ba  sonae  godü  towcraeftü 
onfeng,  D  swiftor  bone  aenig  bare 
be   heore    bearn   waeren   wifae   D 
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wifa  and  faemnena.  And  heo  ge- 
sette  hyre  sylfre  haligne  rejol, 
swa  baet  heo  wolde  beon  fram 
baere  aerestan  tide  baes  daejes  on 
hyre  haljum  gebedum  wuniende 
o"S  pcet  $a  briddan  tid  and  fram 
baere  briddan  tide  o$  $a  nigoban 
tid  ymbe  hyre  webbjeweorc.  And 
eft  fram  beere  nijoftan  tide  heo 
burhwunode  standende  on  hyre 
jebedum,  oft  \>cet  godes  encgel 
hyre  aetywde  and  hyre  brohte 
heofonlice  swetnysse  and  heo 
onbirijde  baere  of  his  handa.  And 
heo  sySban  waes  betere  and 
swySre  on  jodes  lufan  and  on 
jastlicra  maejna  heannyssuwi,  and 
heo  yldran  faemnan  laerde  to  jodes 
willan  and  heo  waes  jetyddre  and 
snotere  on  baere  jodes  ae,  bonne 
aenij  baera  be  hyre  beforan  waes. 
Heo  waes  eadmodre  and  on  jodes 
lufan  glaeddre  and  on  hyre  ge- 
bohtum  claenre  and  on  $am  da- 
vidiscuw1  sangum  wraetlicre  and 
wisra,  bonne  heora  senij  aer  waere. 
Heo  waes  bolemod  and  gestaeftbij 
on2  hire  jebaeran  and  ne  jeseah 
hi  nan  man  yrre,  ne  taelan,  ne 
wyrijean,  ne  nan  man  ne  gehyrde 
yfel  word  of  hyre  nnrSe  gan.  Ac 
hyre  word  waeron  godes  gyfe  füll 
and  heo  waes  on  hyre  heortan 
smeagende  bone  wisdom  jodes 
boca.     And  -Sa  faemnan,  be  mid 


femnena.  And  heo  sette  hire 
sylf  halijne  rejol,  swa  f  heo 
wolde  beon  fram  bare  aereste 
tyde  baes  daejes  on  hire  balrg 
beden  wuniende  oft  "Set  ba  ftridde  345 
tyde,  on  ba  nijo^aen  tide  emben 
hire  webweorc.  3  aeft  fram  bare 
nijoSan  tyde  heo  burhwunode 
standende  on  hire  ibedü,  o$  "Set 
godes  engel  hire  aeteowde  3  hire  350 
brohte  heofenlices  swetnysse  3 
heo  barae  burijde  of  his  handa. 
3  heo  sy&San  waes  betere  3  swröre 
on  jodes  lufaen  3  on  gastlicrae 
maejenae  heanyssae,  3  heo  yldraen  355 
femnaen  laerde  to  jodes  willaen 
3  heo  waes  tyddre  3  snotere  on 
bare  godes  läge,  bone  aenij  baere 
be  hire  biforen  waes.  Heo  waes' 
eadmodre  3  on  godes  lufe  jlaedre  360 
3  on  bohte  claenre  3  on  bam 
dauidisce  sanje  wraestlicre,  bone 
aenij  waere.  3  heo  waes  Solemod 
3  steaftij  on  hire  ibaerum  3  nan 
mon  ne  seah  hire  wra/81,  ne  tae-  365 
lan2,  ne  warigen,  ne  nan  word 
yfeles  of  hire  mu8e  ne  com.  Ac 
hire  word  werö  godes  jife  fülle 
3  he  waes  on  hire  heortaen  smea- 
jende  bone  wisdom  on  jodes  370 
bocae.  3  "Sa  femnen3,  be  mid 
hire  weron,  heo  tymede,  f  heo 
on  heorae  bedum  burhwynedon  3 
on  jodes  lofe  3  nan  heorae  stefne 
on  ydele  laehtre  up  ahufe,  ne  heo  375 
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hyre  waaron,  heo  getrymde,  j?aet 
hi  on  heora  gebedum  burhwune- 
don  and  on  godes  lofa  and  ]?set 
heora  nan  stefne  up  ne  ahofe  on 

380  idlum  leahtre,  ne  hy  on  heora 
tungan  teonan  ne  cwaaden,  ne 
nan  yfel  word  of  heora  raube  ut 
ne  eode.  And  of  heom  aras 
aarest  se  gewuna,  baat  se  man,  se 

385  'Se  oberne  mid  lufan  gegrete,  baat 
he  him  godcunde  bletsunge  on- 
gean  sende.  And  daaghwamlice 
heo  onfeng  mete  of  -Saas  engles 
hande    and   mid   bam    gereordod 

390  waas,  and  "Sone  mete,  be  heo  83t 
bam  bisceope  onfeng  83t  $am 
temple,  heo  gedaalde  bearfendum 
mannum.  And  swa  hwilc  man  swa 
hi  untrum  gesohte,    eft  he  eode 

395  hal  fram  hire. 

(VII)  Da  gelamp  hit,  \cet  Abia- 
thar,  se  sacerd,  brohte  myccle 
gyfe  bam  bisceope  and  baad  hine, 
baat  he  gesealde  Marian  his  sunu 

400  to1  gemaaccan.  Da  styrde  Maria 
him  and  cwaaS  anraadlice:  Ne  ge- 
wurS  baat  naafre  swa,  \cet  ic  wer 
grete  oSSe  wer  me.  Da  and- 
wyrdan    ba    biscopas    hyre    and 

405  hyre  maagSe  on  bam  temple  and 
cwaadan:  3od  waas  on  bearnum 
begangan  and  on  eaforan2  weor- 
baS 3,  swa  \cei 4  gewunelic  waas  on 
godes  folce  Israhelum.    Da  and- 

410  wyrde  Maria  and  him  cwaaft  to: 


on  heoraa  tungaan  teonan  ne  cwaa- 
don,  ne  nan  yfel  word  of  heoraa 
muSe  ut  ne  eode.  Ü  of  hire 
aras  aarest  be  wunaa,  f  Se  mon, 
Se  oSerne  grete  mid  leofe  wor- 
den, f  he  him  godcunde  blet- 
sunge ongean  sette.  D  daaghwam- 
lice  heo  underfeng  mete  of  bas 
englaas  handa  D  mid  ban  heo 
ireordod  waas,  D  bone  mete,  be 
heo  aat  bam  biscope  underfeng  on 
bam  temple,  bone  heo  daalde  Sear- 
fendü  mono.  And  swa  hwilc  mon 
swa  hire  untrum  isohte,  aaft  he 
eode  hal  from  hire. 


(VII)  pa  ilamp  hit,  f  abia- 
thar,  be  sacerd,  brohte  mycelne 
gyfe  bam  biscope  D  baad  hine, 
bet  he  sealde  maria  his  sune  to 
imaaccaan.  Da  steorde  mariaa  him 
D  cwaaft  andredlice:  Ne  wurSaab 
f  naafre  swa,  f  ic  wer  grete 
oSSe  wer  me.  Da  answerden 
hire  ba  biscopaas  J  hire  magas 
alle,  be  on  bam  temple  werö,  D 
cwaadon:  5od  waas  on  bearnü  be- 
gangen 3  in  eaforen  weorSab, 
swa  $et  iwunelic  waas  on  godes 
folce  israele.  pa  answyrde  maria 
D  heom  cwaaS  to:    Naas  nan  riht- 
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Naes  nan  rihtwis  man,  ne  nan 
halij  aer  Abel,  and  Line  arleas- 
lice  his  bro£or  ofsloh.  He  brohte 
twjfealde  jyfe  drihtne  hluttre 
onsejednysse  and  his  lichaman 
claennysse.  Swylce  eac  Helias 
waes  on  bissere  worulde,  ac  he 
wearS  alaeded  mid  lichaman  and 
mid  sawle  to  heofonum,  fortan 
be  he  his  claennysse  jeheold. 

(VIII)  Da  W83S  heo,  swylce 
heo  waere  XIV  wintra.  Da  je- 
demdon  ba  Phariseas,  baet  heo 
sy&San  wunian  sceolde  on  bam 
jodes  temple.  Hy  $a  jebeah- 
todon,  baet  hi  Israhela  folc  je- 
laftodon  to  $am  jodes  temple  by 
briddan  daeje.  Da  ba  hy  bider 
jesamnod  waeron,  ba  astah  se 
heahbiscop  Isachar  up  on  bone 
ytemestan  staepe,  clypode  ba 
hluddre  stefne1  and  iSus  cwaeft: 
3ehyra$  nu,  Israhela  bearn,  mine 
word.  Hwaet,  je  witon,  \>cel  Salo- 
mon  bis  tempel  jetimbrode  and 
her  waeron  sySban  inne  cyninja 
bearn  and  witejena  and  heah- 
sacerda,  o$  ]>cet  hi  becomon  to 
aelicre  yldo.  And  hi  jelimplice 
heora  yldran  waeron  jehyrsume 
to  aelicum  jyftum  and  heora  bearn 
eft  jode  lac  brohton  swySe  je- 
cweme  to  bawi  jodes  temple  and 
on  heora  yldrena  endebyrdnysse 
jode  jecwemdon.  Nu  is  bonne 
jemeted,    baet  Maria  haefS  niwe 


wis  mon,  ne  halij  aer  abel,  3  hine 
arleaslice  unwis  ofsloh.  He  brohte 
twyfealde  jyfe  drihtene  luttre  on- 
saejednysse  3  his  lichames  claen- 
nysse. Eac  swylce  helias  waes  415 
of  bissere  weomldae  ilaed  on  lic- 
hame,  forban  'Se  he  his  claennysse 
heold. 

420 
(VIII)    Waes   heo,    swylc   heo 
waere     feowertene    wintrae.       pa 
demden  pharisei,  f  heo  sy$3an 
wuniaen    sceolde    on   bam   jodes 
temple.    Daet  bridde  dsej,  ba  heo  425 
ba  Sider  isamnod  waeron,  ba  astah 
be  heahbiscop  isacar  up  on  bone 
ytemeste  staepe  D  clypode  ba  lud- 
dre    stefne    3   bus    cw:     IhyraeS 
nu,  israele  bearn,  min  word.    3e  430 
witon,  f  salomon  bis  temple  tim- 
brode  ~S  her  waeron  syfrSan  inne 
kyninjee  bearn  J  witejenae  3  heah- 
sacerdae,  o$  "Set  heo  bicomen  to 
aelicre  yldon.  D  heo  ilimplice  heora  435 
yldran  waeron   eawfestae  3  heorae 
bearn  aeft  jode  icweme  lac  brohtn 
to    bam    jodes    temple   D  heora 
yldrene       endebyrdnysse       jode 
icwaemdon.    Nu  is  Sonne  imetod,  440 
f    maria    haefS   niwe    endebyrd- 
nysse onjunnen  jode  mid  to  cwe- 
mene,   saej'S,  f  heo  wyle   jode 
hire    maejShad    brinjan.      Uton 
secan  ba  andsware  aet  jode  syl-  445 
fum  ure  axunje,  f  jod  us  cybe, 
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endebyrdnysse  ongunnon  jode 
mid  to  gecwemanne,  cweft,  Jjset 
heo  wile  hire  maegfthad  bringan. 

450  Nu  bonne  uton  secan  ba  and- 
sware  to  jode  ure  axunge,  ]>cet 
god  us  gecyfte,  hwilcum  wsere  we 
hi  befaestan  sculon  to  healdenne. 
Da  gelicode  baet  word  baere  ge- 

455  samnunge  and  hy  3a  äsenden 
blota  ofer  ba  XII  cyn  Israhela. 
Da  gefeoll  baet  hlot  ofer  Iudan 
cyn,  Iacobes  sunu.  Da  bebead 
se  sacerd,   pcet  ]>cet  Iudan  cynn 

460  come  eall  baes  on  mergen  to  $am 
halgan  temple,  aelc  baera  be  wif 
naefde,  and  haefde  him  gyrda  on 
handa.  Da  waes  bonon  geworden, 
bce/1  Ioseph   waes   gehaten    sum 

465  gewintrod  man,  eode  byder  mid 
iungum  mannum  and  his  gyrde 
baer.  pa  genam  se  sacerd  ealle 
ba  gyrde  and  baer  into  bam 
Sancta,    Sancforum    and    bebead, 

470  baet  hi  comon  baes  on  merken 
and  name  aelc  his  gyrde,  and 
■Sonne  sceolde  culfre  fleogan  of 
baere  gyrde  foreweardre  up  oft 
bone  heofon.    ponne  sceolde  se 

475  wer  beon  byrde  baere  faemnan. 
Da  waes  geworden  on  mergen  baes 
aefteran  daeges,  baet  hi  comon 
ealle  on  ba  tid  baere  onsaeged- 
nysse,   and  he  $a  inn   eode  se 

480  biscop  into  bam  Sancta,  Sancio- 
rum,  waes  baet  baera  haligra  ha- 
lignys  ealra,  and  he  $a  genam 


hwylce  wsere  we  hire  bifaesten 
sceolen  to  haldene.  pa  licode 
bet  word  alle  bare  samnunge 
and  ba  senden  lot  ofer  ba  tweolf 
cynn  israele  bearnü.  pa  feol  f 
lot  ofer  iudan  cynn,  iacobes  sune. 
pa  bead  be  sacerd,  f  iudan  cynn 
come  baes  on  maergen  to  bam 
godes  temple,  aelc  baere  •Se  wif 
naefde l,  3  haefde  2  heorae  aelc  gyrdse 
on  hondae.  pa  waes  ftonen  iwor- 
den,  f  ioseph  waes  ihaten  sum 
iwintred  mon  3  eode  bider  mid 
gungü  monn  3  his  gerde  bider 
baer.  pa  nam  be  sacerd  alle 
gerdaen  3  baer  "Sa  into  scä  scöf 
3  bead,  f  heo  comen  on  maergen 
3  nome  aelc  his  gyrd',  3  bonne 
sceolde  an  culfre  fleon  of  ftare 
gyrde  foreweardre  up  into  heofen. 
penne  scold'  be  wer  beon  hyrde 
bare  femnaen.  Da  waes  iworden 
on  maergen  baes  aeftren  daeges,  ba 
comen  heo3  alle  on  ba  tid  bare 
onsaegednysse,  3  ba  in  eode  be 
biscop  abiathar  into  scä  scöf, 
waes  baet  bare  haligrse  halignis 
ealrae,  and  he  ba  nom  ba  gyr- 
dan  3  sealde  anre  gehwylcü  heom 
on  syndron.  Waes  ftare  rnonü 
"Sreo  busendae,  3  ba  of  nan  bare 
gyrde  beo  culfre  ut  ne  eode.  pa 
gescrydde  hine  abiathar  be  bis- 
cop mid  bam  heahsacerdas  gyrlan 
3  in  eode  on  ba  scä  scöf  3  on- 
baernde   ba   onsaegednysse    3   his 
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ba  jyrde  and  sealde  heora  aeg- 
hwilcum  his  jyrd  on  sundran. 
pa  waes  baera  manna  breo  busenda, 
ac  tSa  of  nan  bara  jyrda  seo 
culfre  ne  eode.  Da  gejyrede 
hine  Abiathar  se  biscop  mid  bare 
heahsacerda  gegyrlan  a«d  eode 
into  Sam  Sancta,  Sanctorum  and 
onbaernde  ba  onsegednysse  and 
his  bene  to  drihtne  sende.  Da 
aetywde  him  drihtnes  encgel  and 
him  cwaeS  to:  Seo  seleste  gyrd 
is  jyt  unseald,  seo  be  bu  for1 
naht  ne  telest.  Nim  ba  and  syle, 
bonne  cymS  baet  tacen  of  hyre, 
be  bu  baer  setest.2  Waes  baet 
Iosepes  jyrd.  Da  naes  he  na 
jesoht,  fortan  be  he  waes  eald 
and  ytemest  stod.  Da  clypode 
se  biscop  mid  mycelre  stefne 
hine  and  cydde  him  pcet,  and  he 
■Sa  sona  onfeng  baera  gyrda  of 
Saes  bisceopes  handum.  Hwaet, 
baer  of  sona  fleah  culfre  swySe 
hwit  and  jeond  fleah  ba  hean- 
nysse  baes  temples  and  heo  'Sa 
jewat  into  heofonum.  Da  waes 
baet  folc  faejniende  and  swySe 
bliSe  and  cwaedon  to  Iosepe: 
Eadrg  eart  Su  on  binre  ylde,  nu 
be  jod  swa  jewurSode,  ]>cet  Su 
scealt  beon  hyrde  baere  claenan 
faemnan.  Eac  swylce  ba  biscopas 
cwaedon:  Onfoh  hyre  nu,  forSan 
be  bu  eart  ana  jecoren  on  binum 


bene  to  drihtine  sende,  pa  aeteow 
him    drihtines    engel    D    him   to 
cwaeS:     Deo    saeleste    jerde    is  485 
jit   aefter,    be   -Su    for    noht    ne 
teilest.     Nym  ba  J  syle,  bonne 
cymS  f  tacn1  of  hire,  f  Su  ber 
sechst.      Waes    f    iosepes    jyrd. 
pa  naes  heo  na  isoht,  forban  Se2  490 
ioseph  waes  eald  3  on  utemeste 
stod.    pa  clypode  be  biscop  hine 
mycle  stefne   J  hine  nemnode  J 
him  his  jyrdae  sealde.     1  ba  on 
saemningae    fleah    baer    culfre    ut  495 
swiSe    hwit    ~S   fleah    jeond    ba 
hwaemmes  baes  temples  ~S  ba  je- 
wat  on  Sone   heofen.     pa  waes 
Set  folc  swiSe  gefeonde  3  cwae- 
don to  iosepe:    Eadij  eart  bu  on  500 
bine  ylde,  nu  -Se  god  swa  je- 
wurSode,  f  Su  scealt  beon  hyrde 
bare  claenen  faemnen.    Eac  swylce 
ba  biscopaes  cwaedon:    Onfoh  hire 
nu,   ioseph,   forban  Se    bu   eart  505 
anae   icoren   on   bine  cynne   hire 
to    hyrde    from    jode.       He    ba 
ioseph   cwaeS   bifijendre    stefne: 
Nis  min  jemet  swylcü  cilde  to 
onfonne,  forban  Se  ic  habbe  fela  510 
bearnae    3    ba    beoS    alle    yldrae 
bon  heo.     pa   cwaeS  be   biscop 
to  him:   3emun  bu,  hu  lamp  da- 
ban;   he  forwearS  3  monige  eac 
mid    him,    ba   be   godes   willaen  515 
forhojedon.     pa  cw  he  ioseph: 
Ne  forhoje  ic  na  jodes  willaen 
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cynne  hyre  to  hyrde  fram  jode. 
He  "Sa  Ioseph  cwaeft  mid  bifien- 

520  dre  stefne:  Nis  min  jemet  swil- 
cum  cilde  to  onfonne,  fortan  be 
ic  haebbe  fela  bearna  and  fta 
synd  ealle  yldran  bonne  heo.  Da 
cwaeft  se  biscop  to  him:  5emune 

525  bu,  hu  hit  jelamp  be  Dathan, 
hu  he  forwearft  and  maneja  eac 
ba  fte  jodes  willan  forhojodon.1 
Da  cwaeft  he  Ioseph:  Ne  forhycje 
ic  na  jodes  willan,  ac  ic  hy  je- 

530  healde,  oft  ]>cet  ic  ongyte  jodes 
willan  on  hyre  and  jod  bonne 
jecybeft,  hwilc  iunjra  manna  on 
minum  cynne  hyre  wurfte  bift. 
Ac  syle  bam  claenan  faemnan  ful- 

535  tum,  baet  heo  wunijen  mid  hij 
oft  pcet  aelice  yldo.  Da  cwaeft 
se  biscop :  Faemnan  beoft  hyre  on 
fultume  oft  baene  daej  eowra  je- 
maenunja,   and  ne  maej  hij  nan 

540  öfter  onfon.  Da  onfenj  Ioseph 
hi  mid  oftrum  faemnum,  be  hyre 
wseron  on  fultume  jeseald  to 
Iosepes  harne.  Da  wseron  bus 
jehatene,  aerest  Becca,   Sephira, 

545  Susanna,  Abujea  and  Sehel.  And 
se  biscop  sealde  heom  eallum 
jodweb  to  wefanne  of  seolce  and 
of  mislicum  hiwum  wahrift  to 
bam  te^ple.     Da  onfenj  Maria 

550  hwit  jodweb  to  wefanne  and  fta 
öftre  mislices  hiwes.  Da  sprae- 
cön  hi  heom  betwynan  on  jleo 
and  ftus   cwaedon:    ]?u   eart  ure 


on  hire,  3  jod  bonne  cyftab, 
hwylc  jeonjrse  monnae  on  mine 
cynne  hire  wurfte  bift.  Ac  ic 
onfo  bare  claenen  femnaen,  f  heo 
wunie  mid  me,  oft  ftet  heo  haebbe 
aelycre  ylde.  Da  cwaeft  be  bis- 
cop: Faemnen  beoft  mid  hyre  on 
fultume  oft  baene  daej  incre  jea- 
müjae,  3  ne  maej  hire  nan  öfter 
wer  underfon.  pa  onfenj  ioseph 
mariam  mid  öftre  fif  faemnum,  be 
hire  waeron  on  fultume  iseald  to 
iosepes  harne,  pa  waeron  ihatene, 
aeraest  bus:  becca,  saphira,  Su- 
sanna, Abujea  3  Sehel.  3  be 
biscop  sealde  heom  alle  jodeweb 
to  waefenne  of  seolce  3  of  mis- 
lice  hiwü  wahrift  to  bam  temple. 
pa  onfenj  maria  hwite  jode- 
webbes  to  wefanne  3  ba  öftre 
mislices  hiwaes.  pa  specan  heo 
heom  betweonan  on  jleaw  3  ftus 
cwaedon:  pu  eart  ure  jinjast, 
bu  miht  wefan  f  hwite  jodeweb 
3  bu  mihd  beon  ure  cwaen.  Da 
bas  word1  spaecon,  fta  aeteowde 
heom  drihtines  enjel  3  cwaeft: 
Ne  sceal  eower  word  beon  on 
ydelnysse,  ac  hit 2  sceal  mit  softe 
beon  icyfted,  forban  be  witejan 
jearae  saedon,  f  heo  sceolde  beon 
middaneardes  cwen.  pa  weron 
heo  alle  swifte  afyrhte  for  baes 
enjles  isihfte  3  his  worde  3  heo 
onjunnon  hire  weorftian  3  hire 
eadmodlice  heran. 
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jin^ast,  be  miht  wefan  baet  hwite 
jodeweb,  and  ftu  miht  beon  ure 
cwen.  Da  ba  hi  bas  word  sprae- 
con  on  jleo,  fta  aetywde  heom 
dribtnes  encjel  and  cwaeft:  Ne 
sceal  eower  word  beon  on  idel- 
nyssa,  ac  hit  sceal  beon  mid 
softe  gecybed1,  forSan  be  wite- 
gan  geare  saedon,  \cet  heo  scolde 
beon  middaneardes  cwen.  Da 
waeron  bi  ealle  swrSe  forhte  for 
ftaes  engles  gesihfte  and  his  worde 
and  onjunnon  hi  wurbian  and 
hyre  eadmodlice  hyran. 

(IX)  J?a  gelamp  hit  sume  daege, 
baet  heo  stod  be  suinere  wyllan. 
pa  aetywde  baer  drihtnes  encjel 
and  cwaeft  hyre  to:  Eadij  bu 
eart  Maria,  forSan  on  binum 
mode  bu  jearwodest  drihtnes 
eardunjhus,  and  leoht  cymS  of 
heofonum  on  fte  and  baet  lihteft 
ofer  ealne  middaneard.  Da  eft 
baes  briddan  daeges  drihtnes  heah- 
encjel  hyre  aetywde  mid  una- 
secgendlicre  beorhtnysse  and  heo 
fta  waes  swyöe  afyrht  and  abre- 
jed  for  ftaes  enjles  jesihfte.  Da 
cwaeft  se  encjel  to  hyre:  Ne 
bearftu  fte  ondraedan,  Maria. 
Drihtnes  gifu  is  mid  be.  pu 
scealt  acennan  cyning,  se  ah  an- 
weald  heofonas  and  eorSan,  and 
his  rice  ne  br$  nan  ende. 

(X)  On  ba  tid,  be  bis  gelamp, 
waes  Iosep  on  bam  lande,  be  Ca- 


555 


560 


565 


(IX)  pa  ilamp  hit  sume  daege, 
f  heo  stod  be  sümere  welle,    pa 
aeteowd'  hire  beer  drihtnes  engel  570 
D  hire  to  cwaeft:   Eadij  eart  $u 
maria,  forban  fte  on  ftine  mode 

bu  gearcost  drihtines  eardunjhus, 
J  liht  cymeft   of  heofene  on  fte 
D  ftaet  lihtaeft1  ofer  alne  middan-  575 
eard.       J    eft    bses    on    ftriddae 
dage  drihtines  enjel  hire  aeteowde 
mid    saecjendlicre    beorhnysse    D 
he    ba    waes    swrSe    afyrhted    ~S 
abraeged  for  bas  enjlaes  isihfte.  580 
pe  cwaeft  he  to  hire:  Ne  ftearft 
bu  fte  ondredaen,  maria.    Drihte- 
nes  gife  is  mid  be.     pu  sceald 
kennen   cyninj,   be   ah   anweald 
heofenas   3  eorSan,    D  his  rices  585 
ne  bift  nan  ende. 

(X)  On  ba  tid,  be  3is  ilamp, 
waes  ioseph  on  bae  lande,  be  cha- 
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590  farnaum  hatte,  ymbe  his  crseft. 
He  wses  smift  and  msenlgteawa 
wyrhta.  Da  ba  he  banon  gecyrde 
to  his  agenum  hame,  ba  gemette 
he  hi  bearn   hsebbende   on  hire 

595  gehrife. 1  Da  wses  he  sona  swyfte 
forht  and  sorhfull  on  his  mode 
and  ftus  cwceo^:  Drihten,  drihten 
min,  onfoh  minum  gaste.  Me  is 
deaft  selre,  bonne  lif.    Da  cwse- 

600  don  ba  fsemnan  him  to,  be  mid 
hyre  wseron,  bset  hi  geare  wiston, 
bset  hyre  nan  wer  ne  onhran,  ac 
heo  waere  orwelges  maegfthades 
and   unwemme.     And  we  witon, 

605  bset  heo  waes  daeges  and  nihtes 
on  halgum  gebedum  wuniende 
and  godes  encgel  wift  hyre  spraye 
and  heo  daeghwamlice  of  ftses 
engles  handum  mete  bijde.     Hu 

610  mseg  bset  gewurftan,  bset  bset  sy 
swa,  forftan  be  we  witon,  bset 
hit  man  ne  dyde,  ac  godes  encgel. 
Da  ewaeft  he  Ioseph:  Nis  bset 
na  swa,  nat  ic,  beah  heo  beo  be- 

615  swicen  burh  baes  engles  hiw.  And 
he  •Sa  weop  biterlice  and  ftus 
ewaeft:  Mid  hwylcre  byldu  msej 
ic  sefre  gan  to  godes  temple 
oftfte  hu  maeg  ic  geseon  ba  an- 

620  syne    bara    sacerda    for   sceame. 

Da  ba  he  bus   ewaeft,   ba  bohte 

he  digollice,  baet  he  wolde  hy  for- 

laeton  and  faran  him  on  öfter  land. 

(XI)    Da  on  baere  ilcan  nihte, 

625  be  he  bis  bohte,  ba2  aetywde  him 


pharnaum  hatte,  ymbe  his  creft. 
He  waes  smift  3  monigteawe 
wurhtae.  J?a  he  banon  cyrde  to 
his  agene  hame,  ba  imette  he 
hire  bearn  habbende1  on  hire 
rife.  Da  waes  he  sonae  swifte 
afurht  3  sorhful  3  bus  cw:  Drih- 
ten, drihten  min,  onfoh  min  gast. 
Me  is  deab  sselre,  bone  lif.  pa 
ssedon  him  ba  femnen,  be  mid 
hire  wseron,  f  heo  geare  wistan, 
f  hire  nan  wer  ne  onran,  ac  heo 
wsere  andwealdes  maegfthades  3 
unwemmed.  3  we  witon,  f  heo 
wses  dseges  3  nihtes  on  halgü 
gebedum  3  godes  engel  wift  hire 
spsec  3  heo  daeghwamlice  of  baes 
engles  handae  mete  ftigde.  Hu 
maeg  f  iwurdan,  f  f  swa  beo, 
forban  be  we  witon,  f  hit  mon 
ne  dyde,  ac  godes  engel.  pa 
ewaeft  ioseph :  Nis  na  bet  na  swa, 
nat  ic,  beah  heo  beo  biswicen 
burh  bses  engles  hiw.  3  he  ba 
weop  bitterlice  3  bus  ewaed:  Mid 
hwileere  bealde  maeg  ic  efre  gan 
into  godes  temple  oftfte  hu  maeg 
ic  iseon  ba  onsyne  bare  sacerdse 
for  sceame.  pa  he  bus  ewaeft, 
ba  ftohte  he  digollice,  $  he  wolde 
hire  forlseten  3  faren  hi  on  öfter 
londe. 


(XI)    pa  on  bare  ylcan  nihte, 
be   he  bis  ftohte,  seteowde  him 
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godes  encgel  on  slaepe  and  cwcech 
to  him :  Ioseph,  ne  J?earft  bu  3e 
ondraedan;  bu  eart  Davides  cyn- 
nes,  onfoh  binne  gemaeccan;  hyre 
geeacnung  is  of  $am  halgan  gaste, 
and  heo  cenneiS  sunu  and  ■Saes 
nama  is  haelend,  forSam  be  he 
gedeft  hal  his  folc  fram  heora 
synnu»?.  He  ba  Iosepli  aras  of 
■Sana  slaepe  swySe  gefeonde  and 
swySe  blrSe  and  jode  bancode 
and  Harian  saede  and  bam  faem- 
num,  be  mid  hyre  waeron,  ha 
faegran  gesyhSe  baes  engles  and 
-5a  frofre  bara  worda  and  $us 
cwaeb:  Ic  singode  and  gemunde 
he  facnes,  baer  nan1  naes.1 

(XII)  Da  wearS  aefter  bisuw 
mycel  hlysa  on  bam  folce,  baet 
Maria  waes  geeacnod.  Da  sume 
daege  namon  hine  ha  begnas  haes 
temples  and  laeddon  hine  to  $am 
biscope  and  to  bam  heahsacer- 
dum  and  cwaedon  to  him:  To 
hwan  forhaele  $u  us  bine  gemae- 
nunge  swa  claenre  faemnan,  he 
godes  englas  hy  feddan  swa  swa 
culfran  on  bam  tewple,  and  heo 
naefre  nolde  were  aethrinan,  ac 
heo  waes  on  godes  ae  seo  gety- 
deste  faemne,  and  gyf  $u  nedinga 
hyre  on  ne  sohtest,  bonne  waere 
heo  claene.  He  $a  Iosep  hine  la- 
dode  and*  cwaeS,  baet  he  hyre 
naefre  ne  aethrine.  Hwaet,  ba 
biscopas  and  -Sa  heahsacerdas  on 


godes  engel  on  slaepe  3  hi  to 
cwae$:  Ioseph,  ne  ftearft  bu  "Se 
ondraedon;  bu  eard  dauides  cyn- 
nes,  onfoh  bine  imaeccan;  hire 
eacnung  is  of  bam  halga  gaste,  630 
3  heo  acennft  sunu  3  his  nome 
is  haelend,  forhä  8e  he  dae$  hal 
his  folc  fram  heora  synnü.  He 
ba  ioseph  aras  of  bam  slaepe 
swrSe  gefeonde  3  gode  -Sancode  635 
3  marian  saede  3  bam  femnen,  be 
mid  hire  waeron,  ba  faegrae  sihfte 
haes  englaes  3  $a  frofre  Sare 
wordü  3  bus  cw:  Ic  syngode  mid 
gemynde  baes  facnes,  baer  nan  640 
naes. 

(XII)   Da  wearS  aefter  Sissum 
mycel  lysa  on  bam  folce,  "h"  maria 
ieacnod    waes.      pa    sume    daege  645 
nomaen     hine     ha    ftegnaes     baes 
temples   3  laeddon  hine   to   bam 
biscope  3   to  bam   heahsacerdon 
3  cwaedon  to  him :  To  hwan  for- 
haele bu  us  bine  gemungae  swa  650 
claene    femne,    be    godes    engles 
faedden  swa  swa  culfraen  on  bä 
temple,  3  heo  nolde  naefre  waere 
arinaen,  ac  heo  waes  on  godes  ae 
be    ityddeste    faemne,    3   gif   bu  655 
hire  nydes  on  ne  sohtest,  bone 
waere  heo  claene.     He  ba  ioseph 
hine    ladode    3   cw,    f   he   hire 
naefre  ne  arine.    pa  biscopas  ba 
3    ba    heahsacerdaes    unarimodü  660 
godcundre  gerynae  he  barae  aldan 


1  nan  naes]  nanes  |  2  fol.  21  lb 
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unarimdum  godcundre  geryna  be 
■Ssere   ealdan  se  acunnodan  so"S- 
lice,  bset  hio  wseren  butu  clsene 
665  fram  eallum  bam  synnum,  pe  J?set 
folc    hi    oncuSe.      Hi    •Sa    ealle 
eadmodlice    bsedon    liyre    mildse 
and    heora    wohnyssa    forgyfen- 
nyssa,  bses  be  hi  bses  unrihtes 
670  hy  oncuSan 1,    and   hi    and   eall 
bset  folc  and  $a  sacerdas  lseddon 
hi  mid  bam  fsemnum  to  Iosepes 
hame    mid    micclum  gefean  and 
mid  mycelre  blisse  clypodon  and 
675  -Sus  cwsedon:    Sy  drihtnes  nama 
gebletsod  on  worulda  woruld,  se 
$e  cuSlice  gecydde  bine  halig- 
nyssa  on  eallum  Israhela  folce. 
Waes  seo  haiige  fsemne,  swa  we 
680  ser  cwsedon,  of  Iesses  wyrtruman 
and  of  Davides   cynne,   and  heo 
wses  drihtnes  modor,  ures  hallen- 
des, and  heo  is  hordfset  bses  hal- 
gan  gastes  and  heo  is  cwen  bses 
685  heofonlican     cyninges    gecweden 
and  heo  is  engla  hiht  and  ealra 
manna  frofor  and  fultum,  forSan 
be  ealles  middaneardes  hselo  burh 
hi   becom   on  bas   woruld.     And 
690  forSan  hi  nu  englas  eadiga$  and2 
ealle  beoda  and  ealle  cneorissa, 
gehwylc    mancynnes    geleafulra. 
And    mid    bisra    bletsunga    and 
herenyssa  heo  becom  beforan  bset 
695  brymsetl  bses  heofonlican  deman 
and  beforan  gesyhSe   ealra  ha- 
ligra,  bser  heo  nu   dseghwamlice 


se  acunnodsen  soSlice,  f  heo  we- 
ron  batwa  clsene  from  alle  bä 
synnü,  be  "Set  folc  heom  oncuSe. 
Heo  ba  alle  eadmodlice  bseden 
hire  bletsunge  D  heorse  wohnysse 
forgifenysse,  bses  $e  heo  yfele 
wilnunge  bi  heom  hsefdon,  ~S  al 
f  folc  J  ba  sacerdses  lseddon  hire 
mid  bam  femnem  to  iosepes  hame 
mid  mycele  gefean  D  mid  my- 
celre *  blisse  clypodon  3  bus 
cwsedon :  Beo  drihtines  nome 
iblsetsod  on  worulda  woruld,  be 
$e  cySlice  cydde  bine  halignesse 
on  alle  israele  folcü. 


Wses  beo  haiig  femne,  swa  we  ser 
ssedon,  of  iesses  wyrttrumse  3  of 
dauides  cynne,  D  heo  wses  drih- 
tines2 moder,  ure  hselendes,  ant  heo 
wses  hortfset  bses  halgan  gastes 
J  heo  is  cwen  bses  heofenlices 
kynges  D  heo  is  englea  hiht  3 
allre  monne,  forbam  $e  alle  mid- 
daneardes hsele  burh  hire  becom 
on  -Sas  woruld.  D  forban  englses 
hire  nu  eadigseS  D  alle  beode  3 
alle  cneornyssse,  hwylc  moncynnes 
ileaffulrse.  3  mid  bisse  blsetsunge 
3  herunge  heo  bicö  biforen  ge- 
sihte  alrse  halgense,  bser  heo  nu 
to  dseghwamlice  bingseb  for  alle 
bis  mennisce  cynn.  Ac  uton  we 
hire  nu  eadmodlice  biddan,  f  heo 
us  beo  milde  mundbore  D  blibe 


acuflan  |  2  fol  212= 
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binjaft  for  eall  bis  mennisce 
cynn.  Ac  uton  we  nu  hi  ead- 
modlice  biddan,  baet  heo  us  si 
milde  mundbora  and  bli$e  bin- 
dere to  'Sam  beofonlican  maegn- 
brymme.  Nu  we  geare  witan,  baet 
heo  maej  83t  hire  baw*  deoran 
sunu  biddan,  swa  hwaet  swa  heo 
wile,  and1  beon  fingere  to  urum 
drihtne,  baet  he  us  forjyfe  gesib- 
sum  lif  and  ece  eadijnysse  a 
butan  ende.  5od  us  to  -Sam  je- 
fultumige !     Amen. 


bingestre  to  bä  heofenlice  maegen- 
ftrymme.  Nu  we  jeare  witon, 
f  heo  maej  aet  hire  ban  deore 
sunae  biddae,  swa  hwaet  swa  heo 
wyle,  3  beon  bindere  to  ure  drih- 
tene,  f  he  us  jife  sibsum  lif  D 
ece  eadignyssae  a  buton  ende. 
5od  us  to  bam  fylste!     Am. 


700 


705 


710 


and  f. 


XL    Ermahnung  zu  christlichem  Leben. 

5ehyraft  nu,  men  ba  leofestan,  hu  bas  haljan  bec  eow  mynjia$ 
and  eow  bone  wej  aetywiaft  and  eac  in  jelsedaft  to  heofena  rice, 
and  hu  je  majon  ba  yfelu  bisses  middaneardes  forbujan  and  jode 
jefylstendum  to  3am  ecan  life  becuman.  Clypaft  ure  driht<?«  burh 
5  his  witejan  swrSe  stißlice  to  $am  preostum,  be  jodes  folce  wisian 
scylan,  \mt  heo  eow  mynjian  and  cySan  eow  so^fsestnesse  weg, 
and  bus  cweS:  Clama,  ne  cesses,  quasi  tuba;  exalta  vocem  tuam  et 
adnuntia  populo  meo  peccala  eorum.  Dast  is  on  urum  jebeode: 
Clypa,   ne  abiin  $u,   ac   ahefe  up  bine   stefne   swa  beme  and  cyS 

10  minuw  folce  heora  synna.  3if  bu  bon»e  nelt  bam  unrihtwisan  his 
synna  cySan,  bu  bist  his  sawle  scyldij.  Her  je  majon  jehyran, 
bro^ru  $a  leofestan,  ]>cet  ealle  jodes  maessepreostas  and  biscopas 
and  öftre  jodcunde  lareowas  synd  on  mycelre  frecednysse,  jif  heo 
eow  jodes  bebodu   ne   cyftaft.     Be   ftam   cweft   driht^n   burh  bone 

1 5  witejan :  Audiens  ex  ore  meo  sermonem  meum,  adnuntiabis  eis  ex  me} 
non  ex  te.     Bset  is  on  umm  jebeode:    Of  minum   muSe  jehlysten- 

V eher schrifi:  Larspell  S,  Dominica  .  III .  in  .  XL  .  JV  ||  1.  •Sa  JV  |  myne- 
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dum  bu  bodast  hym  mine  spraece  of  me,  naes  of  be.  Nu  je  majon 
onjitan,  hwylcne  eje  ba  maessepreostas  habbaft  toweardne,  \>onne 
jod  wile  jirnan  to  hym  ealra  bara  sawla,  be  bym  her  on  life  be- 
tsehte synd.  ponne  we  witan,  bcet  anra  manna  jehwylc  maej  ear-  20 
foftlice  be  his  ajenre  sawle  jescead  ajyldan  on  domes  daej.  For- 
bam  us  is  micel  bearf,  \cei  we  eow  bone  wej  cyften  and  )>cet  siftfaet 
aetywen,  be  je  burh  majon  to  ftam  ecan  life  becuman.  ^/*rZ  eac 
eow  is  to  warnienne,  fortan  jif  hit  us  is  frecenlic,  \<et  we  hit  eow 
ne  cySen,  hit  is  eow  micele  mare  frecednes,  )>cet  je  nellen  jefyllan,  25 
\(Bt  we  eow  to  eowre  sawle  bearfe  cySaft.  ponn<?  burh  bone  wite- 
jan  is  jecweden:  5if  bu  bytst  bam  synfullum,  hcet  he  of  his  un- 
rihtan  wejum  jecyrre  and  he  jecyrran  nelle  of  his  unrihtwisnessum, 
he  swelt  and  bu  haefst  alysed  bine  sawle  fra/n  his  witum.  Ealra 
aBrest  sceal  aelc  cristen  man  witan  and  on  his  heortan  trnmlice  30 
healdan  ]>cet  aereste  bebod  and  baet  mauste,  ]>cet  is,  bcet  he  lufije  his 
drihten  mid  ealre  heortan  and  mid  eallum  mode  and  mid  eallum 
maejne.  And  öfter  bebod  is  bysum  fuljelic,  )>cet  is,  bcet  aelc  man 
lufije  his  nextan  swa  hine  sylfne.  Nu  wenft  manij  man,  bcet  bis 
sy  jecweden  be  his  freondum,  be  him  jesibbeste  synt  and  burh  35 
maejraedenne  nehste.  Ac  hit  nis  be  ftam  jesibban  na  swiftor  je- 
cweden,  boune  be  ftam  frewdan.  Ac  ure  aale  is  öftres  nehsta  burh 
bone  rihtan  jeleafan,  be  we  to  urum  drihtne  habhaft,  and  we  synd 
jebroftru  jeeijede,  forfty  be  jod  is  ure  faeder  on  heofonum.  py 
eweft  se  haelend  on  his  jodspelle:  Omnia  quaecumque  vultis,  ut  40 
faciant  vobis  homines,  ita  et  vos  fache  Ulis.  Baet  is  on  urum  je- 
fteode:  Don  je  oftrum  mannum  aale  "Sara  binja,  be  je  willan,  bcet 
hy  eow  don.    Se  man  haefft  rihte  lufe  and  softe,  be  jod  lufaft  ma, 
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powie  hine  sylfne,  and  his  nyhstan  swa  swa  hine  sylfne,  and  nanum 

45  oftrum  men  ne  äeft,  butan  swa  swa  he  wile,  \cei  man  him  do.  5Ü 
je  bonrce  bas  $reo  forman  ;bebodu  on  eower  mod  asetta-S  and  mid 
healicre  arwurftnesse  and  mid  micelum  jefean  onfon  willaft,  bonne 
majon  je  mid  jodes  fultume  becuman  to  oSrum  jodum  daedum. 
Nu  is  eac   to  witanne,   broftru  ba   leofestan,   \cet  we   scylon   bas 

50  lenctentide  mid  swLSe  micelre  bejymene  bealdan,  \ozt  we  burh  nan 
binj  naenne  daej  bis  faesten  ne  abrecon,  ne  on  aete,  ne  on  drence, 
butan  sunnandajum.  On  -Sana  nis  nan  faesten  jeboden.  On  öftre 
tide  men  jewuniaft,  \(et  hy  burh  oftra  manna  lufe  hwilum  fsesten 
forlaetaft;   on  bisse  tide  hit  ne  inaej  nateshwon  beon  forlseten.     On 

55  öftre  tide  is  on  aejhwylces  mannes  willan  and  on  his  scriftes  dorne 
jesett,  hu  he  for  his  synnum  faeste.  On  ftisse  tide  jif  man  ne  ful 
faest,  man  forjymft  jodes  ajen  bebod.  On  ofterre  tide  se  fte  wel  faest, 
jestrynft  him  mede  aet  jode.  On  bisse  tide  se  "Se  rihtlice  ne  faest, 
he  jestrynft  him   helle  wite,   butan  hit  for  untrumnesse  oftfte  for 

60  jeojofte  sy,  forftam  be  ure  drihten  jehaljode  bas  ilcan  dajas  burh 
Moysen  and  Heliam  and  burh  hine  sylfne,  )?cet  heora  aelc  jefaeste 
feowertij  daja  and  feowertij  nihta.  Earnostlice  is  to  warnienne 
wift  beef,  be  maneja  men  on  jewunan  habhaft,  baet  synd  ba  "Se 
wenaft,  \cet  hy  faestende  synd  rihtlice,  jif  hy  etaft,  sona  swa  hy  \cet 

65  belltacen  jehyraft  baere  nijoftan  tide,  ]>cet  is  seo  nontid.  Ac  hit 
nis  na  to  jelyfanne,  ]>cet  hy  faestende  synd  rihtlice,  butan  hy  aefter 
hyra  maessan  baes    aefenes  tid  wurftunja  jebiden.      Ac  ba   be   bis 
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fsesten  a  riht  healdan  willaft,  bonm?  scylon  hy  aerest  gan  to  heora 
scriftan  and  hym  unforwandodlice  his  synna  ealle  geandettan,  be  he 
aefre  fram  jeogoSe  öS  $as  elde  gedon  haefS,  oft^Se  on  gebance,  oftSe  70 
on  worde,  o&öe  on  weorce,  ealle  be  his  wisunge  gebetan  and  a  ge- 
swican.  yoone  beo$  hy  Cristene,  gif  hy  bis  eall  gelaestaS,  and  hy 
scylon  embe  ba  nigoftan  tide  heora  msessan  gestandan  and  aefter 
bam  heora  aefenbenunga,  syfrSan  don  heora  aelmessan  swa  forS,  swa 
hiw  fyrmest  gehagie,  and  ]>onne  mid  miclum  godes  ege  gangan  to  75 
heora  mete  and  baer  don,  swa  se  haelend  on  bam  godspelle  beot  and 
bus  cweft:  Cavete,  ne  graventur  corda  vesira  in  crapula  et  ebrietate. 
Baet  is  on  Englisc:  Warniaft,  \>cet  eowre  heortan  ne  beon  gehefegode 
on  oferfylle  and  on  druncennesse.  And  se  man,  be  naebbe,  of  hwan 
he  maege  rumlice  aelmessan  syllan,  ne  onSracige  he  forÖain,  beh  he  80 
lytel  haebbe.  pon«tf  drihten  us  mede  behet,  gif  we  bam  bearfan, 
be  Saes  neod  br$,  geraecaft  cuppan  fülle  coles  waeteres,  and  for  fty 
he  cwarS  be  Sam  colan  waetere,  )>cet  nan  man  ne  $orfte  hine  bela- 
dian,  )>cet  he  faet  naefde,  on  hwy  he  hit  wyrman  mihte.  Do  gehwa 
georne  on  godes  est,  bebam  be  hine  fyrmest  onhagie.  And  \>cet  85 
is  to  witanne,  beah  "Se  seo  aelmesse  on  aelcne  sael  god  beo  gedon, 
huru  binga  man  sceal  on  bissum  dagum  hy  daelan  swa  for$,  swa 
mannes  mihta  fyrmeste  beoft.  yonne  hit  be  Sam  awriten  is:  Abs- 
condite  eleemosynam  in  sinu  pauperis  et  ipsa  orat  pro  vobis  ad  domi- 
num. Baet  is  on  Englisc:  BehydaS  ba  aelmessan  on  baes  bearfan  90 
greadan  and  heo  gebit  for  eow  to  jode.  And  ure  drihten  cwe$  eft 
on  öftre  stowe  burh  his  witegan:  Frange  esurienti  panem  tuum  et 
egenos  vagosque  induc  in  domum  tuam.     He  cweft:    Brec   binne  hlaf 


68.  a]  on  N  |  healde[a]n  N  |  J>onne  scylon  hy  —  eall  gelaestaft,  and 
{z.  72)  f.  N  |]  70.  seoso«e  fol.  338  S  ||  72.  hi  N  ||  73.  sceolon  N  |  ymbe  N  | 
tidae  S  ||  74.  aefen[sans]J>enunse  N  j  don  f.  N  |  aelmessan]  aelmesdseda  N  || 
75.  micclü  N  ||  76.  mete]  sereorde  N  |  «ä  N  |  byt  N  ||  77.  cwy«  N  ||  78.  Daet 
fol.  339  S,  t  N\  Enslisc]  urü  seSeode  JV||  79.  [on]  druncennysse  N  ||  80.  rum- 
lice f.  N  |  Sracije]  draede  N  |  he  [him]  N  |  forSam,  J>eh  he  lytel  haebbe  f.  N  || 
81.  [ure]  driht  N  ||  82.  J>e  Saes  neod  bi«  f.N\KiN\\  83.  mann  N  |  «orftej 
mihte  N  ||  84.  hwi  N  |  gewyrman  N  |  Do  gehwa  —  onhagie  f.  N  ||  85.  onhagie 
fol.  340  S  ||  87.  J>ysü  N  |  hi  N  \\  88.  J>aes  mannes  N  ||  89.  elemosinam  SN  \ 
dominum]  deü  N  ||  90.  $  N  |  Englisc]  urü  geSeode  N  j  aelmyssan  N  |  «ass  N  || 

91.  Auf  greadan  bezüglich   am  rande  oö^e  bosme  N  \   hio  N  \   cwyg  N  || 

92.  esurisenti  S  \  pane  fol.  114b  iV||  93.  in  fol.  341  S  \  cwae«  N 
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bam  hinjriendan  and  ba  wsedlan  and  }?a  aelbeodijan  jelaed  in  to 
95  binum  huse.  Midba/rc  be  he  cwe$:  Brec  binne  hlaf,  he  jetac- 
na$,  }>cet  bu  scealt  of  bam  hone  bearfan  aretan,  «rcd  beah  hu  mare 
naebbe,  bonrc*?  senne  hlaf.  Men  'Sa  leofestan,  hit  nis  na  riht  on 
Cristenum  folce,  baet  sume  scylon  mid  ofersete  and  mid  oferdrence 
beon   oferlede  and  sume  hunjre  cwylmede.     J?onne  we  ealle  synt 

100  anes  drihtnes  "Seowas  and  mid  anum  wyrSe  jebohte,  \oei  is  mid 
his  ajenum  blöde,  he  he  for  eall  mancyn  ajeat,  and  jif  we  wel 
do$,  bonrce  mote  we  ealle  to  anre  eadijnesse  becuman.  For  hwi 
ne  mot  se  ftearfa  onfon  bines  metes,  he  mid  -Se  is  to  onfonne  heo- 
fona  rice?     Hwi  ne  mot  se  ftearfa  onfon  bine  ealdan  jewaeda,  he 

105  mid  fte  is  to  onfonne  baes  undeadlican  jejyrlan  on  neorxna  wanje? 
Hwi  nis  se  wyrSe,  \>cet  he  onfo  hinra  metelafe,  he  mid  he  is  to 
cumenne  to  enjla  jebeorscipe?  Bro'Sru  ha  leofostan,  utan  us  je-, 
jearwian  on  byssuw  dajum,  ]>cet  we  synd  on  3am  maeran  seriste 
ures   drihtnes   hurh   claennesse  wlitije    and   faejere   and  burh  softe 

110  lufan  scinende  and  mid  aelmesdaedum  aclaensode  and  mid  eallum 
jodum  weorcum  jefraetewode.  And  aelce  yrsunje  and  andan  and 
hatunje  and  ealle  yfelnesse  utan  aworpan  fram  urum  heortum  eal 
swa  atter  and  jelomlice  mid  rihtum  jeleafan  and  mid  jodum  willan 
to  cyrcan  cuman  and  haer  mid  micelre  jeornfulnesse  aet  jode  biddan 

115  forjifennesse  ealra  hara  jylta,  be  we  daejhwanüice  wyrcaft.  And 
wite  aelc  man  swrSe  jeorne,  ]>cet  he  cunne  his  Credan,  on  "Sam  he 
sceal  jeandettan  his  rihtan  jeleafan,  and  his  Pater  Noster,  on  "Sam 
he  sceal  him  aet  jode  are  biddan  je  hisses  lifes,  je  baes  toweardan. 
And  aelcum  men  is  swrSe  to  warnienne  wr3  idele  spraece  and  ]>cet 

120  man  idele  leoft  ne  sinje   on  ftysum   dajum,  he  ymbe  haeftenscipe 

94.  hingrisendan  JV  |  1.  J»a]  )>am  S  |  elSeodisan  JV||  95.  «inü  JV  |  Sä  JV  | 
cwyS  ff  ||  96.  Sä  ff  |  J>sene  JV  |  and  f.  ff  ||  97.  Sa  leofestan  f.  ff  |  na  f.  ff  ||  98.  sceo- 
lon  ff  |  oferdrynce  JV||  99.  mid  hunjre  ff  |  secwylmede  ff  |  J>senne  JV||  100.  )>eo- 
wan  ff  |  wurSe  ff\  101.  blöde  fol.  342  S  ||  102.  eadisnysse  jf  ||  103.  l>earfa  ff  \ 
}>e  ff  ||  104.  )>earfa  ff\  ealde  ff\  [gejwaeda  ff  ||  105.  l>e  ff  j  Sylan,  vorher 
radiert  ff  |  wonse  JV||  106.  würfle  ff  ||  107.  leofestan  ff  |  uton  ff\\  108.  flysü  ff  \ 
syn  ff  ||  109.  ures  fol.  343  S  |  clamnysse  ff\  and  fasere  f.  ff\  110.  lufaj  N\ 

112.  yfelnysse  ff  |  uton  ff  |  awurpon  ff  \  heortü  fol.  115a  ff  |  eall  ff  || 

113.  attur  ff  |  swifle  jelomlice  ff  ||  114.  ciriean  ff  |  becuman  ff  |  geornfulnysse  ff  || 
115.  forgifnysse  ff\  >sera  ff\  daeghwomlice  JV  |  wyrcan  JV  ||  116.  wite]  hycse 
[*asnce]  JV  |  swifle  f.  ff  |  on  fol.  344  S  ||  118.  flyses  JV  |  fla;s  JV  |  towardan  S  || 
119.  warnigenne  JV  ||  120.  on  flysum  dagum  f.  ff 
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and  ymbe  jalscipe  jeworhte  syndon.  And  naefre  nan  man  ne 
jebristlaece  aenijne  deofles  bijencj  to  donne,  ne  on  wijlunje, 
ne  on  wiccedome,  ne  on  aenejum  idelum  anjinne.  And  \iet  nan 
man  ne  sece  to  nanre  wellan,  ne  to  nanum  stane,  ne  to  nanum 
treowe,  ne  nan  man  his  cild  burh  ha  eorSan  ne  teo,  forSam  se  $e  125 
\<£t  de$,  he  betaecS  \cet  cild  eallum  deoflum  and  seo  moder  forft 
mid.  Ne  nan  man  nane  neode  ne  sece,  butan  to  jode  sylfum  and 
to  his  haljum.  Ac  bon«<?  je  to  cyrican  cumen,  bonne  bringe  je 
eowre  aelmessan  to  jodes  weofode,  swa  eow  fyrmest  jehajie,  foröam 
drihten  cwe$:  Non  apparebis  in  conspectu  meo  vacuus.  Daet  is  on  130 
Enjlisc:  Ne  aetyw  hu  he  on  minre  jesih"5e  idelhende.  And  do$ 
jelomlice  eowre  andetnesse  eowrum  scrifte  and  hine  biddaB,  \>cet  he 
eow  to  jode  binjie,  baet  je  motan  eowra  synna  forjyfnesse  jeear- 
nian.  Men  3a  leofestan,  to  hwy  synd  we  elles  on  'Sisne  middaneard 
acenned,  butan  ]>cet  we  scylan  mid  micelre  eadmodnesse  uru/n  drihtne  135 
hyran  and  swa  hwaet  swa  we  burh  unjewis  o&Se  burh  hwylce 
dysijnesse  jedon  habban,  \cet  eadmodlice  mid  micelre  hreowsunja 
and  mid  jodum  daedan  betan  ha  hwile,  he  us  jod  baes  fyrstes  jeunne. 
Healdan  we  nu  jeorne  jodes  ae  and  his  bebodu  and  bam  baerto 
wisien,  he  us  underheodde  synt,  forSam  he  ure  drihten  behet  bam  140 
he  hine  lufiaS  and  his  bebodu  healdaS,  ]>cei  hy  motan  aefter  haw 
aeriste  habban  ece  lif  and  neorxna  wanjes  jefean  mid  faeder  and 
mid  suna  and  mid  haljuw*  jaste  a  worulda  woruld  a  butan  ende. 
Amen. 


121.  embe  JV||  122.  sej>rystlaece  JV  |  bissamcs  JV||  123.  aenijü  JV  |  And  J>aet 
nan  man  —  to  his  halgum  (2.  128)  f.  JV  ||  124.  ne  to  nanum  treowe  fol.  345  S  || 
128.  cirican  JV  \  cuman  JV||  129.  aelmyssan  JV  |  onhagige  JV  |  San  Se  JV  \  darnach 
ure  auf  dem  rand  JV||  130.  cwy5  JV|  t  JV|  on  Enjlisc  f.  N\\  131.  aeteow  JV  | 
«u  JV  |  ]>g  f.  JV  |  idelhamde  JV  ||  132.  andetnysse  JV  |  scrifte  fol.  346  S,  sacerde 
[I  scrifte]  JV  |  biddan[*]  JV||  133.  se«insie  iV  |  moton  JV|  forsifnysse  JV  ||  134.  Sa 
leofestan  f.  JV  \  hwi  JV  |  synt  JV  |  J>ysne  JV  ||  135.  buton  JV  |  sceolon  JV  | 
eadmodnysse  JV  ||  136.  heran  JV  |  nach  olStSe  steht  am  rand  oSöe  ungeweal  .  .  . 
(abgeschnitten)  JV  |  Jmrh  fol.  115b  JV  |  hwylce]  aenige  JV  ||  137.  dysignysse  JV  | 
t  [we  f>]  JV|  hreowsunge  JV||  138.  daedü  JV  |  gebetan  JV||  139.  [uton]  healdan? 
we  nu  unterstrichen  JV  |  -]  |>am  fol.  347  S,  i  eallü  t>ä  JV||  140.  wisian  JV  |  San 
«e  JV||  141.  hi  JV  |  moton  JV||  142.  wonses  JV||  143.  a]  on  JV  |  darnach  ealra  JV  \ 
buton  JV 


XII.    Ermahnung  gegen  einige  Laster. 

Men  Sa  leofestan,  us  is  on  aelcne  sael  jeornlice  to  smeagenne 
and  to  hycgenne,  hu  we  burh  haligra  boca  taecunge  ures  drihtnes 
willan  mid  jodum  daedum  and  mid  haljum  maejenum  gefyllan  majon 
and  huru  on  Sisse  halgan  tide,   be  eallum  mannum  to  hreowsunge 

5  and  to  daedbote  geset  is.  Us  is  Sonne  swiSe  jedafenlic,  boe*  we 
jelomlice  ure  circan  secan  and  Saer  mid  micelre  eadmodnysse  and 
stilnysse  us  to  urum  drihtne  gebiddan  and  godes  word  gehyran. 
And  se  Se  on  oSrum  Sinjum  abisjad  sy  oSSe  to  Sam  ungehaende, 
pcet  he  daejhwamlice  his  circan  jesecan  ne  maege,   he  huru  Sinja 

10  on  Sam  sunnandajum  and  on  oSrum  freolsdagum  bider  cume  to 
his  uhtsanje  and  to  maessan  and  to  aefensange  and  na  to  nanum 
idelum  jeflite,  ne  to  nanum  woruldlicum  spraecum,  ac  to  Sam  anum, 
\>cet  he  his  synna  jode  andette  and  hira  forgifnysse  bidde  and  Saere 
haljan  benunge   mid   micclum  godes  eje  gehlyste  and  siSSan  mid 

15  aelmaesdaedum  janje  him  to  his  gereorde  and  mid  micelre  syfernysse 
and  jemetfaestnysse  his  joda  bruce  and  na  mid  nanre  oferfylle,  ne 
mid  oferdrince,  forSi  Se  Cristenum  men  nis  nan  Sing  wyrse,  Sonne 
druncenscipe.     Men  Sa   leofestan,   we  willaS   eow  warnian   and  us 


lieber schrift:  Dominica  .V.  in  XL  SN\  2.  tsecinge  JV||  4.  hreowsunga  JV|| 
%.  J>on  ff  |  sedaf[ni]enlic  JV  ||  6.  ure  fol.  119b  ff  \  cirican  ff  |  [sejsecan  ff  \ 
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sylfe  alysan  mid  jode  and  aelcne  ftaera  lseran,  "Se  us  hyrcnyan  wile, 
bos/  hi  fram  $am  unbeawe  jecyrran  and  hi  sylfe  mid  syfernysse  20 
healden.  ponne  is  manna  jehwilcum  to  witanne,  \<zt  aelc  Saera 
manna,  -Se  $aene  deofollican  unSeaw  haefS,  ]>cet  he  wile  on  bis  je- 
beorscipe  burh  his  halsunje  and  fturh  his  neadunje  jedon,  ]>cet 
öftre  men  nimaft  mare,  ftonne  hit  jemet  sy,  sceolon  ajildan  jescead 
jode  aej-Ser  je  be  him  silfum,  je  be  eallum  ftam  be  bi  to  ftam  25 
jeneadiaS.  Besceawijen  nu  fta  druncenjeornan,  \cei  hi  synt  micele 
maettran,  -Sonne  nytenu,  -Sonne  fta  nytenu  nelkvS  nan  -Sinj  mare 
drincau,  ftonne  him  ftearf  brS,  and  se  earma  man  wile  drincan 
■Sreo  swa  feala,  je  feower  swa  feala,  swa  his  nead  waere.  And  he 
eac  on  anum  daeje  mid  unjesceade  and  mid  micelre  synne  forspiLS  30 
breora  da  ja  oftfte  feowera  andlifene,  and  pcet  naere  na  to  ajitenne, 
fteah  seo  andlifen  forspilled  wurde,  jif  fta  men  for  jode  ne  for- 
wurdon.  Us  is  to  witanne,  men  -Sa  leofestan,  \<zt  jif  -Sa  druncen- 
jeornan  men  heora  druncennyssa  jeswican  nelhvS  and  micele  daedbote 
don,  ac  burhwuniaft  on  ftam  oferdrincum  aet  heora  ende,  hi  naefre  35 
mid  jode  nane  reste  ne  bejytaft  on  -Sam  toweardan  life,  ac  hi 
buton  aelcere  tweonunje  sceolon  on  ecnysse  forwurSan,  forftan  hit 
ne  maej  na  beon  leas,  \>ce(  Paulus  se  apostol  cwaeS:  Neque  ebriosi 
regnum  Bei  possidebunt.  J?cet  is  on  urum  jefteode,  ]>cet  naefre  drun- 
cenjeorne  najon  jodes  rice.  Bonne  cwyS  Sanctus  Ajustinus:  To-  40 
foran  eallum  oftrum  ftinjuwt  ic  eow  bidde  and  fturh  baene  ondrae- 
dendlican  domes  daej  ic  eow  halsije,  \>cet,  swa  oft  swa  je  eow 
jemaenelice  jebeorscipas  jejearwiaft,  J,6  ^a  ^u  ^ses  micclan  Ze~ 
metes,  -Se  breo  men  oftfte  feower,  and  eac  hi  hwilum  beoft  buton 
aelcum   jemete,   hwilum  willes,   hwilum  jeneadode   jewuniaft  of  to  45 
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drincanne,  of  eowrum  jebeorscipe  awurpaft  eall  swa  attor,  fortan  fte 
se  unjesaelije  jewuna  belaf  of  haeftenra  manna  bijjenje.  And  swa 
hwylc  man  swa  ^Sis  jeftafaft,  oft-fte  on  his  ajenum  jebeorscipe,  oftfte 
on  öftres  mannes,  ne  tweonije  he  na,  pcet  he  ne  offraft  deofle,  for- 

50  ftan  ^e  burh  ftisne  drync  beoft  aejftaer  je  fta  sawle  ofslajene,  je  -Sa 
lichaman  jewanhalode.  He  bytt  eft  on  öftre  stowe,  \cet  manna 
jehwylc  besceawije  mid  him  sylfum,  hu  hefij  synn  seo  druncennys 
is  and  hu  feala  unfteawa  heo  on  iSam  men  jebrinjft,  and  ]>cet  nan 
man  ne  jeftafije,  ]>cet  he  ftaere  druncennysse  oferswifted  wurde.  Donne 

55  fta  druncenjeornan,  na  \>cet  an,:  ]>cet  hi  on  ftam  toweardan  life  mid 
ecum  tintrejum  tocwylmede  synt,  ac  eac  hy  synt  on  ftisum  and- 
weardan  life  mid  maenijfealdum  untrumnyssum  jewaehte.  And  ftas 
ftinj  he  saejft  na  \cei  an  laewaedum  mannum,  ac  eac  jehadedum, 
fortan  fte  hit  is  fte  wyrse,  he  maneja  preostas,  -Se  synt  beere  micclan 

60  endebyrdnysse,  Tpcet  hi  sceolon  oftrum  mannum  ftaere  syfernysse  jod 
bodian,  nabbaft  nafter  ne  fta  sceame  for  mannum,  ne  ftaene  eje 
for  jode,  \azi  hi  hit  sylfe  aerest  ne  don,  and  eac  öftre  swa  feala, 
swa  hi  maest  maejon,  oferdrenceaft.  Ac  witan  fta  men,  be  ftyllice 
synt,   jif  hi  nellaft  hi  sylfe  jebetan,   \>cet  hi  sceolon  nede  ftolian 

65  ece  susle  je  for  him  sylfum,  je  for  eallum  ftani  be  hi  ftaerto  tyhtaft. 
And  he  cwyft  eft:  Eala,  hu  earm  and  hu  bewependlic  is  baera  manna 
lif,  be  ofer  ]>cet  riht,  be  eallum  mannum  jemetlice  jeftenud  bift, 
onjinnaft,  swilce  hi  nicumene  syn  and  swilce  hi  ealles  daejes  aer 
nahtes  ne  onbirijdon  and  burh  mistlice  naman  mare  drincaft,  bonne 

70  him  neodbearf  sy;  na  ]>cet  an  fturh  libbendra  manna  naman,  ac 
eac  burh  enjla  and  halijra  manna,  wenaft,  ]>cet  hi  him  micelne 
wurftscipe  mid  Sam  jejearwian,  jif  hi  hio  sylfe  mid  swiftlicre  drun- 


46.  drincenne  JV  |  awurpan  JV  |  swa  fol  120b  JV  |  attur  JV  ||  48.  J>is  JV  \ 
geSafaS]  begaeft  JV||  49.  o$re  S  ||  50.  l>ysne  JV|  ses'Ser  JV||  51.  jewanhalude  JV  | 
am  rand  gustin',  der  anfang  weggeschnitten  M\  52.  syn  JV)|  53.  hio  JV||  54.  ge- 
bafige  JV  |  [mid]  )>aere  JV  |  l>on  N  \\  55.  t>a  JV  ||  56.  tocwylmen[d]e  JV  |  syn,  darnach 
radiert  JV  \  hi  JV  |  «ysü  JV||  57.  J>as  JV||  58.  )>ins  JV  |  lsewedü  JV||  59.  2.  be  JV  | 
>e  manesa  fol.  147a  S  |  l>e  JV  |  J>sra  JV  ||  60.  sceoldon  JV  |  bsere  JV  |  [sod]  S  || 
61.  sceama  S  |  Sene  S,  «one  JV  ||  63.  magon  JV  |  oferdrenca«  JV  |  J>a  JV  |  byllice  JV|| 
64.  J>oHan  JV  ||  65.  l>ä  JV  |  J>serto  JV  ||  66.  Am  rand  scs  ajustin'  JV  |  l>aere  S  \ 
manne  S  ||  67.  lice  fol.  121a  JV  ||  68.  swylce  JV  |  nicumenne  S  |  swylce  JV  || 
69.  onbyrigdon  JV||  70.  neadj>earf  JV  |  J>urh  JV||  71.  Fach  micelne  ist  )>an  weg- 
radiert S\\  72.  wurSscype  JV  |  l>ä  JV|  hio]  hi,  darnach  radiert  JV 
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cennysse  oferlecjaS,  and  nyton,  \cei  nane  men  ne  doS  haljum  enj- 
lum  and  halejum  mannum  swa  hefijne  teonan,  swa  -Sa  Se  on  heora 
naman  hira  ajene  sawle  Surh  oferdrinc  ofsleaS.  Men  "Sa  leofestan,  75 
us  is  swiSe  micel  Searf,  ]>cet  we  eadmodlice  hyrcnian  Sysum  eadi- 
jan  lareowum  and  Sysuni  haljum  bocum  and  us  sylfe  forhabban 
fram  bisum  unSeawe,  fortan  Se  ba  Se  hira  bebodu  lustlice  jehyran 
willaS  and  jetreowlice  jefyllaS,  hi  habbaS  ece  mede  mid  jode  and 
mid  bis  haljum.  And  Sa  Se  bit  forhicjaS  and  hit  don  nellaS,  80 
bi  habbaS  ece  susle  mid  deofle  and  mid  his  enjlum.  Men  -Sa  leo- 
festan, we  mynejiaS  eac  selcne  jetreowfulne  man,  \>cet  he  jelomlice 
lufije  cumliSnysse  and  nanum  cuman  ne  forbeode,  \cet  he  ne  mote 
on  his  huse  jerestan,  fortan  Se  maneja  jode  jelicodon  burh  \cet, 
\(Bt  hi  cuman  onfenjon  and  him  arwurSlice  benodon.  And  ure  85 
drihten  is  to  cweSeune,  bonne  he  to  Sam  dorne  cymS:  Hospes  eram 
et  suscepistis  me,  ycet  is  on  urum  jeSeode:  Ic  waes  cuma  and  je 
onfenjon  me.  Witon  Sonne  -5a  Se  cumliSnysse  jeornlice  for  jodes 
lufan  bejaS,  pcet  hi  Crist  sylfne  on  Sam  cuman  onfoS.  iElcum 
jeleaffullum  men  is  eac  swi5e  to  warnijenne  wiS  manaSa,  fortan  Se  90 
hi  synt  swrSe  forbodene  aejSer  je  on  Saere  ealdan  ae,  je  on  Sam 
jodspelle.  Maneja  men  tellaS  to  lytlum  jylte,  \oet  hi  oSre  men 
mid  manaSum  beswicen,  ac  witun  hi,  \a>t  hi  beoS  eal  swa  miceles 
wites  scyldije,  swa  Sa  manslajan  and  Sa  unrihthaemeras  and  Sa 
oferdrinceras.  Eac  is  manna  jehwilcum  bearf,  \ozt  he  hine  forhaebbe  95 
fram  leasum  cySnyssum,  forSam  hit  is  swiSe  hefij  jylt  and  fram 
urum  drihtne  sylfum  forboden,  Sa  he  wiS  Moysen  spraec  on  Saere 
dune,  be  man  haet  Sinai,  and  Sus  cwaeS:  Non  falsum  testimonium 
dices.    ycet  is :  Ne  saeje  Su  na  lease  cySnysse.    And  Salomon  cwaeS, 


74.  haljü  N  |  >>a  N  §  75.  [hira]  S,  heora  N  |  J>urh  JV  |  oferdrince 
fol.  147b  S,  oferdryne  N  |  Sa  leofestan  f.  N  ||  76.  J>earf  N  |  hyrcnigen  N  \ 
>ysü  N  |  eadigü  N  (]  77.  lareowe  N  |  Jjysü  halgü  bocü  ist  unterstrichen, 
über  der  zeile  steht  oJ>rum  eac  JV  )|  78.  J>ysü  JV  |  heora  JV  |  heboda  S  \ 
lust[Uce]  S  ||  80.  |>a  JV  \  forhycgaS  JV  ||  81.  hi  f.,  dafür  Sa  auf  dem 
rand  JV  |  Sa  leofestan  f.  JV  ||  82.  setreowfullne  JV  ||  83.  Am  rand  steht 
nach  cuman  bezüglich  J>aes  Se  he  maej  JV  \  85.  )>enedon  JV  ||  87.  suscpistis 
(sie)  JV  ||  88.  )>on  JV  |  J>a  JV  ||  89.  *  fol.  121b  JV  ||  90.  warn[i]senne  S  |  man- 
aSas,  nach  n  ist  am  zeilenende  e  zugefügt  JV  ||  91.  aegSer  fol.  148a  S  ||  94.  }>a  JV  \ 
mannslagan  JV  |  )>a  JV  |  J>a  JV  ||  95.  sehwylcü  JV  ||  96.  2.  f[r]am  S  \\  97.  J>a  lf\\ 
98.  )>us  JV  ||  99.  \>u  N  \  [se]cySnysse  N 
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100  \cet  leasa  jewita  ne  sceolde  beon  unjewitnod,  and  swa  hwilc  man 
swa  sae^S  leasunja  on  bis  nehstan,  his  leohtfet  biS  acwaenced  on 
■Sam  ytemestan  daeje.  And  se  -Se  \>cet  soft  wat  and  hit  for  aenijes 
woruldlices  mannes  ege  forsujaS,  he  jecijS  godes  yrre  ofer  hine. 
JEjfter  is  -Sonne  scyldig  wiS  god  je  se  $e  \>cet  soS  bedijlaS,  je 

105  se  $e  -Sa  leasunga  saegS,  forSan  -Se  se  8e  3a  leasunja  ssejS,  wile 
derian,  and  se  -Se  bce*  soft  wat,  nele  fremian.  On  feower  wisan 
biS  rihtwisnys  on  dorne  forhwyrfed:  for  eje  and  for  gytsunge  and 
for  hatunja  and  for  lufe.  Bonne  bift  seo  rihtwisnys  fturh  eje 
forhwyrfed,   bonne   se  dema   forhtaS  for  aenijes  anwealdes  bingum, 

110  ]>cet  he  na  dear  soft  asecjan  and  riht  jedeman.  Hio  bift  forhwyr- 
fed for  jytsunge,  bonne  baes  deman  heorte  bift  mid  sumere  mede 
ablend  and  eac  forSan  be  he  wile  ftaene  unscyldijan  a  woh  bereafian. 
Heo  bift  eac  forhwyrfed  for  hatunge,  ftonne  se  dema  jewilnaS,  \ozi 
he  wile   Sam  unscyldigan  for  sumum   oftrum   binge  derijan.      Eac 

115  biS  seo  rihtwisnys  burh  lufe  forhwyrfed,  bonne  se  dema  bewereS 
his  freond  and  his  magas  onjean  riht  and  fta  fremdan  mid  unrihte 
bereafaS.  Mid  bisum  feower  ftinjum  biS  rihtwisnys  oftust  on  dorne 
forhwyrfed  and  unscyldije  men  jederede.  And  miccle  swiSur  synt 
to  bemaenenne  ba  fte  ba  earman  ofSricceaS  mid  unrihte,   bonne  ba 

120  Se  baene  teonan  boliaft,  forSan  -Se  ba  Se  baene  teonan  boliaft,  geen- 
diaS  hredlice  ba  hwilwendlican  yrmSe,  ac  fta  be  hi  mid  unrihte 
bereafiaft,  beoft  betsehte  ecum  ligeum.  Witun  -Sonne  ba  -Se  -Syllicne 
gylt  burhteoS,  ]>cet  hi  synt  mid  baere  ilcan  daedbote  to  claensigenne, 
be  -Sa  manslagan  and  ba  unrihthaemeras  and  -Sa  oferdrinceras  and 


100.  i>  se  auf  dem  rand,  vor  leasa  radiert  ff  |  lease  S  |  gewitan  S  \ 
hwylc  JV  ||  101.  leohtfset  JV  |  acweneed  JV  ||  103.  [weoruldlices]  S  |  forsu- 
waS  JV  ]|  104.  J»ofi  N\  \>e  ff  ||  105.  }>e  ff\  2.  ]>a  JV||  106.  wisan  fol.  148b  8  || 
107.  rihtwisnysse  *S  |  über  ausgestrichenem  bonne  steht  for  ege  S  |  gyt- 
sunsa  ff  ||  108.  lufu  S  \  t>ofi  ff  |  rihtwisnyss  ff  |  )>urh  ff  ||  109.  forhtaS 
fol.  122a  ff  ||  110.  na]  ne  ff  |  heo  JV  ||  112.  Se  ff  |  J>one  ff\  behreafian  S  \\ 
113.  i>oniV|  deme^U  114.  J>äJV|  derianJV||  115.  for[h]wyrfed  JVfl  116.  fryndJV| 
J>a  JV  1|  117.  bereafiaS  S,  bereafaS,  vor  r  und  nach  f  radiert  ff  |  >ysü  JV  | 
>insü  JV  ||  118.  menn  ff  ||  119.  bemsenene  S  |  2.  Sa  JV  |  oftricceaS  JV  |  unr[i]hte  JV  |j 
120.  >one  JV  |  J>a[o]Ua«  S  \  nach  «an  radiert,  Se  f.  ff  |  J>one  JV  ||  121.  hrsed- 
lice  JV|  )>a  JV  |  Se  JV||  122.  Vor  r  in  bereafiaS  ist  radiert  N\  lisü  JV|  J>on  JV| 
Syllicne  fol.  149a  S,  Syllicne  JV||  123.  sylt[as]  JV  |  am  rand  nach  JmrhteoS  ge- 
hörig ■)  [nane]  geswice  don  nell  (weggeschnitten)  JV||  124.  3.  J>a  ff 
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ba  manswaran,  \cet  is  \cet  hi  sceolon  seofon  jear  mid  micelre  ang-  125 
sumnysse  hreowsian  o"8$e  hi  man  sceal  ut  of  godes  circan  anydan 
and  fram   ealra  getrywfulra  manna  gemanan  awurpan.     Be  'Sisum 
bin^e  cwarS  se  haelend  on  $am  jodspelle:    Quid  f  rodest  kommt,   si 
Universum   mundum  lucretur,    animae  vero   suae  deirimentum  patiatur? 
ycet  is  on  urum  jefteode:  Hwaet  fremaft  bam  men,  beah  $e  he  ealne  130 
middaneard  jestryne,  and  his  sawul  bolije  ece  forwyrd?    Witodlice 
ha  men,   be  Syllice  jyltas  do$,  beah  hi  fram  o$rum  mannum  syn 
je^uhte  arfaeste,    hi  synt  him   sylfuw»  swrSe  waelhreowe,  bonne  hi 
nella$  heora  earman  sawle  gehelpan,  be  sceal  on  $am  unjeaendudan 
witum  ealle  bas  unrihtan  daeda  bolian.    Men,  ns  is  swrSe  bearle  to  135 
efstanne,  \cet  we  nre  lif  and  ure  beawas  jebeterian  and  pcet  we  be- 
wepan,   ]>cet  we  aer  to  yfele  gedydon,  and  ofer  bis  $aere  synjunje 
jeswican,  fortan  $e  god  ne  besceawa"S  na,  hwilce  we  aer  waeron,  ac 
he  besceawaft,  hwilce  we  heon,  \>onne  we  daelan  sceolon  sawle  and 
lichaman.     ycet  is   to  witanne,   \cet   jod   ne    secft   na   baes   jodan  140 
weorces  anjin,  ac  he  sec$  baene  aende,   fortan  ■Se  aelc  man  sceal 
beon  demed  he  $am  jeearnunjuw,  be  he  haefS,  ]>onne  he  of  ftisuw* 
life  hwyrfan  sceal.     Sume  men  onjinnaft  jod  to  donne,  ac  hi  hit 
endiaft  yfele,  swa  Iudas  dyde.     He  waes  aerest  apostol  and  sy$$an 
he  sealde  urne  drihten  to  cwale  and  on  aende  hine  sylfne  on  grine  145 
ahenj.   And  sume  men  onpnnaft  yfel  to  donne,  ac  hi  hit  geendiaS 
wel,  swa  Paulus  dyde.     He  waes   aerest  jodes  circena  ehtere  and 
sy<S$an  he  waes  bodijend   and   acoren  lareow.     ycet  is  •Saes  godan 
weorces  maejen,   \cet  man  baeron  Surhwuni^e  aet  his  ende,  swa  ure 
drihten  on  $am  godspelle   cwyS:    Qui  perseveraverit  usque  in  finem,  150 
hie  salvus  erit.     He  ewaeft,  \>cet  se  heo  hal  on  $am  toweardan  life, 
be   her  fturhwunaft  on  jodum   daeduw.     3if  we   jod   beginnaft   and 
we  on  $am  burhwuniaft  aet  urum  ende,  bonn^  licaft  jode  ure  droht- 


125.  mannswaran  ff  ||  126.  [hi]  ff  |  sc[e]al  S  |  cyrean  ff  fl  127.  ge- 
trywfulre  S,  dafür  geleaffulra  ff  |  «ysü  ff  \\.  129.  anime  £  |  suae  f.  S\ 
130.  t  fol.  122b  JV||  132.  fryllice  ff\  mannun  (sie)  S  ||  134.  ungeamdodan  ff\\ 
136.  bcw[e]pan  S  ||  137.  fraere  ff  |  syngunga,  gunga  ist  unterstrichen, 
darüber  steht  na  ff  ||  138.  hwylce  ff  |  a[c]  S  fl  139.  hwylce  JV  |  we 
beon  fol.  149b  S  ||  141.  frone  ff  |  ende  ff  ||  142.  gedemed  ff  |  frysü  ff  || 
145.  ende  ff  fl  146.  menn  ff  |  onginne«  S  |]  148.  gecoren  ff  |  J>aes  ff  [j 
149.  frurhwunige  ff  ||  150.  cwarS  ff  |  usq.  fol.  123a  ff  ||  152.  }>urhwuna«  ^|j 
153.  urum]  urne  iV 
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nung.  Efste  ponne  selc  man,  \cet  he  anraedlice  gefulfremige  ha  god, 
155  he  he  beginne,  \cet  he  hurh  batf  geearnige,  ]>cet  he  onfo  haere  ecan 
mede  on  heofonan  rice.  pa  us  gegearwige  se  drihten,  be  mid  fseder 
and  mid  sunu  and  mid  ha»i  halgum  gaste  leofaft  and  rixa$  on 
ecnysse  a  buton  ende.     Amen. 


154.  efste  [for  fti]  N  |   mann  iV  |   wacA  gefulfre  am  zeilenende  me  JV  || 
157.  suna  i\T 


XIII.    Homilie  über  Joh.  XIII,  1—30. 

De  huius  diei  veneratione  et  de  domini  misericordia  in  memoria  aeterna 
Iohannes  Evangelista  venerabilis. 

SaejeS  on  ftysum  bocum  be  $sere  arwurSnysse  byses  haljan 
daejes  and  be  ftaere  unasecgendlican  mildheortnysse  ures  drihtnes 
haelendes  Cristes,  bu  arfaestlice  be  on  "Sysum  daege  manncynne  ead- 
modnysse  bisne  onstealde.  Swa  he  us  aeghwylces  jodes  bisne  be- 
foran  onstealde,  dyde  he,  swa  se  soSa  lareow  don  sceolde.  He  5 
aejhwaeSer  je  he  us  mid  his  wordum  laerde,  je  eac  mid  his  bisenuw* 
beforan  tacnode,  hu  we  don  sceoldon.  youne  waes  on  ftysum  daeje, 
]>ceite  ure  drihten  aelmihtig  god  hine  sylfne  to  "San  geeadmedde,  ]>cet 
he  to  manna  fotuw  onbnah  and  his  bejna  fet  bwoh,  swa  we  nu 
heraefter  jeheran  majon,  hu  arwurSlice  se  eadiga  jodspellere  10 
Sanctus  Iohannes,  se  $e  synderlice  Cristes  dyrlinj  waes,  ba  drihten- 

Ueberschriß:  DE  CENA  DOMINI  N,  FR.  QUINTA  IN  CENA  DOMINI  fit, 
IN  CENA  DOMINI.  FR  V.  S\  FR  .V.  IN  CENA  DN1  F  ||  De  huius  —  venera- 
bilis f.  S*F  |  aeterng  JV,  seterne  fii  |  uenera  NS*  ||  1.  SegeS  S2F  \  darnach 
hit  N  |  Sisü  S\  Jnsum  S*F  |  t>a;re  S*F  |  arwurSnesse  SlS2F  |  Mses  SWF  || 

2.  J>aere  S2F  |   unasaecgendlican  Sl   \   raildheortnesse  S2F  |    drihtenes  S2  || 

3.  crist  £1  |  Sisum  S*,  J>isum  S*,  t>ysum  F  |  mann(/b/.  128b)cynne  N,  man- 
cynne  SWF  ||  4.  bisne  f.  S*F  |  on  astealde  F  |  us  f.  S*F  |  a;shwilces  8*, 
«shwylce  S*F  |  sode  S*F  \  bisene  S\  bysne  f||  5.  stealde  £',  astealde  S*F  \ 
he  dyde  N  |  so$a  f.  S2F  |  he  foh  167a  tfi  ||  6.  seishwaeöer  S*,  aegSer  F  \  he 
f.  S*F  |  bysnü  S*F  ||  7.  j,isü  #i£2,  j,ysum  jr  ||  3.  te  /".  S2.p  |  «an  (sie)  8^ 
J>an  £2^  |  seeadmette  SWF  |  1>te  £1  ||  9.  onhnas  N  |  )»esena  #2  |  «woh  S*  || 
10.  sehyran  S2F  |  awurSlice  (sie)  S\  arwuSlice  (sie)  F\\  11.  Sa  S1  |  drihtten- 
lican  F 
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lican  benunje  aefter  bysse  endebyrdnysse  saegeft  and  bus  cweft : 
Ante  dient  festum  paschae  sciens  Iesus,  quia  venu  hora,  ut  transeat 
ex  hoc  mundo  ad  patrem.     Mx  'Saw  symbeldaeje  baera  eastrona,   be 

15  hi  on  -ftsere  ealdan  ae  weorSodon,  ba  wiste  se  haelend,  \>cet  seo  tid 
com,  \<Bt  he  of  "Sysuwi  middanearde  on  heofonas  to  jodfaeder  feran 
wolde,  banon  he  naefre  sona  waes  burh  his  ba  ecan  jodcundnysse. 
He  drihten  wolde  aerest  her  on  middaneard  jebreman  and  geweor- 
ftian  ba  Iudeiscan  aefW  baere  wisan,  be  on  •Saere  ealdan  83  beboden 

20  waes,  and  ]>or\ne  wolde  baere  ende  jesettan  and  \>onne  wolde 
eac  bysse  niwan  frynv<S  jesettan,  ba  we  nu  weorSiaS  on  drihtnes 
ciricum,  ]>cet  is  \ozt  he  wolde  his  sylfes  lichaman  and  his  blöd  ge- 
halgian  manncynne  to  haelu  and  to  life.  Sceolon  we  \cet  witan, 
beerte  se  halja  lichama  ures  drihtnes,  be  we  nu  on  cirican  biejaft, 

25  \oet  is  )>cet  halije  husul,  beerte  \>wt  waes  aerest  on  •Sysum  daege  je- 
haljod  maneynne  eces  lifes  to  wedde,  fortan  aejhwylc  baera  manna, 
se  $e  bam  rihtlice  onfehS,  aejhwylc  baera  onfehS  eces  lifes  wed. 
Cum  dilexisset  suos,  qui  erant  in  mundo.  He  driht^ra  lufode  his  ba 
haljan,  ba  -Se  on  ■Sysuwi  middanearde  waeron.     Rihtlice  )>cet  is  ge- 

30  eweden,  fortan  be  he  'Sa  lufan  to  •Saes  for§  wi$  heo  jecydde,  \cet 
he  efne  lichamlicne  dea'S  for  heora  haelo  ge$rowade.  pa  jefylde 
he  sylf  bone  ewide,  be  he  aer  cwarS:  Maiorem  namque  hac  dilectione 


12.  }>enunsa  N  |  )>isse  SWF  |  segS  S*F  |  cwyS  £i,  cwseS  S*  || 
13.  pasce  NF,  pasce,  S\  pasche  S*  |  0ra  S*,  hora  fol.  118b  F\\  14.  t>am  S2F\ 
slbeldaese  S*  |  l>aere  NS*  |  eastrena  S*F  [|  15.  [hi]  S*,  hy  F  |  )>sere  SWF  \ 
weorSedan  S^,  wurSodon  S*F  \  J>a  f.  S2F  ||  16.  |>isü  S^S*,  J>ysü  F  |J 
17.  Fach  he:  wena  S2F  |  sona  [sane]  Sl,  dafür  [seoSSun],  auf  der  zeile 
radiert  N,  f.  S2F  |  waes]  nses  S2F  |  Sa  S*  |  sodeundnesse  F  ||  18.  He] 
ac  S*F  |  on]  in  SlS2  |  middanearde  £2  |  gewurSian  S*F  ||  19.  Sa  £1  |  J>a:re 
S2F  I  20.  wolde  he  S2  |  am  rande  nach  gesettan  bezüglich:  and  ongynnan 
)>a  o)>re  F\  and  l>onne  —  frymS  gesettan  f.  S*F\  [wolde]  N  ||  21.  J>isse  S*  \ 
frySe  S%  |  J»a]  l>e  £2^  |  nu  /b/.  167b  #1  ]  wurSiaS  S*F  |  drihtenes  S*  |j 
22.  circan  S2,  cyrican  F  |  is]  his  S2  |  sylfesfachenne]  F  ||  23.  maneynne  S2F  \ 
We  sceolon  S2F  |  l>aet  f.  F  ||  24.  te  f.  S2F  \  se  f.  F  \  haliga  £2^  |  drihtenes  S*  | 
cyrean  S2,  cyrican  F  ||  25.  husel  «S^F  |  j>te  /ö/.  129a  N,  f.  S*F  \  )>isü  S\ 
J>ysum  S»i^B  26.  manncynne  S*  |  darnach  J>aes  £2.F  |  Jjam  ^2^  |  seghwilc  S*F\ 
J>arK  Äi  ||  27.  \>e  S*  \  J>ä  fii,  Sam  S*  \  aeshwilc  Ä^  |  wedd  ^2  ||  28.  lufade  5'  j 
hys  F  |  Sa  £1  ||  29.  t>e  Z7 1  )>isü  -S'i/S'2,  t>ysum  F\  eweden  £1  ||  30.  J>an  S*, 
Jjam  J^  |  J>a  ^2^  |  Sses]  >am  £2^  |  hi  ^2,  hy  F  ||  31.  efne]  )>isne  S*-  \  hselu 
^i^^l  seJ>rowode  S*F\\  32.  sylfa  ^1  |  cwyde  #2.F  |  )>&  fol  175  £2  |  ac  8* 
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nemo  habet.    He  cwaeft:  Ne  maej  nan  man  wrS  ofterne  maran  lufan 
jecy  San,  Ipoxme  \cet  hwylc  mann  his  sylfes  feorh  for  his  freond  sette. 
Hwaet,  he  bonne  ba  lufan  ure  drillten  swrSe  healice  wv8  eall  mancyn  35 
jecydde,   ba  he,   swa  ic   aer  saede,   se  heofonlica  cyninj   for  ealra 
manna  haelu   lichandice   dea$   jeftrowade.     ForSan   we   sceolon   nu 
baere  micclan  lufan  uru/n  drihtne  sinjallice  bancian,  aejhwaefter  je 
mid  wordu?w,  je  mid  daeduw,  je  eac  mid  ealre  heortan  meajolnysse. 
In  festivitate  Iudeorum  facta  est  cena  domini.    On  Iudea  symbelnysse  40 
waeron  geworden  drihtnes  aefenjereordu.    And  se  haelend  waes  hlioni- 
jende  aet  %am  jereorduw  mid  his  apostolum  and  mid  heow  mete 
bijde.     y&  waes  se  ealda  feond   his  inwites  and  his  facnes  swrSe 
jemyndij.    Säende  ba  hine  sylfne  on  $aes  mannes  heortan,  be  Iudas 
waes  jehaten,  and  hine  laerde,  )>cet  he  sceolde  drillten  to  deafte  be-  45 
laewan.   Waes  he  bes  ilca  Iudas  ba  mid  baw  haelende  aet  %am  jereor- 
duff».     And  he  waes  aer  on  ftaera  twelf  apostola  rim  jeteald,  aer  he 
ba  hine  sylfne  swröe  earme  and  unlaedlice  of  ftaere  jemanan  and  of 
3aere  jemynde  ealra  jodes  jecorenra  adwaescte  and  adiljode,  burh 
]xet  be  he  mid  his  bweorre  heortan  bone  wealdend  and  bone  heorde  50 
heofonas  and   eorftan  swrSe  arleaslice  on  synfulra  manna  handa  to 
cwale  jesealde.     He  cwaeft  se  jodspellere,  \cet  se  deofol  hit  säende 
on  $aes  mannes  heortan,   be  Iudas  waes  jehaten.     Naes  na,    \cet  se 
feond  hiw  openlice  utan  to  spraece  burh  earena  jehyrnysse,   ac  his 
heortan  and  his  modjeSanc  innan  to  ftan  laerde  and  scynde,  ]>cet  he  55 
hine  drihten  to  dea$e  helaewde.    And  eall  \xet  se  deofol  baer  mynte 


33.  nan]  aenis  S^S*  mann  S^  |  ma(/b/.  119a)ran  F  \\  34.  >set/".  S*F  hwilc  S*  \ 
man  F  |  sylfes[achen]  F  ||  35.  J>on  he  £i  |  swij>e  S»,  swySe  F  |  hea[h]lice  F  \ 
eal  F  |  mancynn  S*S*  \\  36.  saede  fol.  168a  S^  |  eallra  S*S*  ||  37.  sejrowade  S\ 
Sel>rowode  S*F  |  J>am  S*F  |  sceolan  S1  (|  38.  drihtene  -92  |  aesSer  F  ||  39.  ealra  S*  \ 
measolnesse  F  ||  40.  symbelnyssum  S2F  ||  41.  gewordena  Si  |  drihtenes  S2  \ 
sefensereorde  iV  |  hlioniende  S^S*,  hliniende  F  ||  42.  )>am  S*F\\  43.  inwittes  F  \\ 
44.  i  sende  S*F  |  t>aes  S^S2F  ||  45.  haten  #i  |  belaewen  £1  ||  46.  waes  fol. 
129b  N  |  J>33s  £2  |  ylca  S* F  |  Sa  S*  |  Sä  S»  |  )>am  S2F  ||  47.  j,aera  S*F  \ 
geteled  S1,  setael  £2,  getelled  F  ||  48.  Sa  £1  |  swySe  .F  |  unraedlice  (sie)  S*  \ 
Seera  N,  t>aere  -S2^  ||  49.  J>aere  ^2^  |  adilgade  S\  adislade  S*F  ||  50.  Sweore, 
nach  o  radiert  S\  heorre  S*  |  J>aene  #1  |  J^ssne  ^i^jf  |  hyrde  ^fl  51.  heo- 
fones  S^  heofenas  F  \  on]  of  S«  ||  52.  cwale  fol.  119b  F  |  He]  Nu  -S^  | 
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/".  1S2,  na  swa  «m  rand  F  ||  54.  earenna  S1,  earaFna  S-  |  gehyrnyssa  N  [|  55.  mod- 
5el>anc  S*F  |  >am  iS'2JF  ||  56.  hine  f.  S*F  |  eal  F  |  tte  Är'5'2  |  se  /".  ^»^  |  t>ar  ^2 
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maimcynne  to  $am  msestan  yfele  jedon,  eall  \cet  eft  mancynne  to 
?am  maestan  jode  jeeode,  fortan  -Se  ure  drihtera  burh  his  licham- 
lice  browunje  us  ealle  of  ecum  deafte  jenerede.    Sciens,  quia  omnia 

60  dedit  ei  pater  in  manu  sua.  He  wiste,  \azt  him  jodfaeder  eall  on 
his  handa  and  on  his  anwealde  jesealde.  Ealle  jodcundlice  jesceafta 
standaft  on  drihtnes  jewealdum,  forSan  $e  he  is  se  ilca  jod,  se  $e 
ealle  jesceafta  jesceop  and  jeworhte.  Ealle  binj  he  aetsamne  je- 
sih^S  and  sceawaS   and  ealle  hing  him  beoS  opene  and  cuSe.     Nis 

65  aenijes  mannes  modjeftanc  to  Saes  deajol,  \>cel  hit  him  behyded  sy. 
He  drihtew  \mt  onjeat  and  jeseah,  ]>cet  se  deofol  bone  Iudas  laerde, 
)>cet  he  hine  belaewde.  Ac  b«tf  he  beah  hwaeSere  jeftyldelice  abaer 
and  jemetfaestlice  scirde,  forSan  be  he  \cet  wiste,  \cet  hit  softer  his 
jeteohhunje  ajan  sceolde.    Wiste  he,  \cet  he  on  his  sylfes  jeweal- 

70  dum  and  on  his  jodcundre  mihte  haefde  aejhwaefter  je  $one  la3wend, 
je  -Sone  laerend,  je  eac  ba  sylfan,  ba  $e  hine  eft  afenjon,  be 
eallum  ba?w  he  don  mihte,  swa  swa  he  wolde,  and  he  wiste,  pcet 
he  heo  ealle  haefde  on  his  anwealde.  And  eall  \>cet  yfel  and  ealne  bone 
nr$,  be  heo  wr$  hine  jefremedon,   eall  he   drihtew  \mt  }>urh  hine 

75  sylfne  mancynne  to  jode  jecyrde,  forSan  ■Se  jodes  miht  is,  ]>cet  he 
ana  maej  aejhwaet  to  jode  jecyrran.  Et  quia  a  Deo  exivit  et  ad 
Beum  vadit.  And  he  wiste,  \>cet  he  fra?n  jodfaeder  on  middaneard 
asended  waes  and  beerte  he  eft  to  jodfaeder  feran  wolde.  Softlice 
beah  $e  he  driht<?w  us  hider  on  middaneard  eadmodlice  jesohte  on 

80  mennisene  lichaman,  hwaeftere  swa  beah  he  enjlas  blissode  on  heo- 


57.  mancynne  SWF  |  }>ä  S*F  |  eal  F  \\  58.  J>am  S*F  |  )>an  52,  J»am  F  \ 
J>e  S*F  |  J>urhis  J7  ||  59.  Srowunse  5*  ||  60.  eal  ^  [|  61.  hand  SiS*F  |  an- 
weald  £i  |  sealde  5*52.F  |  ealle  fol.  176  52 1|  62.  sta[n]da«  5'  |  drihtenes  52  | 
J>an  J>e  52,  l>am  )>e  Z7 1  he  /".  52  |  ylca  52.F  ||  63.  gewollte  (sie)  N  |  aetsöne  SWF  | 
Sesyhö  52  ||  64.  sesceawa«  51  |  cuj^e  51  ||  65.  aenies  52,  dafür  nanes  JV  | 
modseJ>anc  S">F  |  Saes  /b/.  130a  N,  l>aes  ÄlF*  |  disol  S* F  |  behyted  5*  ||  66.  He] 
Ja  S*F  |  J>one  /".  52.F  ||  67.  se)>yldelice  S*F  ||  68.  scyrde  52  |  |>an  52^  |  $e  ^t  | 
eft  51  ||  69.  seteohhunge]  gelohte  52  \  agan]  segan  51,  gelimian  S2F  |  he 
wiste  5i  |  se  sylfes  52  ||  70.  haef(/ö/.  169a)de  5i  |  xgSer  52,  a>s}>er  F  |  J>one 
52^11  71.  je  «one  laerend  f.  5i  |  J>one  52J^  |  2.  Sa  5i  |  J>e  52^  |  eft  fol.  120a  -F  | 
afenson]  ahenson  52^  ||  72.  Sä  5i  ||  73.  hi  5^52,  hy  ^  |  eal  F  \  eallne  52  j 
«one  5i  ||  74.  hi  52,  hy  F  \  sefremodon  52  |  eal  F  \  «urh  5^  ||  75.  sylfne  f.  N  \ 
>an  )>e  S%W\  76.  cyrran  52  |  ad  Deum]  adeü  51  ||  78.  äsend  52  |  te  f.  S*F  |  he 
f.  5i  |  faran  51  ||  79.  J>e  52J^||  80.  maennisene  5^  |  «eah  5'  |  blissade  5i  |  heo- 
fona]  heora  52 
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fona  rice  and  him  J>aer  wuldre  and  jefean  heold,  and  beah  Se  he 
eft  of  Sysuw  middanearde  to  ^odfaeder  on  heofonas  ferde,  hwaeSere 
he  her  on  worulde  mid  his  gecorenum  wunaS,  forSan  his  mihte 
synt,  ]>cet  he  aejhwaer  sy  and  he  burh  his  godcundnysse  aejhwaer 
andweard  biS.  Surgit  a  cena  et  posuit  vestimenta  sua.  He  Sa  aras  85 
se  haelend,  cwaeS  ba  se  jodspellere ,  fram  bam  jecorenum  anrf  his 
hraejl  asette.  He  cwaeS,  \>cet  he  his  hraegl  asette.  He  maende,  \oet 
he  hit  on  anre  stowe  alede.  Mid  by  he  jetacnode,  \cet  he  wolde 
his  hone  haljan  lichaman  on  deaS  gesettan  for  ealles  mancynnes 
haelu.  He  hwaeSere  eft  bone  ilcan  lichaman  swiSe  wlitigne  and  90 
wundorlicne  jefremede  burh  his  ba  halgan  aerist.  Et  cum  accepisset 
linteum,  praecinxit  se.  He  3a  onfeng  line  and  hine  mid  bejyrde, 
\ael  is,  \aei  he  onfenj  baere  maestan  stren^Su,  mid  baere  he 
bysne  middaneard  alysde.  And  we  eac  witan,  \>cet  pcei  biS  bejnes 
riht,  bonne  he  wile  teala  benian,  ]>cet  he  hine  sceal  to  San  gyrdan  95 
and  jearwian,  \att  he  maeje  oSrum  mannum  gedafenlice  benian.  To 
•San  se  heofonlica  cyninj  selmihti^  god  us  hider  on  middaneard  je- 
sohte  on  menniscum  lichaman,  \cet  he  us  wolde  burh  his  tocyme 
ece  lif  benian  and  forjeofan,  swa  he  jedyde  burh  his  ba  halgan 
browunje  and  burh  his  ba  eadmodan  lare,  be  he  mancynne  her  on  100 
middanearde  saede  and  cydde.  Deinde  misit  aquam  in  pelvem.  He 
Sa  het  jeotan  waeter  on  mundleow  and  onjan  his  begna  fet  bwean 
and  baeran  mid  by  line,   be  he  waes  begyrded.     Hwaet,  he  di'ihten 

81.  him]  heon  S2  |  )>ar  S2  [  wuldor  S2,  wulder  F  |  fean  S2  |  J>e  S2F  || 

82.  of]  on  £i  |  «isü  #i,  Hsum  S*F  |  on]  in  N  |  hwcSere  N,  hwae)>ere  S2  j| 
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licne  F  |  sefremodne  underfeng  i^  |  «a  5»,  rfa/wr  J>one  S2F  ||  92.  lintheü  ^5152^1 
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t>oh  N  |  )>aera  5"!  |  strengu  S1,  strengde  S2,  straengöu  F  ||  94.  «isne  -S1,  )>isne 
^2^  |  alySne  JIT  |  tte  Sl  ||  95.  Sön  Ä»  |  wyle  -S2  |  tela  F  \  fie  S^  |  hine  /".  Ä»  | 
»>an  -y^H  96.  mage  F  |  odrü  (sie)  S2,  o}>ru.m  ^||  97.  «ä  <S»,  t>an  S2F\\  98.  us 
/".  S2  |  Surh  5i  j|  99.  ece  lif  vor  forgifan  S2F  |  «a  ^i  |J  100.  «rowunse  S^  | 
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on  Sysse  daede  ]?a  his  word  and  bone  his  cwide  faegere  gefylde,  be 

105  he  ser  sylf  cwaeS:  Non  veni  ministrari,  sed  ministrare.  He  cwseft: 
Ne  com  ic  na  to  San  on  middaneard,  \mt  ic  wolde,  \cet  me  menn 
benedon,  ac  ]>cet  ic  wolde  mannum  benian.  On  Saere  eadmodlican 
bisene  is  seteowed,  pcet  men  sceoldon  him  betweonon  beon  eadmode 
and  beerte  seo  idele  oferhygd  byses  middaneardes  sceal  beon  geflemed 

110  burh  ba  eadmodnysse  baes  benigendan  Cristes.  Venu  ergo  ad  Simo- 
nem  Petrum.  He  "Sa  com  to  his  begne,  be  Petrus  waes  gehaten. 
Naes  na,  \cet  he  latost  to  him  come,  ac  he  ealra  aerest  to  him  eode, 
and  he  aerest  83t  him  ongan  heora  fet  bwean,  fortan  $e  he  wses 
baera  apostola  ealdorman.     3eearnode  he  by  sySSan,  be  he  drihkn 

115  heora  ealra  modgeftances  eunnode  and  be  him  sylfum  hi  ealle  be- 
fran,  hwaet  hi  wendon,  )>cet  he  waere.  pa  cwaeS  Petrus  him  to  and- 
sware:  Tu  es  Christus,  filius  Bei  vivi.  pu  eart  Crist,  baes  lifigendan 
godes  sunu.  pa  on  $aere  drihtenlican  andetnysse  geearnode  he  bone 
ealdordom   ealra  godes  ciricena  and  ba  caegian  heofona  rices.     He 

120  drihterc  com  to  Petre,  swa  ic  aar  saede  and  wolde  his  fet  bwean. 
pa  cwaeS  he  Petrus  to  him:  Hu  maeg  peet,  min  drihtm,  swa  beon, 
\(Bt  bu  mine  fet  bwea?  Efne  swa  swa  he  ewaede:  Ic  eom  burh  mine 
tydderlice  gecynd  lichamlic  man  and  bu  eart  ece  god  ealra  gesceaf- 
ta.     Nis    peet  fortan  gedafenlic,  \>cet  bu  to   minum  fotum  onhnige. 

125  Cwarö  he  Crist  to  him:    Jtcet  Ipeet  ic  her  do,  nast  bu  \>cet  geta,  for 
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118.  «a  -91  |  J>sere  -92^  |  drhtenlican  (sie)  S*  \  «one  -9^  ||  119.  ealdorman  (sie)  £2  | 
cyreena  £2^  |  cajjan  -92,  ca3sa  F\\  121.  he  f.  F  |  to  /ö/.  170b  -9i  ||  122.  ^te  -9i  | 
nur  ein  swa  -92.F  |  Surh  S^  ||  123.  tyddernysse  iV,  tydeerlice  («jc)  -91,  tydderlice 
fol.  178  -92  |  secyd^H  124.  J»an  S*F\  «u  5»  |  ahnise  S*F\  125.  5a  cwfe«  ^1 
he  f.  F  |  nastu  -92  |  gyta  S^F 
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hwan   ic   swa   do;    bu  hit  \>onne  wast    hwaeSere    aefter   bysum    and 
ic    hit   be   jesecje.     He  drihten   jeseah   forhtian   J?aes    his  bejnes 
mod  for  his  beere  eadmodlican  benunje.     pa  trymede  he  hine  mid 
his  ba  jewunelican  arfaestnysse ,   \cet  he  je$yldelice  bidan  sceolde, 
hwaenne  he  hiw  eft  \o?t  geryne  jesaede  baere  eadmodlican  benunge.  130 
Pa  cwaeft  hi/n  Petrus  to:  Non  lavabis  mihi  pedes  in  aetemum.     Min 
drihttfn,   ne  bwehst   bu  naefre  mine  fet.     He  forhtade,    swa  ic  aer 
cwaeS,  for  ftaere  drihtnes  eadmodnysse;  buhte  hi/n  \cet  wundorlic  and 
ejeslic,   ]>cel  se   heofonlica   cyninj  to  his  fotuw  onhnijan  sceolde. 
Se  man  ana  waes,  beerte  eadmodnysse  wrSsoc  a?id  hwarSere  for  hyr-  135 
sumnysse   jeftafode.      CwaeS   hi»*   to    se  haelend:    3if  ic  ne    bwea 
bine  fet,  Ipomie  nafast  bu  dael  mid  me.    On  ftysum  is  jecyfted,  \>cet 
seo  onSwaegennyss  baera  fota  jastlice  tacnaS  jehwaefter  je  licha- 
man  claennysse,  je  eac  sawle,  efne  ban  jelicost,  be  he  cwaede:  5e- 
mune  bu  and  onjet,  \>cel  aelc  baera  manna,  se  fte  aefter  bysse  worulde  140 
mid  me  on  heofona  rice  eardian  sceal,   ]>cet  he  )>onne  sceal  nu  aer 
burh  minne  fultuw  and  burh  mine  jeofe  fra»n  his  synnuw  jeclaensod 
beon.    Pa  cwaeft  he  Petrus  to  hiw:  Domine,  non  tantum  pedes  meos. 
Drihten,    naesna  ]>cet  an,    ]>cet  bu  mine  fet  bwea,    ac   bu  eac  bweh 
mine  handa  and  min  heafod.     Efne  swa   swa  he   cwaede:    Nu  $u,  145 
drillten,  bus  ejeslice  beotast,  \ozt  ic  elles  naebbe  dael  mid  be,  buton 
bu  mine  fet  bwea,  nis  nu  aenij  dael  mines  lichaman,  \>cet  ic  be  wrb- 

126.  hwam  F  |  ic  t  N I  ««  S1  |  hit  f.  S2F  |  «ön  £i  |  hwae«re  N,  f.  F  \ 
bisum  F\\  127.  [ic]  F  |  sesaecge  8*%  secge  S2F  |  driht  fol  131b  N  |  baes  f.  F\ 
begenes  F  \  128.  getrymede  F  |j  129.  ba]  bam  S2F  |  gebyldelice  S2F  \ 
biddan  S*  f  130.  eft  hi  5»  |  bast]  ba  F  |  gyrene  £i,  ge(/ö/.  121b)ryne  F  \ 
saede  S2F  ||  131.  michi  S2F  |  eternum  S2F  |j  132.  «wehst  «*,  J>eahst  S\ 
bweahst  F  |  «u  £i  |  eft  mine  F  |  fett  S2  |  swa  a  (sie)  S\  swa  swa  F  |  aer  f.  £i  || 

133.  «aere]  «an  5e  5»,  l>an  J>e  S2F  |  drihtenes  S2  |  eadmodnys  S2F  |  t>set /".  S2f\ 

134.  eselic  S2  |  ahnigan  S2F  ||  135.  mann  ,92  |  te  f.  N,  dafür  be  S2  |  beah 
hwae«ere  S2F  |  hersünysse  -S»,  gehyrsumnesse  S2F  ||  136.  gebafode  S2F  \ 
Him  ewae«  S2F  |  hl  ba  N  |  helend  F  |  «wea  £1  ||  137.  fett  £2  |  «0q  £1  | 
nssfst  S*F  |  Su  iSi  |  bysum  ^2^  |  cy«ed  S*  \\  138.  on«waesenuys  S\  onbwe- 
Senys  S2,  onbwesennys  F  \  tacnaS  fol.  171a  Sl  \  gehwaeber  S2,  dafür 
aegber  F  ||  139.  «an  £1  ||  140.  «ü  £i  |  ongeat  fi»,  ongyt  £**•  |  *le  Ä»  | 
«ysse  Äi  II  141.  heona  (sie)  IT,  heofonan  S2  |  «on  5»,  /".  5>J*||  142.  1.  «urh  S\ 
bur[h]  ^  |  gyfe  S2F\\  143.  he  f.  F\\  144.  naes  na]  nates  S^  |  «u  «S"i  |  «wea  S^  \ 
«u  Si  |  «weh  S\  bweah  52j?||  145.  ),u  £2jr-||  146.  «Us  5i  |  beotast]  cwyst  ^2, 
c[w]yst  F  |  dael  nimende  S2F  \  «e  £1 1|  147.  «wea  £i  |  be  wi«sacan  /b/.  132a  N, 
dafür  wi«  be  aetsacan  S2F 
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sacan  wille,  bcet  bu  hine  bwea,  ac  J?u  hine  ealne  bweh.  pa  cwaeft 
he  Crist  to  him:    Se  man,    se  $e  abwaejen  br8,    ne  br3  him  baes 

150  bearf,  bcet  hine  man  eft  bwea,  ac  he  bonne  br$  eall  claene.  Hwaet 
maende  he  drihtm  on  $am  wordum?  Hwtet,  we  witan,  bcet  ne  biS 
aenij  man  to  $aes  claene  aftwsegen,  bcet  he  baes  hwae^ere  naebbe 
bearfe,  bcet  he  hine  eft  bwea.  Ac  he  maende,  swa  ic  aer  cwaeS,  ba 
gastlican  onbwaegennysse,  bcet  is  bcet  halije  fulwihtes  bar$  and  synna 

155  forlaetennysse,  fortan  se  man,  se  $e  rihtlice  jefulwad  br<5,  se  br<5 
eall  claene.  Ne  sceal  hine  man  eft  fulwian,  ne  ]>cet  alefed  nis.  Ac 
ba  synna  and  incan,  be  him  sy&San  jelimpaft,  bonne  sceal  he  $a 
burh  claene  andetnysse  and  burh  medeme  böte  and  burh  his  tearas 
hi  eft  aftwean,  bcet  he  eft  burh  bcet  claene  geweorfte.    Et  vos  mundi 

160  estis,  sed  non  omnes.  And  je  syndon  claene,  cwaeft  he  Crist  to  $aw 
his  bejnuw,  naes  na  hwaeiSere  ealle.  Her  on  ftysum  cwide  waes  baera 
apostola  toscadennys.  Ealle  hi  waeron  claene  buton  Iudas  ana.  He 
waes  laewa  and  myröra  and  furSon  he  hine  sylfne  swr<Se  unlaedlice 
mid  jrine  aheng  and  awyrijde  and  swa  ungesaeliglice  to  ecan  deafte 

165  and  to  ecuw*  witum  waes  genrSerad.  ForSan  he  drihte»  bcet  cwseft, 
bcet  hi  ealle  naeron  claene,  fortan  be  he  bcet  geare  wiste,  hwylc  heora 
bcet  waes,   bcet  hine  belaewan   mynte,   swa  he  aeghwilcne  aenne  man 


148.  wille  ic  8*  \  SJ«  S*>\  hine  /.  S*F  \  darnach  ne  N  |  «wea  S\  \ 
ac  J>u  hine  ealne  )>weh  f.  S^F  |  «u  £1  |  «weh  £i  |  3a  #i  ||  149.  he 
/.  S*F  \\>eF\  a«wesen  £i,  a^wegen  S*F  |  2.  bij>  £*  ||  150.  >earf  fol.  122a  F  \ 
Swea  £i  |  eal  F  ||  151.  on]  mid  S*  |  )>am  S*F  |  witon  S*F  \  f\e  S*  || 
152.  baes  S2F\  aSwegen  Sl,  a^wegen  52,  abwägen  F  \  he  >aes  f.,  dafür  «aeh, 
h  auf  radiertem  gründe  Sl  |  hwaej>ere  -F||  153.  )>earfe  fol.  179  S2  |  Swea  S1, 
a)>wea  S^F  |  swa  swa  S2F  |  ic  f.  S*  \  Sa  £*  ||  154.  onSwesennysse  S1, 
onJ>wesenysse  <S2,  onJ>wesennysse  F  |  fulluhtes  F  ||  155.  >an  S^F  \  \>e  S2F  \ 
gefullod  xS2,  jefulled  F  \\  156.  eall]  rihtlice  S^F  |  claene  fol.  171b  S*  |  hine 
man]  me  hine  S*  |  fullian  S*F,  dafür  Swean  S*  \  alyfed  S">F  |  nys  S*F, 
dafür  is  JV||  157.  "Sa  S1  |  incan]  J>one  eacan  S*,  J>one  ylcan  [sylt]  F  \  syW>an  F, 
dafür  eft  Sl  \  belimpa«  5»,  gelimpe«  ^2  |  j,a  ,5-2^11  158.  1.  «urh  S^  \  medeme] 
so'Se  52  |  j>ur  ^2  ||  159.  aj>wean  ^2^  |  das  2.  ff.S'-\  gewurSe  S^F  ||  160.  s&  F\ 
synd  S*F  \  he  f.  S*F  |  «am  f.  S*F  ||  161.  J>esenü  S*F  \  nses  na]  nalaes  ^i  | 
na  f.  S2F  |  swa  }>eah  hwae«ere  S*,  swa  J>eah  F  \  Her  on  Sysiim  cwide] 
claene  F  \  J>isü  S\  >ysü  S2  |  Cwyde  ^2  |  Waes  sum  ^*  ||  162.  tosceadennys  S*F  \ 
hy  F  |  butan  S*F  \  iudan  Ä2J7  ||  163.  fortan  S\  furJ>on  F  \  sylfne  /".  ^2^  j 
ladlice  ^2  ||  164.  wyrisde  S*-  \  ecü  S*F  \\  165.  wite  ^2  |  senLSserod  SK  senySerod 
S*F  |  J>an  H  S^F  \  he  f.  S*F  \  J>aet/:  ^2^  ||  166.  hy  F  |  ne  waeron  SW  j  l>an  S*F  | 
«e  5i  |  \>Kif.SiF  |  geara  5^2  |  hwilc  S^S^F\\  167.  aeghwylcne  52  |  aenne/".  S*F 
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sceawa$,  aejhwaefter  je  "5a  daeda  utan,  je  eac  -Sa  heortan  and  bone 
modjeftanc    innan.      Postquam    ergo    lavit  pedes    eorum.      Mfterpsm 
be  se  haslend  ba  haefde  heora  fet  jebwajen,  ba  onfenj  he  eft  his  170 
hraejle  and  hine  mid  jejerede.     On  $a»i  waes  jetacnod,  \cet  aefter- 
bam  be  he  ure  drihtew   for  ealles  mancynnes  haelu  lichawlice  deaft 
jefirowade  and  he  bysne  middaneard  aftwoh  and  jenerede  mid  his 
by  deorwurSan  blöde,   \cet  he  ba  eft  onfenj  his  ba»i  unwaemman 
jejerelan,  bce<  is  his  bam  haljan  lichaman,   be  he  aar  for  manna  175 
haelu  on  $rowade,   bone  he  eft  wundorlicne  and  undeadlicne  jefre- 
mede  burh  his  ba  haljan  aerist.    El  cum  recnbuissel  Herum,  dixiteis: 
Scitis,  quid  fecerim  vobis?     pa  se  haelend   hine   ba   jejered  haefde, 
ba  jesaet  he  eft  aet  "öam  jereordum  and  to  "Sa/w  apostolu/«  cwaeft: 
Witan  je,  hwaet  ic  eow  dyde?  Ic  wolde  mid  baw  jecySan,  ]>cet  je  180 
pcel  wisten,    nu   ic   eowre   fet   bwoh,    be   eower   driht^n  and  eower 
lareow  eow»,   pcet  eower  sceal  aejhwylc   öftres   fet  bwean.     And  ic 
eow  ]xet  dyde  to  bisene,  ]>cet  ic  me  to  ftam  jeeadmette,  \ozt  ic  eow 
nu  mid  eadmodnysse  benade,   \>cet  eower  aejhwylc  sceal  swa  oftruw* 
mid  eadmodnysse  benian.    On  ftjsum  cwide  us  is  openlice  jecySed  185 
and  aeteowed,"  \azt  we  baes  habhaft  miccle  nedbearfe,  )>cet  we  symle 
tilijen  on  aejhwylce  tid  mid  aelmihtijes   jodes  fultume,   aejhwaäfter 

168.  ffigSer  S*F  |  J>a  S2F,  f,  £i  |  j,a  SWF  |  heortan  fol.  132b  ff  | 
Sone  S1,  t  S2  ||  169.  modge|>anc  S2F  |  lauid  S2  |  >am  S2F  ||  170.  Se  8K 
f.  S2  |  heora  fol  122b  1"  |  geSwa?gen  «S»,  get>wegene  £2,  gefrwagene  F  \ 
Sa  Äi  ||  171.  mid  f.  S2F  |  gegerede]  gereordode  S2F  |  «an  S\  J>am  S2F  \ 
getacnodon  S2  |  1>te  S1  ||  172.  |>an  SA-S2F  \  Se  S>  |  hselo  £2  |  lichamlicne  ^  |  deaS 
/b/.  172a  S1  ||  173.  geJ>rowode  S2F  |  Sisne  5»,  Msne  S2  |  aJ>weoh  52,  aJ>woh  F\ 
generode  S2F  ||  174.  )>y]  J>ä  JV.F  |  deowurSum  (sie)  S1,  dafür  wlitigan  ff  | 
>set]  t  ^2/"  |  «a  -St  |  Säe  5«,  J>a  52  |  unwemedan  S2,  unwemman  F\\  175.  ge- 
gerelan]  gyrlan  £2,  gegyrlan  F  |  is]  hi  5152  |  nach  -p  radiert,  his  f.F\  Sä  S1  || 
176.  haelo  S2  |  Srowode  5«,  Jrowode  52J7 1  J>aene  5152/7 1  he  f.  S^  |  wundor- 
lice  52^11  177.  Sa  S\  J>am  F  |  seriste  S*F  |  rebuiset  5*  ||  178.  2.  Sa  8*,  f.  S">F  \ 
Segyrwed  S*  ||  179.  t>am  S*F  \  )>am  S*F  \  apostulü  S^  \\  180.  Wite  F  \  J>am] 
)>e  5i,  >y  52  ||  181.  wistan  S^S^F  |  eo[w]re  F  \  Swoh  5»,  t>eoh  S*  || 
182.  sghwilc  «S'iS2;  aeghwylc  sceal  F  |  o)>res  F  \  Swean  S1  \  am  rand  sylue 
swa  F  ||  183.  bysne  S*F  \  ic  me  /.  S*S*,  dafür  ge  F  \  J>am  52^  |  geeaS- 
mette  F  ||  184.  t>enode  S*  \  aeghwilc  S\  a3g(/b/.  180)hwilc  S*  |  swa/".  £*; 
oSrü  swa  52,  oJ>rum  swa  F  \\  185.  }>isü  5«,  )>ysum  52/'  |  cwyde  S*  ||  186.  aeteo- 
wod  Sl  |  wae  52  |  miccle]  micc  (sie)  S2  |  neadj>earfe  S2F  \  simle  Sl  || 
187.  tylian  51.  tilian  S2^  |  seghwilee  -S'Ä2,  aeghwylcere  jP  |  gehwaeSer  -S^2, 
asgSer  F 
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je  jeonje  je  ealde,  je  heane  je  rice,  beet  we  sibbe  and  lufan  and 
eadmodnysse  us  betweonan  healden  and  beet  ure  aejhwylc  on  öftres 

190  jod  feejnije  and  aejhwylc  oftrum  to  jode  fultumije  and  eac  beette 
aejhwylc  man  wift  ofterne  arful  sy,  je  on  wordum,  je  on  dsedu/n, 
je  on  fteninjum,  je  on  selcum  bsera  joda,  be  he  hm  to  are  jecwe- 
ften  oftfte  jedon  maeje. '  Eac  swylce  we  sceolon  bysne  cwide  swa 
onjytan,  ]>cet  we  on  •Sa?«  jemete,   be  he  änhten  us  ure  synna  for- 

195  laeteft  burh  andetnysse  and  burh  böte,  beet  we  bonne  sceolon  swa 
uruw  bam  nextan  forlaetan  ealle  ba  eornesse  and  ba  sefbancan,  be 
hi  wift  us  jewyrcaft.  Ac  uton  nu  tilian,  ]>cet  we  don  sefter  baere 
drihtenlican  bisene,  swa  he  us  bebead.  Uton  we  sejhwaefter  je  ealle 
are,  je  ealle  eadmodnysse  on  urum  dsedum  healdan  and  don  wift  ure 

200  ba  nextan,  beet  is  wift  ealle  men,  be  jefulwade  syndon.  And  uton 
forlsetan  and  forjeofan  ealle  ba  sefftoncan  and  ba  eornesse,  be  öftre 
men  wift  eow  jefre»*men.  Amen,  amen  dico  vobis:  Non  est  servus 
maior  domino  suo.  Soft  is,  soft  is,  \>cet  ic  eow  seeje,  ewaeft  se 
hselend  to  fta?n  his  bejnum,  beet  se  beowa  ne  bift  bonne  betera,  ne 

205  bonne  riecra,  bonne  se  his  hlaford,  ne  se  serendraca  bonne  selra,  ne 
ftonne  wurftra,  bonne  se  fte  hine  sendeft.  Efne  swa  swa  he  cwsede: 
Huru  je  synd  bonne  beteran,  be  ic,  be  eower  drihtew  and  eower 
lareow  eom.    Nu  ic  beet  ne  forhojode,  beet  ic  eow  bus  mid  eadmod- 


188.  se  Seonse  se  ealde  f.  N\  lufe  S2F\\  189.  ea[d]modnysse  Sl  |  heal- 
dan SWF  |  J»aet/:  S2F  |  a^hwilc  S*S*F  |  on  f.  S2F  |  oJ>res  .F||  190.  god[es]  F\ 
tes{fol.  172b)hwilc  S\  asshwilc  S2F  |  o«rü  fol  133a  N,  ot>rum  fol  123a  F  \ 
fultume  S\  te  f.  S2F  ||  191.  seghwilc  SW,  aegwilc  S2  |  o)>erne  F  ||  192.  J>e- 
ninsü  S^,  >enigü  S2,  J>enunsum  F  ||  193.  mage  F  |  ac  S2  |  swilee  SlS2, 
swulee  F  |  sculon  F  |  Jüsne  S2  |  cwyde  S2F  ||  194.  we]  te  £«,  to  Ä2,  he  F  | 
t>am  /S2^  |  >e  he]  ure  ^  |  synne  iV  |  forlaela«  S1  ||  195.  andetnessa  S2,  andet- 
nyssa  F  |  «urh  S*-  |  «on  £i  ||  196.  «a  #»  |  eornysse  £i,  yrnysse  S2^  | 
aefSancan  S1,  aeftyancan  S2,  sef>uncan  F  ||  197.  sewyrcea«  Ä2  |  utan  F  || 
198.  bysene  S2,  bisne  .F  |  swa  swa  F  |  utan  tf1  |  sehwee«er  «91,  J>eah 
hwaej»ere  F,  f.  S2  |  se]  don  S2  ||  199.  se]  1  S2  ||  200.  Sa  £i  |  menn  #2  | 
Sefullode  S2F  f  201.  forgifan  S*F,  forsyfan  S2  |  «a  #»,  /".  S2  1  efSan- 
can  /S1,  sef>ancan  »S2,  sef>uncan  F  |  eornysse  «S1,  yrnysse  S2F  |  o)>re  .F  || 
202.  menn  S2  \  eow]  us  JV|  sefremman  S2F\\  203.  Das  1.  is  /".  .F  |  sseese  S^  || 
204.  «am  f.  S2F  \  «on  £i,  /".  .F  ||  205.  }>onne  /".  Jf  |  ricra  S2F  \  his]  is  52  | 
>onne  f.  F  \  selre  S^S2F\  206.  )>onne  Ä»,  f.  F  \  wyr«ra  ^2  |  «on  S^  \  J>e  S2, 
f.  Si  |  senda«  S\  senda?«  «S2 1|  207.  huru  hu  synd  se  F  \  \>on  N  \  >e]  )>onne  F\ 
\>e  f.  S2F  |  -]  eower  /b/.  173a  S*- 
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nysse  benode,  bcet  eower  bonne  \>cet  ne  sceal  aenij  forhycjan,  \>cet 
he  oftrum  mid  eadmodnysse  benije  aejbwaefter  je  ftas  benunje,  je  210 
aelce  baera  be  he  him  to  jode  jeftenian  maeje.  Nu  je  bas  binj 
witan,  eadije  je  beoft,  jif  je  heo  jelaestaft.  Softlice  ba  menn  beoft 
eadije,  ba  fte  jodes  bebodu  jefyllaft,  fortan  fte  hi  onfoft  ecere 
mede  and  ecum  jefean  aefter  bysum  life.  He  drihtm  wat,  hwa  his 
33  healdeft  and  hwa  ba  bejanjeft,  swa  he  sylf  heraefVr  to  his  apos-  215 
tolum  be  ftam  cwaeft:  Non  de  omnibus  vobis  dico.  Ne  cwefte  ic  na 
bas  binj  be  eow  eallum;  ic  wat,  hwaene  ic  jeceose.  On  fteosum 
wordum  se  unjesaelija  Iudas  wbbs  openlice  oncunnen,  se  fte  burh 
his  inwit  and  burh  his  facen  aelmihtijne  drihte»  to  deafte  jesealde, 
baene  be  is  mennisces  cynnes  alysend  and  ealra  jesceafta  reccend  220 
and  hyrde.  He  cwaeft  se  haelend  be  ftam  ilcan  Iudan:  Qui  manducat 
mecum  panem.  He  cwaeft:  Se  man,  se  fte  bijeft  bysne  hlaf  mid  me, 
he  ahefft  his  helan  wift  me.  Wa  ftam  be  burh  baene  bift  mannes 
sunu  to  deafte  jeseald.  Miccle  him  waere  betere,  bcet  he  naefre  on 
ftas  woruld  acenned  ne  waere.  Efne  swa  unjesaelijlice  se  unjetreowa  225 
Iudas  bam  lareowe  deaft  saetade,  swa  him  eall  his  lif  to  unjesaelftum 
and  to  ermftum  wearft.  Amen,  amen,  dico  vobis,  quia  unus  ex  vobis 
me  Iradet.  Soft  is,  soft  is,  bcet  ic  eow  secje,  bcet  eower  an  me  to 
deafte  selleS.  Openlice  he  drihttf/i  beforan  him  eallum  saede  b<e*te 
Iudas  wende,  bcet  bam  haelende  bemiften  waere,  and  swa  dysijne  and  230 

209.  «on  S\  f.  F  |  J>aet]  nan  F  |  aenig  f.  F  |  forhicsan  S*F  ||  210.  o|>rum  F\ 
aeshwae«er  se]  aeg«er  5a«  (sie)  S*,  f.  F  |  )>as  S*F  |  ge]  jesa«  F  ||  211.  aelcum  F\ 
J>ara  £t  \  \>e  fol  123b  F  \  he  f.  S*F  |  sej>enian  S*F  |  mage  F  |  Sas  £1  || 
212.  eadige  fol.  133b  iV  |  hi  S*F  |  «a  £1  |  men  S*F\  213.  «a  }>e  S\  J>e  J>a  S*F\ 
beboda  £1  |  gefulla«  F  \  J>an  ]>e  S*F  |  hy  F  ||  214.  i  on  S2  |  J>isum  F  || 
215.  healda«  S*S*F  |  swa  swa  F  |  sylfa  £1  ||  216.  be  «am  f.  S*F;  «an  £1  \ 
ic  fol.  181  S2  ||  217.  Msü  S\  J>ysum  F  ||  218.  unsesaelige  £1  |  oneunnon  S*, 
ongunnon  F  \  J>e  S*F  |  «urh  S^  ||  220.  is]  his  S*  ||  221.  be]  to  iV  |  J>am 
S*F  |  ylcan  S*F  ||  222.  ewae«  se  haelend  £2^  |  $ise$  £1,  Hege«  52/*  | 
«isne  5i,  Hsne  tfip  ||  223.  ahefe«  £1,  hafa«  ^2^  |  haelan  #2,  laewan  ^  | 
t-am  S*F  |  «urh  $1  |  «one  £',  t>one  Ä2.?1  ||  224.  gesealde  52  |  micele  ^2^  | 
betera  K,  beetere  F  |  on  /o/.  173b  ^i  ||  225.  )>as  S2F  |  acaenned  aS2/7  |  ne  wsere] 
naere  S*F  |  unseseelilice  ^2^  ||  226.  «ä  Si  \  lareowa  S*F  \  saetade]  sealde  S2  | 
eal  F  |  unsesael«u  «J2,  ungesaelbum  F  \\  227.  yrm«um  <92,  yrmj>um  F  \ 
exo  uobis  (sie)  S^  ||  228.  2>a*  1.  is  f.  F  \  saeege  S^  ||  229.  sele«  5»,  sylle«  -S'2/'! 
eallum  hit  ^  |  saede  /".  a92  |  te  f.  iV",  do/«r  J>e  i7 1|  230.  ne  wende  F  \  t  hit  F  | 
t>am]  «one  ^i,  >one  52  |  haelend  ^i^2,  haelende  fol.  124a  ^  [  bemy«en  F  | 
he  swa  F  |  dysine  «S2,  dysig  F 
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swa  heardre  heortan,  bcet  he  baes  hwaeftere  naenije  hreowe  dyde,  ne 
naenig  andgit  haefde.  pa  locedan  ba  discipulas  him  betweonan  and 
waeron  on  heora  modjebance  swrSlice  afyrhte  and  jedrefde,  swa  hit 
naenig  fyren  waes,  and  ymb  bcet  bobton,   be  hwylcum  heora  be  bcet 

235  word  gecwaede.  Wiste  he  drihtew  ana,  hwa  his  lsewend  and  myrSra 
waes,  swa  .swa  h'xm  nan  bing  bemiSen  beon  maej.  pa  waes  bara 
discipula  an  ofer  baes  haelendes  bearm  hlionigende.  Waes  bcet  bes 
ilca  Iohannes,  se  $e  bis  aefter  endebyrdnysse  saegeS,  lufade  hine  se 
haelend  synderlice.    pa  becnade  Sanctus  Petrus  him,  bcet  he  sceolde 

240  aet  %&m  haelende  jeacsian,  be  hwilcum  heora  he  ]>cet  word  jecwaede, 
willnedon  ba  apostolas  symle  aejhwylc  riht  and  soSfaestnysse  to 
witanne.  And  hi  miccle  ma  drihtnes  worduwi  gelyfdon,  bonne  him 
sylfum,  fortan  heora  aejhwylc  be  heom  sylfim  synderlice  bus  cwae$: 
Numquid  ego  sum,  domine?    Ae  ic  hit,  drihttf«,  eom?     Butan  Iudas 

245  ana,  he  swigade  lenkest,  fortan  be  he  waes  on  his  wordum  baw 
oSrum  swa  unjelic,  swa  he  waes  on  his  jeearnungu»«,  beah  •Se  he 
ealra  latost  and  eac  bealdlicost  cwaede:  Numquid  ego  sum,  rabbi? 
Saejest  bu  lareow,  bcet  ic  hit  sy?  pa  cwaeS  he  Crist  him  to  and- 
sware:  Tu  dixisti.     J?cet  bu  cwaede.     pa  hlionode  Sanctus  Iohannes 

250  ofer  J?aes  haelendes  breost,  swa  ic  aer  ssede,  acsode  hine  ba  and  him 
to  cwaeS:  Min  drihtew,  hwylc  ure  is  bcet,  bcet  ba  daede  gedon  myn- 
teS,   bcet  he  $e   belaewe?     pa  andswarode  him  se  haelend  and  him 


231.  hwaeftere]  naefre  F  \  naenige]  nane  F  \  ne  dyde  F  ||  232.  nsenig] 
nan  F  |  andgyt  £*  \  naefde  F\te\tlf\  discipulus  SW  |  heö  SW  ||  233.  mod- 
Se(/ö/.  134a)J>ance  N,  modseSance  tf1  |  gefyrhte  S^  |  sedraefde  S*,  sedrefede  F  \\ 

234.  naenig]  nan  F  \  fyren  waes]  unmae«  naes  F  |   ymbe  S2F  |  hwilcü  S^F  jj 

235.  his  myrka  F  j|  236.  nan]  naenig  SlS^  |  bemij>en  F  |  ne  maej  S*F  |  >aera 
SWF  ||  237.  ofaer  F  |  hlinisende  F  ||  238.  ylca  S*F  |  «is  £*  |  aendebyrdnysse  S^  | 
saeg«  Sl,  ses«  S*F  |  lufode  F  ||  239.  bycnode  S*,  bycnade  F  |  Sanctus  f.  S*  || 
240.  )>am  S^F  |  geahsian  S\  geahxian  F  |  hwylcü  S2F  ||  241.  wilnedon  S\ 
wilnodon  S*F  \  aejhwilc  S^SW  |  so«faest(/b/.  174a)nysse  S*  ||  242.  hy  F  \ 
myccle  S*,  micle  F  \  drihnes  (sie)  S1,  drihtenes  S*  |  selyfodon  S*  |  heom  S*  |j 
243.  )>an  S*F  |  aeghwilc  SWF  |  hl  SWF  |  [bus]  Jf,  «us  £1  ||  244.  dno  #1  | 
driht  (sie)  S^  \  darnach  ne  S*F  |  eä  £1  |  buton  ^1  ||  245.  swisode  S*  \  len- 
Sust  52  |  J>an  S*F  |  «e  S^  \  «ä  £1  ||  246.  oJ>rum  F  \  1.  swu  S*-  \  J>e  ^2^  || 
247.  latost]  hludost  S*F  \  rabbi  fol.  182  S*  ||  248.  Sesst  S*F  |  «u  S*  \  hit  f. 
S^Si  |  he  Crist]  se  haelend  S*F\\  249.  Tu  fol.  124b  F  \  «u  £1  |  hlinode  S*F  \\ 
250.  swa  swa  F  |  acsade  Sl,  1  acsode  ^  |  Sa  Ä1  ||  251.  Mim  (sie)  F\  hwilc 
51Ä2.F  |  «a  AI  |  daeda  SW  \  semynte«  don  F\\  252.  ]>e  ^.F  |  answarode  ^2 
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to  cwaeft:    Se  hit  is,   se  £e  ic   bysne  bedeptan   hlaf  raecan  wille. 
Bestanj  ba  bone  hlaf,  be  he  him  on  handa  hsefde,  on  ]>cet  sealtfaet, 
be  hü«  beforan  stod,  and  ba  sealde  bam  Scariothiscan  Iudan  and  he  255 
hine  ba  sona  aett.    And  ssiter  bam  breades  sticce  eode  him  on  \>cet 
wrSerwearde  deofol.    And  he  ba  sona  banon  ut  jewat,  swa  he  sy$- 
ftan  fraw  eallu/«  his  rsede  jewiten  waes.    y&  onjan  he  drihte»  heom 
endleofenu»*   openlice  his  ba  halgan  browunge  secjan  and  eall  ba 
binj,   be  he  wolde  and  jeteohhad  haefde,   pcet  be  hiw  jeweorSan  260 
sceolde.     Saejeft  man   eft  to  merigenne,   hu   \cei  geworden   waere. 
Ac  uton  nu  gebaencan,   men,   be  ftsere  bysene,   be  se  haelend  bam 
Scariothiscan  Iudan  bone  hlaf  sealde,  \cet  us  is  on  %&m  micel  waer- 
licnys  jetacnad  and  aeteowed  on  ftaere  onfanjennysse  ures  drihtnes 
lichaman,  \tet  is  bonn<?  baes  haljan  husles.    Uton  forftan  tilian,  \cet  265 
we  syn   claene  and  unwaewime  ba/n  to  onfonne,   swa  swa  ba  öftre 
apostolas  waeron,  naes  na  swa  swa  Iudas  waes,  to  ban  \xet  we  majon 
and  moton  beon  daelneomende  jodes  rices  mid  urum  drihtne  haelende 
Criste,   se  fte   ealle  bas  binj  for  mancynnes  lufan  and  haelu  mild- 
heortlice   abaer   and  jemetfaestlice   araefnede.     5od  us  jefultumije,  270 
]>oel  we  to  hiw  becuman  moten,  se  fte  leofaft  and  rixaft  a  on  ecnysse 
jod.     Amen. 

253.  is  f.  52  |  J>e  ^2  |  ic  hl  jf  |  bisne  S*S*  |  bedyptan  S*F  ||  254.  He 
bestanj  F  |  «one  £i  |  haefde  fol.  134b  N  |  an  S*  ||  255.  ba  f.  S*F  |  «ä  £t,  ban  £2 1 
scariobiscan  S*F  ||  256.  ba  f.  S*F  |  33t  S*F  |  j,a  jy,  San  £i  |  j,^]  se  s*F  || 
257.  «a  -Si  |  banan  £i  |  sy«ban  F\\  258.  he  /:  S2/^  |  hl  fol.  174b  5',  him  F  || 
259.  endleofonum  S\  endleofonan  S*F  |  «a  S\  f.  S*F  |  örowunje  S1  |  saec- 
San  5i,  segsan  F\  ealle  52^1  «a  S^\\  260.  «ins  S1  I  Seteahhad  S*F  \  sewur- 
«an  52^  ||  261.  Ses«  52J?1  |  man  *  JV  |  mersen  S^F  ||  262.  nu  /".  tfJF  | 
Se«aencan  51,  ge^encan  S2  |  we  men  .F  |  «ere  Sl,  baere  -S2^  |  bisene  S1, 
bisne  52,  bysne  F  ||   263.  scariobiscan  S*F  \   baene  tfi  |  «an  5»,  bam  tf»JF| 

264.  setacna«  £2  |  ateowad  «S1^,  ateowa«  £2  |  baere  52,  bare  F  |  drihtenes  S*  || 

265.  «on  Sl  |  ban  S^F  |  tilian]  tihtan  S2,  warnian  us  sylfe  f  ||  266.  wae  ^2  | 
syn]  beon  F  \  «a  S\  f.  S*  \  obre  F  ||  267.  apostoles  7V|  naes  na]  nalaes  Äi52? 
na  swa  beah  F  \  «an  S^  ||  268.  daelnimende  51-S'2JF  |  drihtene  52  |  haelende  fol. 
125a  /"  ||  269.  be  S*F  |  eall  TV  |  «as  ^i  |  «ins  S1  II  270.  semetfaest  iV|  araef- 
node  S\  araefnade  SW  ||  271.  moton  ki,  motan  S*F  |  be  5«/*  |  a  /".  52/1  | 
necnysse  S*,  ecnesse  F  ||  272.  sod  f.  S^S* 
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XIV.    Ueber  das  jüngste  Gericht. 

Men  "Sa  leofestan,  ure  drihten  aelmihtig  jod  us  singalice  myne- 
ja^  burh  his  haljan  bec  mid  bam  gastlicum  worduwi,  be  he  sylf 
mid  his  mu$e  bebead,  \ozt  we  synna  and  mandseda  forleton  and 
soft  and  riht  dydon  ba  hwile,  be  we  on  byssum  laenan  life  beon. 
5  Bonne  is  synderlice  eallum  godes  folce  beboden,  Ipcet  hi  heora  je- 
beda  lufian  and  selmessan  daelan  of  bam  be  mid  ribte  begiten  sy. 
3ode  is  laft  seo  seimesse,  be  br3  mid  unrihte  bejiten.  Ac  us  is 
mycel  neodbearf,  \cet  we  gebencan,  hu  drihten  us  mid  his  browunge 
alysde  fram  deofles  anwealde,   ba  he  a  rode  ahangen  wses  and  his 

10  ]>cet  deorweorSe  blöd  for  us  ajeat.  Fortan  we  sculan  weorftian 
Cristes  rode  and  biddan  ure  synna  forjyfenessa  ealle  setsomne.  Swa 
he  for  us  browude  on  beere  rode  and  eal  ba  sar  and  edwit  and  ba 
heardan  browunja,  be  he  adreah  set  ba/w  unlaedan  folce  Iudea,  eal 
he  browude  for  us,  \mt  he  wolde  us  jenerian  fraw  helle  wite  and 

15  us  gelsedan  in  ba  ecan  eadijnesse.  Ac  hwast  is  bam  men  betere 
to  bencenne  bonne  embe  his  sawle  bearfe  and  hwsenne  se  dsej 
cume,  ]>e  he  scyle  wr3  bone  lichaman  seo  sawle  gedselan  and  hwilce 
ladbeowas  heo  haebbe  and  hwider  heo  gelaedd  si,  be  to  wite,  be  to 


Ueberschrift:  Dome  .  IUI .  Et  qdo  uolveris  be  urvm  drihtene  S,  Dm'c  .VI . 
Et  QNDO  VOLVER'.  Larspel  be  urum  drihtne  F  \\  1.  t>a  F  |  menesa*  F  || 
2.  his  }>a  F  ||  4.  hlsenan  F  ||  5.  I>onne  F  ||  6.  eelmajssan  F  ||  7.  begyten  F  |) 
8.  micel  F  |  ge^aencan  F\\  9.  alesde  F\\\0.  J>an  F  |  sculon  F\\  11.  bidden  F  \ 
forgifnessa  F  ||  12.  J>rowode  F\\  14.  Jrowade  F  |  seneri(/b/.  23a)an  F\\  15.  in] 
on  _F  |  eadignessa  F  ||  16.  )>sencenne  i^  |  ymbe  i^ 1  J>earfe  fol.  74  #  ||  17.  scule  F  \ 
sawel  F  ||  18.  la«>eowas  F  |  heo]  he  -F  |  habbe  F  \  he  F  \  gelaeded  F  |  sy  F 
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wuldre.     Witodlice  we  majon  onjitan,   ]xet  J?a  syndan  uncube,  be 
we  jeseon   ne  majan.     Forban  we   sceolan   mid   eallum  mode  and  20 
maejne  to  jod  jecyrran  and  softe  böte  don  for  urwn  synnuw,  bonne 
forjifft  us   drihten  ure  synna  forgifenesse    and   \>cet   ece   lif  aefter 
bissere  worulde  jeendunje.     5eeadmedab   eow  sylfe,   men   ba   leo- 
festan,  to  jodes  willan,  bonne  jeneraft  he  eow  of  deofles  costnun- 
ju/w,  forftan  drihten  ne  forjymft  he  na  ba  softfaestan  men.    Sebencaft  25 
eac,  pcet  je  gelomlice  winnaft  and  swincaft  and  ymbe  ]>cet  sorgiaft, 
\azt  we   urne  lichaman   jefyllan  and  gefraetwian.     ponne  gelimpeft 
hyt  aefter  feawuw  dajum  oftfte  feawuwi  gearum,  )>cet  se  ylca  lichaina 
byft  on  byrgenne,   and  men  witan,   \xet  he  jaeft  wyrmum  to  mete. 
Forban  us   is  mycel  neodbaearf,  ]>cet  we  jebencan  embe  ure  sawle  30 
bearfe,  baenne  heo  cymft  on  domes  daej  beforan  jode  and  his  eng- 
luw».    Oft  was  habhaft  jescawod,  to  hwilcuw  binjum  we  sculan  ge- 
wurftan,  syftftan  we   deade  beoft.     We  magan  jeseon,   bonne  man 
binnan  mynster  byrgene  delfeft  and  ba  ban   baeron  findet,    hwilce 
we  beon  scylan.     Hwar  byft  bonne  heora  wela,  be  hi  ahtan  her  on  35 
life?     And  hi  daeghwamlice  gesamnodon   ma  and  ma  tojaedere  and 
nystan  naenijne  ende,  hwaenne  hi  \cet  forlaetan  scoldan.     Hwar  com 
se  micela  heap,  be  him  mid  ferde  and  ymbe  brunjon?     Ealle  bas 
binc  synd  fraw  eajan  jewitene,  ne  hit  nu  nan  binc  baere  sawle  ne 
helpeft.     Ac  heora  lichaman  licgaft  on  eorftan  and  beoft  to  duste  40 
gewordene   and  \>cet  flaesc   afulaft   and  wirmu?«  awealleft  and  nyfter 
afloweft  in  ba  eorftan.     Men  ba  leofastan,   se   be  jesaelig  bift,   he 
maej  hine  sylfne  be  bisse  bysene  laeran.    Eac  \cet  jyt  mare  is,  baet 
hi  scylan  aefter  bam  eorftwelan  edwit  browian.    Don  we  bonne,  men 
ba  leofestan,  softe  böte  for  uru/»  synnum  ba  hwile,  be  we  on  bissuw  45 
laenan   life   syn.     Alysan  we  ure   sawle   ba  hwile,    be  we   ]xet  lif 
habban  and  \oet  weorft,   ]>cet  we  majan  wift  god  geceapian,    bilaes 

19.  onsytan  F\\  20.  sculan  F\\  21.  gode  F\\  22.  synn  (sie)  S  |  J>at  f.  F  \\ 
23.  Hsse  F  |  geendunje  f.  F  |  Seeadmeda«  F  ||  24.  costnugü  S  ||  25.  J>an  F  \ 
5eJ>a>nca$  F  ||  26.  swynca«  F  ||  28.  hit  F  \  o|>)>e  F  ||  29.  bi«  F  ||  30.  micel  F  \ 
neod)>earf  F  |  ymbe  F\\  31.  hamne  heo]  seo  F  \  englum  fol.  23b  F\  32.  we  F  \ 
jesceawod  F  |  jeweorSan  F  ||  33.  dead  S  |  J>one  F  |j  34.  mynster  J>aer  man  F  \ 
delfa«  F  ||  35.  seeolon  F  |  bi«  F  |  hahtan  5  ||  36.  life]  worulde  F  |  hy  F  |  je- 
samnedan  JF7  ||  37.  nistan  F  |  sceoldan  i^  ||  39.  Hng  F  |  sind  F  |  J>ins  ^  H 
40.  hyra  F  |  lisaS  F  \  eort>an  f  ||  41.  flaec  (sie)  S  \  wyrmü  F  \  ny)?er  /"  ||  42.  leo- 
festan i^  |1  43.  hyne  F  \  bysne  F  |  syt  /:  S  ||  44.  sculan  ^  |  «onne  F  ||  45.  soJ>e  F\ 
bisü  jP  II  46.  ure  fol.  75  5  ||  47.  majon  F 
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be  se  dea$  cume  ser  to  us  and  we  bonne  ]>cel  lif  forlaetan  and  ]>cet 
weorS  «wd  beo$   bonne  gelaedde  to  helle  wite.     Ne  bearf  nan  man 

50  baes  waenan,  )>cet  hyne  aenig  man  maege  alysan  fram  helle  wite,  gif 
he  sylf  nele  his  synna  betan  aer  his  ende.  Ac  ute  we  beon  ge- 
myndie  ure  sawle  bearfe  ba  hwile,  be  we  motan  \cet  lif  habban. 
Ute  gemunan  baene  egesfullan  domes  daeg.  Se  cymft,  bonne  we 
laest  wenaft,  and  on  bam  daege  we  sculon  foröberan  swa  god,   swa 

55  yfel,  aelc  sawl  be  hyre  gewyrhtan.  Men  ba  leofestan,  geearnie  we, 
\mt  ure  se  ytemesta  daeg  wur<5e  jode  gecoren,  and  gecyrran  we  to 
drihtenes  willan  and  gebencan,  \cet  he  dea$  browude  for  us  and 
he  us  of  $am  nearwan  bystrum  alysde.  Nis  bonne  nan  man,  \ozt 
baene  deopan  grund  baes  hatan  fyres  gesecan  mage,  gif  he  wile  his 

60  synna  betan  on  bissum  life.  Hwaet,  we  nu  gehyrdan  secgan  be  ba/« 
aelmesfullan ,  hu  jode  sawle  he  hsefS,  and  nys  naenig  man,  \cet 
asecgan  maege  ba  miltse  and  ba  myrh$e,  be  drihten  haefö  gehaten 
aelcan  baera  be  hine  lufian  wile.  And  ne  bit  he  us  nan  öfter  edlean, 
butan  baet  we  ure  sawle  swa  claene  agifan,    swa  he  hi  ser  gesceop 

65  and  us  befaeste.  ForSan  we  sculan  beon  swrSe  gemyndige  godes 
beboda  and  ure  sawle  bearfe  on  ealluw  tidum.  And  secgan  we  him 
banc  ealra  his  miltsa  and  his  eadmodnessa  and  his  gifena,  be  he 
us  forgeaf.  And  his  naman  we  sculan  weorSian  mid  wordum  and 
mid  daedum,   and  mid  ealluw*  maegne  him  bancian.     ponne  forgifft 

70  he  us,  \cei  we  motan  to  heofona  rices  wuldre  mid  Wisse  becuman. 
J?ar  byS  leoht  and  lif  and  englas  and  heahfaedras  and  witegan  and 
ealle  halie  on  drihtenes  onsyne  mid  wuldre.  paer  byS  ece  gefea 
butan  unrotnesse  and  geogob  butan  ylde.  Ne  bl$  bar  sar,  ne  ge- 
win,  ne  naenig  unySnes.     Ne  bar  naeni  man  his  feond  ne  findet, 

75  ne  his  feond  ne  gemetae$,  ac  bar  wunian  mot,  be   ba  stowe  ge- 
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seceft,  mid  enjla  sibbe  on  ecan  wuldre  mid  urum  drihtene.  M.en 
ba  leofestan,  ute  gehyran,  hu  seo  sawel  spraecS  to  bam  forworhtan 
lichaman  on  domes  daej  beforan  jode.  Heo  cwy§  to  bam  lichaman: 
For  hwan,  earma  lichama,  jelyfdestu  on  baene  be  Se  eal  forlaerde, 
\xe(  waas  se  deofol?  Hwi  noldestu  jelyfan  binum  drihtene,  be  waes  80 
ahangen  for  us  and  us  alysde  fram  helle  wite?  Sehyr  nu,  earma 
lichama,  bu  eart  deofles  hus,  forbam  bu  deofles  willan  worhtest  and 
godes  lare  forhojedest.  Bonne  cwy$  seo  sawel  to  bam  lichaman 
wependre  stefne  bus:  Wa  is  me  nu,  forbam  be  ic  ba  toweardan 
bine  ne  jemunde.  Wa  is  me,  forbam  be  ic  ne  ondred  me  helle  85 
wite.  Wa  is  me  nu,  forbam  ic  heofonan  rice  ne  lufede.  Wa  is 
me,  forbam  be  ic  ne  ondred  me  godes  bone  micelan  dorn.  Wa  me, 
forSam  be  ic  gebafode  eal  ba  yfel,  be  bu  dydest.  Wa  me,  forbam 
be  ic  sceal  to  helle  for  binum  yfeldaedum  and  bu  hafast  gedon,  \cet 
ic  eom  deofles  bearn  and  deoflum  jelic.  Hwi  noldest  $u  jelyfan  90 
binum  scrifte?  Ac  seldan  bu  jemundest  bine  sawle.  Ac  oft  bu 
gemundest,  hu  bu  o'Sre  men  beswican  woldest,  forbam  ic  sceal  nu 
to  helle  wite.  ponne  eft  cwyS  seo  joda  sawle  to  bam  jodan  lic- 
haman: Wel  be,  forbam  be  bu  jodes  cyrican  eadmodlice  jelome 
sohtest  and  bine  aelmessan  eadmodlice  sealdest  and  binum  gebedum  95 
jeorne  lufedest  and  binne  scrift  oft  gesohtest  and  godes  willan  bu 
eac  worhtest.  Donne  gyt  cwy$  seo  sawel:  Wel  be,  gebletsode 
lichama,  sceawa  on  me,  to  hwilcum  setle  bu  eart  toweard.  pin 
med  is  on  me  faeger  and  jesyne  and  bu  symle  most  eces  eardes 
brucan  on  blisse.  Ne  raaej  nan  man  hit  asecjan  ymbe  ba  faejer-  100 
nessa,  be  jod  hafaft  jejearwod  bam  mannum,  be  hine  lufian  willaft. 
3od  aelmihtij  us  hvSab  to  heofona  rice  and  deofol  us  wile  for- 
laeran    and   forlaedan    to   helle   wite.      5od    us    la^ab    to    life    and 
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deofol   us   laftab  to  wite  and  beswiceft  to  dea"Se.    3od  us  laereS 

105  waeccan  and  seilt  us  on  leoMe  heortan,  \mi  he  wolde,  ]>cet  we 
oft  cyrican  sohtan.  Deofol  us  Isere-S  slaepnesse  and  sent  us  on 
slse-vrÖe,  \>ce(  we  ne  magon  bone  beorhtan  beacn  beere  bellan  jehyran. 
3od  us  lsereft  fsestan  and  aelmessan  syllan  earmum  mannum  and 
deofol  us  laereS  oferfylle.     3od  us  laercS  claennesse  and  deofol  us 

110  laereft  feala  fule  jebanc.  3od  us  laereS  eadmodnessa  and  deofol  us 
laerö  ofermodnesse.  3od  us  laerS  sibbe  and  wynsuwmesse  and  deofol 
us  IserS  unsibbe  and  wrobte.  Utan  we  forlsetan  yfele  lare  and 
gebencan  bone  micelan  domes  daej  and  dimnessa  helle  ^rundes,  be 
man  bar  on  dryhft  daeges  and  nihtes.    par  br3  wurma  geflit  and  to 

115  ba  jristbitunj.  par  bl$  unadwaesced  fyr.  par  br<5  wea  and  wite. 
par  hi  sculan  wunian  öS  ende,  ponne  is  us  micel  neodbearf,  bcetf 
we  gleawlice  ongitan  ba  scortnesse  bysse  worulde  and  ba  ecnesse 
baes  toweardan  lifes.  paet  ne  by3  naefre  jeendad  bam  synnfullum 
mannum,   \>cet  ece  wite,   and  bam  so^fsestan  \azt  ece  lif.     ForSam 

120  swa  hwilc  man  swa  jodes  weorc  claenlice  and  behogodlice  wirceft, 
he  bi$  ecelice  jehealden.  Se  be  hit  bonne  recelaeaslice  and  unclaen- 
lice  wyrceft,  he  brS  awyrged  into  helle.  Be  'Sam  Crist  cwaeS: 
Swa  hwilc  man  swa  hine  lufaft  mid  claenre  and  mid  inweardre 
heortan,   he   hafaS    leoht   in    heofona   rice.     ponne   cwyS  drihten: 

125  Eala  man,  ic  be  jeworhte  and  ic  for  be  browude  and  ic  waes  a  rode 
ahanjen  and  mid  swipum  ges  wunden.  Eala  man,  hwar  syndon  ba 
lean,  be  bu  me  dydest  for  minre  browunge?  Ne  jemundest  ■Su  na, 
hwilc  hit  br3  on  helle?  par  br<S  eagana  wop  and  to  $a  jeheaw. 
par  br$  unadwaesced  fyr.    paar  beoft  ejesfulle  wyrmas,  ba  be  wun- 

130  dia$  and  slitaft  ba  synnfullan  sawle,  and  ba  deofla  drifaft  ba  sawle 
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to  helle.  And  bonne  fserS  Sanctus  Petrus  mid  heom  and  byr$  on 
his  handa  helle  caeje,  and  nis  nan  deofol,  ne  nan  synful  sawl,  \cet 
hi  maeje  behydan.  And  hi  bonne  scylari  ealle  to  helle  wite  and  hi 
man  bonne  in  bescyfS,  and  Sanctus  Petrus  ha  duru  belycft  and  hine 
fra?«  awsendeft.  And  he  bonne  weorpe3  ha  cseja  ofer  his  exle  135 
into  helle,  pis  he  de3  bonne,  forSam  he  he  ne  msej  locian  on  baet 
sar  and  on  hone  micelan  wop,  be  hi  wepaft  mid  helle  deoflum. 
Hlud  brö  se  cnyll  ofer  ealle  eorSan,  honne  seo  car$  fealleft  innan 
helle.  Ac  biddan  we  urne  drihten  mid  halguw«  jebedum  and  mid 
selmessan,  )>cet  he  us  gehealde  on  heofonan  rice,  ]?ar  he  leofaS  and  140 
rixaS  a  worulda  woruld  a  butan  ende.     Amen. 
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XV.    Passio  Beatae  Margaretae  Virginis  Et  Martyris. 

I.  Efter  drihtnes  browunje  and  his  aeriste,  \mt  he  of  deaSe 
aras  hddlend  Crist:  on  bam  dajum  his  haljan  j^browodon  for  his 
baera  micclan  leofan  lufan.  Eac  ha  jewearS  hit,  \cel  ba  halja 
seajntes  ofercomen  ba  deofla,  be  wr3  heom  jewunnon.  And  ba 
5  ricene,  be  on  ban  dajum  waeron,  haefdon  heom  jeworht  jodes  of 
jolde  and  of  seolfre;  ba  waeron  dumbe  and  deafe  and  blinde,  and 
eal  ]>cel  hseban  folc  swröe  jelefdon  on  ban  jodum. 

IL  Sum  land  is  Anthiochia  jehaten.  On  bam  lande  waes 
an  jodes  J?eowa;  se  waes  Theothimws  jehaten;  he  waes  swrSe  je- 
10  laered  man. 

III.  And  beer  on  lande  waes  sum  haeben  cyninjc,  Theodosius 
jehaten,  and  his  cwen  mid  him.  Hit  jewearS  swa,  \>cet  heo  bearn 
jestreonedon  and  )>cet  wearS  geboren  maedencild.  And  se  haebene 
cinj  his  faeder  hit  het  ut  aweorpan   and  men  swa  dyde.     And  se 

15  jodes  beowe  TheothimMS  jetfand  pcet  cild  and  he  hit  up  anam  and 
hit  wel  befaeste  to  fedenne.  And  ba  hit  andjeat  haefde,  he  him 
nama  jesette,  and  \cet  waes  Marjareta,  and  hi  sy$3an  to  lare  be- 
faeste, and  hi  baeron  wel  jebeah. 

IV.  Dis  eadija  maeden  se  arwurSa  jodes  beowa  Theothimws 
20  fedde  and  laerde  and  forSbrohte,    o$    \>cet  hi  XV  wintre  eald  waes. 

Daejhwamlice  hi  hire  utsanjes  and  hire  jebedu  jeorne  jefylde  and 
\cet  unjelaerde  folc  swifte  mynejode  to  ures  drihtones  hersumnesse, 
holendes  Cristes,  and  bus  cweeo^:  3ehera$  me,  earma  beoda,  aejber 
je  weres  je  wifes,  je  cnihtes  je  maejdenes,  and  healdaS  faeste  on 

Ueber schrift:  beate  |  Margarete  ||  5.  ricem  ||  15.  Theochim'  |  f  fol.  100  || 
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eowre   heorta  \cet   be   ic   eow  secje  and  wissij*.     Forwyrpaft    ba  25 
deadan  jodas,  be  je  her  beforen  to  jebujan,  be  beoft  mid  mannes 
handen  jejrafena,  and  jebejeS  eow  to  ure  sceppende  jode  almih- 
tijne,    Sanctae  Marian   sunu,    h&lende  Criste.     And  ic   eow  bebata 
and  on  band  seile,  \cet  je  sculon  finden  reste  eowre  sawlen  mid  jode 
and  mid  bis  jecorenan  innan  paradyses  myrhbe.   Seo  eadija  Marjareta  30 
wses  Theodosrws  dohtor;    se  jehersumode  ban  deofle  and  hi  jeher- 
samedo  jode  and  ealle  his  haljan.    Da  jeherde  seo  eadija  Marja- 
reta  and  hi  hit  on  bocum  fand,  ]>cet  ba  cinjes  and  ba  ealdormenn 
and  ba  yfela  jerefan   ofslojen  aefre  and  bebyrodon  ealle  ba  jodes 
beowas,  be  baer  on  lande  waeron.    Sumne  hi  mid  waepnum  acwealdon  35 
and  sumne  mid  hatum  waetere.     Sumne  hi  owhenjon  be  ban  fotum 
and  sumne  be  ban  earmum.    Sumne  hi  pinedon  mid  wallende  leade 
and  mid  hatum  stanum.     Sumne  heo  mid  sweorde   ofslojen,   sumne 
mid  spiten  betweon  feile  and  flaesce  burhwraecon.     Eall  bcef  jodes 
beowan  j<?bafodon  and  jebrowodon  for  jodes  deoran  lufan.    And  ba  40 
seo  eadija  Marjareta  bis  eall  jeherde  and  jeseah,   hi  hi  baes  be 
swrSor  to  jode  jebaed  and  bus  cweeo^:  Domine  Dens  omnipotens,  ego 
sunt  ancilla   iua.      Dribten    jod   selmihtij,   heo   cwaeft,    ic   eom    bin 
beowa  claena  and  unjewaemmed  fram  ealluw  mannum,   be  jeborene 
br$.    pe  ic  me  betaece  unjewaemmode,  \>cet  bu  me  jehealde  tojeanes  45 
baes  deofles  costnwwj  stranje  and  stabolfaeste  on  binre  baere  sweteste 
lufa,  forban  be  to  be  nu  is  and  aefre  waes  and  burh  bin  help  aefre 
beon  sceal  min  hiht  and  min  hope  and  min  sobe  lufu. 

V.  Da  j<?wear$  hit  on  anum  daeje,  pcet  hire  fostermoder  hi  het 
jan  mid  obrum  faemnuw»  on  feld,  sceap  to  hawienne,  and  hi  swa  dydo  50 
spinnende.  Da  ferde  Olibrius  se  heahj^refa  fram  Asia  baera  burh  to 
Anthiochiam,  axiende,  hwaer  ba  waeron,  be  heora  jodan  here  noldan. 
Da  be  on  his  weje  rad,  ba  beseah  he  on  pcet  eadijan  maeden,  baer  be 
hi  säet  wlitij  and  faejer  onmanj  hire  jeferan.  Da  cwaeS  he  to  his 
cnihtwn:  KidaS  hrabe  to  baere  faemnan  and  axiaS  hire,  jif  hi  seo  55 
frij;  and  jif  hi  is,  ]>onne  wille  ic  hi  habban  me  to  wife;  and  jif  hi 
is  beowa,  \>onne  wille  ic  jifen  fih  for  hire  and  haebban  hi  me  to 
cefase  and  hire  scel  beon  wel  mid  me  burh  hire  faejemesse  and  hire 
faejre  wlite.    And  ba  cnihtes  hire  ba  to  coxaon  and  hire  to  spraecon, 
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60  eall  swa  heom  jehaten  waes.  Da  Sancta,  Margareta  heo  to  eorban 
gestrehte  and  hi  hire  jeorne  to  jode  j<?baed  and  bus  cwcech:  Mise- 
rere mei,  Bens,  miserere  mei.  3oniiltse  me,  drihten,  gemiltse  me, 
]>cet  min  sawle  ne  seo  awaemmod  burh  bisum  haebenum  mannum. 
And  ic  be  wille  biddan,  pcet  deofle  mine  sawle  ne  beswican,  ne  mine 

65  treowfte  fram  be  ahwerfau,  ne  minne  claene  lichamön  jefylan. 
Drihten  leof,  aefre  ic  be  lufode,  and  bu  wuldorcyning,  ne  laet  bu  me 
nabt  beswican,  ne  naefre  min  jewit  fram  be  jehwerfan,  ne  min 
maegbhad  afylan.  Ac  assend  me,  leofa  dribten,  binn<?  balga  enjel 
to  fultume,  \cet  ic  min  gewitt  and  minne  wisdom  for$  bealdan  mote, 

70  forbon  ic  eom  jesett  betweonen  bisum  folce,  swa  swa  sceap  betweo- 
non  wulfu/n,  and  ic  eam  befangan  eal  swa  spearwe  on  nette  and 
eall  swa  fisc  on  hoce  and  eal  swa  hra  mid  rape.  Nu  help  bu  me, 
leofa  drihten,  g<?help  bu  me. 

VI.  And  ba  cerdon  ba  cnibtas  to  beora  blaforde  and  cwaedon: 
75  Nis  bin  maegn  naht  wr<S  hire,  forbon  be  hi  lufaft  bone  jod,  be  bine 

eldran  aheongan  on  rode.  And  ba  wearS  se  gerefa  3wr$e  yrre  and 
het  hi  niman  and  him  to  gebringan.  And  he  hire  to  cwcech  and 
hire  axode,  of  hwilcere  beode  hi  waere  and  hwaeder  hi  waere  Cristen 
and   frig   o$3e    beowa.     And   seo  eadija  Marjareta  him   andwyrde 

80  and  cwcech:  Ic  eom  frig  and  Cristen.  And  se  cniht  hire  to  cwcech: 
On  hwilcum  godu/n  is  bin  jeleafa,  be  bu  on  gelefst  and  forS  wilt 
jet  jelefan?  Seo  eadiga  Margarete  him  ba  geandswarede:  Ic  lufij*? 
jod  aelmihtijntf,  cwcech  hi,  and  on  him  ic  jdefa,  be  is  faeder  and 
sunu  and  halij  gast,  bone  be  min  maegbhad  faegre  and  wel  geheal- 

85  don  haefS:  \>cet  is  se  be  bine  yldran  ahengan  and  burh  baere  daede 
hi  losian  sculon,  forbon  be  he  is  cyninj  and  his  rice  ne  wurS  naefre 
nan  aende.  And  ba  wearS  Olibrins  swrSe  yrre  and  het  ba  faegre 
faemne  j^nimen  and  innon  his  carcerne  belucen,  baer  nan  liht  inne 
cumen  ne  mihte,  and  men  swa  dyde.     Da  bis  gedon  waes,   ba  for 

90  se  j^refa  Olibriws  to  Antiochia  baere  byrij,  to  his  godan  him  to 
jebiddenne. 

VII.  And  he  ban«n  to  his  gereorde  eode  and  amang  ban  be  he 
aet,  he  to  his  begnum  spraec  and  bus  cwcech:  On  hwilca  wisa  raede 
je  me,  hu  ic  muje  bis  maeden  bismaerian?    And  hi  ealle  ba  swigedon. 

95  Da  se  jerefa  het  hi  ut  laedon  of  ban  carcerne  and  \cei  waes  on  ban 
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öftre  daeje  and  het  hi  brinjan  beforen  him.  And  be  hire  to  cwaeS : 
Du  earma  fsemna,  laet  beon  bin  mycela  mod,  be  bu  to  me  hsefst, 
and  jmiltse  binu?«  faejran  lichaman  and  jebide  be  to  minum  jode 
and  ic  be  jife  aelc  jod  jenoh  and  bu  scealt  eal  mines  jodes  weal- 
den  mid  me  selfum.  Sancta,  Marjareta  him  andswerode  and  bus  100 
cwo?«^:  Drihten  hit  wat,  \cet  ic  min  maejbhad  wel  burh  him  jehealdan 
habbe,  and  ne  miht  bu  me  beswican,  ne  bu  ne  miht  me  becyrran 
of  minum  rihtan  j^leafan,  ne  fram  mint/m  rihte  hlaforde.  And  ic 
eom  jeara,  cwce^  hi,  o«  drihten  to  jelefanne,  be  jesceop  heofonas 
and  eorSan,  and  he  sse  bedraf,  bser  be  heo  wrohtaft  daejes  and  105 
nihtes.  Olibriws  ba  cwcech:  3if  bu  nylt  to  minum  jode  be  jebiddan, 
min  swyrd  sceal  binne  bone  faejran  lichaman  eall  to  styccan  forcyrfan 
and  bine  liema?*  ealle  tosindrian,  and  bine  ban  ic  sceal  ealle  for- 
bsernan.  And  jif  bu  woldest  me  lufian  and  to  minum  jodum  be 
jebiddan,  be  sceolde  beon  eall  swa  wel,  eall  swa  me  selfan.  And  110 
seo  eadija  Marjareta  him  andswerode  and  cweeoh  Ic  habbe  minne 
licchama»  and  mine  sawla  jode  bebodan,  for  he  is  min  hlaford  and 
min  help  and  min  werijend  and  min  fultum  wr$  be  and  wrö  eallum 
binum  leasum  jewitum.  Crist  hine  selfne  to  ban  jeeadmedde,  ]>cet 
he  for  mancynne  micele  browunje  jebrowode  and  na  for  his  je-  115 
wyrhtum,  ac  for  ure  alesednesse;  and  ic  wille,  cwöfc^  hi,  for  his 
leofan  wille  blrSelice  browian. 

VIII.  Da  het  se  jerefa  hi  niman  and  het  hi  be  bam  fotan 
upp  ahon  and  mid  jreatum  roddum  beaton.  And  seo  eadija  Mar- 
jareta hire  handan  upp  ahof  and  hi  to  jode  jebaed  and  bus  cwcech:  120 
On  be  ic  jelefa,  leofa  drihten;  and  \>cel  ic  be  bidde,  \azt  bu  ne  bole, 
\cet  ic  naefre  forwurbe,  ne  Ipcet  me  mine  feond  naefre  oferswlSan  ne 
moten,  forban  min  hiht  is  to  be,  leofe  drihten.  And  hi  ba  jet  hire 
clsene  jebedu  forS  hild  and  bus  cwcech :  Mfre  wunu  bu  mid  me,  leofa 
drihten  heofonlice  cynj.  Miltse  me  and  jenere  me  of  deofles  anwealde.   125 

IX.  Ealle  ba  men,  be  hire  abutan  stodon,  to  hire  cleopoden 
and  bus  cwaedon:  Hwi  nelt  bu,  earme  faemne,  jdefan  on  ure  jode 
and  to  ure  hlaforde  be  jebujan  and  lutan.  ^Ele  faejre  faemne,  ealle 
we  be  bemaenaft  sarlice,  forbon  be  we  jeseoft  be  swa  nacode  sittan 
and  binne  faejra  lichaman  to  wundre  macian,  and  us  \>cet  bincb,  \&t  130 
he  ah  bines  jewald,   hwaeber  swa  he  wille  to  deafte  o&3e  to  life. 
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5elef  on  ure  jode,  \>onne  most  bu  mid  us  lif  habban.  Seo  eadija 
Marjan?*«  heom  andswerode:  iEle  je  jeleasan  witan,  ja$  hrafte  to 
eowruwj  weorce,  forban  "Se  min  jod  is  mid  me  on  fultume.     Hwaet, 

135  wene  je,  ]>cet  me  \wt  ofbynce,  ]>cet  min  lichame  browije?  Ic  wat, 
\cet  min  sawle  is  baes  be  claenre  mid  jode.  Ac  earme  beode,  je- 
lefaS  jet  on  minum  jode,  and  for  he  is  stranj  and  mihtful  and 
ealle  ban  mannen  jefultuma^,  be  mid  rihte  faraft  ««d  mid  claenre 
heorte  bim  to  jebiddaft,   and  he  heom  jeofS  in  paradise  eardinj- 

140  stowe.  Ne  burfe  je  naefre  bses  wenan,  \>cet  ic  aefre  eowrum  jodum 
me  to  jebidde,  forbon  be  hi  syndon  dumbe  and  deafe  and  blinde 
and  mid  drycraefte  jeworhte. 

X.    Da  wearS  se  jerefa  eorre  jeworban  and  cwcec/"1  to  hire: 
Du  wyrcest  bines  faefteres  weorc,   \>cet  is   se  deofol  seif.     And  seo 

145  feemne  andswaro  jeaf:  Hwaet,  bu  nu,  earminj,  mid  leasunje  fahrst 
and  me  is  min  drihten  on  fultume.  Da  cwcefr  se  jerefa:  Hwaer  is 
se  jod,  be  maej  be  jebeorjan  of  mine  handan?  Seo  eadija  Mar- 
jareta him  to  cw#?o^:  3eswija  bu  earminjc,  ne  haefst  bu  nan  bin  je 
on  me  to  donue,   ac   eall   bu   eart   füll  and  bu   scealt  faran   into 

150  beere  nijenda  nibhelle  and  bu  scealt  J?ser  onfon  ba  yfelan  jeweorc, 
be  bu  her  jefremest  and  jefremed  haest.  Da  het  se  jerefa  hio 
nimon  and  be  ban  fexe  up  ahon  and  baed  wyrean  scearpa  piles  and 
het  wrecen  betweon  flaesce  and  bane.  And  seo  eadija  Marjareta 
hire  handa  up  ahof  and  hi  jeorne  to  drihtne  jebaed  and  bus  eweeo^: 

155  Du,  drihten  leof,  beo  bu  me  on  fultume,  for  me  beoS  abuton 
hundes  swa  maneja,  and  heo  willeft  minne  lichamen  to  sticcan  jtf- 
brinjan.  Drihten  leof,  deme  mine  sawla  and  bu  jenere  minne  lic- 
home,  for  ic  ne  recce  bise  leasere  browunje.  3ehelp  bu  me,  drihten, 
and  säend  me  fultum,  \azt  ic  wr$  minum  feondum  fihtan  muje,  \cet 

160  ic  mid  minum  eajne  twam  be  jeseon  mote  on  bine  rice.  Da  ba 
leasan  jewiten  hi  swrSe  jepinedon  and  se  jerefa  hire  to  eweefr: 
3ecer,  earme  faemne,  to  me  and  to  minum  jode,  and  jif  bu  nelt, 
bu  scealt  to  wundre  jewurftan.  Seo  eadija  Marjareta  him  and- 
swerode:  3if  ic  minne  licham«rc  to  be  jeeadmede,   bonne  scealt  bu 

165  inne  \cei  wallende  pic  into  helle  wite;  baer  bu  scealt  wunian  aefre. 
yonne  miht  bu  habban  minne  lichama«  be  to  jaemene,  and  jod 
haefS  mine  sawle  fram  be  jenerod. 
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XI.  Da  wearS  se  gerefa  swrSe  yrre  and  het  hi  innan  bam 
carcerne  belucen  and  hi  in  eode  into  bam  carcerne  and  mid  Cristes 
rodetacne  hi  hi  jebletsode  and  hi  seofon  tide  baes  daejes  bserinne  170 
gesaet  and  hi  to  jode  jebaed  and  bus  cwoeo^:  Drihten  leof,  be  ic 
bancige  beoses  domes,  be  bu  me  in  saendest,  for  bu  eart  aelces 
raannes  fultuw,  be  o/i  be  jelefaft,  anrf  bu  eart  feed^r  ealra  baere  be 
faederlease  syndon.  And  ne  jeswic  bu  me  naefre,  drihten  leof,  ac 
help  bu  me,  \cet  ic  me  bewerije  wi$  minum  feondum,  and  ne  laet  175 
bu  me  naefre  mine  sawle  beswican,  for  bu  eart  ealre  demena  dema 
and  nu  betweon  me  and  heom. 

XII.  pa  com  hire  fosterfaeder  gan  to  hire  and  burh  an  eahbyrl 
he  hire  to  spraec  and  he  hire  brohte  bread  and  waeter ;  baes  waeteres 

hi  gebreac  and  nanes  breades.  And  he  hire  browunje  faejre  sette  180 
on  jodes  bocu/w.  ^nd  hit  ba  faerunje  £<?wear8  sona  aefter  bam,  \>cet 
baer  inn  eode  an  jrislic  deofol;  his  nama  waes  Kuffus.  And  he  waes 
swrSe  mycel  on  dracan  heowe  and  eall  he  waes  naedderfah.  And 
of  his  toban  leome  ofstod,  eal  swa  of  hwiten  swurde,  and  of  his 
eajan  swilces  fyres  lyj  and  of  his  nasbyrluw  smec  and  fyr  ormaete  185 
mycel  and  his  tunge  breowe  his  sweore  belygde.  Sancta,  Marjareta 
hi  to  eorSan  jestrehte  and  hire  rihtwise  jebedu  to  jode  gesamte 
and  bus  cwepch  Drihten  god  aelmihtig,  georne  ic  be  baed,  \>cet  ic 
hine  geseage,  and  nu  ic  be  eft  gebidde,  \cei  ic  hine  ofercumen  mote. 
And  hi  ba  upp  aras  and  hire  earmes  eastweard  afteonode  and  bus  190 
cweeo^:  Drihten  god  aelmihtig,  bu  be  gesceope  heofona  and  eorba 
a/*rf  eal  mancyn  and  heora  lif,  be  on  heom  syndon,  and  ba  bu  on 
rode  waere  gehangen  a«tf  bu  to  helle  astige  «wd  bu  bine  halgan  ut 
gedydost  and  bone  mycele  deofol  Sathan  faeste  gebunde:  gehelp  bu 
me,  leofe  drihten,  \mt  ic  bisne  deofol  faeste  mote  gebinden.  195 

XIII.  And  se  deofol  him  ba  abalhc  and  ba  faemne  forswelgan 
wolde.  And  seo  eadiga  faemne  sona  mid  hire  swrSre  hand  wr$ 
bone  sceocca  wel  g^bletsode  and  on  hire  forhaefde  rodetacna  maer- 
code  and  swa  wrS  bon<?  draca  wel  g<?nerode,  and  seo  eadiga  faemne 

hal  and  gesund  fraw  hi»i   gewaente  and  eall  sticmaelum  to"Swan  se  200 
draca  ut  of  ban  carcerne.    And  hi  nan  yfel  on  hire  ne  gefelde,  ac 
hi   sona  to   eorSan  gestrehte   and  hi  geornlice  to  jode  gebaed  and 
bus  cwceo^:    Drihten  leof,  lof  sy  be  selfum  and  wuldor  ealra  baere 
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joda,   be  bu  me  dest  and  jedon  haefst,  and  jet  is  min  hopa,   bee* 
205  bu  don  wille  aa  in  ealra  worulda  woruld. 

XIV.  And  ba  hi  hire  jebedu  jefyld  haefde,  ba  beseah  hio  hio 
on  baere  wynstre  healfe  baes  carcernes  and  hi  oberne  deofol  sittan 
jeseah,  sweart  and  unfaejer,  swa  him  jecynde  waes,  and  he  ba  up 
aras  and  to  hire  weard  eode.     pa  seo   faemne  o«  him  beseah,   ba 

210  cwcec^  hi  to  bam  deofle:  Ic  wat,  hwaet  bu  baencst,  ac  jeswic  bu  baes 
jebohtes,  forbon  ic  wat  eall  bin  yfel  jebanc.  And  se  deofol  hire 
andswerode  and  cwoeo^:  Ic  minne  brobor  Kufonem  to  be  jesaende  on 
dracan  jelice,  \cel  he  sceolde  be  fordon,  <mrf  nu  haefst  bu  hine  mid 
Cristes  rodentacn  ofslajen,  and  ic  wat,  boe*  bu  me  mid  binum  je- 

215  bedum  ofslean  wilt.  Seo  eadija  Marjareta  upp  aras  and  bone 
deofol  be  ban  fexe  jefenj  and  hine  niber  to  eorSan  jewearp  and 
hi  hirne  swrSre  fot  upp  on  his  swire  jesette  and  him  to  cwöbo^: 
3eswic  bu  earminj,  ne  miht  bu  to  nahte  minne  maejbhad  me  to 
beswicenne,  for  ic  haebbe  minne  drihten  me  to  fultume,  and  ic  eam 

220  his  beowa  and  he  is  min  hlaford  and  ic  eom  him  beweddod,  be 
jehaljod  is  aa  in  ealra  worulda  woruld. 

XV.  Da  hi  bis  jecwedon  haefde,  ba  baerinne  com  drihtnes 
enjel  and  baer  wearft  inne  swa  mycel  leoht,  swa  hit  beo$  on  mid- 
daej,  and  he  haefde  Cristes  rodentacen  on  hande.    Da  wear<S  S««c*a 

225  Marjareta  swifte  blrSe  and  hio  bancode  jode  eall,  \cet  hi  aer  and 
sio&Son  burh  jode  ofte  and  jelome  jesejon  haefde.  And  hi  ba  seo 
faemne  wr<5  bone  deofol  wordum  daelde  and  bus  cwceo^:  Seje  me 
earminjc,  hwanan  eart  bu  o&8e  hwanon  come  bu?  Se  deofol  hire 
to  cwcefr:    Ic  be  jebidde,   forbon  be  bu  eart  jehaljod  faemne,  ]>cet 

230  bu  binne  fot  of  minum  sweorum  alihte,  and  ic  be  secjan  wille  eall, 
\&i  ic  jedon  haebbe.  And  hio  ba  seo  eadija  Marjareta  hire  fot 
up  ahof  and  he  hire  saede  eall,  ]>cet  he  wiste,  and  cw«?^:  SrSSan 
Sathan  gebunden  wearS,  siSSan  ic  mid  mannuw  aefre  jewunode 
and   maneja   jodes   beowas  ic   jehwearf  fram  jode  and  naefre  ne 

235  mihte  me  nan  man  ofercumaw  buton  bu  ane.  Minne  brobor  bu 
ofsloje  and  bu  mines  eall  jeweald  ahst,  forban  ic  j^seo,  \cet  jod 
is  mid  be.  And  jet  ic  be  mare  secje  of  minum  daedum  ealle  syn- 
drije.  For  ic  nam  ealle  waestmes  fram  mancynne,  be  on  jode 
jelefdon.     Sume  ic  spraece  benam  and  sume  heora  hlyste,    sumen 
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heora  fet  and  sume  heora  handa,  and  heo  burh  \cet  creopeles  wur-  240 
fton.  Sumu/«  ic  eajen  benam  and  sumum  his  jewittes.  Sume  ic 
slaepende  beswac  and  sume  eac  wacigende.  Sume  mid  winde  and 
sume  mid  waetere.  Sume  mid  miste  and  sume  mid  draence,  ofte 
\onne  hio  unjebletsodon  waeren.  Sume  mid  slehte  and  sume  on 
some.  Sume  an  morftdaeduw  and  sume  mid  öftres  mannes  wife  24  5 
jehaemdon.  Sume  mid  feowerfoted  nytene  for  minu»?  willen  jefre- 
medon  and  sume  beora  eldran  mid  wordon  gejraemedon.  Eal  bis 
ic  me  ane  wat  and  ]>cei  me  nu  hearde  hreowft.  pin  faeder  and  bin 
modor  mine  waeron  and  bu  ane  fr&m  faeder  and  fram  modor  and 
fram  ealluw  bine  cynne  to  jode  bu  jehwurfe.  250 

XVI.  And  seo  eadiga  faemna  him  to  cwceoh  Hwan«/«  wearft 
eow,  \azt  je  mibton  ahan  jodes  beowes  to  beswicenne?  And  ba  se 
deofol  hire  to  cwccch:  Seje  me,  bwanen  is  bin  lif,  Margareta,  and 
hwanara  beoft  bine  liman,  and  hwu  and  on  bwilce  wise  is  Crist  mid 

be;  and  ic  be  secje  eall,  \>cet  ic  wat.  And  ba  seo  faemne  to  bam  255 
deofle  cwaeft:  Nelle  ic  hit  be  secjan,  forbon  be  bu  ne  eart  baes 
würbe,  \cet  ic  wift  be  wordu»?  daele,  for  jod  is  swifte  jod  and  Yäm 
sy  g<?bancod,  for  ic  eam  bis  nu  and  aefre  ma  beon  wille.  Se  deofol 
bire  to  cwee^:  Satbana  urne  cyning,  bine  j^wraec  drihten  of  para- 
dises  myrhbe  and  him  ba  twa  land  ajaef;  an  is  5amne  and  öfter  is  260 
Mambre.  And  bider  he  j^brincft  ealle  ba  be  he  bejeton  maeig  of 
mancynne.  Nu  ic  softlice  be  to  sprece  and  for  bi  ne  maeij  ic  na 
laeng  beon,  forbon  ic  j<?seo,  \cei  jod  is  mid  be.  Ac  ic  be  bidde, 
eadije  faemne,  \iet  ic  wift  be  an  word  daelan  mote,  and  ic  be  hael- 
sije  burh  binne  jod  and  burh  his  sunu  and  his  bone  halgan  jast,  205 
be  bu  on  belefst,  ]>cet  bu  me  na  mare  yfel  ne  do.  And  ic  be  behate 
and  ]>cet  be  jelaeste,  ]>a>t  ic  naefre  ma  naenne  mon  on  bisu»i  life  ne 
beswice  and  \cet  ic  bin  bebod  faeste  jehealdan  wille.  And  seo 
eadija  faemne  him  andswarode:  Sewit  be  heonaw  on  weij  and  sea 
eorfte  be  forswelje  and  bu  baer  wunige  to  domes  daage.  270 

XVII.  And  ba  baes  öftres  daeges  se  jerefa  het,  \>cet  me  him 
bcet  maeden  toforen  brohte,  and  ba  seo  faemne  ut  of  ban  carcerne 
gelaed  waes,  hio  hy  sona  seneda,  ba  hio  ut  eode,  and  me  baer  for- 
worhte  men  of  Antiochia  baere  burh  gesamnoden,  \ait  hi  ba  faemne 
geseon  woldan.     And  ba  se  gerefa  to  baere  faemne  cwceo^:   Wilt  bu  275 

251.  him  fol  105  ||  252.  ahan  =  ugs.  ägan  ||  268.  festen 
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me  jet  jeheran  and  to  minum  jode  be  jebiddan?  And  hi  J?a  and- 
swera  ajeaf:  Ne  be,  ne  binum  joduw  ic  naefre  ne  lufije;  ac  be  wel 
jerisde,  böe*  bu  minnen  jode  wel  jeherdest  and  lufodest,  baue  be 
lufaft  aelc  baere  manna,  be  hine  mid  inweardre  heortan  lufiaft.     Da 

2 SO  het  se  jerefa  hio  j^nimon  and  bead  heo?«  hire  claftes  of  rixxnan 
and  hi  up  ahon  bi  ban  fotum,  and  he  het  wallende  stanes  on  hire 
faejre  lichamarc  jeworpan,  and  heo  ba  leasan  jewitan  eac  swa  dydon. 
And  ba  vncefr  se  jerefa  to  baere  faemne:  And  nylt  bu  me  jet  lufian, 
ne  to  minuw  jode  be  jebujan,  ne  be  to  him  jebiddan?     And  seo 

285  eadija  faemne  nolde  him  andswarijen  nan  word. 

XVIII.  Da  waerS  se  jerefa  swrSe  eorre  and  het  mycel  fyr 
onaelan  and  aenne  cytel  baerofer  jesettan  and  baed  baere  faemne  fet 
and  handan  tosomne  jebindon  and  innen  bon<?  weallende  cetel  je- 
setton.'    And  seo  eadija  Marjareta  heo  jeorne  to  jode  jebaed  and 

290  bus  cwceoh  Ic  be  wille  biddan,  leofa  drihten  cyninj,  \cei  ]>cet  waeter 
jewurSe  me  to  fulluhtes  baefte  and  to  clsensunje  ealra  mixmm  syn- 
num.  And  ba  baer  com  fleojan  drihtnes  eenjel  and  he  ba  jehaljode 
\oet  wallende  waeter  to  fönte  and  ba  halja  faemne  jenam  be  baere 
swlöre  hand  and  of  ban  waetere  ba  faemne  jesette  and  hire  on  ban 

295  waetere  na  ba/S  ne  jewearft.  Da  \cet  jeherdon  and  jeseajon  be 
hire  ymbstodan,  wundor  heom  buhte.  Hio  jeherdon  stefne  of  heo- 
fone  clypion  to  baere  faemne  bus:  Ic  eom  bin  jodfaeder  and  bu  min 
joddohtor,  and  ic  ealluw  jearije,  be  on  be  jelefaS.  Eadij  eart  bu, 
halij  faemna  Sancta,  Marjareta,  forbon  be  bu  bine  hande  and  binne 

300  hije  claene  jehylde  and  for  minre  lufu  mycel  jebrowodest.  And 
embe  lytle  fece,  naes  hit  lanj  to  ban,  eac  hit  sona  jewearS  burh 
}?aere  faemne  browunje,  ]>cet  baer  to  jode  jebujan  fif  busend  manna. 

XIX.  pa  wearS  se  jerefa  swifte  eorra  and  he  het  ealle  of- 
slean,  ba  be  on  jode  jelefdon.    And  se  jerefa  cwced^  to  his  beowum 

305  Malcuwi  (se  ilca  dernunja  jode  jebenode):  3edrah  bu  bin  swurd, 
cwcec/1  se  jerefa,  and  ba  faemne  bu  ofsleah.  And  ba  jodes  wrSer- 
winnan  ba  faemnan  jenamon,  ut  of  baere  byrij  uujeraedelice  hi 
tojoden,  and  ba  hi  baer  becomon,  baer  me  hio  slean  scolde,  and  ba 
leasan   witan    to   Malcum    spraecan    and   cwaefton:    Drah    hraba   bin 

310  swurd  and  ba  faemna  bu  ofsleah.  And  hire  ba  to  leat  Male?«  swa 
dreohlice  and  hire   jeorne   baed   and  bus    ewaeft:    5emune   bu   me 

298.  1  fol  106  ||  304.  Se[re]fa 
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earminge  on  binuwi  gebedum.  And  seo  eadige  faemne  him  to  cwoso^: 
Ic  wille  be  fore  biddan.  And  hio  Wo  to  eorban  gestrehte  and  bus 
cwfeoN  Drihten  god  aelmihtig,  bu  be  heofones  gescope  and  eorbe 
and  eall  bee*  m^n  bi  libbaft,  jeher  bu  mine  bene,  ]>cet  aelc  bsere  315 
manna  synne  sy  forgiofene,  be  mine  browunge  raedeft,  and  aelcum 
bsere  mannu,  be  hi  for  godes  lufu  geheran  willaeS.  And  get  ic  be, 
leofa  drihten,  biddan  wille,  \>cet  bu  selc  baera  manna,  be  on  minum 
nama«  cirice  araere,  a«rf  ban  be  me  mid  heora  übte  gesecan  willaft 
and  mid  o$ru?n  aelmessan  and  bam  be  mine  browunge  jewritaft  o$3e  320 
mid  heora  fija  gebicgaft,  bcetf  innan  heora  husun»  nan .  unhal  cild  sy 
geboren,  ne  crypol,  ne  dumb,  ne  deaf,  ne  blind,  ne  ungewittes,  ac 
forgif  bu,  leofa  drihten,  ealle  heora  synna  for  binra  }?aere  mycele 
ara  and  for  binum  godcundum  wuldre  and  for  binre  ]?aere  mycelen 
mildheortnesse.  325 

XX.  And  hio  hi  eft  nr$er  gestrehte  and  heore  hleor  wi3  baera 
eorban  g^legde  and  ba  ealle,  be  hire  ymbstodan,  feollan  heom  on 
cneowjebeduw*.  And  ba  ure  drihten  him  seif  com  of  heofonu/n  to 
eorban  astigan  and  hire  sona  to  cwcecK-  Ic  be  jeofa  and  behate, 
swa  hwaet  sw'a  bu  bidst  and  gebeden  haefst,  eal  hit  is  be  jetySed.  330 
And  eft  cwaeS  ure  drihten:  M\c  baera  be  on  binre  lufa  me  to  je- 
biddaS  and  aelmessan  bringaft  o&3e  mid  leohte  secaS  oftSe  bine 
browunge  raedaS  o^S^Se  write  o&5e  mid  his  fige  gebycge  o&3e  inne 
his  huse  haebbe,  ne  sceal  nan  yfel  naefre  on  him  becuman ;  and  aelc 
baere  be  his  synne  forgifennesse  habban  wille  on  binre  lufan,  eall  335 
hit  sio  forgifen.  Eadig  eart  bu,  Margareta,  and  ealle  ba  burh  be  on 
me  gelefdon  and  gelefan  willaS. 

XXL  And  ba  seo  eadiga  Margareta  up  aras  of  hire  gebedu/n 
feagre  gefrefred  and  cwcec^  to  eallu/n  bam  be  hire  ymbstodan:  5e- 
heraft  me,  mine  gebroSra  and  swastra,  ealda  and  geunga,  ealle  340 
gemaenelice.  Ic  eow  bidde,  ]>cet  je  gelefan  on  drihten  god  aelmih- 
tigne  and  on  his  sunu  and  on  his  halgan  gaste.  And  ic  eow  bidde, 
]>cet  je  me  on  eowrun»  bedum  gemunnen,  forban  ic  eam  swrSe  synfull. 
XXII.  pa  ba  hi  hire  gebedu  gefylled  haefde,  ba  cleopode  hi 
swrSe  hlude  bone  be  hi  slean  sceolde  and  cvrcech:  Malche,  nim  nu  315 
bin  swurd  and  do  )>cet  be  gehaten  is,  for  nu  is  min  time  gecuman. 
Male?«  hire  to  cwceo^:    Nylle  ic  be  ofslean,   forbon  ic  geseo,  \>cei 

328.  cweowsebedü  (sie)  ||  344.  3.  J>a  fol.  107  ||  345.  Ma[l]che 
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Crist  is  mid  be,  and  ic  geherde,  hu  he  spraec  to  be  and  cwoeo^,  \cet 
hu  his  faemne  waere.     And  seo  faemne  him  to   cweecf1:    3'f  hu  nylt 

350  me  ofslean,  nafa  hu  nan  hlot  mid  me  on  heofene  rice.  And  he  ha 
Malcws  to  hire  fotu/w  jefyll  «rcrf  bus  cweeS:  Ic  he  hidde,  leofa 
eadije  faemne,  \cet  bu  jebidde  for  me  and  forjif  bu  me  bas  wite, 
for  min  drihten  hit  wat,  \cel  ic  hit  unwillende  do,  ]>cei  ic  aefre  bas 
dseda  jefremme.     And  ba   seo   faemne  hi  to   jode   jebaed  and  bus 

355  cwayS:  Drihten  leof,  forjif  bu  him  ealle  ha  synne,  be  he  jefremeft 
haefS.  Jrctf  he  ba  Malcws  his  swurd  adroh  and  baera  eadijra  faemne 
]>cet  heafod  of  asloh.  And  seo  eadija  faemne  Marjareta  hire  sawle 
jode  ajef,  and  Malens  on  hire  swröran  uppan  his  swurda  feol,  and 
his  sawle  jodes  aenjles  underfeonjan  and  hurh  baera  eadijra  faemne 

360  hene  jode  betaehton. 

XXIII.  Da  hit  jeherdon  ealle  ba  untruman,  be  waeron  baer 
on  lande,  ealle  hi  hire  lic  jesohton  and  heora  haele  her  jefetton. 
Sume  hi  waeron  blinde  and  deafa  and  sume  crypeles  and  sume 
dumhe  and  sume  unjewitfulle.     Ealle  hi  heora  haele  aet  baere  hal- 

365  jan  faemnan  onfenje,  and  mycel  mancyn,  ealle  ba  be  unhale  waere, 
baere  faemnen  lic  jesohton,  ealle  hi  hale  and  jesunde  on  heora  weje 
ham  jewaenton.  And  ures  drihtnes  aenjlaes  bider  zomon  and  ]?a  sawla 
underfenjon  and  heo  on  heofone  rice  jebrohton.  And  nu  hi  is  mid 
jode  and  mid  eallum  his  haljum,    and  baer  hi  wunaft  nu  and  aefre 

370  wunian  sceal  in  ealra  worulda  woruld  a  huton  sende.     Amen. 


360.  i  betaehton 


XVI.    Legende  von  der  Heiligen  Veronica. 
(Vindicta  Salvatoris.) 

On  Tiberius  dajuni  ftaes  miclan  caseres  hyt  jelamp  bynnan 
lytlum  fyrste,  aefterba»*  be  ure  heofenlica  hlaford  ahanjen  waes, 
hyt  waes,  \oet  su»j  aeSele  man  waes,  baes  nama  waes  Tyrus.  And  he 
waes  on  Equitania  rice  cyning  under  Tyberie  bam  casere,  and  he 
waes  oftost  wnnijende  on  baere  ceastre,  he  waes  genemned  Lybie.  5 
And  he  waes  se  ylca  Tyrus,  baes  $e  bec  secgaS,  swa  unhal  on  hys 
andwlitan,  \azt  $aet  adl,  be  we  hataft  Cancer,  hym  waes  on  ba»» 
nebbe  fra»»  ba»*  swyftran  naesbyrle,  o$  hyt  cow  to  bam  eaje.  Ac 
hyt  waes  ba,  \cei  su»i  man  waes  farende  of  Iudea  lande.  J?aes  nama 
waes  Nathan  and  he  waes  anes  burhmannes  sunu  on  Ysrahela  lande,  10 
baes  nama  waes  Nau.  Ac  se  ylca  Nathan  waes  swa  gelySen,  \>cet  he 
haefde  jefaren  fraw»  aelcum  lande  to  o$rm»  and  frawt  sae  to  sae  and 
swa,  \>cet  he  haefde  ealle  eorSan  ymbfaren.  And  se  ylca  Nathan 
waes  ba  äsend  fra»*  Tyberie  ba»*  casere  to  Kornes  burh  to  baw,  \oet 
he  sceolde  hys  aerende  and  his  wedd  byder  jelsedan,  forbij  be  se  15 
casere  eac  Tiberius  waes  swa  unhal  myd  myslycum  wundura,  ]>cet  he 
wearS  hreofla.  And  Nathan  ba  waes  forSwerd  farende  myd  eallu»i 
hys  aerende  toweard  Romana  rice,  and  \>cet  waes  on  scype,  \>cet  he 
on  for.  Ac  se  snSerna  wynd  hyne  and  hys  anfaereld  ba  swyfte  ge- 
drehte and  hyne  swa  genydde,  \>cet  he  to  bam  jete  becom  aet  baere  20 
ceastre  Lybie.  And  Tyrus  ba  ftaere  burje  hlaford  wearS  ba  \>cet 
geseonde  and  sona  oncneow  be   heora   f&relde,   )>cet  hig   of  Iudea 

4.  -]  fol  384  ||  15.  J»[e] 
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lande  waeron.  And  he  sona  bus  cwceo^  and  waes  swybe  wundrijende: 
Naefre  ic  aer  on  byssum  lande  swylc  wundor  ne  geseah,   \cet  aefre 

25  Iudeisce  men  hyder  on  land  myd  scype  sceoldon  cuman.  Ac  Tyrus 
ha  het  baerto  yrnan  and  hym  to  clypian  bone  be  on  bam  scype 
yldost  waere.  And  Nathan  hym  sona  to  com.  And  Tyrus  hyne  sona 
axode  and  hym  to  cwoeo^:  Hwaet  eart  bu  to  softe  oftfte  hwanon 
come  bu?     Nathan   hym   <mdswarode   ba   and  bus   cwceo^:    Ic   eom 

30  Nathan,  Nauwes  sunu,  and  ic  of  3reca  rice  hyder  eom  cumen  and 
ic  of  Iudeum  waes,  bam  Pontiscan  Pilate  underbeodd,  and  ic  waes 
a3fter  äsend,  \cet  ic  sceolde  to  baw  casere  cuman  Tiberie  and  his 
aerende  laedan  of  Iudeum  to  Romanum,  ac  me  waes  onsijende  se 
stranga  wynd  and  me  gebroht  haefft  on  bas  stowe,  \cet  ic  nat,  hwar 

35  ic  eom.  Tyrus  hym  ba  awrfswarode  and  cwoeo^:  La,  gif  bu  myhtest 
aefre  aenij  binj  fyndan  on  smyrunge  oftfte  on  wyrtura  oftfte  on  aene- 
jum  oftrü»?  byngum,  pcet  ftu  myhtest  myne  wunde  myd  gehselan,  be 
ic  on  mynon  andwlytan  haebbe,  ic  wolde  be  to  medes  syllan  butan 
aelcum  twy  swa  gold  swa  sylfor  swa  faela,  swa  bu  woldest,  and  eac 

40  be  toforan  Tyberie  bam  casere  gebryngan.  Nathan  hym  andsw&voäe 
and  cweeo^:  Eala  myn  hlaford,  ic  ne  maej  nane  swylce  byng  fyndan, 
rie  ic  baer  nan  binj  on  ne  cann.  Ac  jif  bu  jefyrn  on  Iudea  lande 
waere,  baer  ftu  myhtest  fyndan  swylcne  man  and  acorenne  wytegan, 
bses  nama  waes  dryhten  haelend  Cryst.    He  sylf  haelde  hys  folc  fr  am 

45  heora  synnum  and  eac  he  myd  hys  worde  hreoflan  aclaensode  and 
he  blynde  onlyhte  and  he  deade  awehte.  And  su?w  wyf  waes  boli- 
gende  blödes  fleusan  huru  XII  wynter,  seo  waes  Veronix  jenemned, 
and  heo  hym  to  genealaehte  wyftaeftan  hym  and  his  hraejeles  fnaedes 
aethran   and  heo  wearft    sona   burh  \>cet   jehaeled.      And  he    of  V 

50  hlafon  and  of  twam  fixuwi  fif  busend  manna  jefylde.  Ealle  bas 
byng  and  öftre  faela  aer  his  browunje  he  gefylde.  Ac  ba  Iudeas 
waeron  myd  andan  afyllede  and  hyne  jefenjon  and  ba  ealdras  and 
ba  maessepreostas  hyne  jeswungon  and  aet  Pilate  abaedon,   \cet  hij 

24.  ic  fol.  385  ||  39.  Mit  swa  >u  woldest  beginnt  jetzt  D  ||  40.  je- 
bringan  D  |  him  D  ||  41.  and  cwseft  f.  D  |  swilce  D  |  J>ins  D  |  findan  D  || 
42.  nan  ]>ins]  naSinj  B  |  Ac  fol.  386  U  \  syf  D  \  gefeorn  D  ||  43.  J>u  D  |  mih- 
test  D  |  findan  J)  ||  44.  drihten  D  |  crist  D  |  his  D  ||  45.  his  D  ||  46.  blinde  2>  | 
onlihte  L  ||  47.  wint  D  \\  48.  bim  D  |  nealaehte,  1  ist  wegradiert  D  l..him  D  \ 
hys  D  |  hraesles  D  ||  50.  genlde  D  |j  51.  fela  D  |  gefilde  D  ||  52.  hine  D  \\ 
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hyne  moston  ahon  on  trjwenre  eah;an,  and  hij  eac  swa  dydon.    And 
hii;  hym  dryncan  sealdon,   \oet  waes  wyn  and  eced  jemenged  tojae-  55 
dere,  and  he   eac   on  beere  rode  bone  gast  ageaf  and  he  sy&San 
to  helle  gefor  and  baer  jeneosode  ealle  ba  haljan   ««rf  bce*  men- 
nisce   cynn   alysde.      And  Ioseph    se    ryhtwysa   wer    his   lychaman 
bebyrijde.      And   ba   Iudeas    baerto    byrdas    gesetton   and  baerofer 
sceoldon  wacian,   bylses   hys    cnyhtas    comon   and  baene   lychaman  60 
jefetton.     Ac  ic  secje  to  softon,   \cet  on  ]>&m  ylcan  lychaman,   be 
he  myd  bebyrjed  waes,    on   bam   ylcan   he  eft  aras  bynnan  twam 
dajuw«,  eall  swa  ic  to  soSon  wat,  ]>cet  he  ys  se  soSa  god.     Tirus 
waes  ba  b«?f  gebyrende  eall  swySe  jeorne  and  hys  heafod  up  aheb- 
bende  and  on  Cryst  gelyfende,   he  sylf  and  eall  hys  ynhyred,  and  65 
he  $a  bus  cweech  Eala,  jyf  ic  baer  waere  and  ic  hys  ansyne  jesawe 
and  ic  hyne  oncnawan  cuSe,  baere  wyrrestan  wrace  ic  hyne  wrecan 
wolde  and  ealle  hys  fynd  ofslean,   forba/n  be   hig  swa  ymbe  urne 
hlaford  gedydon.    Ac  -Sa  }>a  Tyrus  haefde  bus  gespecen,  hym  ba  of  bam 
andwlytan  ny$er  afeoll  se  Cancer,  be  hyne  aer  swySe  amyrred  haefde,  70 
and  bys  flaesc  wearS  eall  gesett  and  hal  geworden,  and  he  fta  cly- 
pode  myd  hluddre  stefne  and  bus  cwcech    Eala,   hyt  ys   se  soSa 
dema  and  se  maera  cyning  «nrf   se  ryhtwisa  god,   forba/«   ic   hyne 
naefre  ne  geseah,  ne  on  hyne  ne  gelyfde,  buton  \>cet  ic  nu  his  naman 
gdiyrde,   and  eom  burh  ]>cet  gehaeled.     And  Tyrus  ba  nySer  afeoll  75 
on  eorSan  astreht  and  hyne  to  dryhtne  gebaed  and  bus  cw«?c^:    La 
aelmyhtyga  god  «?trf  ealra  cyninga  cyning  and  ealra  wealdendra  weal- 
dend,   ic  bydde  be,   bee*  $u  gebafige  me,   b«tf  ic  mote  on  \>cet  land 
faran,  be  $u  on  waere  acenned,  ba?*  ic  maege  baer  byne  fynd  jeseon 
and  heora   naman  adylegian  and  bynne  deaft  gewrecan.     Ac  aefter-  80 
]?a»i  be  he  hyne  bus  gebeden  haefde,  be  to  hym  Nathan  geclypode 
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and  hym  to  cw«?oh  Eala,  hu  jesawe  bu  ba  gefullian,  be  on  Cryst 
jelyfdon?  Cum  ra$e  and  fulla  me,  ]>cet  ic  maeje  myd  ealre  heortau 
on  hyne  jelyfan,   forbon  ic  hyne  nsefre  ne  geseah   and  he  me  swa 

85  beah  halne  jedyde.  Nathan  hym  ha  to  jenealsehte  and  hyne  sona 
gefullode  on  naman  fsederes  and  suna  and  haljan  gastes,  and  hym 
of  jesette  hone  naman  Tyrus  and  hyne  jenemde  on  harn  fulluhte 
Tytus,  Ipcet  ys  on  ure  je'öeode  arfaest.  And  Tytus  ba  äsende  hodan 
to  hys  fyrdjemacan,  be  waes  jenemned  Vespasianus,  be  waes  eac 
90  haeften;  and  hij  bejen  astgaedere  waeron,  bonne  hij  to  aenigre  fyrde 
gefaran  woldon.  And  Vespasianus  ba  hutan  aelcere  yldynje  hym 
onjean  com  myd  seofen  busend  gewaepnodra  manna.  And  ba  he 
on  ba  ceastre  becow  Libie,  he  ba  sona  axode,  hwaet  hyt  so$es 
waere,  for  hwij  hym  man  swa  faerlice  sefter  äsende.  Titus  hym 
95  anrfswarode  and  cweeo^:  Eala,  for  hwig  ne  hesceawast  bu  on  bynre 
heortan,  pcet  -Su  jelyfe  on  bone  aelmyhtejan  jod  and  on  bone  lyfi- 
jendan  faeder  and  hu  se  haelenda  Cryst  godes  sunu  on  Iudea  lande 
geboren  waes  on  baere  Iudeiscan  ceastre  Bethleem  and  hu  ba  Iudeas 
hyne  jeswunjon  and  on  rode  ahengon,   eall  burh  heora  andan,  and 

100  hu  he  eft  on  ba?«  bryddan  daege  of  dea^e  aras  and  his  leorning- 
cnyhtas  and  maenige  öftre  men  hyne  syftftan  g^sawon  on  bam  ylcan 
flaesce,  be  he  aer  waes,  and  bynnan  feowertyjum  dagum  aefter  hys 
aeryste  he  aetywde  hys  leornhrgcnyhtum  and  hig  ealle  jesawon,  hwar 
he  waes  on  heofenas  astigende  mycelre  myhte,  and  ic  wat,  ]>cet  he 

105  ys  se  softa  jod.  Ac  uton  wyt  nu  beon  hys  leorninjcnyhtas  and 
faran  and  hyne  gewrecan  and  ealle  hys  fynd  adylgian  of  ealre  lyfi- 
jendre  eorftan,  ]>cet  ealle  beoda  syöftan  wyton  and  oncnawon,  \cet 
naefre  on  eorSan  hys  jelica  ne  jewearS.  Titus  and  Vespasianus 
heora  gebeaht  haefdon,  swa  J?eah  \ost  Vespasianus  waes  aerost  jefullod. 

110  And  hij  sySftan  of  Libia  baere  ceastre   foron    and  on  scyp  astijon 
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and  to  HientA'rtkm  ferdon  and  hij  eall  \cet  rice  myd  forspyllednysse 
jewsekton.  Ac  ba  Sa  cyningas,  be  on  bam  lande  wunedon,  )>cet 
jehyrdon,  hij  waeron  swySe  gedrefede  and  to  deaSe  afaerede.  And 
se  cyninj  Herodes  ba  wearS  swa  swySe  jedrefed,  \cet  he  cw«?c^  to 
Archelause  hys  suna:  La  myn  cyld,  onfoh  bu  uncer  ryce  and  myd  115 
bys  oSrum  cyninjum,  be  Se  abutan  synd,  nyme  je  ealle  an  jebeaht, 
\(Bi  je  majon  eow  sylfe  alysan  of  eowre  feonda  jewealde,  ba  eow 
wyllaS  myd  eallon  forspyllan  and  eowre  ryce  towurpan.  Nu  baes  Se 
we  to  soSon  wyton,  \cet  se  sylfa  Herodes  ba  hys  spere  genam  and 
hyne  sylfne  ofstanj  «nrf  he  swa  sorhlice  hys  lyf  geendode.  And  120 
Archelaus  hys  sunu  ba  com  to  bam  oSrum  cyningum,  be  waeron 
ryxiende  eond  eall  \>cei  Iudeisce  ryce,  and  big  ealle  heom  jebeaht 
worhton  and  ymbe  ]>cet  waeron,  )>cet  hij  hig  sylfe  on  Rierusalem 
beclysan  woldon  myd  eallum  bam  folce,  be  heom  myd  waeron,  swa 
\cet  Saer  jelamp,  ]>cet  hij  ealle  in  on  ba  burh  foron,  ]>cet  Saer  nan  125 
bynj  baes  folces  wySutan  belyfen  naes.  Jtcet  waeron  aerest  of  ehta 
ricum  ehta  cyninjas  myd  eallum  bam  folce,  be  heom  myd  woldon, 
and  hij  eac  barynne  seofon  jear  wunedon.  Ac  se  wysdom  weox. 
myd  Tite  and  myd  Vespasiane,  swa  \aei  hij  haefdon  ealle  ba  ricu 
eondfarene  and  to  yrmSe  jetawode.  And  hyt  waes  ba  on  bam  ehto-  130 
San  jeare,  be  se  mycla  hunjor  heom  on  becom,  \>cet  hig  for  j?aere 
hlafleaste  ba  eorSan  aeton.  Ac  ba  yldestan  cempan,  ba  Se  on 
Hierwsökm  waeron  and  of  bam  ehta  ricon,  heom  betwynan  awyr- 
jendlic  jebeaht  worhton  and  bus  cwaedon:  Kvicet  fremaS  us  ure  lyf, 
nu  we  jeseoS,  ]>cet  Sas  Romaniscan  menn  cumene  syndon  and  heom  135 
to  nymaS  ure  rice  and  ure  stowe  and  eac  ealle  bas  beoda?  Selre 
us  ys  to  soSon,  \cet  we  us  sylfe  ofslean,  bonne  hij  us  yfelum  deaSe 
acwylinon  and  eft  secjon,  \cet  hij  ofer  us  sije  haefdon.    Ac  ic  wat, 
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hcet  hig  heora  swurd  ba  abrudon  and  heom  betweonan  fuhton,   hcet 

140  -Sser  waeron  on  daeg  ealra  ofslagene  huru  endlyfen  busend.  And  hcet 
folc,  hcet  -Saer  aefter  on  baere  ceastre  belyfen  waes,  ba  waeron  sume 
to  dea^e  afaerede  for  baera  cyninga  ege,  forbam  "Se  big  beora  bat- 
heortnyssa  nabwar  forbugan  ne  mybton,  and  eac  beom  swa  wa  waes, 
forbam  -Se  hig  ba?<  folc  bebyrgean  ne  myhton  for  baere  maenige,  be 

145  -Saer  ofslagene  waeron,  and  heom  eac  se  stenc  ba  swa  yfele  derede 
for 'baere  mycelan  haetan,  hcet  hig  ba  heom  betwynan  cwaedon:  Eala, 
hu  we  syndon  geomrigende  and  swySe  aforhtigende  be  myclum  ge- 
wyrhtum,  forbam  -Se  we  bone  baelend  to  deafte  gesealdon,  and  we 
nu  hcet  geseoft,  hcet  we  for  big  yfelum  deafte  sweltan  sceolon.    Ac 

150  uton  ure  beafdo  ahyldan  and  bysse  ceastre  caegean  bysum  Romanis- 
can  folce  agyfan,  forbam  'Se  we  fullgeorne  geseoft,  hcet  we  elles 
wyftynnan  bysum  weallum  hrywlicum  dea^e  forwurSan  sceolon.  Ac 
uton  hig  on  band  syllan  Tyte  and  Vespasiane  and  heom  bus  to  cwe- 
$an:   Her  we  syllaft  eow,  urum  hlafordum  Tite  and  Vespasiane,  bysse 

155  ceastre  caegan,  ba  'Se  eow  irjhten  god  ufene  forgifen  haefS.  And 
we  hcet  nu  wyton,  hcet  "Sys  rice  ys  eower  and  na  leng  ure,  and  hyt 
ys  eow  geseald  burh  Messian,  ]>cet  ys  Cryst  godes  sunu.  Eall  hcet 
folc  heom  ba  hcet  gecuron  and  bam  Romaniscan  here  on  hand  eodon 
and  heom  bus  to  cwaedon:    Dema3  us,  hwylcum   deaSe  we   sweltan 

160  sceulon,  forbam  $e  we  bone  haelend  to  deafte  gesealdon.  Ac  ba  -Sa 
hig  bus  gesprecen  haefdon,  hig  waeron  sona  on  aelcero  healfe  ge- 
fangene and  faeste  gewrySene  and  on  aelcere  healfe  myd  stanum 
getorfode  and  sume  on  forclungenum  treowe  ahangene  ba  fet  up 
and  hcet  beafod  adun   and  sume  hig  waeron  myd  sperum  gesticode 

165  and  sume  to  ceape  gesealde  and  sume  hig  waeron  on  feower  daelas 
tohaccode,  eall  swa  hig  baes  haelendes  tunecan  on  feower  todaeldon. 
And  Titus   and  Vespasianws   ba   heom    betwynan   gebeaht  worhton, 
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swa  \cet  big  of  bam  Iudeum,  be  $aer  to  lafe  waeron,  for  anu/w  penije 
XXX  ^sealdon  onjean  \cet,  $aet  ba  ludeas  aer  urne  haelend  aet  Iudas 
hys  agenu?»  cnyhte  rayd  brytteju/«  peneguwi  gebohton.  ^«rf  hij  170 
waeron  ba  Titus  and  Vespasianus  heow  eall  bee*  Iudeisce  land  agende 
and  jeorne  ymbe  ]xet  smeagende,  hwarSer  aefre  aenig  man  waere,  be 
aenige  maerSa  of  bam  haelende  haefde  of  his  reafe  o$$e  of  sumum 
o%rum  deorwyrftu/«  byngum.  And  hyt  swa  beah  swa  jesmeadon, 
]>o?t  hij  an  wyf  fundon,  baere  nama  waes  Veronix,  and  heo  waes  175 
swySe  Crysten  and  leof  and  wurS  eallu/«  folce,  and  eac  hyt  waes 
seo  ylce  Veronix,  be  baes  haelendes  reafes  aethran  and  wearS  burb 
bee*  fra»«  baes  blödes  fleusan  jehaeled.  Heo  waes  ba  sumne  dael 
haebbende  of  bam  reafe  baes  haelendes  and  hyt  swySe  deorwyrSlice 
heold  and  eac  heo  hyt  for  Crystes  andwlytan  aefre  haefde.  And  ISO 
Titus  and  Vespasianus  ba  hyre  aefter  asendon,  and  heo  heom  myd 
maneja  dajas  wunede,  o$  \cet  Volosianus  cow»,  baes  caseres  maej, 
and  hij  ba  hwyle  ymbe  \cet  waeron,  b«-'/  hij  Pilatu/«  jefenjon  and 
hyne  on  anum  ysenuwi  scryne  gebrohton  on  baere  byrig  Damascu/« 
and  hyne  baer  .myd  scryne  myd  eallu/«  on  faestu/«  cwearterne  be-  185 
clysdon  and  baer  toforan  bam  geate  hyrdas  gesetton,  )>cet  waeron 
ealra  IUI  and  feowertig  cempena.  And  hij  sy$3an  bodan  asen- 
don to  Komes  burh  to  ba/»  casere  Tyberie  to  ba/«,  \oet  he  sceolde 
Volosianu/«  hys  maej  on  Iudea  land  asendan,  forba/«  $e  he  "baer 
faela  bynja  jewytan  myhte  baes  $e  se  casere  aer  nan  bynj  jehyrde.  190 
Tiberius  ba  se  casere  swa  dyde  and  cwceo^  to  Volosiane  hys  maege: 
Far  and  onfoh  ealle  ba  $inj,  be  $u  on  sae  habban  scealt,  and  je- 
wend  on  Iudea  land  and  baer  sec  aenue  of  baes  haelendes  leorning- 
cnyhtu/ra  and  ]>cet  he  cume  to  me  on  hys  dryhtnes  naman  and  myne 
wunda  jehaele,   ba  $e  ic  gefyrn  myd  mycluw  yfele  bolode.    And  193 
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äsend  swylcne  dorn  ofer  ba  Iudeiscan  cyningas,  eall  swylcne  hij 
ofer  bone  haelend  asendon,  and  cwylm  hij  ealle  to  deaSe.  And  gif 
bu  bone  man  to  me  gelaedest,  be  myne  wunda  gehaele,  ic  wylle  on 
bone  haelend  jodes  sunu  aefre  jelyfan  and  ic  wylle  on  his  naman  je- 

200  fullod  beon.  Volosianus  hym  «wdswarode  and  bus  cwcech  5ea  hlaford, 
and  hwostf,  gif  ic  swylcne  man  gemete,  hwylce  mede  sceal  ic  hym 
behatan?  Tiberius  hym  «/«rfswarode  and  cwcech:  Beo  banon  be  he 
beo,  sig  he  cynynj  aefter  me.  Volosianus  hym  ba  waes  forSwerdes 
farende  and  on  anes  daeges   faerelde  to   sae  becom;    seo    sae   hatte 

205  Licostratus.  And  he  beer  on  scyp  eode  and  myd  hys  scypreftrum 
hys  segl  up  ahof  and  swySe  for5  seglode,  and  swa  \cet  he  gefor, 
ba^  he  on  bam  ehtoftan  dae^e  on  Iudea  land  and  to  Hierws«lem 
becom,  and  he  ba  het  ealle  ba  $e  Cryst  awyht  cu$on,  \cei  hig  hym 
sceoldon  to  cuman.    And  he  sona  big  ealle  axode,  hwylce  daeda  be 

210  bam  haelende  jedone  waeron.  Da  com  Ioseph  of  Arimathia  and 
Nychodemus  myd  hym  and  hym  eall  saedon,  Tpcel  -Säet  hij  baeron 
wyston.  Nichodemus  saede:  Ic  wat,  \>cet  ic  hyne  geseah,  and  ]>cet 
ic  wat  fullgeorne,  bcet  he  ys  ealles  myddan^eardes  haelend.  Ioseph 
hym  ba  to  cw#?o^:    Ic  wat,    hcel  ic   hyne  of  baere  rode  jenam  arad 

215  hyne  on  ba  byrjene  lede,  be  ic  haefde  me  sylf  of  stane  aheawen, 
and  ic  waes  an  baera  manna,  be  his  byrjene  heold,  and  ic  myn  hea- 
fod  ahylde  and  hyne  jeseon  wolde,  ac  ic  baer  nan  bynj  of  hym  ne 
geseah.  Ac  ic  baer  twejen  englas  jeseah,  aenne  aet  bam  heafdon  and 
ofterne  aet  bam  fotum,  and  eac  hij  me  axodon,  hwaene  ic  sohte.    Ic 

220  heow«  ««rfswarode  and  cwceo^:  J?one  onhanjenan  haelend  ic  sece. 
Hig  cwaedon  me  ongean:  Faraft  on  Salileam,  baer  je  majon  hyne 
jeseon,  swa  3wa  he  eow  aer  foresaede.  And  eac  aefter  bysu/w  cwee<^ 
Ioseph:  Ic  hyne  jeseah  on  bam  ylcan  flaesce,  be  he  aeror  waes,  and 
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scipreSrum  D  ||  206.  his  2>  |  swiSe  2)  ||  207.  eahteoSan  D  |  and  f.  J)  || 
208.  erist  Z>  |  awiht  Z>  |  him  B  ||  209.  cuman  /b/.  395  tf  |  hys  D  |  hwilce  2>  || 
211.  nichodemus  D  |  him  B  |  him  2)  |J>  ,2>,g  212.  wiston  2)  |  hine  D  ||  213.  ful- 
Seorne  2>  |  middangeardes  i)  ||  214.  him  D  |  hine  D  ||  215.  hine  D  |  silf  2>  || 
216.  min  D  ||  217.  hine  D  |  Syng  2>  |  him  D  ||  218.  heafdü  D  ||  220.  ahagenan 
(*ic)  i>  ||  221.  Hys  D  \  hine  magon  i>  ||  222.  Hsum  D  ||  223.  hine  2>  |  wa;s 
fol.  121  i) 
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his  leorningcnyhton  sealde  etan  and  dryncan.  iEftt'rbam  ba  $a 
Ioseph  bus  gesprecen  haefde,  ba  com  \ozl  arwurSe  wyf  Veronix  and  225 
bus  cw«^:  y cel  ic  wat,  botf  $a  ic  on  baere  maenige  waes  baes  folces, 
ba*  ic  him  to  cuman  ne  myhte,  buton  \cet  ic  hys  hraegles  fnaedes 
o$hran,  and  me  baes  blödes  fleusa  huru  twelf  gear  eglode,  ic  waes 
ba  sona  hal  geworden  and  ic  aefre  gelyfde,  ]xet  he  ys  se  lyfigenda 
god  a  on  ecnysse.  Volosianws  het  ba  Pilatus  gefeccan  and  hym  230 
to  cw«ec^:  For  hwig  lete  bu  ofslean  godes  sunu?  Pilatus  hym  and- 
swarode  and  cwceoh  Hys  agene  beoda  and  ba  yldestan  bisceopas 
hyne  sealdon  me.  Volosianus  ba  wearS  yrre  geworden  and  bus 
cwceo^:  Swa  me  se  sylfa  dryhten  lybbe,  bam  wyrsestan  dea$e  bu 
scealt  sweltan.  And  Volosianus  hyne  ba  eft  het  on  baw  ysenan  235 
scryne  gebryngan  and  on  cwearterne  gesettan  and  to  8am  arwurSan 
wife  cwceo^  sySftan  bus:  Ic  hate  be  Veronix,  ]>cet  $u  agif  me  ba 
halignysse,  be  bu  myd  be  haefst.  Veronix  hym  ba  swySe  wySsoc 
and  ssede,  boeJ  heo  nane  halignyssa  myd  hyre  naefde.  Ac  Volosianus 
hyre  na  ne  gelyfde,  ac  hig  swa  beah  genydde  myd  myclum  ege,  240 
\mt  heo  hyt  ameldode  and  bus  cwfeoh  La  leof,  hyt  ys  belocen  on 
mynre  bedcofan,  bser  ic  daeghwawlice  to  mynu»«  dryhtne  me  gebaed. 
Volosianus  cwceoh  Agif  me  bone  dryhten,  be  $u  to  geeadmeddest, 
and  ic  hyne  wylle  eac  g<?eadmedan.  Veronix  ba  swa  dyde  and  hym 
forwyrnan  ne  dorste.  Volosianws,  ba  seo  halignis  hym  waes  to  broht,  245 
ba  feoll  he  nySer  astreht  and  myd  ryhtuw  geleafan  hyne  bserto 
geeadmedde  and  swa  let,  ]>cet  hyt  dryhtnes  sylfes  andwlyta  waere. 
Ac  hyt  eallinga  swa  naes,  ac  hyt  waes  \>cct  reaf,  ]>cet  se  sylfa  haelend 
werede.  And  Volosianus  ba  -Sa  he  up  aras,  he  bone  andwlytan 
genam  and  swa  wende,  ]xet  hyt  Crystes  andwlita  waere,  and  hyne  on  250 


224.  leorninscnihton  B  \  drincan  D  |  225.  iosep  D  |  arwyrSe  D  || 
227.  mihte  D  ||  228.  sethran  D  |  i  fol.  396  U  ||  229.  lyfjenda  D  ||  230.  ecnisse  J)  j 
him  D  ||  231.  hwys  D  |  him  J)  ||  233.  sewurden  D  ||  234.  drihten  J)  |  lybbe] 
helpe  D  |  wirsestan  D  \\  235.  hine  D  \  \>z  f.  D  \\  236.  scrine  D  |  sehrinsan  D  \ 
J>ä  J)  ||  237.  siSSan  D  j  asyf  2)  ||  238.  halignisse  D  |  «u  Z>  |  mid  Z)  |  him  D  j 
wrSsoc  2)  ||  239.  halijnissa  Z>  |  mid  D  |  hire  D  ||  240.  se  Selyfde  (sie)  D  |  swa 
J>eah  his  D  |  mid  2)  |  micelü  D  ||  241.  hit  D  |  hit  2>  ||  242.  minre  Z)  |  bed- 
cofon  D  |  minum  fol.  122  Z>  |  drihtne  Z>  ||  243.  drihten  Z>  |  |>u  Z>  ]|  244.  hine  Z>  | 
wille  Z>  |  dide  D  |  him  D  ||  245.  Uelosianus  Z>  |  him  D  |  broht  fol.  397  Z7  |j 
246.  mid  Z>  |  rihtü  i)  |  hine  D  ||  247.  hit  2>  |  drihtnes  i>  |  andwlitan  D  || 
248.  hit  Z)  |  hit  Z>  |  silfa  i)  ||  249.  werode  2)  |  uelosianus  J)  \  upp  2)  |  and- 
wlitan B  ||  250.  hit  D  |  cristes  i)  |  hine  D 
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psellenre  scytan  befeold  and  eac  heo  waes  jewefen  myd  jolde.  And 
ba  scytan  he  dyde  ba  on  an  jylden  faet  and  hyt  myd  hys  hrinje 
jeinsejlode  and  bus  cwcech:  Swa  me  dryhten  lybbe  and  swa  myn 
sawl  lybban  mote,   \cet   nelle  ic  naefre  mynes   dryhtnes   andwlitan 

255  aseon,  aer  ic  toforan  Tyberie  cume  minum  blaforde  and  hym  je- 
cy<5e  ealle  ba  bynj,  be  her  gewordene  synd.  Ac  ic  wat,  \aü  he 
ba  het  Pilatum  bam  fulestan  deaSe  acwylman  and  waes  hym  syS-San 
toweard  hys  scypes  farende.  And  )>cet  arwurSe  wyf  ba  Veronix  ealle 
hyre  aehta  for  Crystes   naman   forlet  and  waes  Volosiane  aefter  fyli- 

260  jende  and  samod  myd  hym  on  scyp  astyjende.  Ac  Volosianus  hyre 
to  cweeoh  La  wyf,  hwaet  secest  bu?  Heo  hym  awrfswarode  and 
cwceo^:  Ic  sece  mynne  dryhtm,  and  la,  hwaet  haebbe  io  J^don,  ic 
axie  be,  \(ßi  ic  ne  niot  mynne  dryhte»  habban?  To  so"3on  ic  be 
secje,  jif  bu  hyne  nelt  me  ajyfan,  ne  forlaete  ic  naefre  be,   aerbon 

265  'Se  ic  jeseo,  hwar  bu  hyne  alecje,  and  ic  hym  bonne  jeeadmedan 
wylle  and  hym  aefre  beowian  ba  hwyle,  be  ic  lybbe.  J?a  \ozl  folc 
\(Bt  jehyrde,  hu  Veronix  \cet  arwurSe  wyf  j<?specen  haefde,  hij 
sona  ealle  hyre  nehheburas,  aejfter  je  weras  je  wyf,  swyiSe  weopon. 
Ac  Veronix  heom  to  cwceo^:    La  Hierusalemes  bearn,  ne  wepon  je 

270  na  ofer  me,  ac  wepa'S  ofer  eow  and  ofer  eowre  bearn,  forbij 
wunder  hyt  ys,  jif  je  naefre  ne  jehyrdon,  hu  jod  sylfa  cwceof1,  ba 
he  saede,  \cet  aelc  baera  manna,  be  for  Crystes  naman  ealle  bynj 
forlaett,  he  onfehft  hundfealde  mede  and  \mt  ece  lyf  j^earnaft. 
Volosianws  ba  het  hys  scypmen  swyfte  forS  rowan  and  baer  baeftan 

275  let  Titum  and  Vespasianum  and  swa  for$  sejlode,  o$  )>cet  he  becom 
on  ba  ea  Tyfre,  and  he  on  baere  ea  hys  scyp  forlet  and  on  ba 
ceastre  eode,  be  ys  jenemned  Lateranis,  and  banone  äsende  bodan 
to  bam  casere  Tyberie  and  hyne  het  axian,  hwaeSer  he  wolde,  ]>cet 
he  to  hym  come.     And  Tyberius  ba  waes  swySe  jeblyssijende  and 

280  het  Volosianum  hym  ra$e  to  cuman  and  hyne  sona  axode,  hwaet  he 
on  Iudea  lande  afunde  be  bam  hselende   oftfton   be  hys   leorninj- 


251.  scita  D  |  mid  D  ||  252.  scitan  D  |  dide  D  |  hit  D  \  mid  D  |  bis  D  | 
ringe  J)  ||  253.  seynseglode  D  \  drihten  J)  \  min  D  ||  254.  mines  D  \  driht- 
nes  D   ||  255.  jeseon  D  |  him  D   ||  256.  J>ins  D  I  sewurdene  D  |  sind  D  \\ 

257.  het  }>a  D  \  ac  von  acwylman  nicht  mehr  sichtbar  D  |  him  D  |  si^San  D  \\ 

258.  bis  D  |  scipes  D  |  wif  J>  ||  259.  hire  D  |  cristes  D  |  filigende  J)  || 
260.  mid  D  |  him  D  |  scip  D  |  astigende  D  |  hire  D  ||  261.  wif,  damit  bricht 
D  ab  ||  264.  ic  fol.  398  ||  269.  hier[us]alemes  ||  277.  J>anode  (sie) 
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cnyhtuw.    Ic  be  bydde,  jebvcna  hyt  eall  me.    Volosianus  ba  cwcefr: 
La  myn  hlaford,  ealle  ba  ftynj,   be  ic  baer  jemette,  ealle  ic  jedo, 
\<zt  bu  hij  nu  wast.     Baet  ys  aerest,   bcef  ic  baer  jemette  Tytum 
ararf  Vespasianum   byne  jetrywestan  undercyninjas  an«?  baer  syndon  285 
jyt  jod  swyfte  ondraedende.     And  ic  gemette  baer  bone  casere  on- 
hanjen  anrf  Caiphan  and  Arcbelaus  jehaenedne  anc?  Pilatus  jewry- 
ftenne  anrf  on  ysenuw   scryne  faeste  jebundenno  and  on  Damascu/n 
baere  byrij  on  cwearterne  asetne.     And  ]>cet  ys  eall,   forba?«  fte  ba 
Iudeas  bone  haelendan  Cryst  myd  sperum  and  myd  stenjum  ana*  myd  290 
blasu/«  hyne  forbrysmodon  and  ure  leoht  ofslojon  and  ]>cet  jebafian 
noldon,'  \>cet  hyt   hyder  to  us  come.     Nu  forbon  Titus  and  Vespa- 
siamts   hij    habbaS    yfelu?«    deaSe    acwylmede    and    swySe    mycle 
maenije    of   ba/w   Iudeum   ofslajene.      And   byne   twejen   jetrywan 
cnyhtas  comon  of  Arimathia,  \>cet  waeron  Ioseph  and  Nychodemus,  and  295 
abaedon  baes   haelendes  lychaman  and  hyne   on  nywre  byrjene  be- 
byrgdon.     And  he   ba   se   sylfa  haelend  on  bam  bryddan  daeje  of 
dea$e  aras  and  hyne  hys  leorninjcnyhtum  aetywde  on  ba/n  ylcan 
flaesce,  be  he  aeror  waes,  and  his  leorninjcnyhtas  hyne  jesawon,  hwar 
he  waes  on  heofenas  astijende.     And  eac   he  faela  wundra  worhte  300 
aer  hys  browunge:  he  deade  awehte  and  he  blynde  jelyhte  and  he 
hreoflan  geclaensode   and  he  deofelseocnyssa  fram  mannu?n  aflymde 
and  faela  oftra  maeröa  he  worhte,  and  ba  Iudeas  hyne  ba  acwealdon 
butan  aelcuw  gylte  and  hyne  on  grenuwj  treowe  ahengon.    And  Titus 
and  Vespasianus  heow  \(et  wrafte   forguldon,   ba  $a  hij  ba  Iudeas  305 
ahengon  ba  fet  up  and  ]>cel  heafod  adun.    Se  haelend  waes  ofslajen 
butan   aelcon  jylte,   and  ba  Iudeas  waeron   ofslajene  bam  fulostan 
dea$e  and  heora  naman  syndon   adylegode  ofer  ealre  eorSan,   swa 
swa  hij  sylfe  jeearnodon.     And  eac  we  baer  an  wyf  jemetton,  seo 
saede,  ]xet  heo  dryhtnes  andwlitan  haefde.    Nu  haebbe  ic  her,  cwcb^  310 
he,  aej^Ser  ^e  \>cet  wyf  a/id  eac  bone  andwlitan.    Da  cwceo^  Tyberius: 
Eala,    swy$e  waes  ic  jewylnijende,   \>cet  ic  hyne  geseon  wolde  and 
hyne  geeadmedan.    Volosianws  ba  up  astod  and  bone  paell  astrehte, 
be  dryhtnes   andwlytan   on  waes  befealden,    and  Tyberius   ba   bone 
anaVlitan  jeseah  and  swa  wende,  \cet  hyt  dryhtnes  anrfwlyta  waere.  315 
Ac  hyt  eallynja  swa  naes,  ac  hyt  waes  \cet  reaf,  be  se  sylfa  dryhten 
werede.     Ac  aelc  baera  haeSenra  manna,  bonne  he  aerest  on  beseah, 

283.  ic  sedo  fol.  399  ||  287.  sewry«en[n]e  ||  303.  i  faela  fol.  400 


192 

hym  buhte,  \mi  hyt  driktnes  andwlyta,  waere.  And  Tiberius  hyne 
sylfne  j^eaftmedde,  and  se  hreofla,  be  hym  ser  lange  on  waes,  wearS 
320  ha  sona  nySer  afeallen,  \cet  hys  lychama  waes  swa  claene,  swa  byS 
geonges  cyldes.  And  he  sona  jelyfde  «nd  wearS  g<?fullod  «n<7  eall 
hys  hyred  and  eall  \mt  folc,  he  hym  underjeheodd  waes,  on  naman 
ures  dryhtnes  haelendes  Crystes.  pam  sij  wuldor  and  wurömynt  a 
in  ealra  worulda  wornld.     Amen. 


321.  7  eall  fol  401 


XVII.    Nathanis  Iudaei  Legatio. 

On  Tiberies  dajen  baes  mycele  caseres  hit  jelamp  binnen  lyttle 
faece,  aefterban  be  Crist  ahangen  waes,  \>cet  sum  segele  mann  waes, 
baes  name  waes  Tirus.  And  he  waes  on  Equitania  rice  king  under 
Tiberie  ban  casere  and  he  waes  gelomest  wunigende  on  baere  ceastre 
Libie.  And  he  waes  se  ilca  Tirus  swa  unhal  on  his  andwliten,  ]>cet  5 
\cei  adle,  be  Cancre  hatte,  him  waes  on  ban  nebbe  fram  ban  swySre 
nosbyrlle,  öS  ftet  hit  com  to  ban  eje.  And  waes,  ]>cet  sum  man  waes 
farende  of  Iudea  lande,  paes  name  waes  Natan.  He  waes  anes 
burhmannes  sune  on  Israele  lande,  baes  name  waes  Nau.  And  se 
ilce  Nathan  waes  forlrSen,  botf  he  waes  gefaren  fram  aelcen  lande  to  10 
öftren  and  fram  sae  to  sae,  swa  \xe(  he  haefde  ealle  eorSe  jemaeren 
burhfaren.  And  se  ilca  Nathan  waes  gesaend  fram  Tiberie  ban 
casere  to  Eomes  byrij  to  ban,  \>cet  he  scolde  his  aerende  laeden 
Claudiu/«.  And  he  ferde  forS  on  baere  sae.  And  se  sufterne  wind 
hine  bedraf  to  baere  burh  Libia.  And  Tirus  beer  burje  hlaford  15 
\>cet  jefran  and  jecneow  beo  heora  faerelde,  \vet  heo  of  Iudea  lande 
waeron,  and  cwceth:  Naefre  ic  aer  swylcne  wunder  ne  jeseh,  ]>eet  of 
Iudea  lande  scipen  scolden  hider  cumen.  And  Tirus  bider  säende 
and  het,  \ast  bider  scolde  to  him  cumen  se  be  eldest  waere  on  ban 
scipe.  Nathan  him  sone  com  to.  And  Tirus  him  sone  axede:  Hwaet  20 
eart  bu  and  hwanen  come  bu  hider?  He  him  andswerede:  Ic  eam 
Nathan,  Naos  sune,  and  ic  eam  of  Srecane  rice  and  ic  of  Iudean 
waes,  ban  Pontisscen  Pilate  underfteodd,  and  ic  eam  gesaend  fram 
ban  casere  Tiberie  and  me  waes  se  sufterne  wind  beaeften  and  hider 

16.  lande  fol.  101a  ||  23.  [frä]  ||  24.  Nach  Tiberie  auf  dem  rand:  to  Claud 
(abgeschnitten) 

13 


194 

25  adraf  and  awraec,  \aet  ic  nat,  hwar  ic  eam.  Tirus  ba  cwcecf1:  La, 
gyf  bu  mihtest  aenige  böte  me  finden  of  minen  yfele,  ic  be  wolde 
gyfen  gold  and  seolfer  swa  mycel,  swa  bin  scip  heonne  ferigen 
wolde.  And  he  him  his  yfel  seteowde.  pa  cwoeo^  Nathan:  Laet  be 
fulhtigen  on  name  baes  faeder  and  baes  sunen  and  baes  halben  gastes, 

30  bowne  byst  bu  sone  hal.  Tirus  his  worden  gelefde  and  fulht  under- 
feng.  And  he  waes  sone  hal  burh  rihten  geleafe  and  swa  faeger  a«d 
swa  stranj,  swa  he  waes  ba,  ba  he  waes  brittig  wintre.  And  he  ba 
ealle  his  beode  to  cristendome  awaende  and  his  godes  on  fyre  for- 
baernde  and  haiige  mynstres  araerde  and  haiige  rode  baerinn  gesette. 

35  And  he  ba  Nathan  and  his  aerendraca  aefter  his  bro£re  Tit?<s  and  Vas- 
pasius  säende,  and  wrSinnen  feower  wucan  comen  to  him  mid  mycelen 
ferde.  And  heo  ba  befrinen  bone  casere,  hwaet  heo  scolden.  And  he 
heom  atealde  of  ban  Nazarenisscen  kinge,  hwu  he  gepiued  waes,  and 
ealle  ba  wundra,  be  he  on  Ierusalemes  lande  worhte.   And  he  aeteowde 

40  his  unhaele  and  hwu  he  fulluht  underfeng  and  ciricen  hraerde  and  baeron 
belefde.  And  begen  his  bro&en  ba  to  cristendome  awaende  and  heo 
to  letusalem  asaende  and  mid  mycele  ferde  ba  burhware  uten  be- 
laden. Titus  and  Vaspasiws  and  Tirus  ferden  geond  eall  \>cet  land 
and  ealle  ba  Iudees   ofslogen,   be  Criste  nolden  heren  and  fulluht 

45  underfon.  And  heo  lagen  abuten  ba  ceastre,  ]>cet  heo  naefden  naenne 
bigleofe.  And  heo  inne  baere  ceastre  namen  to  hraede,  \cei  heora 
aelc  ofterne  ofsloh.  And  heo  ba  eall  ]>cel  land  to  cristendome  awaen- 
den.  pa  com  godes  bebod  ofer  heom,  eall  swa  heo  aer  abaeden,  \cet 
waes  his  wraca,  \ast  heo  sySSen  aefre  unwurSe  waeron  on  heora  lif- 

50  dagen  and  get  synden  underlinges,  forban  be  heo  heora  hlaford 
belaewden.  Ne  wur^  of  heom  naefre  cyng  ne  ealdor  ofer  land  ne 
ofer  burh.  piss  synd  ba  gedone  bing,  be  beo  uren  aelmihtige  hla- 
forde  godes  sune  gedone  waeron.  pan  seo  lof  and  wille  and  wyr$- 
mynt  faeder  and  sune  and  ban  halben  gaste  aa  buten  aende!    Amen. 


32.  3.  }>a  fol.  101b  ||  34.  serserde  ||  49.  wraca  fol.  102a  ||  53.  wyrdmynt 


XVIII.    Drei  Lehen  aus:  De  Vitis  Patrum. 

We  willa-S  nu  aerest  writan  be  sumum  westaensetlan,  swa  swa 
Ieronimus  hit  of  Ebrea  on  5reca  jereorde  awaende  and  Pelajius 
sySSan  on  ure  gebeode,  )>cet  is  on  Laeden,  to  bysne  and  to  lare 
bam  3e  anrsedlice  deofles  costnunjum  and  his  lotwraencum  wrSstan- 
dan  willaiS.  Deofol  is  swySe  swicol  and  fandiende,  hu  he  mage  ba  5 
earman  saule  lytelicost  raid  maenijfealdum  costnunjuw  beswicon. 
Nu  aje  we  niicle  bearfe,  baet  we  us  on  gehwilce  wisan  wr5  his 
lubernessa  warnian  and  gescildan  and  bysne  niman  aefter  ftam,  be 
hi  sylfe  oft  and  gelome  for  heora  drihtnes  lufan  onjean  costnunga 
swyftlice  swaencton,  belaes  us  se  lytiga  belaede  on  his  sylfes  wite  10 
$urh  his  lotwrsencas  on  helle  jrundas,  baer  he  a  sceal  yrnrSe  adreo- 
jan  in  worlda  world,  swa  him  heardost  brS. 

I.    Solitarius  quidam  erat  in  inferioribus  partibm  Aeggpti. 
Et  hie  erat  nominatissimus. 

Sum  wer  waes  on  Ejypta  lande  swySe  namcnS  and  hlisful  burh  15 
his  drohtnunga,  be  he  his  drihtne  daeghwamlice  to  lofe  and  to 
wuldre  adreah  on  anum  westene.  J?a  jenam  deofol  him  andan  wrS, 
swa  he  eal  is  mid  andan  afylled,  and  hine  oft  raedlice  mid  maänij- 
fealdum  costnungum  costnode,  swa  baet  sum  myltestre  burh  deofles 
tyhtince  bohte  on  hyre  jebance,  )>cet  heo  his  hlisan  amyrran  wolde,  20 
be  heo  oft  fore  jehyrde.  Bejan  ba  faran  to  hire  jegadan  and 
heom  $us  to  ewaeb:   Hwaet  wille  je  me  syllan,  jyf  ic  amyrre  bisne 
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eowerne  westensetlan  and  alecge  his  miclan  drohtnunga?    Hi  saedon 
and  on  wedde  sealdon,  hwset  hy  hyre  syllan  woldon.    Heo  ba  anes 

25  aefenes  began  faran  to  $aes  foresaedan  cytan,  swilce  heo  dweliende 
byder  come,  and  faestlice  on  baere  cytan  dura  cnocode.  Sona  swa 
he  baet  gehyrde  and  on  hy  beseah,  swa  wearS  he  swySlice  gedrefed 
on  his  mode  and  hy  acsode,  hu  heo  byder  come.  Heo  cwaeft  mid 
woplicre  stefne:    Dweliende,  leof,  ic  com  hyder.     Hirn  -Sa  earmode 

30  baer  ungesaeligan  angin  and  hy  laedde  into  bam  infaerlde  beere  cytan, 
and  he  sylf  into  baere  inran  eode  and  -Sa  dura  him  to  beclysde. 
pa  cleopode  eft  seo  ungesaelige  woperiende  him  to  and  cwaeft:  Eala 
leof  ealdor,  help  min,  wildeor  me  habhaft  her  fornean  toslyten. 
He  ba  eft  sona  wearft  swySlice  gedrefed  and  him  eac  godes  domes 

35  adred,  gif  heo  baer  tosliten  wurfte  fram  ba  reSan  wildeoran.  Cwaeft 
ba  to  his  agenum  gebance  ftus:  Unde  venit  mihi  ira  haec?  Vcet  is 
on  ure  gebeode:  Hwanon  com  me  aefre  bes  grama?  And  ftaere  cytan 
dura  oponode  and  hy  in  let  to  him  sylfum.  Began  ba  se  saula 
swicend  his  heortan  mid  fyrenum  luste  ongean  ba  ungesaeligan  swyS- 

40  lice  dreccan.  pa  fturh  godes  mildheortnesse  undergeat  he  deofles 
swicdom  and  his  costnunga.  Cwaeft  ba  eft  to  him  sylfum:  Viae 
inimici  tenebrae  sunt,  ßlius  autem  Dei  lux.  ycet  is  on  Englisc: 
Feondes  wegas  syndon  bysftru,  godes  agen  bearn  is  softlice  leoht. 
Onaelde  ba  his  blacern  onmang  baere  bearlan  haetan  baes  lustes  and 

45  cwaeS:  pa  fte  heora  lustum  folgiaft  and  -öyllice  adreogaft,  faraft  to 
ecum  tintregum.  Heold  ba  his  finger  ofer  baet  byrnende  leoht  and 
•Sus  ewaeb:  Fanda  bines  sylfes,  hwafter  ftu  bone  ecan  bryne  for- 
beran  mage.  pa  ne  gefredde  he  nabinc  baes  brynes  for  bam  miclan 
luste,  ac  swa  ba  niht  adreah  and  his  fingras  ealle  ontende.     Heo 

50  wearS  ba  seo  ungesaelige  oft  deaft  afyrht  and  hyre  heorte  ahyrd  on 
stanes  gelicnesse,  swa  heo  ]>cet  geseah.  Comon  ba  a  morgen  iunge 
men  on  bysmor  to  ftam  foresaedon  munece  and  him  to  cwsedon :  Com 
bis  wif  to  aefen  to  fte?  He  ewaeft,  )>cet  heo  come,  and  heom  taehte, 
hwaer  heo  laeg.     Hy  'Sa   inn   eodon   baere   forwyrhtan   to   hospe   and 

55  wift  hi  specan  woldon.  pa  laeg  heo  baer  dead.  Hy  cleoppdon  ba 
ealle:  Leof  faeder,  heo  is  dead.  And  he  ba  his  wrigels  geopenode 
and  his  fingras  him  eowede  bus  eweftende:  5eseoh  nu  fta,  hwaet 
beos  deofles  dohtor  haefft  gedon  burh  hyre  lyftran  lust,  \cet  ic  habbe 

31.  i  Sa  fol.  138a  |1  32.  ef .  ||  41.  co  ..  nunsa  ||  42.  tenebre 
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mine  finjras  amyrd.  And  heom  rehte,  swa  swa  hit  jefaran  waes.  Hy 
$a  hine  swaencton  and  cwaedon:  Nu  nis  hit  awriten  on  eowrum  60 
bocum:  Ne  sceal  nan  man  jyldan  yfel  mid  yfele?  He  clypode  J?a  to 
his  drihtne  and  hy  of  dea$e  araerde,  and  heo  ba  banon  for<S  hyre 
lif  on  claennesse  jeheold.  Eala,  hu  micel  binj  se  jodes  wer  dyde, 
baet  he  baere  saule  jeheolp,  be  heora  bejra  aer  burh  deofles  lare 
amyrran  wolde.  65 

II.    Finit  prima  sententia.   Incipit  secunda.   Frater  quidam  impugnabatur 

a  fornicatione.     Contigit  eum  venire  in  vicum  guendam  Aegypti  et  videns 

filiam  sacerdotis  paganorum  adamavit  eam. 

Hit  waes  jeara  jeo,  baes  -Se  Ieronimus  awrat  us  to  bysne  and 
to  lare,  hu  se  swicola  feond  sumne  munuc  mid  lySrum  lustum  lange  70 
drehte,  swa  he  eal  is  luiSre  afylled  and  yfele,  swa  baet  se  foreseeda 
munuc  burh  Sone  swySlican  lust  his  drohtnunje  forlaet  and  to 
sumes  Ejiptiscan  tune  jewende.  £)a  jelicode  him  sona  -Surh  deofles 
tihtince  baes  haebenan  sacerdos  dohtor.  Bejan  ba  niman  swySe 
micle  lufe  to  hyre  and  to  hyre  faeder  jewaende  and  hy  him  to  je-  75 
maeccan  jyrnde.  He  him  ba  forwyrnde  and  cwaeS,  baet  he  na  mihte 
him  na  baes  tySian,  buton  he  his  jodes  raedes  befrune.  For  $a  to 
bam  deofle,  be  he  weorSede,  and  him  to  cwceoh  An  munuc  com  and 
jyrnde  mire  dehter;  sylle  ic  hi  him  o$$e  na?  Him  «nrfswarede  he 
awyrjda  gast  bus  cwebende:  Acseje  me,  hwae-öer  he  his  jode  wrS-  80 
sace  and  his  fulluhte  and  his  munucbehate.  J?a  jewende  se  sacerd 
onjean  and  -Son<?  munuc  acsode,  hwaSer  he  ealles  baes  wrSsacan 
wolde,  jif  he  him  his  dohtor  sealde.  He  ba  baes  jeanwerde  .  .  . 
he  baet  eal  wrÖsacan  wolde.  3eseah  $a  sona  fleon  ut  of  his  mube 
swilce  hit  an  culfre  waere  and  an  an  up  wr$  baes  lyftes  weard.  For  85 
$a  eft  se  sacerd  to  bam  deofle  and  him  cydde,  \>cet  se  munuc  ba 
■Sreo  binj  wrSsacan  wolde.  He  $a  se  saula  swicend  him  $us  to 
cwaeft:  Na  syle  Su  him  na  bine  dohtor,  forbo»  -Se  his  jod  ne  je- 
wende  na  fram  him,  ac  he  him  jyt  fultuinaft.  He  ba  se  sacerd 
\>cet  -Sam  munece  saede:    Ne  niaej  ic  na  -Se  mine  .  .  .  syllan,  for-  90 
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•Son  bin  jod  ne  gewende  na  fram  $e,  ac  he  fte  jyt  .  .  .  Sona 
swa  he  baet  gehyrde,  swa  cwaeS  he  to  his  agenum  gebance:  5if 
god  is  min  jod,  be  swa  yfelum  nu  jyt  fultumaS  «nd  on  me  ypS 
swa  micle  godnesse,  bonne  ic  yrminc  him  wrSsoc  and  minum  ful- 
95  luhte  and  minum  munucbehate,  for  hwy  jewaende  ic  aefre  fram 
swa  jodan  and  swa  mildheortan?  Bejan  ha  his  gebanc  to  syfer- 
nysse  jehwyrfan  and  for  $a  to  anum  ealdum  witan,  he  waes  beo- 
wiende  his  drihtne  on  anum  westene  mid  micelre  drohtnunge,  and 
him  eall  rehte,   swa  swa  hit  gefaran  wses.     He  $a  se  ealda  godes 

100  bejn  hine  his  bearfe  lserde  and  hine  mid  him  on  bam  scraefe  het 
sittan  and  -Sreo  wucan  him  faesten  bebead  and  for  hine  wses  daejes 
and  nihtes  swyfte  swincende  on  his  gebedura,  biddende  his  drihten, 
)>cet  he  him  ba  saule  forjeafe  and  his  daedbote  underfenje.  3od 
ba  his  bene   jehyrde  and  $am  forworhtan  jemiltsode.     J?a  $a  he 

105  baet  are  wucan  fausten  jefyld  hsefde,  ba  com  se  ealda  him  to,  be 
hit  him  aar  bebead  and  hine  acsode,  hwafter  he  aenig  binc  jeseage. 
He  cwaeft,  baet  he  jeseage  up  on  heahnesse  beere  heofonan  ane  culf- 
ran  flyceriende  ofer  his  heafod.  Him  -Sa  önrfswarede  se  ealda  bus 
cwebende:  Eala  "Su  leofa  broftor,  bejym  bines  sylfes  and  bide  god 

110  georne,  \cet  he  bin  gyme.  Hine  ba  eft  se  godes  begen  on  baere 
öftre  wucan  acsode,  hwaeber  he  Sa  gyt  aht  gesege  ?  He  cwaeft,  ]>cet 
an  culfre  him  fluge  wr$  Ipcet  heafod  oft  and  gelome,  swilce  heo  baer 
on  ufenan  settan  wolde.  He  him  ba  bebead,  \mt  he  hine  sylfne 
gladode   and  to   jode   georne   cleopode.     Acsode  hine  ba  on  baere 

115  briddan  wucan,  hwafter  he  •Sa  gyt  aht  gesege?  He  ba  saede,  ]>cet 
an  culfre  come  and  gesette  up  on  his  heafde,  ac  ba  "Sa  he  hy 
niman  wolde,  ba  aras  heo  of  his  heafde  and  innan  his  muft  ge- 
waende.  He  ba  se  ealda,  sona  swa  he  ]>cet  gehyrde,  blissode  and 
god  herode  and  to  bam  geedstaboledan  cwcech:  Blissa  nu,  god  under- 

120  feng  "Sine  daedbote.  Beo  ftu  heonanforS  geornful  ymbe  bine  agene 
bearfe.  And  se  munuc  him  ■Sa  woplicre  stefne  georne  baes  fultumes 
bancode  and  him  behet,  ...  he  a  mid  him  wunian  wolde  ba  hwile, 
be  his  lif  waere  and  his  lare  geornlice  hlystan. 
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III.    Qui  navali  proelio  dimicaturi  sunt,  ante  in  portu  et  tranquillo  muri 

inflectant  gvhernacula.  125 

1)  SagaS  her  on  bissum  bocum,  hu  Malchus  spraec,  se  godes 
munuc.  He  cwaeS:  pa  men,  ba  be  beoS  winnende  in  sciplicum  ge- 
winne, hig  bonre<?  begaft  aerost  ba  gereftru  in  baere  hySe  and  in 
baere  sae  smiltnesse  and  hig  teo$  ba  gereftru  and  hig  faestniaft  bone 
stepe  burh  ba  bilinge  «?«/  hiora  gewuna  bi$,  \cet  hig  fsestlice  ston-  130 
den,  ]>cet  hig  geleornigen  in  baes  gewinnes  onlicnesse,  \iet  hig  hiom 

eft  nan  wiht  ondraedan  in  baes  softan  gewinnes  gdiohte.  Swa  me 
bonne  dyde  swrSe,  cwoeaf1  Saracftts  Malchus,  forbon  ic  wende,  }>(et 
min  word  waeren  bismer.  And  he  cwaeS:  JSrest  ic  wille  beon  ge- 
fremed  in  littlum  weorce,  \>cet  ic  maege  sum  rust  on  weg  adrifan  of  135 
minre  tungan,  \a$t  ic  maege  becuman  to  braeddran  gewyrde,  gif  me 
min  driht<?n  \oet  lif  syllan  wille,  ]>cet  ic  minre  ehtera  taelnysse  be- 
fleo,  swa  manige  Cristes  cyrcan  mid  ehtnesse  weoxen  and  burh 
martiras  hig  waeron  g^wuldrode  and  \>onne  aefter  ban  becom  sio  miht 
to  bam  Cristenu/n,  bcef  waeron  ure  yldran,  and  nu  syndon  godes  ciri-  140 
can  bam  weolum  maran  and  bam  maegnum  hig  syndon  laessan  ge- 
wordene, and  byllicu  bing  syndon  g«?reht  on  bissum  bocum  and  o$re 
manega,  ba  be  nu  togenealaecaft. 

2)  Sagaft  heron,  \>cet  Maronius  waere  g^haten  sum  tun ;  se  waes, 
swilce  he  waere  on  brittigum  mila  frawi  Antiochia  byrig,  and  ]>omie  145 
waes  baer  to  eastdaele  nowiht  micel  tun.    And  baes  gebad  aefVr  gearum 
swiSe  manigue  hlaford  and  swrSe  manigne  mundboran,  Hieronimus 

ba  waes  for-5  sprecende,  be  bis  aerest  awrat  be  Malchum.  He  cwo?<^, 
\xet  he  waere  swrSe  geong  man,  ba  he  wunode  in  Siria  daelum,  and 
he  waes  to  baes  papan  aehte  bifealden  Evagrius  his  neodfreondes,  150 
and  bone  ic  nu  nemde,  forbon  ic  wolde  aetywian,  hwanon  ic  bis 
aerest  writan  ongan.  Sum  eald  man  waes  in  bam  nehtune,  baer  ic 
waes.  paes  nama  waes  Malchus,  \cet  is  on  Latinum  gfreorde  cyning 
g^nemned,  and  \<et  word  is  on  Syrisc  aebelung  gecweden.  And  sum 
swröe  eald  wifman  waes  in  his  gesrSscipe;  baera  waes  ba  iu  deafte  155 
swrSe  neah,  baes  be  mannum  buhte.  And  hig  waeron  butu  swrSe 
geornfulle,    ]>cet  hig  gdiiolden  godes  ae,   and  hit  waes  onlice  bi  hig 
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geworden   .  .  .  gewearS    and   bi   Elisabeth    his  wife,    swa   hit   on 
bam  jodspelle  .  .  .   iu  hiora   midnesse   geworden.     And  ba  ongan 

160  ic  acsian  ba  .  .  .  jeornlice  bi  bisum  mannum,  hu  gerad  hiora 
g^aderunj  waes  .  .  .  haemedes,  be  baes  gastes,  and  ba  saede  hi 
eall  se  beodscipe  geswegsu  .  .  .  swrSe  halije  and  jode  swrSe 
j^corene,  and  nat  ic,  hwilc  wundorlic  binj  bi  baere  gitsunge  on- 
worpennesse,    and   ba   waes    ic    jespecende    bone    man  .  .  .  binjes 

165  cuftnesse  83t  him. 

3)  pa  cwcefr  he  to  me:  Ic  wses  jebur  on  ]>am  lande,  be  .  .  . 
Nisibim,  and  waes  minra  yldrena  anuga  bearn.  And  hig  me  ba  baedon 
swa  .  .  .  wsestma  and  hiora  cynnes  and  hiora  hordes  yrfeweard, 
and  ba  geornde  ic,   ]>cet  ic  .  .  .  munuc.     Eala,   mid  hu  monigum 

170  medum  min  faeder  and  min  moder  me  .  .  .  biddende,  ]>cet  ic  for- 
lete  mine  ^bungenesse,  and  me  waes  be  bis  on  micclum  tweon,  ]>cet 
.  .  .  sceolde  forlaetan  ba  hus  and  ]>cet  ic  sceolde  fleon  mine  yldran 
and  hus.  Ne  mihte  ic  gangan  to  eastdaelum  for  Romwarena  cem- 
pena  neahhergunge  and  for  .  .  .  ra  jehaeldum  and  ic  ba  hwyrfde 

175  lythwon  mine  fet  to  westdaele  and  ic  .  .  .  ht  hwaet  lytel  .  .  . 
ic  haefde  waejnyste.  To  hwan  spece  ic  nu  bus  maeni^feald- 
lice.  Ic  ba  becom  nat  ic  on  hu  micclum  f  .  .  .  to  Calcidus  bam 
westene,  ]>cet  waes  betwux  Barsan  and  Immas,  and  hit  is  wr<S  su3- 
dael  jeseted.     J?&  jemette  ic  baer  munucas   and  ic  ba  girnde,  ]>cet 

180  ic  moste  wesan  in  hiora  biowdome,  and  bis  ic  dyde,  forban  be  ic 
ongeat,  ]>cet  ba  munucas  lifdon  on  hiora  agenuwi  handgewinne.  And 
he  g<?seah,  \cel  hij  niorwedon  mid  faestenu/«  and  mid  jebedum  hiora 
lichaman  unstilnesse.  pa  aeft<?r  nowiht  manijum  wintru/w  becom 
me  on  se  gehöht,    ]>cet  ic   sohte   eft   mine   yldran   and  minne  ebel, 

185  forban  ic  hyrde,  ]>cet  min  faeder  waes  dead  and  min  moder  lifde  ba 
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git.  pa  waes  ic  g<?myndi;$  hire  widuwhades  and  ba  bohte  ic,  )>cet 
ic  bebohte  aenne  dael  baes  landes  awrf  baera  aehta  and  bearfum  -ge- 
daelde  and  ^cet  ic  of  obruwi  daele  g<?timbrode  mynster,  anrf  ic  nu 
forsceamige  to  secganne  mine  ungdeaffulnesse,  forbon  ic  bohte  bone 
briddan  dael  me  gehealden  to  big  lifene.  pa  cegde  me  se  min  190 
faeder  se  abbud  to  him  and  he  saede,  \>cet  he  geseje,  \cet  ic  waere 
^mearcod  mid  deofles  mearciserne,  and  he  saede,  ]>cet  \cet  waere 
cu^Slice  baes  ealdan  feondes  geswifornis,  \cet  bing,  \oet  me  j^tenjce 
waere,  anrf  he  saede,  \cet  hit  waere  ban  gdicost,  be  hund  eft  hwyrfde 
to  his  spiwftan,  and  he  saede,  \ozt  manije  munucas  waeron  beswicene  195 
in  ba  ilcan  wisan,  and  saede,  \oet  bis  waere  eall  deofles  weorc,  beah 
be  he  me  ne  aetywde  opene  andwlitan.  And  he  ba  .  .  .  e  be- 
foran  me,  hu  se  deofol  beswac  Adam  and  Evan  .  .  .  middan- 
eardes.  And  ba  aet  nyxtan,  cwaeft  Malchus,  leat  se  abbud,  \cet 
ic  hine  ne  forlete,  ne  \>cet  ic  me  sylfne  ne  forlete  .  .  .  sul  in  200 
minre  handa,  forban  be  ic  under  baec  beseje  .  .  .  Malchus,  forban 
me  oferswrSde  se  wyrresta  sigor,  forban  ...  na  spraece  na  for 
minre  bearfe.  And  he  me  ba  waes  fyligende  .  .  .  de  ut  of  bam 
mynstre,  efne  bam  gdiccost,  be  he  ba  iu  baere  min  .  .  .  ic  ut 
eode  of  bam  mynstre.  pa  prette  he  me  and  he  waes  cwebende:  205 
.  .  .  eart  g^mearcod  mid  deofles  mearciserne,  and  ne  sece  ic  ]>cet 
bing,  ne  .  .  .  unge  ic  ne  .  .  .  after,  forban  ic  wat  \cet  sceap,  \ozi 
be  br5  gongende  ut  of  bam  .  .  .  e,  bonn<?  br5  him  sona  on  geo- 
penad  wulfes  bite. 

4)  And  ba  waeron  pefersce  srSfaet  donde  to  Edissum  and  hig  210 
waeron  farende  burh  an  westen  on  hiora  fulcu-Sne  weg.  pa  waeron 
baer  Sarocine  g^samnode,  \>cet  hig  saetnodan  manna.  And  ba  hit  ge- 
nealaecte,  ]>cet  hig  sceoldon  feran  in  bone  fraecnan  weg,  ba  gmm- 
nodan  hio  micel  wered  tosamne,  ]>cet  hig  mihton  ba  fraecnesse  g<rne- 
san.  And  in  minum  geferscipe  waeron  weras  and  wif,  and  baer  waes  215 
ealdra  manna  and  iungra  and  lytelra  cilda,  swa  baer  waere  hundsio- 
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fontij.  And  ba  biccodan  bider  semninja  ba  Ismaheli  on  horsum 
and  on  olfendum,  and  hig  hsefdon  gejwinglode  loccas  and  scearp 
fex  on  hiora  hiafde  and  healf  nacode  on  hiora  lichaman,  buton  \>cet 

220  hij  wseron  mid  senlypigum  riftuw  ymbhangene,  and  wide  sceos  han- 
godan  on  hira  fotum  and  bogan  hangodan  on  hiora  eaxlum,  and  hig 
bseron  lange  sceaftas  and  ne  coman  hig  na  to  fiohtanne,  ac  ]>cet 
hig  woldan  mid  hlo$e  g<?niman.  And  ba  wseron  we  gegripene  and 
todaelde.    And  ba  ymb  brage,  cwoeo^  Malchus,   and  aefter  longre  yldo, 

225  ]?a  ongan  ic  don  hreowe  mines  srSfsetes,  and  ic  wses  gdiloten  mid 
anum  wife  in  anes  ceorles  beowdome.  pa  wseron  wit  twegen  on 
anum  olfende  burh  \aet  rume  westen  and  wit  unc  simble  ondredon, 
hwonne  wit  sceoldon  feallan  of  bam  olfende  and  of  ahreosan,  and 
miccle  ma  wit  hangodan  be  bam  olfende,   bonwe  wit  bseron  saeton, 

230  and  uncer  mete  wses  healf  soden  flsesc  and  uncer  waeta  wses  olfenda 
miolc. 

5)  And  nat  ic,  on  hu  miccluw«  fsece  se  srSfaett  wearS  g<?endod, 
ba  become  wit  to  bam  inneran  daelebses  westenes,  beer  uncer  hlsef- 
dige  wses  and  hire  bearn.    pa  wseron  wit  baedde  bi  hsebenra  beawe, 

235  ]>cel  wit  sceolden  hig  wurbian,  and  wit  wseron  belocene  in  carcerne. 
pa  wit  bis  dydon,  ba  ne  forlet  bsere  lyfte  smyltnes  ane  .  .  . 
wesan  gegerede,  buton  \aet  an,  ]>cet  wit  uncre  sceome  mihton  be- 
wreon.  pa  sealde  man  me  sceap  to  healdenne  and  bis  an  wses  minra 
yfela  ea$nys  bses  beowdomes,  be  ic  on  wses,   \>cet  ic  minne  hlaford 

240  and  mine  efenbeowas  swlSe  seldan  geseah.  pa  buhte  me,  ]>cet  ic 
hsefde  hwaethwugu  gelices  J?am  eadigan  lobe,  and  ic  wses  Moyses 
gemyndig,  hu  he  fedde  his  nytenu  in  westenne.  And  ba  wseron  wit 
baer  fedde  mid  niowe  cyse  and  mid  meolca,  and  ic  ba  sang  mine 
sealmas,   ba  be  ic  iu,  nat  hwonne,  in  mynstre  geleornade.     And  ic 

245  wses  gelustfullod  minre  hasftnyde  and  ic  dyde  jode  bancas,  forban 
ic  funde  bone  munuchad  in  bam  westene,  be  ic  ser  on  mynstre  forlet. 

6)  Eala  hwset,  ne  br5  sefre  owiht  gesundfullices  in  bam  deofle. 
Eala  hwset,  bses  diofles  geswipomys  syndon  swr<5e  unasecgend- 
lice.     And  me  ba   geeode,   \oet  ic  gemette  bses   diofles  sefste,   bser 

250  ic  wses  dyrne  in  bam  westene.  pa  geseah  min  hlaford,  ]>cet  his 
eowde  wses  weaxende  and  na  waniende,  and  naes  aenig  facen,  \>cet  he 
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funde    in    me,    ac  waes  g^myndij   baes    apostoles  gespraeces   Sancte 
Paules,  forbon  he  cwceo^,  \>cet  man  sceolde  beowian  his  hlaforde  swa 
his  drihtne.     And  ba  wolde  he  jedon,   \cet  ic  him  waere  borhfaest 
and  ]>cet  ic  him  waere  jetreowra,  bon«*  ic  aer  waes.    And  ba  aetfaeste  255 
he  me  mine  efenbeowene,    seo   be  waes  aer  öftres  j^maecca,  ic  nat 
hwanne.    And  ba  wiSsoc  ic  hire  and  ic  saede,  \>cet  ic  waere  Cristen, 
and  ic  saede,  \>cet  me  naere  alyfed  öftres  mannes  wifes  to  onfonne, 
and  ic  saede,  ]xei  hire  wer  lifde,  beah  be  heo  ^haeftedu  waere.    And 
he  waes  alaeded  on  wej  fram  hire  burh  oSerne  hlaford.    And  ba  waes  260 
se  min  hlaford  in  micle  hatheortnysse  and  he  waes  swrSe  unliofte- 
wac  geworden  wi3  me   and  he  gebraejd  his   swurd  and  wolde  me 
ofslean.     paer  ic  him  ne  aet  onette,  ]>cet  ic  ]>cet  wif  jejripe  be  hire 
earme  and  me  toforan  abraed,   and  baer   bis   naere,  ]>onne  waere   min 
blöd  instaepe  agoten.    And  ba  com  baer  swrSe  hraSe  baere  nihte  bys-  265 
ternys,   \>cet  wit  sceoldan  bion  tosamne  jebydde.     And  ba  laedde  ic 
min  ]>cet  niowe  wif  in  min  \cet  healf  claemede  hus,  and  wit  ba  waeron 
butu  swrSe  unrote  geworden  for  by  haemede,    be  wit  wendon,    bce< 
wit  haeman  sceoldan,  and  uncer  labette  aegber  ober,  beah  be  he  hit 
obruwi  ne  saede.     And  ba  onjeat  ic  softlice,   cwce^  Malchus,   mine  270 
haeftnede   and  ic   me   astrehte   on  ba  moldan  and  ic  ongan  wepan 
minne  munuchad,  bone  be  ic  aer  forleas,  and  ic  cwaeS,  ]>cet  ic  waere 
to  baere  yrnrSe  jehealden   and  \aet  me  mine  mandaeda  to  ban  ge- 
laeddon,  ]>cet  ic  ba  sceolde  wesan  ceorl  on  hariendum  heafde.     And 
bus  he  waes  specende  wr$  hine  sylfne:  Hu  nyt  is  me  nu,  \>cet  ic  aer  275 
mine  yldran  forhogode  and  mine  ebel  and  minne  hired,   and  bis  ic 
dyde  for  drihtne,   \cei  ic   bis  eall  forhojode.     Ac  hit  w  .  .  .,   \>cet 
ic    bis   eall   forban    browige,   forban    ic    eft  jyrnde,   ]>cei  ic  sohte 
minne  ebel.    And  ic  ba  waes  specende  to  minre  sawle,  cwaeS  Malchus, 
and  ic  cwcech:  Hwaet  do  wit  la  sawul?   Wit  willaiS  forweorSan,  ]>oune  280 
wit  beo$  oferswrSde.     Hweber  onbidaS  wit  nu  on  drihtnes  handa, 
be  wit  ]>onne  unc  acwellan  mid  uncer  ajene  swurde.     Hwerf  bu  nu 
bin  swurd  in  be,   forban   baere   sawle  dea$  is  ma  to  ondraedenne, 
]>onne  baes  lichaman.     J?owie  hafa$  sio  jebunjennys  jehealden  hire 
martirhad    and   ]>onne  lij<$   min   lichama  in  bissum  westene   unbe-  285 
byrijed,   and  me  is  Crist  to  gewitan,   ]>cet  ic  bonne  bio  min  ehtere 
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geworden  and  ic  bio  martir.  And  ba  ic  on  bis  waes  specende,  .  .  . 
Malchus,  ba  genam  ic  min  ]>cet  scinende  swurd  and  ic  gehwyrfde 
bone  ord  onjean  me  and  ic  cwae^  to  minum  bam  ungesaeligan  wife: 

290  Hafa  bu  me  ma  to  martire,  bonne  to  were.  And  ba  astrehte  hio 
hij  to  minum  fotum  and  cwceoK-  Ic  be  bidde  burh  haelend  and  burh 
bisse  tide  nydbearfe,  \<et  bu  ne  ajeote  bin  blöd.  3if  be  bonne  licije 
to  sweltenne,  äsend  bonne  bin  sweord  in  me,  }?onne  bio'S  wit  swa  ma 
tosamne  jebeodad;  beah  be  min  wer  eft  hwyrfe  to  me,  bonne  gehealde 

295  ic  beah  hwebere  ba  claennyss,  ba  be  me  sio  ha3ftnyd  gelaerde.  Ac  for 
hwann  sweltest  bu,  aer  bu  sij  to  me  gebioded?  Ic  be  bonne  andette, 
]>cet  ic  swelte,  aer  ic  wille  beon  to  be  ge]>eodad,  ac  hafa  bu  me  to  ban 
jebungennestan  wife,  and  wit  syn  ma  burh  ba  sawle  tosamne  je- 
biodad,   bonne  wit  syn   burh   bone   lichaman.     ponne  wenaft  uncre 

300  hlafordas,  \cet  wit  syn  swa  swa  jesinhina.  Crist  bonne  wat  uncre 
clsennyss,  midby  be  he  jesilrS,  hu  wit  do$.  Ic  bonne  andette, 
cwcec^  Malchus,  boe*  ic  aforhtade  and  ic  waes  wundrijende  on  baes 
wifes  word,  and  ic  hig  ba  lufode  swiftor  bonne  aenig  riht  wif.  .^nd 
ic  nsefre  ne  geseah  hire  nacode  lichama,  ne  ic  naefre  ne  aethran  hire 

305  nacodum  leomum.  Ic  ba  ondred,  \azt  ic  in  baere  sibbe  forlure,  \>cet 
ic  aer  in  bam  geflöhte  gehiold.  And  ba  aefterbon  be  manije  dajas 
waeron  f orSgewitene ,  ba  gesejon  uncre  hlafordas,  ]>cet  wit  lufedan 
unc  betweonan.  pa  ne  wendon  hij  nanes  fleames  to  unc,  ac  hio 
unc  baeddan  to  jemanpim. 

310  7)  And  ba  aefter  micelre  tide  säet  ic  ana  in  bam  westenne  and 

ic  ne  jeseah  nowiht  buton  eorSan.  pa  onjann  ic  swijiendlice  bencan 
be  manegra  munuca  life  and  ic  ]?ohte  ealra  swrSost  ymb  bone  abbud, 
be  me  jetydde,  and  ic  his  waes  gemyndigost,  hu  he  me  jenam  and 
he  me  forleas.     And  ba  ic  bis  waes   bencende,   cweeo^  Malchus,   ba 

315  geseah  ic  micelne  aemettena  heap  up  astigendne,  and  hio  baeran 
maran  byrSene,  bonne  hiora  agene  lichaman  waeron,  and  sume  hio 
twiccedan  ba  grasu  mid  hiora  mu$e,  sume  hio  wurpon  ba  moldan 
up,  and  hio  waeron  forsettende  |>ara  waetera  rynas,  and  hig  waeron 
jemyndige   baes    toweardan   hungres,    bylaes   ba   ofbinenan   corn   in 

320  brord  jehwyrfden,  and  hig  forcur  •  .  .  ohtan  saed,  and  sume  hij 
onjunnon,  swa  hio  mid  heafde  baeren  deadra  manna  lichaman,  and 
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hig  dydon,  \aet  gyt  mare  to  wundrienne  is,  \>ce(  waes,  ]>cel  in  swa 
micclum  heape  baera  aemettena,  \>e  baer  waeron  ut  gongende,  \>cet 
hiora  naenig  bam  in  gangendum  aemettum  ne  wiftstod;  eac  ]>onne  gif 
hiora  hwilc  geseah,  \>cet  hiora  hwilc  gefeoll  under  bam  byrftenum,  325 
bon/itf  waeron  ba  öftre  sona  in  hiora  fultume  and  g^setton  ba  byr- 
bene  eft  on  hiora  eaxle.  To  hwan  spece  ic  nu  bus  fela,  cwcec^ 
Malchus.  Se  daeg  me  aetywde  swifte  micele  waefersyne,  and  ic  ba 
waes  gemyndig  baes  snottran  Salomones,  forban  he  saede,  \>cet  ba  latan 
mod  waeron  gereht  in  aemettena  onlicnysse.  pa  ongan  me  langian  330 
for  minre  haeftnyde  and  ic  ongan  gyrnan,  \cel  ic  sohte  eft  min 
mynster,  and  ic  wilnode,  \>cet  ic  become  to  baera  aemettena  onlicnysse, 
forbon  baer  bi^S  gewinn  in  midnesse  baes  mynstres  and  in  godum 
mynstre  ne  bift  owiht  syndriges,  ac  eall  hit  bift  gemaene. 

8)  And  ba  hwyrfde  ic  eft  to  minu»?  huse.  pa  gearn  me  on-  335 
gean  min  )>cet  ung<?saelige  wif  and  hio  me  g<?grette.  pa  ne  mihte 
ic  hire  bedyrnan  mines  modes  unrotness,  forban  hit  waes  on  minum 
andwlitan  gesyne.  pa  g^hyrde  hio  fraw  me,  ]>cet  ic  hig  hwette  to 
fieame,  and  ba  sette  hio  swigunge  betwuh  hire  gdeafan  hiht  and 
wit  ba  waeron  bn  midnesse  miccles  eges.  pa  genamon  wit  on  mid-  340 
nyss  baes  eowdes  twegen  buccan;  ba  waeron  on  wundorlicre  micel- 
nesse,  and  wit  hig  acwealdon  and  wit  g^worhton  ba  hyde  to  twam 
kyllum  .  .  .  gehioldan  hiora  fiaesc  unc  to  waegnyste.  And  ba  on 
aefenne  wende  uncer  hlaford,  \ost  wit  waeron  in  uncres  cofan  digol- 
nesse,  ba  ongunnon  wit  feran  and  wit  dydon  J?aes  flaesces  hwylcne  345 
hwugudael  in  ]?a  kylla.  And  ba  coman  wit  to  anre  ea,  seo  waes 
banon  on  tyn  milum,  and  ba  bleowan  wit  ba  kylla  and  astigon 
baeron  and  scufon  hig  ba  ut  on  ba  ea,  and  wit  reowan  sticcmaelum 
mid  uncrum  fotum,  oft  \>cet  hig  unc  asetton  swifte  feor  on  öftre 
healfe  baere  ea,  )>cet  ba  ne  mihton  uncre  swafte  findon,  ba  be  unc  350 
aefter  ferdon.  And  J?a  in  gemang  bissum  wearft  uncer  wegnyst 
afulod  and  hit  feoll  of  bam  kyllum,  buton  \cet  wit  mihton  bry  dagas 
big  lifian,  and  ba  aeton  wit  beh  hwebere  swyfte  \>cet  waeter  aefter 
and  wit  waeron  gemyndige  baes  toweardan  hungres  .  .  .  n  wit 
■swifte  on  weg   and  wit  locodon   swifte   oft  under  baec   and  micele  355 
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oftor  wit  urnon  nihtes  bon«<?  daeges  for  Sarcina  herpinje  and  for 
beere  sunnan  bryne.  And  ic  earma  nu  aforhtije  to  secgenne,  hwaet 
me  becom,  cwcech  Malchus,  and  ic  eom  nu  ealle  mode  orsorh  and 
beah  hwebere  me  nu  forhtaS  eall  se  lichama. 

360  9)  And  ba  locodon  wit  by  briddan  deege  under  bsec;  ba  buhte 

unc,  ]>cel  wit  jesejon  sittan  twegen  men  on  twam  olfendum  and  ba 
efstan  mid  beere  maestan  hreednesse.  pa  sona  aforhtade  uncer  mod, 
forban  hit  br3  eelces  yfeles  forewis,  forban  wit  wendan,  \cet  \cvt 
weeren  uncre  hlafordas,  and  wit  unc  ba  ondreeddon  öS  dea$.    Efne, 

365  ]>cet  me  buhte,  \cet  sio  sunne  swearte  seine,  and  wit  wendon,  \cei 
\cet  sand  uncre  swafte  geypte.  pa  jesegon  wit  on  ba  swröran 
healfe  nowiht  feor  unc  an  eorSscreef  and  wit  unc  ondredon,  \cet 
baer  waeron  naeddran  cyn  in  bam  eorSscraefe,  and  wit  eoden  hwebere 
bider  in  and  wit  unc  gestaSelodon  sona  on  ba  wynstran  healfe  baes 

370  scraefes  and  ofer  bis  wit  ne  dorston  bion  ut  gantende,  forbon  wit 
unc  ondredon,  jif  wit  ut  eoden  and  flujon  baera  needdrena  deaft, 
\cet  wit  bonra^  bicoman  to  dea^e.  And  ba  ewaedon  wit:  Her  wit 
habbaS  haelo,  jif  drillten  unc  wile  fultmian,  and  gif  he  forhijeft 
uncet   fyrenfulle,    ]>onne   habbaS  wit  her  byrgene  in  bissum  eorS- 

375  scraefe.  Tellaft  je  nu  la,  hwilc  modes  fyrhtu  unc  ba  waeron  and 
hwilc  ege,  ba  wit  jesejon  uncerne  hlaford  swifte  yrne  standan  bi- 
foran  bam  eorSscreefe.  Eala,  hu  miccle  hefigra  brS  se  wenenda 
deaft,  bonwtf  se  in  brohta.  And  bis  ic  spece  nu  gyt  mid  swa 
miccle  ege  and  mid  swa  miccle  fyrhtu,  ]>cet  me  binceft,  peet  me  sio 

380  tunge  stomrige.  And  me  waes  efne  ban  jelicost,  be  ic  ba  eft  je- 
hyrde  minne  hlaford  cejan,  nis  hit  gyt  forSun,  peet  ic  bwastrian 
dürre.  And  ba  sende  he  uncerne  efenbeowa  mid  unc,  ]>cet  he  uncet 
sceolde  ut  alaedan  of  bam  eorftscraefe,  and  uncer  hlaford  hiold  hiora 
olfendu  biforan  bam   scraefe  and  baer  abad  mid   atojenum  swurde 

385  uncres  toeymes.  pa  midby  be  se  beow  haefde  jejan  breora  faeftma 
oSSe  feowra  in  tycet  eorSscraef,  ba  ne  mihte  he  unc  jesion,  forban 
eagena  jewuna  bi$,  )>cet  hio  bio^S  aefter  sunnan  beorhtnesse  swilee 
hio  blinde  syn.  And  ba  cegde  he  hluddre  stefne  and  ewaeft:  3anja^ 
ut,  jit  godwrecan,  and  gongaS  ut,  git  rode  wyröan,  forban  ine  cejft 

390  incer  hlaford.  And  ba  hij  swa  cigdon,  ba  ahleop  baer  an  leo  .  .  . 
eoröscraefes  bystrum  and  hio  swengde  on  hine  and  forbat  him  bone 
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sweoran  .  .  .  cwae$  Malchus:  Hwilc  eje  unc  ba  waes  and  eac  hu 
micel  modes  bliss,  forban  wit  jesejon,  \>cet  uncer  efenbeow  waes 
forworden  biforan  unc.  And  se  uncer  hlaford  hlydde  baerute  and 
cidde  and  abad  mid  getogene  sweorde  uncres  tocymes.  And  he  ba  395 
browade  baes  beowes  sleacnysse  and  he  ba  aet  nextan  wende,  bfftf 
wit  twu  hine  haefdon  ofercumene,  and  ba  he  baes  beowes  yldinje 
geseah,  ba  eode  he  sylf  in  \>cet  scraef.  pa  swengde  sio  lio  sona 
forS  «nd  forswealh  uncerne  hiaford  biforan  unc  and  gedranc  hire 
\cei  blöd.  Ac  hwaet  la  talast  bu,  hu  micel  eje  unc  ba  waere  and  400 
hu  micel  modes  bliss,  forban  wit  geseajon  uncre  feond  biforan  unc 
forwordene.  Hwilc  man  mihte  aefre  jelyfan,  \>cet  ]xet  deor  fuhte  for 
unc.  And  ba  midby  se  eje  waes  anumen  fram  unc,  öfter  mare  ege 
unc  waes  ba  aetywed,  forban  wit  gesegon  ba  leon  in  bam  eorSscraefe 
mid  hire  hwelpum.  And  ba  jewat  sio  lio  on  uhtan  ut  of  bam  scraefe  405 
and  hio  baer  hire  hwelpas  ut  mid  hio  and  hio  unc  forjeaf  bee* 
gestern,  and  ba  gyt  hwebere  ne  dorstan  wit  jan  of  bam  scraefe,  for- 
tan wit  unc  ondredon,  \>cet  sio  leo  unc  come  to. 

10)  And  wit  waeron  ealne  bone  daej  on  baere  maestan  modes 
fyrhto.  And  ba  se  daeg  waes  forSjewiten,  ba  jewiton  wit  on  aefenne  410 
ut  of  bam  eoröscraefe,  and  wit  astigon  on  ba  olfendan,  be  uncer 
hlaford  bider  on  com,  and  wit  unc  jefyldan  niowes  ceses  and  wit 
bicoman  by  teoftan  daege  to  Eome  byrij  and  wit  jerehton  aefter 
endebyrdnesse  bam  ealdormen  bi  ealre  uncer  fore.  And  banon  wit 
ba  waeron  ferende  to  Mesopotamiam  baere  maegfte  and  baer  wit  bi-  415 
bohtan  uncre  olfendan,  and  ba  aefter  byssum  ic  com  to  bam  mynstre, 
be  ic  aer  fram  com.  And  ba  waes  min  abbud  forftfered,  and  ba 
jewat  .  .  .  to  bam  munucum,  ba  be  baer  waeron,  and  ic  hij  simble 
lufode,  swa  swa  swustor.  And  ic  waes  swrSe  iunj,  cwaeft  Hieroni- 
mus,  ba  Malchus  me  bis  waes  secgende,  and  bis  nu  secje  eow  eal-  420 
dum,  )>cet  ic  wolde,  \aet  ba  claenan  and  ba  unwemman  hira  claennysse 
and  hiora  unwemnysse  forS  gehioldan.  And  pcet  hij  witon,  bcef  bi- 
tweoh  sweord  and  betwui  westenne  and  betwux  wildeor,  \&t  sio 
jebungennes  ne  maeg  naefre  wesan  besmitan. 
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XIX.    Incipit  Passio  Beatae  Margaretae. 

I.  Post  resurrectionem  domini  nostri  Iesu  Christi  et  gloriosam 
ascensionem  eius  in  caelum  ad  Deum  patrein  omnipotentem,  in 
illius  nomine  multi  martyres  passi  sunt  et  apostoli  coronati  sunt  et 
innumerabiles  sanctificati  sunt.    In  nomine  domini  nostri  Iesu  Christi 

5  vicerunt  hunc  mundum  et  superaverunt  tyrannos  et  carnifices.  Adhuc 
tarnen  obtinebat  insaniam  hominum  diaboli  rabies,  et  idola  surda 
et  muta  et  caeca,  manu  hominum  facta  adorabant,  quae  nee  illis 
proderant,  nee  sibi. 

II.  Ego  autem  in  nomine  Christi,  Theotimus  nomine,   vocatus 
10  a  domino  et  doctus  profunditate  litterarum,  posui  me  omnes  Chartas 

perlegere,  et  neminem  inveni,  in  quem  oporteat  credere,  nisi  in 
nomine  domini  nostri  Iesu  Christi,  qui  caecos  illuminat,  surdos 
audire  facit,  mortuos  suscitat,  martyres  coronat  et  omnes  credentes 
in  se  salvat.     Ego   enim   Theotimus   baptismum    aeeepi   in   nomine 

15  patris  et  filii  et  spiritus  saneti,  baptizatus  in  omni  sapientia  et 
scientia  Dei.  Posui  me  caute  agnoscere,  quomodo  pugnavit  beatis- 
sima  Margareta  contra  daemonem  tyrannum  et  vicit  hunc  mundum. 
Ego  seeundum  meam  virtutem  dedi  pretium  et  Chartas  comparavi  ab 
eis,  qui  illo  tempore  scriptores  erant,  et  scripsi  omnia,  quae  passa 

20  est  beatissima  Margareta,  in  libris  chartaneis,  quomodo  pugnavit 
contra  daemonem  et  vicit  eum  et  coronata  est.  Aures  habentes, 
omnes  audite  corde,  et  intelligite,  viri;  virgines,  proponite  vos 
velut  puellae  tenerae.  Lectionem  legentes  ita  laborate,  ut  acci- 
piatis  requiem  sempiternam  cum  beata  Thecla  et  saneta  Susanna. 
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III.  Beatissima  Margareta  erat  Theodosii  filia,  qui  erat  genti-  25 
lium  patriarcha  et  idola  adorabat.  Hie  habebat  de  se  natam  unam 
filiam,  in  quam  spem  suam  ponebat.  lila  autem  spiritu  saneto  erat 
repleta,  mox  nata  de  sua  matre.  Et  data  est  in  quandam  civitatem 
habentem  stadia  XV  ab  Antiochia.  Quae  nutrita  est  ab  ea,  quae 
suseeperat  eam,  ut  nutriretur.  Quando  autem  mortua  est  mater  30 
eius,  beatissima  Margareta  ampliore  desiderio  tenebatur  a  sua  nutrice, 
quia  vere  formosa  erat  et  Christum  invocabat  et  dominum  adorabat. 
Odiosa  erat  suo  patri,  dileeta  autem  patri  domino  Iesu  Christo. 

IV.  Erat  autem  annorum  XV  et  delectabatur  in  domo  nutricis 
suae.  Audivit  enim  omnium  martyrum  certamina,  quod  multus  35 
sanguis  iustorum  effundebatur  in  Ulis  temporibus  pro  nomine  Iesu 
Christi  salvatoris.  Ipsa  vero  spiritu  saneto  repleta  totam  se  tradidit 
Deo,  qui  eam  salvam  fecit,  et  virginem  eam  reddidit  Deo  castam 
castioremque  omnium. 

V.  Ipsa  pascebat  oves  nutricis  suae  cum  ceteris  puellis  coae-  40 
taneis  suis.     In  diebus  Ulis  transibat  Olibrius  praefectus  de  Asia 

in  Antiochiam  civitatem.  Veniebat  autem  persequi  Christianos  et 
deos  suos  vanos  suadebat  adorare.  Et  ubi  audiebat,  quod  ali- 
quis  Christum  nominaret,  statim  eutn  ferreis  nexibus  constringebat. 
Et  ubi  vidit  beatam  Margaretam  in  propinquo  pascentem  oves  nu-  45 
tricis  suae,  statim  eam  coneupivit  dixitque  ministris  suis:  Ite  festi- 
nanter,  comprehendite  illam  puellam.  Si  est  libera,  aeeipiam  eam 
uxorem;  si  ancilla  est,  dabo  pretium  pro  ea  et  erit  mihi  coneu- 
bina.  Bene  enim  erit  ei  in  domo  mea  propter  pulchritudinem  eius. 
Cum  autem  apprehenderent  eam  milites,  qui  missi  fuerant  a  prae-  50 
fecto,  coepit  Margareta  invocare  Christum  ac  dicere:  Miserere  mei, 
domine,  miserere  mei.  Ne  perdas  cum  impiis  animam  meam  et 
cum  viris  sanguinum  vitam  meam.  Fac  me  laetari  semper  in  te, 
domine  Iesu  Christe,  et  te  laudare  semper.  Ne  permittas  animam 
meam  contaminari  et  ne  polluatur  fides  mea.  Non  inquinetur  corpus  55 
meum,  non  immutetur  scientia  mea.  Non  proiieiatur  margarita  mea 
in  lutum.  Non  immutetur  sensus  meus  a  turpitudine  iniqua  et 
insipientia  diaboli.  Sed  transmitte  mihi  angelum  gubernatorem  ad 
aperiendos  sensus  meos  et  os  meum  ad  respondendum  cum  fiducia 
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60  iniquo  et  impio  praefecto  sanguinario.  Video  enim  me  ut  ovem  in 
medio  lupovum.  Ecce  facta  sum  sicut  passer  ab  aucupe,  compre- 
hensa  in  rete  velut  capra.  Adiuva  me,  domine,  et  sana  me.  Ne 
me  derelinquas  in  manus  impiorum. 

VI.  Venerunt  autem  milites  ad  praefectum  dicentes:    Domine, 
65  potestas  tua  non   potest  ei  esse  communis,   quia  non  est  serviens 

diis  nostris,  sed  dominum  et  Christum  praedicat,  quem  Iudei  cruci- 
fixerunt.  Olibrius  vero  immutavit  vultum  faciei  suae  et  iussit  eam 
venire  ante  se  dixitque  ad  eam:  Ex  quo  genere  es  tu?  Enarra 
mihi:  Libera  es  an  ancilla?    Beata  Margareta  respondit:  Libera  ego 

70  sum  et  Christiana.  Praefectus  dixit:  Cuius  fide  regeris,  vel  quo- 
modo  nuncuparis?  Sancta  Margareta  respondit:  Nomine  meo  Mar- 
gareta dicor.  Praefectus  dixit:  Quem  deum  colis  vel  adoras?  Sancta 
Margareta  respondit:  Ego  invoco  Deum  omnipotentem  et  filium  eius 
dominum  nostrum  Iesum  Christum,  qui  meam  virginitatem  usque  in 

75  praesentem  diem  illaesam  atque  inviolatam  custodivit.  Praefectus 
dixit:  Ergo  invocas  nomen  Christi,  quem  patres  mei  crucifixerunt. 
Margareta  dixit:  Quia  patres  tui  Christum  crucifixerunt,  ideo  perie- 
runt;  ipse  autem  permanet  in  aeternum  et  regni  eius  non  erit  finis. 
Tunc    iratus    praeses    iussit   beatissimam   Margaretam    in    carcerem 

80  recludi,  donec  inveniret,  per  qualem  machinationem  eius  virginitatem 
perderet.  Tunc  introivit  iniquus  praefectus  in  Antiochiam  civitatem 
et  adoravit  deos  suos  surdos  et  mutos  secundum  fidem  suam. 

VII.  Secundo   autem  die  pro  tribunali   iniquus  sedit  et  iussit 
adducere   puellam  et  dixit  ad  eam:   Vana  puella,   miserere   corpori 

85  tuo  et  pulchritudini  et  teneritati  tuae,  et  consenti  mihi  et  adora 
deos  meos  et  multam  tibi  dabo  pecuniam  et  bene  tibi  erit  super  omnem 
familiam  meam.  Sancta  Margareta  respondit:  Cognoscit  Deus,  qui 
virginitatem  consignavit  meam,  quia  mihi  non  suadebis,  nee  poteris 
me  movere  de  via  veritatis,   quam  ego    coepi  ambulare.     Nam  ego 

90  illum  adoro,  quem  terra  tremiscit,  mare  formidat,  quem  timent  venti 
et  omnis  creatura,  cuius  regnum  permanet  in  saecula  saeculorum. 
Amen.  Praefectus  dixit:  Si  non  adoraveris  deos  meos,  gladius  meus 
dominabitur  carni  tuae  et  ossa  tua  dispergam  super  ignem  ardentem. 
Nam  si  oboedieris  mihi  et  adoraveris  deos  meos,  corpus  tuum,  puella, 
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erit  mihi  in  amorem.     Ecce,  ante  omnes  tibi  dico:    Accipiam  te  in  95 
coniugium  et  bene  tibi  erit,   tibi  sicut  et  mihi.     Sancta  Margareta 
respondit:  Ego  trado  corpus  meum,  ut  cum  iustis  virginibus  requies- 
cam.    Christus  semet  ipsum  pro  nobis  tradidit  in  mortem,  et  ego  pro 
ipso  non  dubito  mori,   quia  ipse  suo  signaculo  sibi  me  consignavit. 

VIII.  Tunc   iussit    Olibrius    quaestionariis    suis    eam   in    aere  100 
suspendi  et  virgis  eam  subtilibus  caedi  praecepit.    Beatissima  Mar- 
gareta aspiciens  in  caelum  dixit:   In  te,  domine,  speravi;   non  con- 
fundar  in  aeternum.     Ne  irrideant  me  inimici  mei,  etenim  universi, 

qui  sustinent  te,  non  confundentur  propter  nomen  tuum,  domine, 
quia  nomen  tuum  benedictum  est  in  saecula  saeculorum.  Amen.  105 
Et  iterum  oravit  beatissima  Margareta  et  dixit:  Eespice  in  me  et 
miserere  mei,  domine,  et  libera  me  de  manibus  impiorum  et  de  manu 
carnificis,  ne  forte  percussa  formidet  cor  meum.  Sed  mitte  rorem 
suavitatis,  ut  mitigentur  plagae  meae  et  dolor  meus  requiescat  et 
convertatur  in  gaudium.  110 

IX.  Ipsa  orabat  et  quaestionarii  caedebant  cum  virgis  corpus 
tenerum  et  sanguis  eius  tamquam  aqua  de  fönte  purissimo  decurre- 
bat.  Et  praeco  clamabat:  Cede,  Margareta,  et  bene  tibi  erit  super 
omnes  puellas.  Nam  pro  multa  sanguinis  effusione  illic  astantes 
omnes  flebant  super  eam  amarissime.  Et  dicebat  ei  quidam  ex  ipsis:  115 
0  Margareta,  vere  dolemus  te,  quia  vidirnus  te  nudam  laniari  et 
corpus  tuum  macerari.  0  qualem  decorem  perdidisti  propter  incre- 
dulitatem  tuam.    Iste  praefectus  iracundus  est  et  perdere  te  festinat 

et  delere  de  terra  memoriam  tuam.  Cede  ei  et  vives.  Beata  Mar- 
gareta respondit:  0  mali  consiliarii.  0  saevissimi  vos  et  pessimi.  120 
Ite  viri  et  mulieres  ad  opera  vestra,  mihi  autem  dominus  adiutor 
est.  0  mali  consiliarii,  o  impudici,  quid  putatis?  Si  corpus  meum 
tenerum  exterminatur,  anima  mea  cum  iustis  virginibus  requiescit. 
Per  ista  corporis  tormenta  animae  salvae  inveniuntur.  Credite  vos 
in  Deum  meum,  qui  fortis  est  in  virtute  et  petentes  se  exaudit  et  125 
pulsantibus  aperit  portas  paradisi.  Nam  ego  vobis  non  oboedio, 
nee  adoro  deos  vestros  surdos  et  mutos,  manu  hominum  factos. 

X.  Et  dixit  praefecto:  Tu  facis  opera  patris  tui  Satanae.  0 
impudicus   canis  et   audax,   mihi  Deus  meus  adiutor  est.     Et  si  in 
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130  carne  mea  data  est  tibi  potestas,  Christus  animam  meam  eruet 
de  manu  tua.  0  horribilis  et  irrationabilis  leo  et  abominatus  a 
Deo,  confusus  a  Christo,  cuius  virtute  confringitur  perpetua 
poena.  Benedictus  est  dominus  Deus  meus  in  saecula  saeculorum. 
Tunc    praefectus    iratus    iussit    eam    in    aerem    suspendi    et    cum 

135  ungulis  acerbissimis  carnes  eius  dirumpere.  Beata  autem  Marga- 
reta  aspiciens  in  caelum  dixit:  Circumdederunt  me  canes  multi, 
concilium  malignantium  obsedit  me.  Tu  autem  Deus  in  adiutorium 
meum  intende  et  exsurge.  Erue  a  framea,  Deus,  animam  meam  et 
de  manu  canis  unicam  meam.    Salva  me  ex  ore  leonis  et  a  cornibus 

140  unicornium  humilitatem  meam.  Conforta  me,  Christe,  et  da  mihi 
spem  vitae,  ut  penetret  oratio  mea  caelos.  Transmitte  mihi  colum- 
bam  de  caelo,  quae  veniat  mihi  in  adiutorium,  ut  immaculatam  tibi 
conservem  virginitatem  meam  et  dimicem  contra  adversarium  meum 
facie  ad  faciem  et  videam   deiectum  inimicum   menm,   qui  mecum 

145  pugnat.  Quid  illi  nocuerim,  ignoro;  vincam  eum  et  dem  fiduciam 
omnibus  virginibus  confidere  in  te,  quia  nomen  tuum  benedictum 
est  in  saecula  saeculorum.  Amen.  Carnifices  vero  accesserunt  et 
maculabant  corpus.  Nam  impius  praefectus  cum  chlamyde  faciem 
suam  operiebat,  quia  pro  sanguinis  effusione  non  poterat  eam  aspicere. 

150  Similiter  et  ceteri  faciebant.  Praefectus  dixit:  Quid  est,  quod  non 
oboedis,  Margareta,  neque  tuimet  ipsius  misereris?  Carnes  tuae 
maculatae  sunt  in  iudicio  meo.  Consenti  mihi  et  adora  deos  meos, 
ne  male  moriaris.  Si  autem  me  non  audieris,  gladius  meus  domi- 
nabitur  carni  tuae  et  ossa  tua  dispergam  et  nervös  tuos  dinumerabo 

155  ante  omnes.  Beatissima  Margareta  respondit:  0  inique,  impudice  et 
audax,  si  ego  carni  meae  misereor,  anima  mea  utique  in  interitum 
vadit,  ut  tu.  Sed  ideo  tradidi  carnem  meam  in  tormenta,  ut  anima 
mea  coronata  sit  in  caelis. 

XI.    Tunc  iratus  Olibrius  iussit  eam  recludi  in  carcere.     Erat 

160  enim  hora  septima.  Et  duxerunt  eam  et  recluserunt  in  carcere 
tenebroso.  Ipsa  vero  introiens  consignavit  corpus  suum  signaculo 
Christi  et  coepit  orare  et  dicere:  Deus,  qui  iudicium  sapientiae 
decrevisti,  quem  contremiscunt  omnia  saecula  et  in  eis  habitantes, 
quem  expavescunt  omnes  potestates,  desperatorum  spes,  pater  orpha- 
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norum  et  iudex  verus,  lumen  a  lumine,  respice  in  me,  quia  sola  165 
sum,  unica  patri  et  ipse  dereliquit  me.  Ne  ergo  derelinquas  me, 
domine  Deus  meus.  Aspice  in  me  et  miserere  mei.  Praecipe,  ut 
vincam  inimicum  meum,  qui  mecum  pugnat,  et  iudicium  afferam 
contra  eum,  ut  loquar  cum  eo  facie  ad  faciem;  quid  enim  nocuerim 
Uli,  ignoro.  Tu  es  iudex  vivorum  et  mortuorum:  tu  iudica  inter  me  170 
et  illum.  Etenim  in  agone  tristis  sum  facta  et  tibi  in  plagis  meis 
ingemisco.  Noli  mihi  irasci,  domine  Deus  meus,  ne  inquinetur  anima 
mea,  nee  commisceatur  sensus  meus  cum  impiis  et  idolis  surdis  et 
mutis.  In  te  est  spes  mea,  Christe,  quia  ipse  est  benedictus  in 
saecula  saeculorum.     Amen.  175 

XII.  Theotimus  autem  erat  in  carcere  et  nutrix  eius  ministrans 
ei  panem  et  aquam,  et  aspiciebat  per  fenestram  et  orationem  eius 
scribebat  et  omnia,  quae  ei  eveniebant,  cum  Dei  timore  notabat. 
Et  ecce  subito  de  angulo  carceris  exivit  draco  horribilis  totus  yariis 
coloribus,  deauratis  capillis,  et  barbae  eius  aureae  videbantur,  dentes  180 
eius  ferrei.  Oculi  eius  velut  margaritae  splendebant.  De  naribus 
eius  ignis  et  fumus  exibant.  Lingua  eius  anhelabat,  super  Collum 
eius  erat  serpens,  et  gladius  candens  in  manu  eius  videbatur  et 
foetorem  faciebat  in  carcere  et  erexit  se  in  medio  carceris  et  sibi- 
lavit  fortiter  et  factum  est  lumen  in  carcere  ab  igne,  qui  exibat  185 
de  ore  draconis.  Sancta  Margareta  facta  est  ut  herba  pallida  et 
formido  mortis  cecidit  in  eam  et  coneutiebantur  omnia  ossa  eius. 
Oblita  enim  erat  a  pavore,  quia  Deus  exaudisset  orationem  eius 
propter  quod  dixerat:  Demonstra  mihi,  qui  mecum  pugnat.  Et  fixit 
genua  et  expandens  manus  suas  fecit  orationem  et  dixit:  Deus  190 
invisibilis,  quem  abyssi  et  thesauri  contremiseunt,  qui  formasti 
paradisum  indeficientem  et  mari  terminum  posuisti  et  non  transit 
praeeeptum  tuum,  infernum  devastasti,  diabolum  ligasti,  qui  exstin- 
xisti  potestatem  magni  draconis,  respice  in  me  et  miserere  mei,  quia 
sola  sum  et  orphana  et  tribulata;  ne  permittas  hanc  feram  nocere  195 
mihi.  Placeat  tibi,  domine,  ut  vincam  eum  et  fervorem  eius.  Quare 
enim  adversum  pugnat,  ignoro.  Quid  illi  nocui,  ignoro.  Absorbere 
me  festinat  et  in  caveam  suam  me  deducere  quaerit. 

XIII.    Cum    haec   diceret   beata   Margareta,    draco    ore   aperto 
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200  posuit  os  suum  super  caput  beatissimae  Margaretae  et  linguam 
suam  porrexit  super  calcaneum  eius  et  suspirans  degluttivit  eam  in 
ventrem  suum.  Sed  crux  Christi,  quam  sibi  fecerat  beatissima,  ipsa 
crux  crevit  in  ore  draconis  et  in  duas  partes  eum  divisit.  Beata 
autem  Margareta   exivit  de  utero   draconis,    nulluni  dolorem  in  se 

205  habens.  Et  ecce  ipsa  hora  aspexit  in  partem  sinistram  et  vidit  alium 
diabolum,  qui  sedit  ut  homo  niger,  habens  manus  ad  genua  colli- 
gatas.  Beata  autem  Margareta  aspiciens  oravit,  dicens:  Laudo  et 
glorifico  nomen  tuum,  Deus,  gaudeo  et  exsulto,  lapis  angularis  Christe 
Iesu,  rex  immortalis,  columna  fidei,  principium  sapientiae  et  innume- 

210  rabilium  angelorum  perpetuus  rex,  fundamentum  forte.  Nunc  fidem 
meam  florentem  vidi,  gaudium  animae  meae,  vidi  Eufonem  daemonem 
in  terra  prostratum,  vidi  homicidam  interfectum,  vidi  foetorem  eius 
a  me  cessare.  Vidi  infernum  prostratum,  vidi  vermem  comesorem 
conculcatum.   Vidi  putredinem  eius  recedentem  a  me.   Vidi  venenum 

215  eius  terga  vertens.  Vidi  rabiem  eius  quiescentem.  Vidi  crucem 
meam  florentem.  Vidi  corpus  meum  odore  suavitatis  emanans. 
Vidi  oleum  sanctum  a  me  veniens.  Exspecto  columbam  meam 
hilarem  ad  me  venientem.  Vidi  gaudium  meum  et  exsulto  et  in 
suavitate  consisto,  draconem  interfeci,  audaciam  multiformis  concul- 

220  cavi,  fiduciam  aeternam  teneo.  Ideo  gratias  tibi  ago,  sancte  rex 
immortalis.  Perpetuus  imperator,  refugium  omnium  peccatorum, 
gubernator  et  turris  fortitudinis,  Corona  martyrum,  virga  aurea, 
cathedra  refectioms,  lapis  pretiosus,  salvator  omnium,  Deus  bene- 
dictus  in  saecula  saeculorum.     Amen. 

225  XIV.    Et  dum  haec  in  oratione   sua  diceret,   surgens  daemon 

accessit  et  tenuit  manum  beatissimae  Margaretae  et  dixit:  Sufficiat 
tibi,  Margareta,  quod  fecisti,  cessa  iam  de  persona  mea,  quia  mul- 
tum  te  video  in  oratione  perseverare.  Ego  quidem  misi  fratrem 
meum  Eufonem  in   similitudine   draconis,   ut   absorberet  et  tolleret 

230  memoriam  tuam  de  terra  et  obrueret  virginitatem  tuam  et  perderet 
decorem  tuum.  Tu  vero  interfecisti  eum  signaculo  Christi,  et  nunc 
per  canticum  et  me  interficere  cupis.  Peto  te,  de  mea  cessa  per- 
sona.    Tunc  Margareta   sancta  virgo   comprehendit   daemonem    per 
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capillos  et  deflexit  illum  in  terra  et  posuit  pedem  suum  dextrum 
super  cervicem  suam  et  dicebat  ei:  Cessa  de  mea  virginitate.  Ego  235 
Deum  adiutorem  habeo.  Cessa,  maligne,  genus  horribile.  Cessa 
homicida,  Christus  mihi  protector  est.  Cessa,  foetor  maligne,  iniqua 
fera,  auctor  gehennae.  Ego  agna  Christi,  ego  domestica  eius  sum. 
Ego  ancilla  Dei.  Ego  sponsa  Christi,  qui  est  benedictus  in  saecula 
saeculorum.     Amen.  240 

XV.  Et  cum  haec  diceret,  subito  lumen  refulsit  in  carcere  et 
crux  Christi  videbatur  usque  in  caelum  et  columba  sedebat  super 
ipsam  crucem  et  dicebat:  Beata  es  Margareta,  te  sanctae  exspectant 
portae  paradisi.  Tunc  agens  gratias  domino  beata  Margareta  con- 
versa  dixit:  Diabole,  unde  est  natura  tua?  Enarra  mihi.  Daemon  245 
dixit:  Deprecor  te,  sancta  famula  Christi,  alleva  pedem  tuum  de 
cervice  mea,  ut  repausem  modicum  et  enarrabo  tibi  omnia  opera 
mea.  Sancta  autem  puella  sublevavit  calcaneum  suum  de  cervice 
eius  et  statim  daemon  dixit:  Bei  cognomen  est  mihi  post  Beelzebub. 
Multorum  iustorum  labores  in  meo  degluttivi  ventre,  et  ego  contra  250 
omnes  pugno  et  nullus  potuit  me  vincere.  Tu  autem  oculum  meum 
eiecisti,  virtutem  meam  confregisti,  Bufonem  occidisti  et  nunc,  quia 
video  in  te  Christum  manentem,  facis,  quod  tibi  placet.  Antequam 
Christus  in  te  maneret,  terra  eras  et  cinis  et  totum  corpus  tuum 
exterminatum  erat.  Nunc  autem,  ex  quo  cepisti  caelestem  prophe-  255 
tarn,  aliam  formam  in  te  video,  unde  in  te  aurei  pedes  dignoscuntur 
et  Signum  Christi  ostenditur,  per  quod  in  te  fructus  iustitiae  ma- 
turus,  suavitatis  et  gratiae  plenus  ostenditur.  Candidi  super  lac  et 
digiti  tui  signati  signaculo  Christi.  Cum  ipso  signo  me  vicisti  et 
ipsum  Rufonem  occidisti,  per  quod  et  alligasti  me.  Christus  ergo,  260 
qui  est  ante  saecula,  requievit  in  te,  per  cuius  sigillum  colligasti 
me.  Ego  multorum  labores  abstuli  et  gluttivi  in  ventre  meo.  Ego 
sum,  qui  pugno  cum  iustis  et  incendo  renes  eorum  et  occaeco  oculos 
eorum  et  obscuro  sensus  eorum  et  facio  eos  oblivisci  omnem  cae- 
lestem sapientiam.  Et  cum  dormiunt,  venio  super  eos  et  excito  illos  265 
a  somno,  et  vado  super  domos  aliorum  et  quos  non  possum  movere 
de  somno,  facio  eos  in  somno  peccare  et  quacumque  sorte  venti- 
labo   eos,  ut  mihi  placet,    et  tarnen  nemo  de  manu  mea  evadit  et 
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cum   omnibus   pugno   et  omnes  conquasso.     Sed   de   Ulis   dico,   in 

270  quibus  portionem  habebo,  quos  frigidos  et  sine  crucis  vexillo  invenio. 
Nam  qui  tibi  similes  sunt,  confusus  et  vacuus  discedo  ab  eis,  quem- 
admodum  a  te  bodie.  0  beata  Margareta,  superatus  snm  quidque 
faciam,  ignoro.  Arma  mea  confusa  sunt;  vel  si  iuvenis  me  vinceret, 
non  curassem.     Ecce,  a  tenera  puella  superatus  sum   et  hoc  mihi 

275  dolet,  quia  pater  et  mater  tua,  o  beata  Margareta,  socii  mei  fuerunt, 
et  modo  tu  surrexisti  adversus  genus  meum.  0  quam  mirandum  est, 
quia  filia  tenera  superavit  patrem  et  matrem  et  totam  generationem 
suam  et  Christum  secuta  est,  ligat  daemones,  diabolum  fugat  et  aliquos 
occidit.  Verevirtusnostra  nihil  valet,  quia  a  parvula  superatus  sum  puella. 

280  XVI.    Sancta  Margareta  dixit:  Enarra  mihi  genus  tuum,  inique. 

Quis  te  genuit,  vel  quis  vobis  praecepit  in  sancta  opera  insidiari? 
Daemon  dixit:  Die  mihi,  Margareta,  unde  vita  tua,  unde  membra 
tua,  quae  in  te  moventur,  unde  fides  tua,  vel  quomodo  ingressus  est 
in  te  Christus?    Die  mihi,  et  ego  dicam  tibi  omnia  opera  mea,  quae 

285  feci.  Sancta  Margareta  respondit:  Non  licet  mihi  haec  tibi  nuntiare, 
quia  nee  dignus  es  audire  vocem  meam.  Gratia  enim  Dei  sum  id, 
quod  sum.  Daemon  dixit:  Satanas  rex  noster  est,  qui  proiectus  est 
de  paradiso.  In  libris  tarnen  Iamne  et  Mambre  invenies  genus 
nostrum.     Scrutare  et  vide.     Ego  autem  non  sum  ausus  loqui  tibi. 

290  Video  enim  Christum  circa  te  ambulantem  et  contremisco.  Nam 
viae  nostrae  non  sunt  super  terram,  sed  cum  ventis  ambulamus. 
Sed  peto  te,  agna  Dei,  relaxa  me  modicum,  ut  unum  verbum  loquar 
tibi.  Et  dixit  iterum  diabolus:  Ecce  annuntio  tibi  omnia.  Adiuro  te 
per  Deum  vivum  et  per  Christum  filium  eius,  in  quem  credis,  ne  me 

295  penitus  de  anima  eiieias,  sed  liga  me  magis  in  manum  terrae  usque 
in  vitam  tuam,  ut  non  pugnem  cum  iustis  neque  adversum  te.  Nam 
et  Salomon  conclusit  nos  in  uno  vase,  sed  post  mortem  eius  ignem 
mittebamus  ex  ipso  vase  et  venientes  homines  Babylonii  putaverunt 
aurum  invenire  et  fregerunt  ipsum  vas,  et  tunc  relaxati  implevimus 

300  orbem  terrarum.  Sancta  Margareta  respondit:  Daemon  inique,  ob- 
mutesce  et  sile,  ex  hoc  iam  non  audiam  verbum  ex  ore  tuo.  Et 
consignavit  eum  in  angulo  carceris  et  dixit:  Vade  post  me,  Satanas. 
Et  terra  suseepit  eum. 
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XVII.  Altera  die  iussit  praefectus  beatam  Margaretam  adducere 
ante  sedem  suam.  Sancta  Margareta,  cum  exiret  de  carcere,  con-  305 
signavit  corpus  suum  signaculo  Christi,  et  venerunt  ceteri  civitatum 
videre,  quae  patiebatur  beata  Margareta.  Praefectus  dixit:  Margareta, 
assenti  mihi  et  adora  deos  meos.  Decet  namque  te  deos  adorare. 
Sancta  Margareta  respondit:  Te  decet,  praefecte,  Deum  meum  ado- 
rare et  Christum  filium  eius  et  amicum  esse  prophetarum  et  non  310 
amicum  esse  idolorum  surdorum  et  mutorum.  Praefectus  dixit: 
Exspoliate  eam  et  in  aerem  suspendite  eam  et  incendite  eam  cum 
lampadibus  ardentibus.  Quaestionarii  ita  fecerunt,  comburebant 
tenerum  corpus  eius  et  ipsa  orabat  dicens:  Ure,  domine,  renes  meos 

et  "cor  meum,   ut  in  me  non  sit  iniquitas.     Praefectus  dixit:   Con-  315 
senti  mihi  et  sacrifica  diis.     Sancta  Margareta  respondit:  Non  con- 
sentio  nee  adoro  deos  tuos  surdos  et  mutos,   nee  poterit  diabolus 
vincere    castam    puellam.      Consignavit    enim    omnia    membra    mea 
Christus  et  posuit  coronam  gloriae  suae  animae  meae. 

XVIII.  Tunc  iubet  praefectus  afferri  vas  magnum  plenum  aqua  320 
et  ligari  manus  et  pedes  beatae  Margaretae  et  ibi  eam  mortificari. 
Quaestionarii  ita  fecerunt,  sicut  erant  docti.  Beata  Margareta  aspi- 
ciens  in  caelum  dixit:  Domine,  qui  regnas  in  aeternum,  dirumpe  vineula 
mea  et  tibi  sacrificabo  hostiam  laudis.  Fiat  mihi,  domine,  haec  aqua 
aqua  suavitatis.  Fiat  mihi  suffocatio  haec  illuminatio  salutis,  fiat  mihi  325 
haec  aqua  fons  baptismi  indeficiens.  Indue  me  galeam  salutis,  veniat 
super  me  sancta  tua  columba,  spiritu  saneto  plena,  et  benedicat 
aquam  istam  in  nomine  tuo  et  abluat  me  aqua  ista  in  vitam  exter- 
nam,   et  confirma  animam  meam,  clarifica  sensum  meum  et  proiiee 

a  me  peccata  mea.  Salva  me  in  gloria  tua,  baptiza  me  in  nomine  330 
patris  et  filii  et  spiritus  saneti,  qui  es  benedictus  in  saecula  saecu- 
lorum.  Amen.  Et  ecce  terrae  motus  in  ipsa  hora,  et  columba  yenit 
de  caelo  habens  in  ore  suo  coronam  auream  et  sedit  super  beatam 
Margaretam.  Tunc  solutae  sunt  manus  eius  et  pedes  et  exivit  de 
aqua  collaudans  et  benedicens  Deum  Israel,  dicens:  Dominus  regnavit,  335 
decorem  induit  dominus,  fortitudinem,  et  praecinxit  se  virtute.  Et 
facta  est  vox  de  caelo,  dicens:  Veni,  Margareta,  in  requiem  Christi 
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tui,   veni  in  regnum   caelorum.     Beata  es,    quia  virginitatem   desi- 
derasti.     In  ipsa  hora  crediderunt  in  Deum  quinque  milia  virorum 
340  exceptis  mulieribus  et  puellis. 

XIX.  Tunc  iniquus  Olibrius  dat  eis  sententiam  et  iussit  quae- 
stionariis  decollari  eos,  qui  crediderunt;  et  decollati  sunt  in  campo 
et  in  Armenia  civitate.  Et  post  pusillum  iussit  beatam  Margaretam 
gladio  interimi.    Statim  quaestionarii  comprebenderunt  eam  et  duxe- 

345  runt  eam  foris  civitatem.  Dixit  Malcbus  ad  eam:  Extende  cervicem 
tuam  et  suscipe  gladium  meum  et  mei  miserere,  quia  video  Christum 
cum  angelis  suis  circa  te  stantem.  Sancta  Margareta  respondit: 
Peto  te,  frater,  ut,  si  videas  Christum,  parcas  mihi,  dum  orationem 
faciam  et   commendem  Christo   corpus    meum    in   locum   refrigerii. 

350  Quaestionarius  dixit:  Pete,  quantum  vis.  Tunc  beata  Margareta 
coepit  orare  et  dicere:  Deus,  qui  palmo  mensurasti  caelum  et  men- 
surasti  terram,  qui  mari  limitem  posuisti,  exaudi  deprecationem  meam, 
ut,  si  quis  legerit  librum  gestorum  meorum  aut  audierit  passionem 
raeam  legendo,   ex  illa  hora  deleantur  peccata  eorum.     Et  quisquis 

355  lumen  fecerit  in  basilica  mea  de  suo  labore,  non  imputentur  peccata 
eorum.  Et  quisquis  inventum  fuerit  in  iudicio  terribili  et  memor 
fuerit  nominis  mei,  libera  eum  de  tormentis.  Adhuc  peto,  domine, 
ut  qui  legerit  aut  qui  tulerit  in  manu  sua  vel  qui  audierit  eam 
legendo,   ex  illa  hora  non  imputetur  peccatum  illius,   quia  caro  et 

360  sanguis  sumus  et  semper  peccamus  et  nunquam  cessamus.  Adhuc 
peto,  domine,  et  qui  basilicam  in  nomine  meo  fecerit,  et  qui  scrip- 
serit  passionem  meam,  vel  qui  de  suo  labore  comparaverit  codicem 
passionis  meae,  reple  illum  spiritu  tuo  sancto,  spiritu  veritatis,  et 
in  domo  illius  non  nascatur  infans  claudus  aut  caecus  aut  mutus, 

365  neque  ab  spiritu  in  mundo  temptetur,  et  si  petierit  de  peccato  suo, 
indulge  ei,  domine. 

XX.  Tunc  facta  sunt  tonitrua,  et  columba  venit  cum  cruce  et 
loquebatur  beatae  Margaretae,  et  omnes,  qui  ibidem  stabant,  ceci- 
derunt  in  faciem   suam  super  terram.     Et  cecidit  beata  Margareta 

370  in  terram  ante  virtutem  domini  et  columba  tetigit  eam  et  dixit: 
Beata  es  tu  inter  mulieres,  beata  es  Margareta,  quae  oleum  sanctum 
quaesisti;    beata   es    Margareta,    quae    in    orationibus    tuis    omnes 
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memorasti.  Per  memet  ipsum  iuro  et  gloriara  angelorum  meorum, 
quia  quidquid  petisti,  exauditae  sunt  deprecationes  tuae,  et  quod 
memorata  nunc  es,  hoc  tibi  datum  est.  Beata  es  tu,  quae  in  poenis  375 
tuis  memorasti  omnes  peccatores.  Et  ubi  fuerint  reliquiae  tuae  aut 
codex  passionis  tuae  et  venerit  peccator  orans  cum  lacrimis  et 
posuerit  os  suum  super  memoriam  tuam,  ex  illa  hora  dimittantur 
peccata  eius.  Et  ubi  codex  martyrii  tui  fuerit,  spiritus  nequam  ibi 
non  ingredietur,  sed  pax,  Caritas  et  spes  veritatis  in  illo  loco  laeta-  380 
bitur.  Sed  et  quicumque  in  oratione  sua  te  invocaverit,  remissionem 
peccatorum  inveniet.  Et  beata  es  tu  et  locus,  ubi  requiescis,  et 
omnis  generatio,  quae  credidit  per  te.  Veni  celerius  in  locum  tibi 
praeparatum.    Ego  tecum  sum  et  aperiam  tibi  regiam  regni  caelorum. 

XXI.  Tunc  beata  Margareta  respexit  in  circuitu  et  dixit:  385 
Patres  et  matres,  fratres  et  sorores,  omnes  vos  adiuro  per  nomen 
magni  regis  omnium  saeculorum,  memoriam  meam  facite,  nomen 
meum  nominate  et  commendate  me,  et  si  ego  peccatrix  sum,  attamen 
obsecro  pro  vobis  dominum  meum  Iesum  Christum,  ut  donet  vobis 
remissionem  peccatorum  et  faciat  vos  heredes  in  regno  gloriae  suae  390 
et  illuminet  vos  in  regno  claritatis  suae.  Deo  enim  gratias  ago, 
regi  omnium  saeculorum,  qui  me  dignam  fecit  in  parte  iustorum 
introire.  Hymnum  dico  Deo,  laudo  et  glorifico  Christum,  qui  es 
benedictus  in  saecula  saeculorum.     Amen. 

XXII.  Et  post  orationem  erexit  se  et  dixit:  Frater,  tolle  nunc  395 
gladium  tuum  et  percute  me.     Ecce,  iam  vici  mundum.    Ille  dixit: 
Ego  hoc  non  facio  neque  interficio  sanctam  virginem  Dei.  Dens  autem 

tibi  locutus  est,  propterea  te  non  possum  interficere.  Beata  Mar- 
gareta respondit:  Si  hoc  non  feceris,  non  habebis  partem  mecum  in 
paradiso.  Tunc  quaestionarius  cum  timore  attulit  gladium  suum  et  400 
uno  ictu  percutiens  amputavit  beatae  Margaretae  caput  et  oravit 
dicens:  Domine,  ne  statuas  mihi  hoc  peccatum.  Et  tremens  per- 
cussor  cecidit  ad  dexteram  partem  beatae  Margaretae.  Tunc  veire- 
runt  angeli  et  sedentes  super  corpus  beatae  Margaretae  benedixerunt 
dominum.  Et  veniebant  daemones  et  torquebantur  et  vocibus  clama-  405 
bant:   Unus  Deus  fortis,  Deus  magnus  beatae  Margaretae. 

373.  iuro  fol.  30b  \  375.  merata  Q  380.  ingrediet  fol.  31»  ||  386.  oms 
fol  31b  ||  391.  suae]  tue,  ||  393.  Ymnü  fol.  32a  ||  397.  hoc  nach  Mombr.  || 
400.  questiona(/b/.  32b)rius  ||  404.  margarete  &  ||  406.  deus  fortis  fol.  33* 
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XXIII.  Et  audientes  omnes  infirmi,  caeci,  claudi,  surdi,  debiles 
veniebant  et  tangebant  corpus  beatae  Margaretae,  et  omnes  salvi 
fiebant.     Tunc  descendentes  angeli  cum  virtutibus  tollentes  corpus 

410  beatae  Margaretae  in  gremio  suo  ascenderunt  super  nubem  clamantes 
et  dicentes:  Non  est  similis  tibi  in  diis,  domine,  et  non  est  secun- 
dum  opera  tua.  Sanctus,  sanctus,  sanctus,  dominus  Deus  Sabaoth, 
pleni  sunt  caeli  et  terra  gloria  tua.  Osanna  in  excelsis.  Benedictus, 
qui  venit  in  nomine  domini,  rex  Israel.     Et  venientes  daemones  ad 

415  reliquias  beatae  Margaretae  torquebantur.  Infirmi  venientes  sana- 
bantur  a  languoribus  suis  et  credebant. 

XXIV.  Ego  Theotimus  tuli  reliquias  beatae  Margaretae  et 
reposui  eas  in  scrinio,  quod  feci  de  lapide  cum  odore  suavitatis,  et 
posui  eas  in  Antiochia  civitate  in  domum  inclytae  matronae.     Ego 

420  enim  eram,  qui  ministrabam  ei  in  carcere  panem  et  aquam,  et  ego 
consideravi  omne  certamen,  quod  habuit  contra  impios  bellatores  et 
omnes  orationes  eius  scripsi  in  libris  chartaneis  cum  multa  astutia 
et  transmisi  omnibus  ubicumque  Christianis  omnia  in  veritate.  Com- 
plevit  autem  beata  Margareta  certamen   suum  in  pace  mense  Iulio 

425  in  dictione  tertio  decimo.  Omnes  audite,  corde  compungite,  sensus 
ponite,  Deum  adorate  in  una  trinitate,  memoriam  beatissimae  Mar- 
garetae facite,  ut  in  sua  nos  prece  memoretur  ante  dominum  nostrum 
Iesum  Christum,  cui  est  honor  et  gloria  in  saecula  saeculorum.    Amen. 


412.  2.  Scs  fol  33b  [|  419.  ciuitate  |  in  fol.  34a  ||  425.  cor(  fol.  34b)de 


H3**Sr 


Verzeichnis  der  handschriftlichen  Accente. 


I.  JSlfric's  Sendschreiben  an  Wulfjet  zu  Ylmandun. 

L. 

ä  283,  312.  —  abugan  211.  —  aenlicere  26.  —  ser  50,  82,  149.  —  an  19.  — 

äna  295.  — .  änam  71.  —  änum  34.  —  äsendan  6.  — 
cid  307.  — 

ece  293.  —  ecum  29.  — 
fäcn  161.  —  forlir  155.  — 

Semanan  64.  —  jöd  84,  130,  279.  —  söde  131,  196.  —  sodnisse  15.  — 
hu  51.  — 

mänfullan  208.  —  mänlice  190.  —  mänsliht  190.  — 
underfön  269.  —  üs  122  (l.)i),  257,  304.  — 

"wäcum  238.  —  wawa  142.  —  widgillan  53.  —  wisdöm  10.  —  witum  59.  — 
/». 

äc  288.  —  ser  82,  198,  274,  291.  —  an  19.  —  äna  295.  —  ändan  44.  — 
bec  22,  109,  154,  285.  —  beon  123.  —  betäece  96,  97.  — 
cid  307.  — 

deman  220.  —  don  256.  — 
eäc  147,  154.  —  ece  293.  —  eöm  250.  — 
fäcn  161.  —  forbead  148.  —  forbüse  278.  —  fordö  122.  — 
Sebringe  98.  —  sedemed  223.  —  sedö  160.  —  gehefesode  245.  —  gehyr- 

sumian  124.  —  gemänan  64.  —  gerihtlaecan  194.  —  gesceöp  51,  60.  — 

gesceöp  289.  —  ge)>waerlaecan  193.  —  si'sunge  282.  —  göd  84,  130,  152, 

279.  —  göde  131.  —  södnysse  15.  — 
häd  12.  —  he  69,  159,  230,  234,  288.  —  her  87,  192,  222.  —  hi  49,  119, 

149,  234,  270  (2.),  291.  — 


!)  Das  1.  in  dieser  zeile. 


222 

lär  178.  —  lära  86.   —   läre  180,  298.  —  lif  119,  157,  192,  263.  —  life 

198,  222,  255.  — 
nä  174,  212.  —  nsefre  8.  —  nän  208,  279.  —  neöd  296.  —  nü  232.  — 
onfo  83.  — 
reäfläc  186.  — 

ssede  89,  216,  240.  —  säwul  154.  —  swä  89  (2)  *),  146.  —  sy  157,  159.  — 
tobrsecon  57.  — 

H  282.  —  Heises  95.  —  «i  220.  — 
üs  14,  31,  103,  109,  121,  122  (1.),  149,  214,  253.  — 
wäwa  142.  —  we  84,  256.  —  witnian  184.  —  witum  206.  — 
yfel  84.  — 
3.  /. 

ä  283,  312.  —  abügan  211.  —  äer  149,  274.  —  äna  295.  —  arare  227.  — 

asolcenum  274.  —  awrät  la.  — 
bebyt  178.  —  bec  154,  285.  —  becom  117.  —  bedecaft  230.  —  bisceop- 

häde  108.  — 
cid  307.  — 

dema  202.  —  deman  218,  220.  —  dön  256.  — 
eac  179.  —  eäc  307.  —  ecan  234.  —  ece  119,  293.  — 
fäcn  161.  —  forbyt  155.  —  fordeman  219.  —  fordo  122.  — 
Sedö  160.  —  sedön  196.  —  sehyre  119.   —  söd  130,  152,  279.  —  göde 

131,  196.  — 
het  257.  —  hi  119,  149.  — 
lsece  128.  —  lsewede  157.  —  läfe  200.  —  lär  178.  —  läre  111,  180,  298, 

308,  310,  311.  —  lif  119,  157,  192,  263.  —  life  198,  222,  255,  275.  — 

lösode  303.  — 
mänfullum  208.  —  mänlice  190.  —  me  244,  250.  —  möde  158.  — 
nän  208.  — 

ofgän  302.  —  oflicise  281.  — 
rsedfsestum  158.  —  reafläc  188.  — 
ssede  216,  285.  —  ssedon  274.  —  [se  159.]  —  styran  181.  —  swä  154  (2).  — 

swyrum  249.  —  sy  157.  — 
tide  215.  — 
H  155.  — 
underfön  269.  —  üs  109,  117,  128,  178,  181,  200,  212  (2),  223,  241,  257, 

304,  309.  — 
wäcum  238.  —  we  274.  —  wegaS  249.  —  wegenne  275.  —  wis  128.  — 

wisa  103.  — 


!)  Beide  male  in  dieser  zeile. 
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II.    M\Mc:  Be  baere  halgan  claennysse. 

1.  V. 

äarones  79.  —  ae  34,  76.  — 

dön  84.  — 

jode  174.  — 

lif  51.  — 

säede  37.  — 

üs  97,  103.  — 

2.  F. 

äarones  79.  —  äe  34,  67,  76.  —  ser  146.  —  äeriste  19.  —  äewbryce  178.  — 

äewe  178.  —  agenura  18.  —  änraednesse  155.  — 
bec  197.  —  beda  210.  —  böcum  200.  — • 
com  17.  — 

domsetle  46.  —  dön  84.  —  dyrnan  144.  — 
ecan  180.  — 

forlet  47.  —  forsäwon  214. 

gecweme  26.  —  jödan  102.  —  söde  174.  —  godre  173.  — 
hälise  65.  —  het  84.  — 

lif  51,  57.  —  life  18,  47,  53.  —  löfsang  119,  129.  — 
mäera  210.  —  möde  22.  —  mote  110.  — 
nän  205.  —  nü  60,  65,  73.  — 
rseda«  200.  —  rice  65.  — 
saed  174.  —  säede  37.  —  singende  117.  — 
ürne  19.  —  üs  84,  103,  173.  — 
wide  212.  —  wif  156,  206.  —  wisan  215.  — 

3.  S. 

äarones  79.  —  äe  34,  67,  76.  —  aewbryce  178.  —  änrsednesse  155.  — 

beda  210.  —  behet  111.  —  behöton  167.  —  bdcere  210.  —  büta  72.  — 

cildhäde  184.  — 

forlet  47.  —  forlijeras  144.  — 

gesceädwisnesse  177.  — 

he  17.  — 

leof  40.  —  lif  51,  69.  —  life  47,  53,  168.  — 

mseg-Shäde  31,  125.   —  maej-Shädes  23.   —  msera  210.   —   märan  59.  — 

mede  50,  179,  182.  —  möde  22.  — 
nü  75,  85,  128.  — 
6n  22  (1.).  — 
rice  65.  — 

sa&d  174.  —  swä  25  (2).  — 
timan  75.  — 
>eowdöme  184.  — 
wif  77,  156.  —  wita  199.  — 

4.  5.  Fe,  J:  Keine  Accente. 
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III.    iElfric:   Nativitas  Sanctae  Mariae  Virginis 

und 

De  Sancta  Virginitate. 

SK 

a  390,  520,  522,  595.  —  ääron  283.  —  abaed  344.  —  abrahämes  17.  — 
ae  360.  —  äefre  25.  —  aelice  12.  —  aelicum  14.  —  äer  270,  282,  383, 
432,  479.  —  aesyllend  13.  —  aewa  376.  —  an  101.  —  änraede  582.  — 
arisafl  513.  —  äsent  117.  —  aj>wean  303.  — 

bec  69,  86,  353.  —  becöm  151.  —  behat  273.  —  behatan  340.  —  beon 
574.  —  blöde  67.  —  böcum  14.  — 

cild  91,  122.  —  com  20,  547.  —  crist  162.  —  cwen  104.  — 

diglutn  52.  —  dön  272,  589.  —  dd«  227.  — 

eäc  35,  159,  165,  208,  214,  269,  360,  409,  451,  492.  —  eca  57.  —  ecan 
513,  536.  — 

fet  435.  —  forseon  322.  —  forSstop  81.  — 

Säe«  459.  —  gebsed  567.  —  jebaere  28.  —  gehäten  124.  —  sehwaer  228.  — 
jesceop  27.  —  geswac  339.  —  geteld  80.  —  gcSeon  584.  —  jeüSe  15.  — 
Söd  403,  407,  408,  413,  414,  535.  —  s^dan  108,  451.  —  göde  316, 
348,  591.  —  södnysse  232,  317,  550,  579.  —  södura  112,  581,  589.  — 

halle  342.  —  hallend  578.  —  hallende  477.  —  hälig  168,  172.  —  hälige 
123.  —  hälwendan  77.  —  ham  560.  —  händ  107.  —  he  148,  178.  — 
healdaj)  103.  —  heap  476.  —  her  570.  —  het  141.  —  hi  120,  369, 
491,  513.  —  hüse  453.  —  hwä  179  (1.).  —  hwi  306.  — 

isääc  259,  332,  336,  341,  344.  —  isääces  334.  —  iü  434,  585.  — 

läc  234,  289,  290,  300,  302,  591.  —  lägae  11.  —  lär  151.  —  läre  49, 
51.  —  lif  190.  —  life  119,  215,  545,  565,  596.  — 

mseshäd  189.  —  maestfhad  165,  166,  197,  198,  201,  500,  503.  —  maes«- 
häde  154,  190,  424,  499.  —  niaria  209.  —  marlyrdöm  474.  —  min  554, 
587.  —  möde  207.  —  modes  579.  — 

nanum  97,  100.  —  nateshwön  43.  —  nü  123.  — 

onhäsaft  4.  — 

reaf  285.  —  reafe  108,  283.  —  rice  539.  — 

ssede  175,  240,  430,  483.  486.  —  säede  315.  —  ssedon  383.  —  scinende 
80.  —  se  88.  —  swicdöm  565.  — 

}>ä  15.  —  beowdome  445.  — 

ünbegunnen  25.  —  unraedum  317.  —  ürne  16.  —  üs  22,  33,  34,  305,  341, 
450,  530,  539,  542,  571,  572,  586,  593.  — 

wanhäl  277.  —  we  32,  35,  118,  383,  524,  594.  —  wif  122,  260,  324,  326, 
334,  338,  343,  349,  354,  371,  375,  396,  434,  451,  458.  —  wifa  366.  — 
•wife  269,  361.  —  winearde  507.  —  wine  559.  —  wisdom  57.  —  wo- 
lice  127.  — 

zacharias  361.  — 
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2.  S*. 

a  386,  390,  397,  520,  522,  595,  597.  —  darone  283.   —  ae  360.  —  aelice 

12.  —  aer  432,  524.  —  an  143.  — 
bryd  143.  — 
cristendome  30.  — 
es  387.  — 
gehwaer  228.  — 
iü  434.  — 
lac  302,  591.  — 
möde  205.  — 
wif  122.  — 

3.  /. 

a  390,  520,  522,  595.  —  ääron  283.  —  äe  360.  —  aelice  12.  —  aelicum 
14.   —  aenlic  82.   —  aer  282,  432,  524.  —  aesyllend  13.  —  an  101.  — 

bec  69,  174,  353.  —  becöm  151.  —  behät  273.  — 

com  20.  —  cwen  104,  107.  — 

dön  272,  589.  —  döj>  227.  — 

eca  57.  — 

fet  435.  — 

San  458.  —  gebaed  567.  —  jebäere  28.  —  jelice  509.  —  god  403,  407, 
408,  413,  414,  535.  —  gödan  108,  451,  458.  —  göde  316,  348,  591.  — 
jode  399.  —  jödnesse  232.  —  södnysse  317,  550,  591.  —  södum  112, 
581,  589.  — 

hallo  342.  —  häm  560.  —  hi  149.  — 

iasääc  336.  —  isääc  259,  332,  341,  344.  —  isdäces  334.  —  iü  585.  — 

lac  234,  289,  300,  591.  —  läge  11.  — 

maesShäd  166,  197,  500,  503.  —  raaria  185,  209.  — 

nateshwon  43.  — 

saede  175,  393,  430,  453,  578.  —  säede  315.  —   ssedon  383,  479,  524.  — 

tid  36.  — 
.    ünbesunnen  25.  —  ürne  16.  —  üs  4,  19,  22,  33,  34,  67,  305,  434,  530, 
539,  542,  571,  572,  586,  593,  595,  596.  —  üte  176.  — 

wanhäl  277.  —  wide  228.  —  wif  396,  434,  451,  458.  —  wisdom  57.  — 
wislice  574.  — 
4.   V. 

ä  595,  597.  — 

iü  585.  — 

mödes  579.  — 

üs  542,  593,  595.  — 


IV.    iElfric:   Sermo  In  Natale  Unius  Confessoris. 

1.  SK 

abäd  222.  —  adam  216,  220.  —  &  45,  183.  —  ser  89,  253,  256,  257,  274.  — 
bec  223.  — 

15 
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dseda  267.  —  daede  224.  —  dseg  136.  —  däel  237.  —  dead  229.  —  dö  18.  — 

eäc  32,  148,  171,  190,  203,  204,  215,  285.  —  eäll  144.  — 

foroft  26.  — 

gebete  254.  —  geheold  45.  —  gesaed  22.  —  göd  154.  —  gööd  46.  — 

häl  180.   —  he  21,  48,  55,  262.   —  her  2,  213,  272.  —   hüs  11,  13,  92, 

94.  — 
läc  184.  —  läre  130.  —  leon  277.  — 
müs  287,  288.  — 
nü  118.  — 
rseda}>  171.  — 
sweg  144.  — 

tobrsee  246.  —  tobraece  217.  — 
H  202.  — 
underfön  88.  —  üs  32,  41,  108,  112,  147,  223.  — 

2.  S\ 

abäd  218.  —  se  45,  183.  —  aer  253,  256.  —  an  36.  —  äna  161.  —  awöce 

102.  —  awrät  51.  — 
bec  223.  —  becöme  104.  —  brecene  92.  — 
cain  221.  —  com  200.  —  cöme  11,  92.  — 
dö  126.  —  dorn  88.  — 
eac  23.  — 
foroft  26.  — 
gehäten  175.  —  gehwaer  55.  —  gehyran  60.  —  gesece  82.  —  gewät  191.  — 

göde  116.  —  gööd  21,  46,  154,  159.  —  gööda  134.  —  göödum  72,  83, 

86,  107.  — 
hüs  13,  92.  —  hwä  16.  — 

mänfullum  50.  —  mete  18.  —  möd  95,  101.  —  müs  287.  — 
nä  161.  —  nät  75.  —  nateshwön  93.  —  nü  118.  — 
roboäm  236.  — 
slaep  39.  — 

tide  8.  —  timan  10,  91.  —  to  200,  244.  — 
J>ines  44.  — 

underfön  88.  —  üs  147.  — 
wödnyss  212.  — 

3.  JK 

abäd  218,  222.  —  ss  183.  —  ser  89,  253,  257.  —  ägen  95.  —  an  36.  — 

äna  161.  —  ändgyt  24.  —  äwoce  102.  — 
bäeSe  206.  — 
cain  221.  — 
demene  156.  — 
forsüwian  168.  — 
gedwöla  204.    —   geendünge  157.   —   gehätene  149.   —   göd  21,  46.    — 

gödum  72.  — 
heora  165.  — 
isene  247.  — 
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locahü  253.  — 

nä  161.  —  nähwar  105.  — 

tyn  238.  — 

4.  /*. 

äbäd  218.  —   abäd  222.  —  adäm  216.  —   se  45,  183.  —   aer  253,  262, 

274.  —  äna  119.  — 
cain  221.  —  com  147,  200.  — 

dsedbote  243.  —  dö  127.  —  dorn  88.  —  dön  181.  — 
fyr  211.  — 

Söd  21,  46,  154,  159.  —  jödum  72.  — 
häl  180.  — 

lä  16.  —  läc  184.  —  lic  178.  — 
möd  95.  —  müs  287,  288.  — 

nä  229.  —  nateshwön  93.  —  nü  35,  118,  140,  149.  — 
ozias  182.  — 
saphira  193.  — 
tö  200,  260,  268.  — 

us  32,  84,  108,  112,  122,  147,  159,  223.  —  üt  201.  — 
wite  200.  — 

5.  N. 

se  183.  —  aer  213,  274.  —  äfurhte  281.  —  a$ean  153.  —  an  36,  203.  — 

äne  294.  — "  arise  81.  — 
bec  223.  —  beo  48.  —  beswäc  190.  —  biscop  203.  — 
caim  221.  —  cnihthäde  68.  — 
daeda  50.  —  deor  277.  —  dö  18,  127.  — 
eac  32,  57,  146,  171,  182,  190,  192,  204,  222,  231,  285.  —  eow  39, 

168.  — 
für  211.  —  füre  210.  — 

Seare  219  (2.).  —  sod  46,  116,  154.  —  söd  176,  239.  —  söde  46.  — 
häl  180.  —  he  4,  19,  55,  137,  154,  202.  —  heo  176.  —  her  2.  —  him 

252.  —  hwä  16,  124.  — 
iendode  109.  —  ifremed  46.  —  ihaten  175,  195.  —  ihatene  149.  —  iheal- 

den  48.  —  iheraeS  279.  —  iheren  131.  —  iheron  60.  —  üeafe  204.  — 

imaenelicae  97.    —    imaenelice  106.  —   imet  65.  —   issed  22.  —  isaelije 

158.  —  isajtte  128.  —  isceöp  293.  —  isetnesse  290.  —  isette  228,  269.  — 

isih-S  287.  —  itreowae  133.  —  itwsemed  198.  —  i)>afiaen  12.  —  iwrecaen 

252.  —  iwreco  212.  — 
läc  184.  —  lätor  257.  —  let  230.  —  lic  178.  —  locahü  253,  257.  — 
msere  175.  —  marise  175.  —  möd  95.  —  mon  184.  —  moncynn  156.  — 

müs  288.  — 
nä  12,  161.  —  nän  75.  —  näne  243.  —  nät  75.  —  nome  44.  —  nü  140.  — 
re\>e  200.  —  rice  160.  — 
safira  193.  —  seeorte  25.  —  slälp  39.  —  släepe  80.  —  söne  229.  —  swä 

54  (1.),  66,  136  (2),  152,  171  (2.),  187,  213  (2),  223  (2),  225  (2),  227, 

256  (2),  266.  — 

15* 


228 


tide  34.  —  timae  75,  149.  —  time  91.  —  tö  200.  —  tocyme  100.  —  töme 

292.  —  tyde  8.  —  tyme  10.  — 
}>ä  244,  248.  —  «ses  28.  —  «6  117.  —  J>i  167.  — 
underfön  88.  —  üs  1,  147.  — 
•wäer  28.  —  we  39,  168.  —  wise  137.  —  wöce  102.  —  wrät  51.  —  wüle 

253.  — 


V.    .ffllfric's  Homilie  über  Joh.  XI,  47—54. 

1.  8K 

ä  180.  —  ääron  142.  —  ser  108,  161.   —  an  9,  19,  105,  115  (2),  147.  — 

änes  151.  —  änraedlice  20.  —  äras  31.  —  äsend  109.  — 
besaeton  70.  — 
dön  4,  46,  157.  — 
eode  81.  — 
fyrde  70.  — 
lä  46.  — 
romäniscan  82.  — 
-wige  82.  —  win  156.  — 

2.  S*. 

earmingas  65.  —  effrSm  166.  —  eowde  115.  — 
hy  123.  — 
öfne  133.  — 
sarecenas  94.  — 
"Wide  94.  — 

3.  F. 

ä  180.  —  ääron  142.  —  acweelan  71.  —  adilegiaS  8.  —  sefre  29.  — 
äemtis  87.  —  ser  87,  95,  105,  108,  126,  161.  —  äsenum  15,  101.  — 
an  9,  12,  19,  105,  115  (2),  147.  —  ändedon  29.  —  änraedlice  20.  — 
änje  18,  104,  107,  118.  —  änum  147,  166.  —  araeran  35,  39.  —  ärleasra 
175.  —  asteald  158.  — 

bearn  116.  —  beläf  90.  —  benäemde  92.  —  besetton  70.  —  bigleofan  72.  — 
bisceopealdras  51.  —  blöde  62,  64.  —  b#rnenum  132.  — 

cäifas  152.  —  cäiphas  96.  —  cepton  21.  —  clsensunge  159.  —  com  155, 
171.  —  comon  69.  — 

dseg  64.  —  deafte  172.  —  discipulum  167.  —  dön  4,  157.  — 

easterdaes  61.  —  eastertide  60.  —  ecelice  181.  —  effrem  166.  —  eft  171.  — 
eode  81.  —  eom  109.  —  eow  139.  —  eowd  115.  —  eowde  114,  118.  — 

färan  22.  —  ferde  172.  —  forbäer  177.  —  foressedon  67.  —  foresceawunge 
121.  —  forlet  58.  —  forleton  59.  —  frema«  12.  — 

geares  152.  —  gebän  51.  —  sebeorgan  176.  —  geblödogodne  62.  —  ge- 
bundene 132.  —  jeceas  126.  —  jecören  144.  —  gecörena  108.  —  geen- 
dian  160.   —   geendung  161.  —  gegäS  49.  —  gelämp  67.  —  seläftunge 
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118.  —  jelifdon  32.  —  gelyfdon  42.  —  gemynde  157.  —  gesäwe  133.  — 

geset  16,  149.  —  gödan  116.  —  syt  123  (1.).  —  sytsunge  148.  — 
häd  153.  —  häde  146.  —  hsefdon  148,  150.  —  he  106,  132,  170,  173  (1.)  — 

het  132.   —    hi  30,  41,  123.  —  hine  7,  48.  —  his  15.  —  hiwraedene 

110.  —  hläf  156.  —  hu  26.  —  hüsle  156.  —  hy  173.  —  hyrde  115.  — 
ic  109.  *-  iudeiscre  117.  — 
lsedan  114.  —  läfe  88.  —  ldnd  8.  —  lande  90.  —  leoda  7.  —  leode  69.  — 

lif  41,  43.  —  life  35,  39,  41,  43,  176.   —   lösedon  110.  —  lösie  99.  — 
ma  146.  —  moton  160.  —  / 

nä  18.   —   nabochodonösor  130.   —   naere  106.   —   nän  11,  97.   —   nü  1, 

14.  — 
ofäxodon  26.  —  öfne  132,  133.  —  ongean  172.  — 
räcu  160.  —  rsedon  1.  —  rice  66.  —  romäniscan  66,  69.  — 
säcerd  16,  142.  —  sacerdhdde  145.   —  ssede  14,  100,  111.   —   sarecenas 

94.  —  scep  125.   —   sinai  141.   —   smeadon  40.  —  stöd  87-.  —  stowe 

86.  —  sweltan  103.  —  swelte  12.  —  syrwdon  162. 
tima  171.  —  tosawen  94.  — 
H  88  (2.).  —  J>anon  23.  —  Ksenum  133.  —  >enca«  97.  —  J>enian  151.  — 

}>eode  107.  —  J>es  5.  —  Jjröwunge  156.  — 
ünmseSlice  73.  —  üre  8  (2),  17,  26,  49,  103.   —   ürnon  74.  —  ürum  59, 

159.  —  üs  12,  159,  178  (2).  — 
•we*  4,  6,  57,  58.  —  wige  82.  —  win  156.  —  witegodon  137.  —  -witeguns 

129,  135.  —  wödnesse  170.   —  worulda  181.  —  -wünode  167.  —  \?ü- 

nunge  179.  — 
yfelan  81.  —  ymbe  162.  — 


VI.    Mfric's  Homilie  über  Joh.  XVI,  16—22. 

ä  187.  —  ser  51,  68.  — 

bec  180.  —  becöm  174.  — 

com  43.  — 

[hire  104.]  — 

iü  130.  — 

lärbocum  108.  —  lic  175.  —  lif  147.  — 

manlice  75.  — 

nän  144.  —  nü  178.  — 

ssedon  181.  —  [sorimode  67.]  —  [sorinesse  82,  91,  132.]  —  stöd  170.  ■ 

üp  171.  —  üs  178.  — 

-wepan  63.  —  wif  26.  —  wödlice  162.  —  wop  88.  —  wöplice  124.  — 
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VII.   Bruchstück  von  iElfric's  Vorrede  zum  Alten  Testament. 

ääron  131.  —  aberon  24.  —  ädiglian  304.  —  adtin  27.  —  ädydde  52.  — 
äe  152,  308.  —  äer  157.  —  äffrica  111.  —  äl  101.  —  an  11,  41,  120.  — 
äne  220,  309.  —  ärgeren  187.  —  aras  254.  —  ästigen  82.  —  awend 
28.  —  aworpen  243.  — 

baer  252.  —  batwä  35.  —  bec  44,  156,  195,  266,  292,  301.  —  behet  100.  — 
beon  25,  166.  —  beswac  34.  —  biläf  55.  —  böc  80,  126,  130,  149, 
168,  194,  201,  211,  220,  224,  233,  238,  242,  278,  283,  285,  293.  — 

caim  48.  —  caines  50.  —  chäm  108.  —  cildhäde  217.  —  com  8,  50,  73, 
107,  152.  —  cömen  145.  —  cwic  55,  67.  —  cwide  318.  — 

deor  114.  —  dorn  317.  — 

eäc  161,  222,  232,  260,  266,  294,  295,  299.  —  eac  284,  287.  —  eal  8.  — 
ealdordöm  208.  —  ealdormön  264,  297.  —  ealle  70.  —  earde  169.  — 
eastrice  111.  — 

färe  159.  —  feond  324.   —  forleas  33.  —  frumsceafte  4.  — 

S6af  113.  —  gewät  48,  172.  —  göd  8,  9.  —  S°d  69,  146.  —  süngere  117.  — 

haeraefter  38.  —  hsese  94.  —  hätte  14.  —  he  2  (1.),  11,  12,  16  (2.),  17,  18, 
20,  23,  24,  27,  42,  44,  48,  66,  98,  163  (2.),  166  (2.),  169  (1.),  170  (2.), 
172,  223,  227,  244  (1.),  284.  —  heahengel  259.  —  heo  4,  31,  33,  68,  69, 
70,  85  (2),  121,  144,  145,  156,  176,  181  (1.),  182,  183,  189.  —  heofenlice 
181.  —  heom  110,  113,  152  (2.),  161,  184,  185.  —  heora  84  (1.).  — 
heorae  186.  —  heowaes  15.  —  her  126,  203.  —  hersefter  199.  —  hertö 

77.  —  het  187,  269.  —  him  9,  13,  15,  50  (1.),  74,  176,  244.  —  hine 
4,  17,  22,  24,  100,  165.  —  his  25,  27,  121.  —  hu  12  (2),  156,  160,  169, 
170  (2.).  —  hwaer  24.  — 

iaetmette  316.  —  ibeddan  47.  —  ibletsod  101,  109,  165.  —  iboren  190.  — 
ibroSrum  124.  —  iburiged  245.  —  icwaedon  205.  —  icwseme  123.  — 
idon  29.  —  idone  183.  —  iendeburd  279.  —  ifaestnod  23.  —  isyfan 
207.  —  ihaten  49,  92,  122,  127,  155,  208,  257,  259,  281.  —  ihäten  55, 
117,  214,  287,  292.  —  ihätene  302.  —  ihergod  289.  —  ihyran  160.  — 
ileeht  232.  —  ileafan  102,  225,  289,  318.  —  ilyfed  288.  —  imsenelice 
113.  —  inamod  139.  —  innofte  242.  —  inumen  68.  —  iraeht  72.  — 
isääc  96,  98,  103,  104,  116.  —  issed  63,  65.  —  isceäpen  13.  —  isceapen 
57.  —  isceöp  2,  21.  —  isceöp  11.  —  isceope  218.  —  iset  299.  —  isette 
191,  301.  —  istreonde  54.  —  isund  100.  —  isunde  145.  —  iteald  293.  — 
iwritene  267.  — 
laesse  248.  —  Iäre  42,  43.  —  leon  244.  —  lichamlease  5.  — 
man  49.  —   märe  142.   —   micle  127.    —    mön  132,  160  —  moncyn  52, 

78.  —  moncynne  212.  — 

nä  273.  —  näes  25.  —  nimaeS  39.  —  noe  55.  —  nöes  80.  —  norSsse  110.  — 
oferwän  297.  —  ojan  135.  —  ön  12,  142.  —  ongean  142.  —  osee  251.  — 
pharäo  128,  134,  141.  — 
räce  45.  —  requies  72.  —  rice  21,  25,  176.  — 
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sse  141,  143,  146.  —  sceapenesse  8.  —  sceop  29.  —  sem  56.  —  spaec 
97.  —  spaecon  309.  —  stöore  153.  —  stöd  144.  —  sunderspäece  40.  — 
sünu  54,  63.  —  swä  6  (2),  16,  38  (2),  40  (2),  62,  63,  67  (1.,  3.),  70  (2), 
74,  85,  86  (2.),  99,  141  (2),  153  (2),  166  (2),  175  (1.),  179  (2),  182  (2), 
188  (2),  199  (2),  201  (2),  203  (1.),  215,  224  (2),  228  (2.),  235,  236, 
239  (2.),  249  (2),  266  (1.),  283  (2),  285  (1.),  289,  290  (2.),  292  (2),  309.  — 

thäre  93.  —  tö  19,  73.  —  twä  80,  154,  191,  215.  —  tyn  3.  — 

M  10,  14, 15,  23,  26(1.),  27,  29,  33,  100,  116,  143,  146,  154,  176,  227,  269.  — 
J>3esen  281.  —  j>aer  124.  —  Ms  156.  —  H  310  (1.).  —  J>eo  44,  168.  — 
Mrto  139.  —  M  324.  —  Hcgene  115.  —  Hnj  26.  —  Surhwüniam  20.  — 

under|>eod  18.  —  unrä&de  83.  —  unwreah  250.  —  üp  66,  82,  145.  —  üre 
37,  57,  62,  76,  234,  273.  —  üs  104,  105,  180,  207.  — 

wses  12  (2),  13,  16,  29,  54,  57,  63,  65,  78,  84,  86,  105,  106,  166,  175, 
284.  —  wän  169.  —  wäter  152.  —  we  6,  38.  —  weorc  83.  —  weor- 
cum  324.  —  wer  282.  —  weron  53.  —  willän  25.  —  wite  28.  —  word 
324.  —  wrät  44,  153,  293.  —  wröhte  17,  59.  — 


VIII.    ^llfric:  Be  Hester. 


befrän  46.  —  burSenas  35.  — 

cwen  38,  52, -56,  63.  —  cwene  36.  — 

dorn  60.  — 

Sedo  238.  — 

wif  55.  — 


IX.    iElfric's  Homilie  über  das  Buch  Judith. 

1.  S. 

abugän  32.  —  abügan  181,  189.  —  abügende  82.  —  achior  338.  —  adräf 
12.  —  *  196,  347.  —  ser  24,  113,  339.  —  äeöde  340.  —  afünde  364.  — 
afünden  158.  —  ahof  29.  —  aleat  247.  —  an  4,  109,  173,  241.  —  änmod- 
lice  71.  —  änum  157,  299.  —  dra  48.  —  ärwurSness  391.  —  astöd  104.  — 
atädra«  337.  — 

bebead  284.  —  bebeäd  348.  —  becöm  73,  236,  327.  —  becomon  310.  — 
begeatum  202.  —  behet  262,  292,  323.  —  beläf  109.  —  bewänd  306.  — 
brema  155.  —  breman  62,  181,  189.  — 

«6m  86,  114,  316,  338,  386.  —  cömon  57.  —  com  199.  — 

dsedbote  125.  —  däel  179.  —  ds&ldon  380.  —  deopan  108.  —  dredme 
384.  — 

eäc  117,  255,  296.  —  endemes  377.  —  eöde  110.  — 

feo  200.  —  feönd  325.  —  feöndum  128.  —  ferdon  90.  —  flowendum 
161.  —  forlät  320.  —  forleton  100,  372.  —  forsawon  40,  81.  —  for- 
würdon  61.  —  fotum  247.  —  fynd  335.  — 


232 

galnysse  287.  —  gän  266.  —  jebeörscipe  291.  —  jebindan  153,  341.  — 
gebunden  155.  —  sebyrdum  201.  —  gedöne  143.  —  gebäten  9,  193, 
385.  —  gehljde  361.  —  selyfaft  134.  —  gemsersode  336.  —  seriman 
93.  —  serjmed  302.  —  gesäwe  388.  —  gesäwon  358.  —  gesecan  213, 
237.  —  seswencan  95.  —  geswette  116.  —  jöd  87,  218.  — 

hända  373.  —  händum  324.  —  he  152,  159,  324,  344.  —  heäfod  344.  — 
heafodleäsne  364.  —  het  155,  266,  268,  303.  —  hi  44,  71,  72,  75,  95  (2), 
98  (2),  100,  105,  111,  117,  121,  125,  130,  131,  171,  174,  181,  216,  234, 
297,  316,  353,  377,  382,  383.  —  hindan  374.  —  hire  233.  —  hiwes 
205.  —  hläford  364.  —  hlisfull  195.  —  hlydende  357.  — 

isääc  221.  —  iü  86.  —  iudith  193,  274,  286,  345,  388.  — 

läete  137.  —  läf  196.  —  länd  153.  —  lande  18,  91,  100,  372.  —  ländum 
132.  —  leäfe  278.  —  leodscipum  31.  —  leof  85.  —  lice  207.  — 

mseran  347.  —  märan  376.  —  mod  289.  —  möde  176,  185.  —  möte  189.  — 
müntum  80,  174.  — 

nä  233.  —  nän  120.  —  nänre  287.  —  neödj>earfe  188.  —  nü  137,  138, 
147,  152,  336,  367.  — 

ofäxian  137.  —  ofsleänne  342.  —  ofsloh  28,  52,  324.  —  ongeän  17,  76, 
139,  316.  —  öngean  365.  —  onteand  289.  —  ozias  183,  209,  375.  — 

reäf  228.  —  rice  31,  48.  — 

säcerd  385.  —  säe  103,  108.  —  säede  237,  340.  —  sände  114.  —  sceawode 
344.  —  scyttena  55.  —  secan  81.  —  slsepe  301.  —  sloh  304.  —  speow 
362.  —  sprsece  265,  362.  —  stäne  117.  —  stänwealles  104.  —  swä  81, 
112,  340  (1.,  2.),  381.  —  swüran  305.  —  swürdum  148.  —  swürS  304.  — 

tide  198.  —  to  57.  —  töcwäwan  150.  — 

J>as  215.  —  }>in  337.  —  Junene  231,  272.  —  Hnenum  204.  — 

ünhlisan  208.  —  ünlücan  360.  —  ünlytel  200.  —  ünräed  210.  —  unriht- 
-wisnysse  138.  —  ünwemme  327.  —  upflore  204.  —  ürne  319.  —  üs 
190,  215,  225,  312,  367.  —  üt  171,  231,  277,  308,  351,  365.  —  ütferdon 
356.  — 

■wsepnum  175.  —  wine  295.  —  wrSständan  78.  —  -wrSstodon  52.  —  wörd 
215.  —  wördum  389.  —  wudewanhade  192.  —  würde  328.  —  würdon 
116,  131,  381.  — 
2.  0. 

ser  113.  — 

behet  420.  — 

farao  94.  — 

offroden  397.  —  ön  95.  — 

pharaö  106.  — 


X.    Pseudo-Matthaei  Evangelium. 
1.  /. 

abugea  545.  —  achäres  68.  —  se  360,  655,  663.  —  aer  366.  —  ahof  115. 
ahofen  230.  — 
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bser  467.  —  becom  694.  —  bene  492.  — 

clsene  658.  —  com  12.  —  cwen  8,  anm.  1,  11,  556,  563.  — 

dathän  525.  — 

forhäele  650.  — 

San  618.  —  g&lre  562.  —  gebsere  308.  —  gecigde  272.  —  gegän  266.  — 
gelic  302.  —  gewät  93.  —  gyrde  466.  —  gyt  495.  — 

häme  673.  —  hete  216.  —  hi  100,  193.  —  hig  535,  539.  —  hordfset 
683.  —  hwit  507.  — 

lif  599,  708.  — 

maria  572,  583.  — 

nan  539.  —  nedinga  656.  — 

onfon  540.  —  onhrän  602.  — 

sa£  25.  —  ssesteorra  8,  15.  —  seleste  494.  —  sprsec  607.  — 

unarimdum  662.  — 

weop  616.  — 

K 

ä  704.  —  acerde  328.  —  se  654,  662.  —  sece  20.  —  senig  189.  —  aer  174, 
189,  258,  324,  679.  —  äfyrhte  550.  —  ähöf  113.  —  ahöf  228.  —  ahüfe 
375.  —  an  465.  —  änae  121,  506.  —  äne  49,  184.  —  aras  379,  634.— 
ärinaen  654.  —  arine  659.  — 

bsed  180.  —  baer  461.  —  batwä  663.  —  beac  294.  —  becca  531.  —  be- 
com 687.  -^  bede  263.  —  bedum  302.  —  bihset  126.  — 

clypodon  672.  —  com  12,  367.  —  cöme  454.  —  cwsen  542.  —  cwemene 
442.  —  cwen  7,  11,  549.  —  cynn  695.  — 

daj>än  513.  —  dön  56,  152.  — 

eac  231,  415,  503,  514.  —  eadignyssae  704.  —  eaforen  407.  —  eardunjhüs 
573.  —  ece  704.  —  ende  135.  —  eode  91.  — 

fsecc  96.  —  feowertene  422.  —  forhöge  517.  —  forlsete  184.  —  forSiwiten 
107.  — 

San  615.  —  gearse  548.  —  geare  699.  —  gearwode  107.  —  gefean  268.  — 
gefeonde  499,  635.  —  gemiin  513.  —  genöme  105.  —  gerde  460.  —  ge- 
-wdt  497.  —  godfyrht  38.  —  gödum  338.  —  gyrdae  456.  — 

hä  24.  —  häl  390.  —  häm  165,  171,  244,  257,  261,  333.  —  hämcyme 
270.  —  häme  92,  530,  593.  —  hämsiS  265.  —  hända  352,  384.  — 
hate  213.  —  h<§  37  (2.),  58,  76,  87,  89,  208,  389,  703.  —  heanyssa? 
355.  —  heo  8,  30,  64,  294,  317,  550.  —  heofenlice  698.  —  heold  418.  — 
heom  42,  668.  —  her  432.  —  heran  553.  —  hiht  685.  —  him  484(1.), 
513,  515,  649.  —  hirae  302.  —  hire  143,  187  (1.),  504,  520,  581,  689, 
696.  —  his  417.  —  hiw  613.  —  hiwaes  538.  —  hortfaet  683.  —  hü  30, 
513,  607,  616.  —  hwi  200.  —  hwilc  388.  —  hwit  496.  — 

ibsere  299.  —  ibäerum  364.  —  ibedum  349.  —  iblaetsod  674.  —  ibletsod 
193.  —  iboren  30.  —  icoren  506.  —  icwaeden  109.  —  icwaedon  129, 
332.  —  icwäemdon  440.  —  icwseme  324.  —  icweden  14.  —  icwedon 
136.  —  icweme  437.  —  icyd  19.  —  icySed  547.  —  ieacnod  182.  — 
ieacnod  645.  —  ieacnode  191.  —  ifylled  113,  309.  —  igän  258.  —  ige- 
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faen  322.  —  ihäten  59.  —  ihaten  458.  —  ihatene  530.  —  ihyrde  153.  — 
ihyrsum  235.  —  ihyrsumode  256.  —  ilaed  416.  —  ilamp  74,  568,  588.  — 
ileaffulrae  691.  —  ilic  189.  —  ilic  299.  —  ilice  54.  —  ilimplice  435.  — 
ilyfed  83.  —  imacen  266.  —  imaeccaen  237,  400.  —  imaeccan  98,  165, 
191.  —  imaeccan  629.  —  imeetest  191.  —  imetod  440.  —  imette  593.  — 
imundig  313.  —  in  471,  481.  —  inemned  9,  11.  —  irseded  247.  — 
ireht  7.  —  ireordod  385.  —  isäed  233.  —  isaegen  205.  —  isamnod  426.  — 
isawe  145.  —  isceaftse  102.  —  iseah  114.  —  iseahfl  230.  —  iseald  529.  — 
isejsen  225.  —  iseon  617.  —  iset  195.  —  iset  244.  —  isette  147.  — 
isihSe  80,  139,  551,  580.  —  isohte  389.  —  ityddeste  655.  —  iwintred 
459.  —  iworden  138,  142,  457,  468.  —  iwune  288.  —  iwunelic  408.  — 
iwurdan  608.  —  iwyrSan  197.  — 

läc  44,  78,  209,  286,  324,  437.  —  laerde  356.  —  läse  358.  —  lofe  374.  — 
16t  450,  452.  —  lysa  644.  — 

maecce  262.  —  maeg'Shäd  444.  —  maria  572.  —  marie  5,  30.  —  me 
403.  —  mete  383,  385,  607.  —  min  597  (1.).  —  mön  379,  388,  411, 
459.  — 

nä  490,  517,  611  (2>  —  nses  410,  490,  641.  —  näm  461.  —  nän  374, 
377,  410,  477,  526,  586,  601,  640.  —  nät  105,  612.  —  neosunje  315.  — 
nis  611.  —  nom  474.  —  nöme  150.  —  nü  3,  120,  181,  190,  244,  430, 
501,  505,  689,  696,  699.  — 

ön  408,  518.  —  ondreda*  43.  —  onfö  521.  —  onson  98.  —  onrän  601.  — 

rsecene  257.  — 

säe  23.  —  saed  193.  —  saede  13.  —  saedon  680.  —  saesteorra  15.  — 
saesteorrae  8.  —  saesteorrae  14.  —  sciplrSendum  16.  —  sealde  252.  — 
slaepe  240.  —  slepe  241.  —  snötere  357.  —  stöd  492.  —  süme  645.  — 
süne  452.  —  swä  18,  197,  260,  402,  611,  652  (1.).  — 

tänc  488.  —  teonan  376.  —  tid  54,  588.  —  tide  346.  —  timbrode  431.  — 
to  454.  —  töwcraeftum  338.  —  tyde  348.  — 

H  3,  74,  98,  116,  228,  281,  311,  469,  487,  490.  —  J>äer  495,  693.  —  J>äm 
454,  647.  —  J>än  384.  —  )>are  189.  —  )>e  127,  189.  —  )>eow  203.  — 
Seowae  201.  —  }>et  611.  —  Hne  128,  506,  572,  675.  —  J>ü  102,  118, 
164,  573.  —  Hs  531.  — 

underfön  527.  —  üp  114,  227,  229,  292,  375,  466.  —  üre  319,  542.  — 
üres  6.  —  üs  316,  703.  —  üt  169,  378,  478,  495.  —  üte  121.  — 

waer  150.  —  wäere  363.  —  waeron  426,  600,  637.  —  waes  38,  8.1,  353, 
385,  408,  645.  —  we  27,  695,  699.  —  webweorc  347.  —  wer  35,  104, 
162,  402,  403,  467,  527,  601.  —  were  34.  —  west  17.  —  wisdöm 
370.  —  wite  27.  —  witon  609,  699.  —  wörd  377,  430.  —  wörde 
551.  —  würfle  520.  — 
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XI.   Ermahnung  zu  christlichem  Leben. 


1.  S. 

ä  71,  143.  —  ä  143.  —  ae  139. 
behet  81.  —  beme  9.  — 
dönne  122.  — 

2.  N. 


XII.   Ermahnung  gegen  einige  Laster. 

1.  S. 

se  91.  — 

beläf  47.  — 

dorne  86.  —  dön  35,  80.  — 

forwyrd  131.  — 

Söd  143,  152,  154.  —  göda  16.  —  jödan  140,  148.  —  gödum  152.  — 

lif  136.  — 

mänaSum  93.  —  mede  156.  — 

onfö  155.  — 

ssel  1.  —  sy  24,  70.  —  syn  68.  — 

tide  4.  — 

2.  F. 


XIII.    Homilie  über  Joh.  XIII,  1—30. 

1.  N. 

se  15,  19,  215.  —  agän  69.  —  an  237.  — 

befrän  115.  —  belaewan  167.  —  blöd  22.  —  blöde  174.  — 

claene  166.  — 

daeda  168.  —  dsel  147.  —   däelneomende  268.  —  dö  125,  126.  —  dön  5, 

7,  197,  199.  — 
ealdordöm  119.  — 

fet  102,  132,  137,  170,  181,  182.  —  föta  138.  — 
gedön  57,  193.   —  semänan  48.    —    sesaede  130.   —  Setä  125.   —  sewdt 

257.  —  sewiten  258.  —  jöd  190.  —  söda  192.  —  göde  58,  75,  76,  190, 

211.  —  södes  4.  — 
haelu  37,  172,  269.  —  hi  159.  — 
laewa  163.  — 
mede  214.    —    mödgeSanc  55,  65,  169.    —    mödge^ance  233.    —    mödge- 

^Sances  115.  — 
ni«  74.  — 
onfönne  266.  — 
rice  188.  —  rim  47.  — 
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ssede  36,  101,  120,  229.  —  se  92.  —  stöd  255.  —  sy  65,  84,  191,  248.  — 

tid  15,  187.  — 

üt  257.  — 

•wät  214,  217.  —  wrSsoc  135.  — 

2.  ßi. 

ä  271.  —  abser  270.  —  adwsescte  49.  —  se  15,  19,  215.  —  ser  32,  36,  105, 
120,  141,  153,  175.  —  an  237.  —  aräs  85.  —  ärwurSnesse  1.  — 

befrän  115.  —  blöd  22.  —  blöde  174.  —  böte  158.  — 

däede  104.  —  dsedum  39.  —  do  125,  126.  —  dön  5,  197.  — 

eces  26.  —  ecum  59.  — 

fet  9,  102,  113,  120,  122,  132,  137,  144,  147,  170,  182.  —  föta  138.  — 

jedon  57,  193.  —  gegän  69.  —  geta  125.  —  sewät  257.  —  göd  190.  — 
Soda  192.  —  sode  58,  76,  190,  211.  — 

hselu  90.  —  her  83,  125.  —  herssfter  10.  —  het  102.  — 

lserde  45.  —  läreow  248.  —  lichama  24.  —  lichaman  80,  89,  138,  175.  — 
lif  226.  —  life  214.  —  lifes  27.  —  line  92.  — 

mede  214.  —  min  121,  131,  145,  251.  —  modge^anc  65.  — 

nalses  1 12.  —  niwan  21.  — 

rsede  258.  —  rice  81,  141,  188.  —  rices  119.  —  rim  47.  — 

ssede  229.  —  se  86  (2.).  —  stod  255.  —  sy  65,  191,  248.  — 

tid  187.  — 

)>es  46.  —  «wöh  9.  — 

üt  257.  — 

wat  214.  —  wrSsöc  135.   — 

3.  £2. 

se  19,  215.  —  seshwilc  184.  — 
gebreman  18.  —  jode  58.  — 
lseuel  102.  —  line  92,  103.  — 
teala  95.  — 

4.  F. 

äbser  67.  —  abser  270.  —  adiglade  49.  —  adwsescte  49.  —  se  15,  19, 
215.  —  sefengereordu  41.  —  sef>uncan  201.  —  seshwset  76.  —  ä&g- 
hwilcne  167.  —  seshwylc  182,  184.  —  seshwylce  4.  —  seg'Ser  187.  — 
senig  147,  152.  —  äenises  65.  —  ser  32,  36,  47  (2),  105,  120,  141,  153, 
175,  250.  —  serendraca  205.  —  serest  18,  25,  113.  —  seriste  177.  — 
set  256.  —  seteowed  186.  —  setsacan  147.  —  ajtsomne  63.  —  setywed 
108.  —  ahens  164.  —  ahenjon  71.  —  ähnigan  134.  —  ahnige  124.  — 
alede  88.  —  alyfed  156.  —  an  144,  228,  237.  —  äna  76,  103,  135,  162.  — 
dnre  88.  —  änwealde  61,  73.  —  apöstolum  179.  —  arsefnade  270.  — 
äre  192,  199.  —  ärfsestlice  3.  —  ärfaestnysse  129.  —  ärful  191.  —  drleas- 
lice  51.  —  ärwurSnesse  1.  —  ärwu'Slice  10.  —  asended  78.  —  asette 
87  (2).  —  astealde  5.  —  ateowad  264.  —  aj>wean  159.  —  aj> wegen 
149.  —  aJ>woh  173.  —  awyrigde  164.  — 

bearm  237.  —  befrän  115.  —  begyrde  92.  —  begyrded  103.  —  belsewan 
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45,  167.  —  belsewde  67.  —  beleewe  252.  —  bestäng  254.  —  betweonan 
108,  189.  —  bidan  129.  —  blöd  22.  —  blöde  174.  —  böte  158, 
195.  — 

ceega  119.  —  cläene  150,  152,  156,  158,  159,  160,  161,  162,  166,  266.  — 
com  16,  111,  120.  —  cöme  112.  —  cwsede  122,  139,  145.  —  cwide 
185.  —  cwyde  104.  —  cyrcena  119.  —  cyrican  22,  24.  — 

daeda  168,  251.  —  daede  104.  —  daedum  39,  191.  —  daege  3.  —  dael  137, 
146,  147.  —  deaSe  45.  —  dö  125,  126.  —  dön  5,  7,  72,  199,  251.  — 
dyrling  11.  — 

eac  144,  168.  —  ealdordöm  119.  —  eardian  141.  —  earena  54.  —  earme 
48.  —  eart  123.  —  Scan  17.  —  ece  99,  123.  —  ecere  213.  —  eces  26, 
27.  —  ecnesse  271.  —  ecum  59,  164,  165.  —  efne  31,  139,  145.  —  eft 
57,  130,  153.  —  englas  80.  —  eode  112.  —  eom  182,  208.  —  Sow 
183  (1.),  217.  —  eower  181  (2.),  182.  — 

fäcen  219.  —  fäcnes  43.  —  faegnige  190.  —  feorh  34.  —  fet  9,  102,  113, 
120,  122,  132,  137,  144,  147,  181,  182.  —  forhögode  208.  —  förbtian 
127.  —  forlaetan  196,  201.  —  föta  138.  —  fötum  124.  —  freond  34.  — 

gästlican  154.  —  gästlice  138.  —  geähxian  240.  —  gearwian  96.  —  gebre- 
man  18.  —  geclaensod  142.  —  gecörenra  49.  —  gecörenum  86.  —  ge- 
cwäede  235,  240.  —  gecweden  29.  —  gecweSen  192.  —  gecynd  123.  — 
gecyrde  75.  —  gecyrran  76.  —  gecjiSan  34,  180.  —  gecyfted  137,  185.  — 
gedafenlic  124.  —  gedön  57,  193.  —  gedrefede  233.  —  geearnode  118.  — 
jeeode  58.  —  jefean  81,  214.  —  sefl^med  109.  —  jefremede  176.  — 
gefremedon  74.  —  gefremodne  91.  —  jejered  178.  —  sehäten  45,  53.  — 
jehyrnysse  54.  —  gelicost  139.  —  gelimpaS  157.  —  gemänan  48.  —  se- 
mete  194.  —  semetfaestlice  68.  —  genuine  139.  —  gemynde  49.  —  ge- 
fflynte«  251.  —  genySerod  165.  —  geonge  188.  —  gereordode  171.  — 
gereordum  46,  179.  —  gesset  179.  —  gesceöp  63.  —  gesettan  20.  — 
getäcnad  264.  —  getäcnod  171.  —  getäcnode  88.  —  getimian  69.  — 
getrymede  128.  —  gej>sencan  262.  —  ge^äfode  136.  —  gej>enian  211.  — 
geJ>röwode  31,  37,  173.  —  ge)>wägene  170.  —  gewät  257.  —  geworden 
41.  —  gewürSe  159.  —  gewürSian  18.  —  göd  190.  —  göde  4,  58,  75, 
76,  190.  —  grine  164.  — 

häefde  254.  —  haelend  41.  —  haelende  46.  —  hselu  23,  31,  37,  90,  172.  — 
häfaS  223.  —  haiige  25,  154.  —  händ  61.  —  hända  51,  145,  254.  — 
hätte  111.  —  he  3,  4,  5  (2),  9,  16,  17,  22,  28,  30,  32  (2.),  35,  36,  60, 
69  (2),  72  (3.),  77  (2),  80,  81,  100,  112  (1.),  113  (2.),  114  (2.),  116,  118,  119, 
127,  139,  152,  153  (2.),  157,  159,  162,  166,  170,  175,  176,  194,  229,  235, 
245  (2.),  254  (1.).  —  heane  188.  —  heofonlica  36.  —  heom  42.  —  heora 
113.  —  heortan  168.  —  her  18,  83,  100,  125.  —  heraefter  10.  —  het  102.  — 
hi  116,  159,  197.  —  hider  79.  —  tum  115,  149  (2.).  —  hine  71.  — 
hit  127.  —  hlaf  253,  254,  263.  —  hliniende  41.  —  hlinigende  237.  — 
hlinode  249.  —  hrssgl  87.  —  hrsegle  171.  —  hü  3,  7,  261.  —  hüsel 
25.  —  hüsles  265.  —  hwseSere  135.  —  hy  15,  74.  — 

ic  107,   132,  153,   180  (2),   183,    216,    217  (1.),  228.    —   inwit   219.    — 
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inwittes  43.  —  iüdan  162,  255.  —  iüdas  44,  66,  267.  —  iudea  40.  — 
iudeiscan  19.  — 
lserde  6,  55,  66.  —  leerend  71.  —  lsewa  163.  —  lsewan  223.  —  läVwend  70, 
235.  —  läre  100.  —  läreow  182,  208.  —  lätost  112.  —  lif  99,  226.  — 
life  23,  214.  —  lifes  26,  27.  —  line  92.  —  lüfan  30,  33.  —  lüfe  188.  — 
lüfode  28.  —  lyfijendan  117.  —  lyne  103.  — 

msej  33,  76,  121.  —  msende  87,  151,  153.  —  mäge  96.  —  mägon  10.  — 
märan  33.  —  me  106,  137,  141.  —  meajolnesse  39.  —  medeme  158.  — 
men  262.  —  min  131,  145.  —  mine  122  (2),  132,  142,  144,  147.  —  mines 
147.  —  minum  124.  —  möd  128.  —  mödsej>änc  55,  65,  169.  —  mod- 
£e)>änce  233.  —  mödgebänces  115.  — 

na  106,  112.  —  nsefre  224.  —  nsere  225.  —  nseron  166.  —  nän  33,  209, 
232,  236.  —  nextan  200.  —  nimende  146.  —  nis  147.  —  nü  9,  21,  24, 
37,  141,  184.  — 

onfehS  27  (2.).  —  onfens  93,  170,  174.  —  ongän  102.  —  onjan  113.  — 
ongeat  66.  —  onhnäh  9.  —  onfcwegennys  138.  —  öpene  64.  —  openlice 
54,  185,  229,  259.  — 

rsecan  253.  —  rsede  258.  —  rice  81,  141,  188.  —  rices  119,  268.  —  ricra 
205.  —  rim  47.  — 

säede  36,  120.  —  ssetade  226.  —  säwle  139.  —  scärioHscan  255,  263.  — 
sceawaS  168.  —  sceolde  5.  —  scirde  68.  —  se  27.  —  sealtfaet  254.  — 
secje  127.  —  sende  44.  —  sende'S  206.  —  sette  34.  —  spräece  54.  — 
ständaft  62.  —  sticce  256.  —  stöd  255.  —  stowe  88.  —  sträensSu  93.  — 
swigade  245.  —  sy  65,  191.  — 

tacnaS  138.  —  tacnode  7.  —  tid  15,  187.  —  tö  131,  136.  — 

J>a  29,  35,  36,  104,  114,  116,  118.  —  J>sere  19  (1.).  —  J>äncian  38.  — 
J>änon  17,  257.  —  H  127,  146,  147.  —  J>earf  150.  —  J>esene  111.  — 
J>egna  9,  102.  —  Kgnes  94.  —  J>esnum  204.  —  J>enade  184.  —  J>e- 
nian  95,  99,  185.  —  Hniendan  110.  —  Wenige  210.  —  J>enode  209.  — 
Jjenodon  107.  —  )>enunje  12,  130.  —  J>enunsum  192.  —  Hgde  43.  — 
)>ins  260.  —  Jrowode  176.  —  Jn-öwunje  59,  100.  —  >ü  117.  —  >wea 
122,  136,  144,  147,  148,  150.  —  )>weah  144.  —  t>wean  102,  113,  120, 
182.  —  }>weorre  50.  —  }>wöh  9,  181.  — 

unsesäelislice  164.  —  unjesäelilice  225.  —  unlsedlice  48.  —  ünlsedlice 
163.  —  ünmaeS  234.  —  üre  8,  58,  172,  189,  194  (1.),  199,  251.  —  üres 
2,  24.  —  ürum  38,  199.  —  üs  6,  59,  79,  97,  98,  185,  189,  194,  197, 
198.  —  tit  257.  —  ütan  54,  168.  —  üton  198.  — 

wä  223.  —  wseron  233.  —  wat  217.  —  we  21,  23,  37,  186  (2),  188, 
195,  197,  198,  262,  271.  —  wena  17.  —  witan  212.  —  wite  180.  — 
witum  165.  —  wrSsdc  135.  —  wördum  151,  191.  —  wünaft  83.  — 

ydele  109.  —  ylcan  157.  —  yrnysse  196.  — 
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XIV.   Ueber  das  jüngste  Gericht. 

1.  S. 

ä  9.  - 

bearn  90.  — 

fyr  115.  — 

Soda  93  (2).  — 

lichama  93.  —  lif  71.  —  Itfe  36.  — 

onsyne  72.  — 

tidum  66.  — 

wite  14,  18,  81,  86,  93,  103.  —  wop  137.  — 

2.  F. 

äc  51.  —  ser  48,  64.  —  ahängen  9,  126.  —  alysan  50.  —  alysde  81.  — 
bän  34.  —  beswican  92.  —  betan  60.  —  blöd  10.  —  böte  21.  — 
caeg  138.  —  cäega  135.  —  csege  132.  —  com  37.  — 
daeg  16,  31,  53,  78,  113.  —  dorn  87.  —  dön  21,  44.  —  düste  40.  — 
eadignessa  15.  —  ecan  15,  76.  —  ece  22,  72,  119  (2).  —  ecelice  121.  — 

ecnesse  117.  —  edwit  12.  — 
finde«  34.  —  forlsedan  103.  —  forläetan  37.  —  fyr  115,  129.  —  fyres  59.  — 
jedaelan  17.  —  gedön  89.  —  gefraetwian  27.  —  gebyran  107.  —  gelaedan 

15.  —  gelic  90.  —  gelyfan  90.  —  gesecan  59.  —  sej>änca  110.  —  jöd 

54.  —  joda  93.  —  göde  61.  — 
hätan  59.    —   he  58,  70.    —   helle   133.    —    hi   133.    —    hlüd   138.    — 

hüs  82.  — 
ic  87.  —  in  134.  — 
laest  54.  —  läre  83.  —  lif  22,  46,  52,  119.  —  life  4,  60.  —  lifes  118.  — 

liue  103.  —  löcian  136.  — 
mä  36  (2).  —  mäeg  136.  —  me  99.  —  möde  20.  —  möt  75.  —  motan  70.  — 
nän  74  (1.),  100,  132  (1.).  — 
oft  106.  —  ondred  85,  87.  — 
rice  86,  102,  140.  —  rode  125.  — 
sär  12,  73,  137.  —  stowe  75.  — 
tidum  66.  —  töweardan  84.  — 

haron  34.  —  J>änc  67.  —  June  85.  —  J>r6wunge  127.  — 
üre  22,  46,  56,  64,  66.  —  ürne  139.  —  ürum  76.  —  üs  1,  7,  10,  12,  14  (1.), 

15,  30,  48,  57,  58,  63,  68,  70,  81  (2),  102  (1.),  103,  104  (2),  105,  106  (2), 

109  (3.),  110  (1.),  116,  140.  — 
wä  84,  85,  86  (2),  87,  88.    —    we  117.   —  wea  115.   —  wepa«  137.  — 

wependre  04.  —  wite  18,  86,  104,  115,  119,  133.  —  w6p  128,  137.  — 

wordum  68.  — 
yfeldaedum  89.  — 


240 


XV.   Passio  Beatae  Margaretae  Virginis  Et  Martyris. 


a  370.  —  äa  205.  —  ää  221.  —  äbutan  126.  —  ähof  120.  —  ähon  119.  — 
äras  190.  — 


XVI.   Legende  von  der  Heiligen  Veronica. 

1.  U. 

ä  230,  323.  —  adün  164.  —  aethran  177.  —  ahön  54.  —  ändan  52.  — 

bethleem  98.  — 

ceape  165.  — 

dorn  196.  — 

eac  136,  219.  — 

gedöne  210.  —  geför  206.  —  gelica  108.  —  gesmeadon  174.  — 

heom  133.  — 

lä  76.  — 

messian  157.  —  möte  254.  — 

nä  270.  —  näu  11.  — 

reafes  177.    —   rice  18,  111,  136.   —  ricon  133.  —  ricu  129.  —  rode  56, 

99,  214.  —  ryce  115,  122.  — 
säe  12  (2),  192,  204  (2).  —  ssedon  211.  —  sece  220..— 
tite  129,  154.  —  titum  275.  —  titus  167,  171,  181,  292.  —  töweard  258.  — 

tyrus  3,  21,  87.  —  tyte  153.  —  tytum  284.  — 
uerönix  175,  177,  225,  237,  238.  — 
wä  143.  — 

2.  D. 

ä  230.  —  adün  164.  —  sethrän  177.  —  ahön  54.  —  ändan  52.  — 

becöm  131.  — 

geljfende  65.  — 

lä  76,  261.  —  lyf  134.  — 

rices  115.  —  ricu  129.  —  rode  56.  — 

säe  192,  204  (2).  —  sec  193.  — 

uerönix  175.  — 

wät  63.  — 


XVII.    Nathanis  Iudaei  Legatio. 
Keine  Accente. 


XVIII.    Drei  Leben  aus:   De  Vitis  Patrum. 

ä  11,  122.  —  abäd  384,  395.  —   abrsed  264.   —  adäm  198.    —  adreogan 
11.   —  adrifan  135.   —  se  157.   —  sefenne  344,  410.  —  äemettena  315, 
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323,  330,  332.    —   aemeüum  324.    —   aenlypigum  220.   —   ser  246,  256, 
272,   417.    —    aethrän   304.    —    seton  353.    —    aetywde  328.    —    afülod 

352.  —  ageote  292.  —  alecge  23.  —  an  211,  237.  —  äna  310.  —  änd- 
wlitan  197.  —  awrät  69.  — 

baeran  315.  —  bebead  106.  —  begym  109.  —  bewreon  237.  —  big  190, 

353.  —  brord  320.  — 
cleopode  32.  — 

ea  346,  348,  350.  — 

färan  345.  —  ferende  415.  —  före  414.  —  forewis  363.  —  forleas  314.  — 

fornean  33.  — 
Säst  80.   —  seärn  335.   —  gebdd  146.  —  gebräegd  262.  —  gebür  166.  — 

gedön  254.   —  geeode  249.   —  gegän  385.   —  gemäene  334.  —  genäm 

313.    —   genämon  340.    —    genealaecte  212.   —  geräd  160.   —  gesegon 

307.  —  [gesinscipe  309.]  —  gespraeces  252.  —  getengce  193.  —  getydde 

313.   —  geJ>eodad  294.  —  git  186.    —   god  93  (2.).  —  gödum  333.  — 

gyt  322,  378,  381,  407.  — 
hsemedes  161.  —  he  27  (2.).  —  hec  36.  —  hefigra  377.  —  heo  24,  28  (1.).  — 

his  313.  —  hü  28.  —  hy  24,  27,  28.  — 
ic  29.  —  in  324.  —  inneran  233.  —  iü  204.  — 
lä  375.  —  löcodon  355.  — 
mä  229,  283,  290,  293,  298.   —  mdndaeda  273.  —  martirhäd  285.  —  me 

264,  296.  —  min  33.  —  minne  184.  — 
nä  79.   —  naenig  324.  —  niorwedon  182.   —  nöwiht  311.   —  nü  93.  — 

nytenu  242.  — 
dn  208.    —    ondraedenne  283.    —    ondredon  371,  408.    —    onette  263.  — 

owiht  334.  — 
rüst  135.  — 
säe  129.  —  saedon  23.   —  saetnodan  212.   —  särocine  212.   —  se  10.  — 

seo  32.  — 
tö  22,  32,  38,  86,  105,  408.   —   tocymes  385.   —  töweardan  319,  354.  — 

tun  144.  — 
>ä  83,  236  (2.),  290,  308,  330,  350  (1.).  —  >aer  146.  —  J>e  97.  — 
ünbebyriged  285.    —    üp  85,  315.    —    üs  10.    —    üt  204,  208,  323,  348, 

370,  371.  — 
'  we  223.  —  wepan  271.  —  wöplicre  29.  — 
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Bemerkungen. 


I.    iElfric's  Sendschreiben  an  Wulfjet  zu  Ylmandun. 
A.   JJeberlieferung. 

1)  Als  wirkliches  Sendschreiben  ist  diese  schritt  nur  in  einer  handschrift 
erhalten,  und. zwar  in  der  Bodleiana  zu  Oxford,  Laud.  Mise.  509,  früher  Laud. 
E  19,  fol.  115b— 120b. 

2)  Ausserdem  haben  wir  noch  zwei  handschriften,  wovon  die  eine  den  2. 
hauptteil  des  Sendschreibens  enthält,  eine  homilie  über  den  text:  Esto  consent iens 
adversario  tuo  cito,  dum  es  in  via  cum  eo,  ne  forte  tradat  te  adversarius 
iudici,  et  iudex  tradat  te  ministro,  et  in  carcerem  mittaris.  Amen  dico  tibi, 
non  exies  inde,  donec  reddas  novissimum  quadrantem.  (Matth.  V,  25  u.  26); 
ebenfalls  in  der  Bodleiana,  Jun.  121,  fol.  124a—  130b. 

3)  Die  andere,  ebendaselbst  Jun.  23,  fol.  95a — 99b,  enthält  mit  ausnähme 
der  einleitenden  zeilen  an  Wulfset  (z.  1 — 7a)  den  ganzen  text  des  Sendschrei- 
bens, also  wie  die  vorhergehende  handschrift  als  homilie. 

1)  Ueber  den  codex  Laud.  Mise.  509  (L)  sagt  Wanley  in  seinem  Catalogus  *) 
s.  67:  Codex  membranaceus  in  oetavo  paulo  post  conquaestum  Angliae  scriptus, 
in  quo  continetur  versio  Heptateuchi  Saxonica  praeter  alia  quaedam  jElfrici 
abbatis. 2) 

2)  Jun.  121  (J).  Wanley  s.  45:  Codex  optimae  notae  membranaceus  in 
oetavo  grandiore,  gut  haud  ita  pridem  ad  ecclesiam  speetabat  Wigorniensem 
ideogue  codex  Wigorniensis  nuneupatur. 

!)  Oxford  1705.  Wanley 's  Schreibweise  des  Lateinischen  wurde  in  die 
heute  übliche  umgeändert,  ebenso  seine  abkürzungen  aufgelöst. 

2)  Bekanntlich  ist  Thwaites'  ausgäbe  des  sogenannten  heptateuchs  und 
W.  De  L'Isle's  ausgäbe  der  einleitungen  zum  alten  und  neuen  testament, 
wonach  Grein's  druck  in  der  Bibliothek  der  Angelsächsischen  Prosa  I,  nach 
diesem  codex  gemacht. 

16* 
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In  der  handschrift  finden  sich  zahlreich  teils  über  den  Angelsächsischen 
Wörtern  selbst,  teils  am  rande  Lateinische  glossen.  Daneben  sind  nicht  selten 
über  buchstaben  Angelsächsischer  Wörter  solche  von  späterer  hand  geschrieben, 
die  einen  jüngeren  lautstand  aufweisen.  Diese  glossen  gehören  wol  dem 
12.  Jahrhundert  an.  So  steht  über  y  ein  e  z.  b.  in  folgenden  Wörtern: 
amyrraft  (z.  145),  gescynd  (156),  styran  (177  u.  179),  dyrnan  (187).  Vgl.  auch 
99,  159,  249,  268  u.  269.  Besonders  häufig  steht  über  der  vorsilbe  ge  ein  i 
von  jüngerer  hand.  Ferner  sind  vielfach  von  der  glossenhand  punkte,  doppel- 
punkte,  abteilungsstriche  und  längezeichen  gesetzt. 

3)  Jun.  23  (J1).  Wanley  s.  36:  Codex  membranaceus  in  octavo  gran- 
diore,  paulo  post  conquaeslum  Angliae  scriptus,  in  quo  continetur  colleclio 
homiliarum  Saxonicarum  una  cum  aliis  traclalulis.1) 

Auch  in  diesem  codex  linden  sich  glossen,  die  denselben  Charakter  tragen, 
wie  die  in  /.  Ich  führe  nur  an:  lsec[h]e  (129  u.  152),  drunc[k]ennysse  (140), 
wrac[k]e  (184),  sebysan[ibesen]  (197),  oflic[k]ise  (281). 

B.   Inhalt. 

Das  Sendschreiben  zerfällt  dem  inhalte  nach  in  2  teile. 

Der  1.  teil  enthält  ausser  den  einleitenden  worten  an  Wulfset  kurz  das 
wichtigste,  und  zwar  wird  dies  als  der  inhalt  von  früheren  Schriften  ^lfric's 
angegeben,  die  er  jenem  geliehen  hatte  (vgl.  7  und  50),  von  der  schöpfung 
(7 — 10),  der  dreieinigkeit  (11 — 25),  den  engein  (26 — 33),  dem  falle  der  engel 
(34 — 49),  der  schöpfung  der  menschen  (50 — 55),  dem  sündenfalle  (56 — 59),  der 
erlösung  durch  Christus  (60 — 73),  der  himmelfahrt  Christi  (74 — 77),  dem 
jüngsten  gerichte  (78 — 84).  Dann  folgt  85 — 89  die  Überleitung  zum  2.  teile, 
eine  predigt  über  Esto  consentiens  adversario  tuo  etc.,  über  den  gehorsam 
gegen  gottes  wort.  2) 

Unter  den  „früheren  Schriften"  haben  wir  offenbar  die  homilien  zu  ver- 
stehen. Im  1.  teile  des  Sendschreibens  zeigt  sich  derselbe  gedankengang  wie  in 
der  1.  homilie  {De  initio  creaturae)  der  1.  Sammlung  ./Elfric's  (bei  Thorpe3) 
1,  s.  8—28). 

C.   Dreifache  Art  der  lieber  lieferung. 

Die  beiden  teile  stehen  nicht  in  näherer  beziehung  zu  einander.  Dies  ist 
ohne. zweifei  der  grund,   weshalb  ^Elfric  den  2.  teil  später  auch  für  sich  als 

!)  Bei  meinen  mehrmaligen  aufenthalten  in  Oxford  hatte  ich  diese  hand- 
schrift übersehen.  Ich  verdanke  eine  abschrift  durch  gütige  vermittelung  des 
herrn  professor  A.  Napier  herrn  G.  Parker.  Beiden  herren  sage  ich  dafür 
meinen  besten  dank. 

2)  Dietrich's  angäbe  („Abt  ^Elfric"  in  der  Zeitschrift  für  die  Historische 
Theologie,  herausgegeben  von  Dr.  theol.  Chr.  W.  Niedner.  25.  band  s.  487 
—594  und  26.  band  s.  163—256)  25.  bd.  s.  505,  der  2.  teil  handle  von  der 
pflicht  der  Versöhnlichkeit  (seinen  mitmenschen  gegenüber)  beruht  auf  irrtum. 

3)  The  Homilies  of  the  Anglo-Saxon  Church.  The  first  part,  containing 
the  Sermones  Calholici,  or  Homilies  of  ^Elfric,  ed.  by  B.  Thorpe.  Vol.  I  u.  II, 
London  1844  u.  1846. 
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homilie  herausgab  (redaktion  /)  und  demselben  einige  einleitende  Zeilen  vor- 
ausschickte (nach  unserer  bezeichnung  z.  la — 9a). 

Der  3.  redaktion  (/i)  ist,  obgleich  sie  die  beiden  teile  enthält,  der  Charakter 
eines  Sendschreibens  durch  weglassung  der  einleitenden  zeilen  genommen. 
Wenn  diese  redaktion  von  ^lfric  selbst  herstammt,  so  wäre  es  demnach  wol 
am  wahrscheinlichsten,  dass  sie  der  zeit  nach  vor  die  in  /  vorliegende  zu 
stellen  ist.  Auffallend  ist  aber,  dass  die  1.  vershalbzeile  in  dieser  3.  redaktion 
zu  kurz  ist  (We  rceddon  statt  Nu  scede  ic  pe  eer),  obgleich  es  ein  leichtes 
gewesen  wäre,  ein  oder  mehrere  worte  hinzuzufügen,  wie  etwa:  Leofan  men. 
Sollte  diese  fassung  vielleicht  von  einem  Schreiber  hergestellt  sein,  der  vElfric's 
rhythmische  form  nicht  kannte? 

D.   Form. 

Das  Sendschreiben  ist  in  rhythmischer  form  abgefasst,  mag  es  nun  ver- 
derbter Stabreim  oder  der  Otfrid'sche  vierheber  sein. 

E.   Abfassungszeit. 

Dietrich  bestimmt  dieselbe  (26.  bd.  s.  235)  als  in  den  jähren  1005  oder 
1006,  indem  AL\[nc  sich  abt  nennt  (z.  1),  was  er  1005  wurde,  und  Wulfget  bis 
1006,  wo  er  infolge  eines  processes  seiner  guter  für  verlustig  erklärt  wurde, 
urkundlich  bezeugt  ist. 

F.    Text. 

Ueber  ^lfric's  spräche  können  wir  uns  selbst  bis  in  manche  kleinig- 
keiten !)  eine  sichere  Vorstellung  machen ,  da  wir  eine  anzahl  vorzüglicher, 
untereinander  sehr  übereinstimmender,  der  ursprünglichen  gestalt  offenbar 
ganz  nahe  stehender  handschriften  von  werken  ^lfric's  besitzen.  Zu  erwähnen 
sind  hier  die  von  Thorpe  herausgegebenen  Homilien,  dann  ^lfric's  Ueber- 
tragung  von  Alcuin's  Interrogationes  Sigewulfi  In  Genesin,  hrsg.  von  Mac  Lean 
in  der  Anglia  "VI,  s.  425 — 473  und  VII,  s.  1 — 59.  —  Infolge  dessen  habe  ich, 
selbst  wo  nur  eine  handschrift  vorliegt,  die  handschriftliche  lesart  verändert, 
wenn  sie  mir  mit  ^lfric's  spräche  nicht  übereinstimmend  erschien.2) 

Die  hs.  L  hat  eine  sofort  ins  äuge  fallende  sprachliche  eigentümlichkeit, 
nämlich  eine  grosse  Vorliebe  für  *  an  stelle  von  ^Elfric'schem  y  in  seiner 
verschiedenen  etymologischen  herkunft;  daneben  merkwürdiger  weise  eine 
nicht  ^lfric'sche  Vorliebe  für  y  in  ys.  —  Die  beiden  handschriften  J  und  Jl 


*)  Am  meisten  herrscht  Unsicherheit  in  bezug  auf  die  Setzung  von  i  und 
y  in  gewissen  häufig  vorkommenden  Wörtern.  So  haben  oft  die  besten  hand- 
schriften nebeneinander:  gif  und  gyf  hire  und  hyre,  libban  und  lybban, 
micel  und  mycel,  sifrfran  und  syfrfran,  swilc  und  swylc,  mllafr  und  nyllafr. 
Ferner  herrscht  auch  Unsicherheit  in  betreff  der  gemination:  eal  und  eall, 
man  und  mann. 

2)  Die  stellen,  worauf  ich  meine  änderungen  stütze,  habe  ich  unterlassen 
anzugeben.  Oft  finden  sich  in  derselben  handschrift  auch  die  richtigen 
^Elfric'schen  lautformen. 
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bieten  in  sprachlicher  hinsieht  wenige  mit  Sicherheit  festzustellende  ab- 
weiehungen  von  ^Elfric.  Beide  selbst  weichen  von  einander  nur  in  kleinig- 
keiten  ab. 

Dem  texte  zu  gründe  gelegt  habe  ich  die  hs.  JK  Bei  offenbar  beabsich- 
tigten Veränderungen  in  J1  (51,  1Q8,  145,  303)  gegenüber  L  oder  1J  und 
wo  beide  lesarten  dem  sinne  entsprechen,  bin  ich  letzteren  gefolgt,  da  mir 
zweifelhaft,  ob  Jl  überhaupt  von  vElfric  herrührt,  sonst  aber  der  zeit  nach 
wenigstens  vor  /  wol  zu  stellen  ist. 

Der  text  ist  rhythmisch  abgeteilt  worden,  ferner  mit  interpunktion  u.  s.  w. 
versehen.  Die  auflösungen  der  abkürzungen  in  /i  und  für  z.  1 — 7a  in  L 
sind  im  texte  kursiv  gedruckt.  Nicht  angegeben  habe  ich  die  interpunktion 
der  handschriften,  noch  wenn  in  denselben  grosse  anfangsbuchstaben  gebraucht 
sind,  ebenso  nicht,  wenn  zusammengehörige  Wörter  auseinandergeschrieben 
oder  nicht  zusammengehörige  zusammengeschrieben  sind.  Die  sich  in  L 
und  /  findenden  abkürzungen,  wie  S  für  ge,  f  für  peet,  ü  für  um,  und  um- 
gekehrt, sind  nicht  berücksichtigt  worden.  Auch  die  in  den  Lateinischen  stellen 
gebrauchten  abkürzungen  habe  ich  nicht  zum  ausdruck  gebracht.  Den  Latei- 
nischen text  habe  ich  in  der  heute  üblichen  rechtschreibung  gegeben.  Die  in 
den  handschriften  über  die  zeile  geschriebenen  Wörter  sind  im  lesartenver- 
zeichnis  in  eckige  klammern  geschlossen.  Die  oben  erwähnten  Englischen 
glossen  sind  im  allgemeinen  nicht  berücksichtigt  worden,  ebenso  sind  die  von 
der  glossenhand  herrührenden  accente  nicht  im  Verzeichnis  der  handschriftlichen 
Accente  mit  gedruckt;  eine  Scheidung  zwischen  den  ursprünglichen  und  diesen 
späteren  accenten  ist  allerdings  oft  nicht  mit  Sicherheit  vorzunehmen.  Im  falle 
eines  accentes  über  diphthonge  ist  derselbe  im  drucke  stets  über  den  1.  vokal 
gesetzt.  In  den  handschriften  ist  bald  der  1.,  bald  der  2.  vokal  accentuiert,  oft 
aber  lässt  sich  nicht  sicher  bestimmen,   auf  welchem  vokale  der  accent  steht. 


II.   iElfric:  Be  psdre  halgao  clsennysse. 

A.    Ueberlieferung. 

Von  dieser  schrift  haben  wir  4  alte  handschriften: 

1)  Cottoniana,  London,  Vesp.  D  14,  fol.  6b;  in  dem  unsere  schrift  ent- 
haltenden teile  verstümmelt.  2)  Cottoniana,  Faust.  A  9,  fol.  16b— 20b.  3)  Cor- 
pus Christi  College,  Cambridge,  302,  früher  S  9,  fol.  66—71.  4)  Cottoniana, 
Vitell.  C  5,  fol.  182b— 184b. 

Ausserdem  haben  wir  5)  eine  abschrift  aus  ersterem  codex,  als  er  noch 
vollständig  war,  von  Joscelin:  Vitell.  D  7,  fol.  10a — 12a. 

1)  Vesp.  D  14  (Fe).  Wanley  s.  202:  Codex  membranaceus  in  oetavo 
partim  Latine,  partim  Saxonice  diversis  temporibus  scriplus. 

Blatt  4 — 10  (nach  alter  Zählung)  fehlt  im  codex,  übrigens  schon  zu  Wan- 
ley's  zeit.  Unser  stück  steht  auf  fol.  6b  (nach  alter  Zählung  fol.  3b).  Erhalten 
sind  so   9  Zeilen    einschliesslich    der  Überschrift.     Diese   handschrift    ist   die 
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einzige,  die  ausser  dem  eigentlichen  traktate  auch  die  vorrede  hatte.    Aus  der 
spräche  ersehen  wir,  dass  sie  im  12.  Jahrhundert  geschrieben  ist. *) 

2)  Faust.  A  9  (F).  Wanley  s.  199:  Codex  membranaceus  in  octavo, 
continens  homiliarum  Saxonicarum  collectionem,  post  conquaestum  Angliae 
scriptus. 2) 

Auf  fol.  16b  findet  sich  am  rande  eine  bemerkung  Joscelin's,  die  Wanley 
s.  199  ganz  mitteilt,  allerdings  mit  einigen  versehen.  Joscelin  giebt  darin  die 
ganze  vorrede,  wie  sie  in  Vesp.  D  14  stand. 

3)  C.  C.  C.  302  (S).  Wanley  s.  128:  Codex  membranaceus  in  quarto, 
paulo  post  conquisitionem  Angliae,  ut  videtur,  scriptus,  in  quo  continetur 
collectio  homiliarum  Saxonicarum. 

4)  Vitell.  C  5  (V).  Wanley  s.  208:  Codex  membranaceus  in  folio  minore 
ante  conquaestum  Angliae  scriptus.  Continet  autem  uberrimam  collectionem 
homiliarum  Saxonicarum. 

Glücklicher  weise  ist,  wenigstens  für  unsere  schrift,  Dietrich's  bemerkung 
über  diesen  codex  (25.  bd.  s.  513,  anm.  51)  etwas  übertrieben:  „Wie  so  manches, 
was  Wanley  noch  sah  und  genau  beschrieb,  durch  den  brand  im  vorigen  Jahr- 
hundert (1731)  sehr  beschädigt.  Kein  blatt  ist  mehr  vollständig,  nur  stücke  sind 
gerettet  und  wenn  auch  sorgfältig  auf  papier  gezogen,  doch  zu  klein  und  zu 
schwarz,  um  zusammenhängendes  erkennen  zu  lassen."  Immerhin  ist  vieles 
vom  texte,  hauptsächlich  an  den  rändern  zerstört.  Der  codex  enthält  die 
beiden  teile  der-  grossen  ^Elfric'schen  homiliensammlung  und  zwar  gehört  er 
zur  2.  klasse  nach  der  von  Dietrichs)  gemachten  einteilung  der  handschriften 
dieser  Sammlung,  d.  h.  die  beiden  teile  sind  derartig  zusammengestellt,  dass 
die  homilien  nach  der  Zeitfolge  im  kirchenjahre  zu  einem  ganzen  vereinigt 
sind.  In  unserem  codex  finden  sich  einige  zusätze,  zu  denen  auch  vorliegende 
schrift  gehört 

5)  Vitell.  D  7  (/).  Wanley  s.  239:  Codex  chartaceus  in  quarto  per  Ioan- 
nem  Ioscelinum  scriptus.*) 

Der  codex  hat  durch  den  brand  der  Cottoniana  ausserordentlich  gelitten, 
mehr  als  der  vorhergehende.  Die  blätter  sind  nicht  nur  am  rande  gänzlich 
zerstört,  sondern  auch  sehr  geschwärzt,  so  dass  die  noch  vorhandene  schrift 
oft  nur  mit  mühe  zu  entziffern  ist. 

Der  hier  gebotene  text  ist  augenscheinlich  eine  abschrift  aus  Vesp.  D  14, 
und  zwar,  als  dieser  codex  noch  vollständig  war.  Dies  zeigt  die  Überein- 
stimmung beider  texte,  soweit  sie  noch  vorhanden  sind.5) 


1)  Ueber  die  spräche  dieser  handschrift  handelt  ausführlich  J.  Nehab  in 
seiner  dissertation:  Der  Altenglische  Cato.  Berlin  1879;  s.  32—41.  Der  codex 
gehört  nach  ihm  an  das  ende  des  12.  Jahrhunderts. 

2)  Vgl.  über  diese  handschrift  Dietrich,  25.  bd.  s.  514,  anm.  55. 
»j  25.  bd.  s.  513. 

*)  Joscelin  lebte  in  der  2.  hälfte  des  16.  Jahrhunderts  (vgl.  Wülker:  Grund- 
riss  zur  Geschichte  der  Angelsächsischen  Litteratur.  Leipzig  1885;  §  7 — 8). 

s)  Dass  Joscelin  in  der  Überschrift  men  hat,  wo  seine  vorläge  mcen  zeigt, 
ebenso  z.  5  cfian  gegenüber  pan  der  vorläge,  widerspricht  diesem  natürlich  nicht. 
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Im  texte,  die  einleitenden  zeilen  ausgenommen,  finden  sich,  wol  von 
Joscelin  selbst,  korrekturen  mit  schwärzerer  tinte  nach  einer  anderen  hand- 
schrift,  indem  hauptsächlich  über  jüngere  lautformen  u.  ä.  ältere  u.  s.  w.  teils 
darüber,  teils  darauf  geschrieben  sind.  Auch  radiert  ist  zuweilen  worden. 
Besonders  häufig  sind  so  die  endungen  -um,  -as,  -an  u.  s.  w.  da  hergestellt, 
wo  der  ursprüngliche  text  geschwächte  dafür  aufweist. 

Diese  Veränderungen  sind  nach  dem  texte  in  Faust.  A  9  gemacht,  wie 
gewisse  charakteristische  eigenheiten  des  letzteren  codex,  die  sich  in  den 
korrekturen  widerfinden,  zeigen.  Vgl.  z.  b.  z.  67:  aelde  für  ealde;  110:  ecean 
für  ecan;  115:  das  2.  c  von  flocc  ist  wegradiert;  116:  -j  feower  ist  einge- 
klammert, ebenso  221:  wurlde;  163:  of  für  fram;  168:  jefremian  für  ge- 
fremmon. 

Mit  der  setzung  von  fr  für  p  und  i  für  y  verfährt  Joscelin  in  den  korrek- 
turen selbständig,  eine  erscheinung,  die  sich  auch  z.  b.  in  den  abschriften  von 
Junius  zeigt.  So  z.  107:  Semins  für  \>egn  (F  J>enung);  185:  Seowien . .  für 
Wenige  . . .  (F  J>eowiende);  223:  «eonde  für  ^eogende  (F  )>eonde);  166,  167,  168: 
hi  für  heo  (F  hy);  179:  hi  für  J>a  (F  hy). 

B.   Inhalt. 

Der  inhalt  der  schritt  betrifft  einen  lieblingsgegenstand  ^Elfric's,  die 
keuschheit  der  priester. 

C.    Ueber  die  verschiedenen  redaktionen. 

Durch  betrachtung  der  abweichungen  der  handschriften  von  einander 
ergiebt  sich,  dass  JElfric  diese  schritt  in  drei  redaktionen  herausgab. 

1)  Zuerst  schrieb  er  die  in  Ve-J  vorliegende  redaktion,  also  ein  Send- 
schreiben an  SigefyrS.  i) 

2)  Die  2.  redaktion  liegt  vor  in  den  beiden  handschriften  F  und  S.  Hier 
fehlt  die  vorrede  an  Sigefyr'S 2),  und  die  schritt  hat  sonach  den  Charakter  einer 
homilie.  FS  sind  übrigens  aus  einer  handschrift  geflossen,  die  offenbar  schon 
manche  nicht  ^lfric'sche  formen  aufwies.3) 

3)  Die  3.  redaktion  V  ist  ziemlich  stark  vermehrt  und  verändert4),  und 
ebenfalls  ohne  die  vorrede  als  homilie  herausgegeben.  Im  übrigen  steht  diese 
3.  redaktion  in  manchen  einzelheiten  der  ersten  näher  als  der  zweiten.5) 

D.   Form. 
Schon  Dietrich  bemerkte  die  rhythmische  abfassung  des  ganzen. 

!)  Vgl.  auch  noch  die  Verschiedenheiten  von  /  gegenüber  VFS  besonders 
in  z.  24,  49,  52,  56,  77,  105. 

2)  Vgl.  noch  z.  20,  (31).  45,  56,  (61),  (81),  98,  104,  107,  129,  (141),  145, 
179,  (183),  190.  Bei  den  eingeklammerten  Zeilenziffern  fehlt  jetzt  die  ent- 
sprechende stelle  in  /. 

3)  Vgl.  übrrschrift,  116,  131,  153,  181,  196,  225. 

4)  Vgl.  z.  132—137,  147—152,  157—161,  217,  225—317.  Ferner  z.  30, 
56,  117,  127,  145. 

5)  Vgl.  ausser  anm.  2  noch  z.  163. 
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E.   Abfassungszeit. 

Entstanden  ist  die  schritt  nach  1005,  da  sich  MXix'vt  abt  nennt  (z.  1). 
Sicheres  über  SigefyrS  wissen  wir  nicht.  *) 

F.    Text. 

Die  handschriften ,  mit  ausnähme  der  späten  Ve-J,  zeigen  in  lautlicher 
beziehung  im  grossen  und  ganzen  eine  nahe  verwantschaft  zu  einander.  Zu 
gründe  gelegt  ist  die  handschrift  V.  Aus  Ve-J  habe  ich  die  vorrede  mit  in 
den  text  gesetzt2),  nicht  dagegen  die  in  Fnach  z.  224  folgenden  93  zeilen,  die 
in  der  nächsten  homilie  z.  505 — 597  bilden.  Von  V  sind  die  sich  findenden 
punkte  wegen  der  grossen  regelmässigkeit,  mit  der  sie  am  ende  von  halbzeilen 
gesetzt  sind,  gegeben.  Von  der  ursprünglichen  lesart  von  /  habe  ich  nur  eine 
auswahl  angeführt,  während  die  korrekturen  dieser  handschrift  nach  F  nicht 
berücksichtigt  sind.  Wenn  stellen  in  V  jetzt  nicht  mehr  vorhanden,  habe  ich 
dies  bemerkt.  3) 


III.    .Mfric:   Nativitas  Sanctae  Mariae  Virginis 

und 

De  Sancta  Virginitate. 

A.    JJ eher  lieferung. 

Von  dieser  homilie  haben  wir  drei4)  vollständige  handschriften: 

1)  Corpus  Christi  College  188,  früher  S  7,  fol.  357—374.  2)  Ebendaselbst 
303,  früher  S  17,  fol.  132—140.»)  3)  Bodleiana,  Jim.  24,  fol.  152—179. 
Ausserdem  hat  4)  denselben  schluss  (z.  505—597  auf  fol.  184a— 184b)  die  in 
Vitell.  C  5  erhaltene  hs.  des  vElfric'schen  traktats:  Be  pcere  halgan  clcennysse. 

1)  C.  C.  C.  188  (£i).  Wanley  s.  123:  Codex  membranaceus  in  folio 
minore  longe  ante  conquisitionem  Angliae  scriplus,  in  quo  contineiur  collectio 
homiliarum  Saxonicarum. 

Der  codex  gehört  nach  Dietrich  (25.  bd.  s.  512)  zur  1.  klasse  nach  seiner 
einteilung  der  homilienhandschriften ,  d.  h.  die  homilien  erscheinen  in  der 
Ordnung,  die  ^Elfric  bei  seiner  Verteilung  derselben  auf  2  bände  eingeführt 
hatte.  Vorliegender  codex  enthält  nur  den  1.  teil  der  Sammlung,  ausserdem 
ist  er  mit  Zusätzen  versehen,  zu  denen  auch  vorliegende  homilie  gehört. 

i}  Vgl.  Dietrich,  26.  bd.  s.  226  u.  227. 

2^  W  bedeutet  Wanley,  vgl.  oben  s.  247. 

3)  Wenn  ein  buchstabe  beschädigt,  seine  bedeutung  aber  noch  zu  ersehen 
ist,  habe  ich  ihn  als  noch  vorhanden  angenommen. 

*)  Eine  vierte  von  Dietrich  (25.  bd.  s.  516,  anm.  58)  angeführte  hs.  (Bodl. 
Jun.  22)  steht  mit  dieser  homilie  nicht  in  geringster  beziehung,  vgl.  unten  X. 

»)  Im  codex  ist  die  den  schluss  der  homilie  enthaltende  seite  in  der  be- 
zifferung  übersprungen  worden.     Dieselbe  sollte  die  zahl  141  tragen. 
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2)  C.  C.  C.  303  (S2).  Wanley  s.  133:  Codex  membranaceus  in  quarto 
grandiore,  post  conquisitionem  Angliae  manu  Normanno-Saxonica  scriptus, 
in  quo  continetur  uberrima  collectio  homiliarum  Saxonicarum. 

Eine  ausführliche  beschreibung  des  codex  siehe  bei  Mac  Lean  §  13  seiner 
dissertation  (Anglia  VI,  s.  446 — 447);  ferner  vgl.  auch  in  meiner  ausgäbe  von 
^Elfric's  Judith  in  der  Anglia  X,  s.  78. 

3)  Jun.  24  (/).  Wanley  s.  40:  Codex  membranaceus  in  quarto  litteris 
grandiusculis ,  sed  Normanno-Saxonicis  scriptus,  in  quo  continetur  collectio 
homiliarum. 

Vgl.  auch  Mac  Lean  a.  a.  o.  s.  445—446,  §  12.  —  Nach  Napier:  Ein 
Altenglisches  Leben  des  Heiligen  Chad  (Anglia  X,  s.  131 — 156)  gehört  der  codex 
der  1.  hallte  des  12.  Jahrhunderts  an. 

Es  finden  sich  vereinzelt  glossen,  z.  b.  179  La[o];  275  immolatfoffrcS]. 

4)  Vitell.  C  5  {V).    Siehe  oben  s.  247. 

B.   Inhalt.    Verfasserschaft.    Form. 

In  seiner  homiliensammlung  übergeht  ^Elfric  bekanntlich  den  geburts- 
tag  der  Maria  mit  einigen  worten  mit  der  begründung1):  Ac  rve  nellafr 
be  fram  na  swifror  awritan,  \>ylws  fre  we  on  ani^um  gedwylde  befeallon. 
Eac  pws  dmges  godspel  is  swifre  earfofre  Iwrvedum  mannum  to  understan- 
denne  .  .  .  Auch  in  vorliegender  homilie,  die  offenbar  die  vorhandene  lücke 
ausfüllen  sollte,  handelt  er  nicht  eigentlich  über  die  geburt  der  Maria,  selbst 
nicht  im  ersten  Nativitas  Sanctae  Mariae  Virginis  überschriebenen  teile.  Er 
spricht  hier  ebenfalls  von  den  irrlehren,  die  in  bezug  auf  ihre  geburt  ver- 
breitet seien  (z.  5—9).  Der  2.  teil  handelt  hauptsächlich  über  die  kirche  als 
braut  Christi  und  über  die  keuschheit.  Der  schluss  (z.  505 — 597)  giebt  eine 
erklärung  des  gleichnisses  von  den  arbeitern  im  Weinberge  (Matth.  XX,  1—16) 
und  dann  die  8  seligpreisungen  Christi  (Matth.  V,  1—12).  Er  ist  in  die  dritte 
redaktion  derschrift:  Be  j>are  halgan  cloennysse  aufgenommen.  Auch  rinden 
sich  zahlreiche,  oft  wörtliche  Übereinstimmungen  zwischen  beiden  Schriften. 
Dadurch  erhalten  wir  zugleich  noch  einen  beweis  für  ^Elfric's  Verfasserschaft, 
die  sich  schon  aus  der  spräche  und  der  rhythmischen  form  ergiebt. 

C.   Abfassungszeit. 

Die  homilie  wird  nach  der  abfassungszeit  von  Be  \>wre  halgan  clamnysse 
zu  setzen  sein,  die  nach  1005  entstanden  ist,  wol  aber  vor  der  abfassung  der 
3.  redaktion  derselben. 

D.    Text. 

Von  den  3  vollständigen  handschriften  ist  die  spräche  von  S1  die  ^Elfric 
am  nächsten  stehende.  Als  eine  von  ^lfric  abweichende  eigenheit  ist  die  Vor- 
liebe für  &>  im  anlaute  zu  erwähnen.  —  Der  Schreiber  des  aus  dem  12.  jahrh. 

«)  Vgl.  Thorpe  II.  bd.  s.  466. 
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stammenden  codex  S2  hat  häufig-  den  jüngeren  dialekt  seiner  zeit  eingemischt, 
ohne  ihn  jedoch  vollständig  zur  durchführung  zu  bringen.  S2  giebt  den  text  an 
einer  grossen  anzahl  von  stellen  in  anderer  lesart  als  Ä1  und  /und  ebenso  als 
das  stück  in  V.  Diese  Verschiedenheiten  bestehen  in  Veränderungen  der  Wort- 
folge, im  Wortschätze,  in  auslassungen  und  Zusätzen.  Es  fragt  sich,  ob  wir  hier 
eine  besondere  redaktion  ^Elfric's  anzunehmen  haben  oder  ob  die  Veränder- 
ungen entweder  in  S2  oder  in  S*JV  durch  einen  Schreiber  hervorgerufen 
sind.  Dass  wir  in  S2  einen  durch  einen  Schreiber  veränderten  text  haben, 
wird  durch  die  tatsache  bestätigt,  dass  durch  die  Veränderungen  die  rhyth- 
mische form  nicht  nur  oft  beeinträchtigt,  sondern  an  mehreren  stellen  unmög- 
lich gemacht  wird.  Vgl.  besonders  z.  17,  292,  389,  570  (auslassungen); 
gegen  ^lfric's  Sprachgebrauch  ist  übrigens  die  weglassung  des  einen  srva 
in  dem  ausdrucke  swa  srva  (z.  258,  383,  479,  484);  dann  z.  221,  395,  425, 
576  (zusätze).  Wenn  auch  nicht  so  schlagend,  kann  doch  folgendes 
immerhin  geltend  gemacht  werden.  Bei  den  3  redaktionen  der  schrift  Be 
pcere  halgan  clcennysse  bestehen  die  hauptverschiedenheiten  derselben  in 
zufügungen  oder  auslassungen  ganzer  Zeilen.  Die  Veränderungen  im  schon 
vorhandenen  texte  sind  geringfügig  im  vergleiche  zu  denen  in  S2  gegen- 
über S^JV.  —  Der  ebenfalls  dem  12.  Jahrhundert  angehörende  codex  /  zeigt 
auch  eine  reihe  lautlicher  Veränderungen.  *)  —  Die  spräche  von  V  ist  wie  die 
von  S1  ^Elfric  wol  ganz  nahestehend.  Beide  unterscheiden  sich  hauptsächlich 
im  gebrauche  von  i  und  y. 

Dem  texte  ist  die  hs.  S1  zu  gründe  gelegt  worden.    Von  dem  stücke  in 
V  ist  auch  die  sich  dort  findende  interpunktion  gegeben. 


IV.    Jälfric:   Sermo  In  Natale  Unius  Confessoris. 

A.    Ueber  lieferung. 

Erhalten  sind  von  dieser  homilie  6  handschriften : 

1)  Corpus  Christi  College  188,  früher  S  7,  fol.  451—460.  2)  Ebendaselbst 
178,  früher  S  6,  fol.  126—134.  3)  Bodleiana,  Jun.  22,  fol.  230a— 235b,  der 
schluss  fehlend.  4)  Ebendaselbst,  Jun.  24,  fol.  290—294  und  253—261.  5)  Eben- 
daselbst 343,  früher  NE.  F.  4.  12,  fol.  168— 170a.  6)  Cottoniana,  Vitell.  D  17, 
durch  den  brand  der  Cottoniana  fast  gänzlich  vernichtet;  die  Überreste  stehen 
auf  fol.  76a,  77a  und  77*. 

1)  C.  C.  C.  188  (5i).     Siehe  oben  s.  249. 

!)  Vgl.  über  die  spräche  dieser  handschrift:  Mac  Lean,  Anglia  VI,  s.  457: 
„MS.  b  has  apparently  a  Mercian  coloring,  although,  from  the  lateness  of  the 
MS.,  this  may  be  asserted  to  be  only  the  marking  of  the  Semi-Saxon,  or  so 
called  Transition  par  excellence  period."  —  Ferner  Napier  a.  a.  o.  s.  133  ff. 
„Sieht  man  von  .  .  .  unbedeutenden  abweichungen  ab  (besonders  e  für  ce,  ce), 
so  kann  man  die  spräche  des  grössten  teiles  der  handschrift  Junius  24  reines 
Westsächsisch  nennen." 
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2)  C.  C.  C.  178  («S2).  Wanley  s.  120:  Codex  membranaceus  et  antiquus 
in  folio  minore,  duabus  constans  parlibus,  quarum  priore  continetur  collectio 
homiliarum  Saxonicarum. 

Siehe  auch  Mac  Lean  a.  a.  o.  §  8  (Anglia  VI,  s.  434  ff.)  und  A.  Schröer: 
Die  Angelsächsischen  Prosabearbeitungen  der  Benedictinerregel  (Bibliothek  der 
Angelsächsischen  Prosa  11)  s.  XIX — XXI.  Der  codex  gehört  nach  Mac  Lean 
der  letzteren  hälfte  des  11.  oder  dem  anfange  des  12.  Jahrhunderts,  nach 
Schröer  dem  ende  des  10.  oder  dem  anfange  des  11.  Jahrhunderts  an. 

Es  finden  sich  zahlreiche  glossen. 

3)  Jun.  22  (•/!).    Wanley  s.  31:  Codex  membranaceus  in  folio  minore. 
Auch  hier  finden  sich  glossen. 

Der  schluss  unserer  homilie  fehlt  hier,  da  einige  blätter  herausgerissen 
worden  sind. 

4)  Jun.  24  (72).    Siehe  oben  s.  250. 

Von  fol.  294  ist  auf  fol.  253  zurückzugehen,  da  beim  einbinden  eine  läge 
zu  weit  vor  gelegt  wurde.  Erst  später  wurde  dann  offenbar  die  seitenbeziffer- 
ung  vorgenommen. 

Es  finden  sich  vereinzelt  glossen. 

5)  Bodl.  343  (N).  Wanley  s.  15:  Codex  membranaceus  in  folio  circiier 
Henrici  Secundi  tempora *)  manu  Normanno-Saxonica  scriptus.  Quo  quidem 
continetur  uberrima  collectio  homiliarum.  Notandum  autem  est,  huius  codicis 
descriptores  orthographiam  Saxonicam  in  sui  temporis  scripluram  continuo 
mutasse  et  voces  phrasesque  Normanno-Saxonicas  Saxonicarum  loco  non 
raro  succenturiatas  usurpasse. 

6)  Vitell.  D  17.  Wanley  s.  206:  Codex  membranaceus  in  quarto  ex 
libris  trinis  una  compactis  constans. 

Unsere  homilie  stand  auf  fol.  171a — 174a. 

Die  jetzige  reihenfolge  der  erhaltenen  3  Seiten  ist  nicht  die  richtige;  sie 
sollte  sein:  77b,  77a,  76a. 

Auf  fol.  77b  beginnt  jetzt  die  homilie  mit  je  nyten  on  hwilcere  tide  (z.  7) 2) 
und  geht  jetzt  bis  God  is  fräs  (z.  46).  Fol.  77a  beginnt  jetzt  3)  mit  j  sofrlice 
waciafr  (z.  52)  und  endigt  mit  se  endenexta  dwj  (z.  85).  Fol.  76a  beginnt 
jetzt  3)  mit  butan  ladunge  (z.  265)  und  geht  bis  zum  Schlüsse  on  ecnysse 
Amen  (z.  294).  Aber  auch  auf  diesen  3  Seiten  ist  der  text  arg  beschädigt, 
so  dass  eine  benutzung  desselben  nicht  möglich  ist. 

B.   Inhalt.    Verfasserschaft,    ßorm. 

Vorliegende  schrift  ist  eine  homilie  über  Matth.  XXIV,  42 — 47. 4) 

Diese  auf  das  geburtsfest  eines  bekenners  geschriebene  homilie  ist  nicht 

n  1154—1189. 

21  Die  homilie  begann  wol  auf  dieser  seite. 

3)  Auch  auf  dieser  seite  sind  die  ursprünglich  ersten  zeilen  jetzt  nicht 
mehr  vorhanden. 

4)  Dietrich's  angäbe  (25.  bd.  s.  516),  es  sei  eine  homilie  über  Matth.  XXV, 
13,  beruht  auf  irrlum. 
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zu  verwechseln  mit  der  dieselbe  Überschrift  tragenden  homilie  in  der  zweiten 
^Elfric'schen  homiliensammlunfr,  bei  Thorpe  II.  bd.  s.  548 — 562.  Dietrich 
nahm  dieselbe  für  JEUric  in  anspruch,  vgl.  25.  bd.  s.  516:  „Am  sichersten 
die  predigt  über  Matth.  XXV,  13  Vigilate  ergo,  auf  das  fest  eines  bekenners 
zu  gebrauchen;  denn  sie  hat,  ausser  dem  kennzeichen  durch  form  und  durch 
die  anschliessung  an  die  bezeichnete  handschrift1),  das  bestimmteste  hand- 
schriftliche zeugnis  des  gleichen  Übersetzers  für  sich."  Die  homilie  ist  in  der 
tat  in  rhythmischer  form  abgefasst  und  hat  alle  eigentümlichkeiten  von  ^lfric's 
spräche  an  sich. 

C.   Äbfassungszeit. 

Aus  der  Lateinischen  Vorbemerkung  erfahren  wir,  dass  die  homilie  auf 
bitten  des  bischofs  ^)>elwold  übersetzt  ist,  also  offenbar  aus  dem  Lateinischen. 
Ein  ^J>elwold  II.  war  nun  bischof  von  Winchester  sicher  von  1007 — 1009, 
vielleicht  bis  1013. 2)  Innerhalb  dieser  jähre  muss  die  homilie  also  entstanden 
sein. 

D.    Text. 

yElfric  am  nächsten  steht  die  handschrift  Sl,  die  deshalb  zu  gründe  ge- 
legt worden  ist.  S2  und  J1  zeigen  eine  anzahl  abweichender  lautformen. 
Ueber  /2  vgl.  das  oben  (s.  251)  gesagte.  Ganz  und  gar  verschiedene,  viel 
jüngere  lautformen  weist  N  auf. 

Wir  haben  2  handschriftengruppen  zu  unterscheiden,  die  eine  umfassend 
SlJ2N,  die  andere  S2/1. 3)  Welche  von  beiden  gruppen  der  ursprünglichen 
gestalt  entspricht,  ist  nicht  mit  unbedingter  Sicherheit  festzustellen,  doch  scheint 
es  mir  von  der  1.  gruppe  wahrscheinlicher.  So  ist  in  z.  237  das  fehlen  von 
micel  in  iS2/1  entschieden  fehlerhaft.  Ebenso  spricht  das  gemeinsame  vor- 
kommen einer  anzahl  nicht  ^lfric'scher  lautformen  in  S2/1  für  diese  an- 
nähme.4) Uebrigens  sind  SJJ2  auch  aus  einer  handschrift  geflossen,  die 
einiges  nicht  ^Elfric'sche  hatte.5) 

In  N  finden  sich  eine  reihe  beabsichtigter  Veränderungen,  wie  auslas- 
sungen,  zusätze,  änderungen  in  der  Wortstellung.  Besonders  interessant  für 
die  wortgeschichte  sind  die  änderungen  im  Wortschätze,  z.  b. :  georne  f.  eor- 
nostlice  (7,  33,  56),  wordum  f.  gereorde  (23),  spcece  f.  gereorde  (24),  scede  f. 
cwcep  (31,  32,  120),  beofr  f.  synd(on)  (35,  238,  269,  291),  lagce  f.  ce  (45), 
synnum  f.  leahtrum  (50,  77),    warre  f.  syfre  (52),    ofer  all  f.  gehwcer  (55), 

!)  Nämlich  S\  eine  handschrift  1.  klasse  nach  Dietrich's  einteilung.  — 
Ueber  die  Lateinische  Vorbemerkung,  die  nur  in  Sl  erhalten,  vgl.  Dietrich, 
25.  bd.  s.  512,  anm.  50:  So  spricht  nicht  ein  von  JEUric  verschiedener  Über- 
setzer, der  sich  erst  hätte  einfuhren  müssen,  diese  bemerkung  kann  nur  vom 
Übersetzer  des  früheren  ganzen  herrühren. 

2)  Vgl.  Dietrich,  26.  bd.  s.  218  und  s.  236. 

3)  Vgl.  z.  23,  36,  103,  154,  198,  202,  213—215,  216,  237,  240. 

4)  Vgl.  z.  31,  32,  35,  64,  84,  89,  126,  141,  143,  161,  171,  172,  173,  213, 
248,  262. 

5)  Vgl.  z.  131,  174. 


254 

weorcum  f.  bigenjum  (72),  heardlice  f.  ardlice  (81),  ee/re  f.  symle  (86,  115, 
128,  138),  stillice  f.  digollice  (96),  Swr^  f.  gedafenap  (127),  larpeowws  f. 
lareowas  (132,  134,  163,  269),  »m«  f.  snotera  (133),  beswac  f.  belcervde  (190), 
/er^fe  f.  gervat  (191),  scamelice  f.  sceandlice  (202),  Aerera  f.  &£«e  (247),  /cen« 
f.  rafa  (277),  smo^j  f.  forpearle  (287). 

Die  handschrift  in  Vitell.  D  17  scheint  auch  zur  gruppe  5  UXiV  gehört  zu 
haben,  wenigstens  hat  sie  z.  31  halegü  gegenüber  halgan  S2Jl,  ferner  z.  32 
htm  gegenüber  hym  S2JX  und  z.  35  sceolon  gegenüber  sculon  SU1.  In  den 
anmerkungen  sind  ihre  lesarten  nicht  berücksichtigt  worden. 


V.    ^lfric's  Homilie  über  Job..  XI,  47—54. 

A.    lieber lieferung. 

Erhalten  ist  diese  homilie  in  3  handschriften : 

1)  Corpus  Christi  College  162,  früher  S  5,  fol.  298—305.  2)  Ebendaselbst 
302,  früher  S  9,  fol.  151—155.     3)  Cottoniana,  Faust.  A  9,  fol.  98b— 101b. 

1)  C.  C.  C.  162  (S1).  Wanley  s.  116:  Codex  membranaceus  in  folio 
minore  ante  conquisitionem  Angliae  scripius,  in  quo  continetur  uberrima 
collectio  homiliarum  Saxonicarum. 

Siehe  auch  Mac  Lean  a.  a.  o.  §  9  (Anglia  VI,  s.  439—440). 

In  der  Überlieferung  unserer  homilie  hat  der  Schreiber  an  mehreren  stellen 
willkürlich  den  text  zu  ändern  versucht,  teils  durch  über  die  zeile  oder  auf 
den  rand  geschriebene  zusätze,  teils  durch  ausstreichungen  oder  wegradier- 
ungen. 

2)  C.  C.  C.  302  (#*).     Siehe  oben  s.  247. 

3)  Faust.  A  9  (F).    Siehe  oben  s.  247. 

B.   Inhalt.    Verfasserschaft.    Form. 

Gegenstand  dieser  homilie  sind  die  verse  47 — 54  des  11.  kapitels  des 
Johannesevangeliums.  Für  z.  50 — 53  ist  noch  die  2.  hälfte  von  v.  56  benutzt 
worden. 

Auch  auf  diese  homilie  machte  Dietrich  zuerst  aufmerksam  und  hielt 
iElfric's  Verfasserschaft  für  wahrscheinlich.  Er  sagt  25.  bd.  s.  514,  anm.  55: 
„Darauf  eine  neue  predigt  über  Joh.  XI,  47,  die  wol  von  ^Elfric  sein  mag,  da 
sie  allitterierend  ist  und  die  eigenheiten  seiner  spräche  hat;  fol.  98b — 101b, 
schliessend  mit  dem  Schicksal  Jerusalem's,  einem  lieblingsthema  vElfric's." 
Die  hier  von  Dietrich  angeführten  gründe  bestätigen  sich  bei  näherer  Unter- 
suchung vollständig. 

Zu  beachten  ist  die  nochmalige  widerholung  des  zu  gründe  gelegten 
textes  im  verlaufe  der  homilie.  Auf  eine  solche  widerholung  erfolgt  dann 
die  weitere  besprechung  und  ausführung  desselben.  Vgl.  z.  3 — 8  und  45 — 49, 
9—19  und  96—105,  20—25  und  162—167.    Denselben  bau  zeigt  die  homilie 
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Sermo  In  üatale  l'nius  Confessoris;  vgl.  z.  7—8  und  33—34,  9—13  und  90 
—94,  14—15  und  110—111,  16—18  und  124—126,  19—21  und  152—154. 

C.    Text. 

Die  3  handschriften  stehen  sich  sprachlich  ziemlich  nahe,  wenn  auch 
keine  von  besonderer  gute  ist.  Die  beste  ist  S1,  die  dem  texte  zu  gründe  gelegt 
worden  ist.  Die  handschriften  zerfallen  in  2  gruppen;  auf  der  einen  seite 
steht  £i,  auf  der  anderen  S*F.  i) 

Dass  die  gruppe  S2F  einen  von  einem  späteren  Schreiber  willkürlich  ver- 
änderten text  giebt,  folgt  aus  der  offenbaren  fehlerhaftigkeit  einer  anzahl 
änderungen  und  auslassungen,  die  teils  sinnlos  sind,  teils  die  rhythmische  form 
unmöglich  machen;  z.  b.  z.  19  (vgl.  105),  46  (vgl.  4),  116  (vgl.  19),  122,  162 
—165.2) 


VI.    Mfric's  Homilie  über  Joh.  XVI,  16—22. 

A.    TJ eberlief erung. 

Erhalten  ist  diese  homilie  nur  in  einer  handschrift,  nämlich  im  Trinity 
College  zu  Cambridge:  B.  15.  34.  früher  Class.  a  dextra  ser.  suprem.  163.  26, 
fol.  79 — 90.  —  Vgl.  Wanley  s.  166:  Codex  membranaceus  in  octavo  grandiore, 
paulo  ante  conquisitionem  Angliae  eleganter  scriptus  .  .  .  Hie  codex,  sicut 
alii  plurimi,  glossatur  in  quibusdam  locis  verbis  Normanno-Saxonicis. 

Der  glossator  hat  an  mehreren  stellen  den  versuch  gemacht,  die  von  ihm 
glossierten  Wörter  wegzuradieren. 

B.   Inhalt. 

Für  zeile  1 — 148  dient  als  biblischer  text  zu  dieser  homilie  Joh.  XVI, 
16—22.  Für  zeile  149—161  benutzt  er  Matth.  XXVII,  66  und  XXVIII,  11—15. 
Für  den  schluss  von  zeile  162  an  giebt  der  Verfasser  als  seine  quelle 
einen  cranic  des  Hieronymus  (z.  164)  an.  Welches  werk  dieses  kirchenvaters 
darunter  gemeint  ist,  ist  mir  nicht  gelungen  zu  bestimmen.  Es  muss  ein 
apokryphes  evangelium  gewesen  sein,  offenbar  verwant  mit  den  Gesta  Pilati 
(vgl.  Tischendorf:  Evangelia  Apocrypha.  Editio  Altera.  Lipsiae  1876;  s.  333 
— 388.)  Der  dem  Angelsächsischen  entsprechende  Lateinische  text  der  Gesta 
Pilati  findet  sich  im  12.,  13.  und  15.  kapitel. 

Zu  beachten  ist  die  widerholung  des  biblischen  fextes  (vgl.  oben  s.  254): 
z.  16—18  =  37—39;  19—23  =  60—64;  24—25  =  82—83;  26—29  =  89 
—92;  30—32  =  132—134. 


i)  Vgl.  z.  3,  4,  6,  13,  14,  19,  26,  27,  36,  38,  39,  46,  47,  52,  53,  73,  76, 
85,  89,  93,  96,  102,  103,  104,  108,  112,  116,  122,  132,  144,  151,  155,  156, 
162—165,  176. 

2)  Nach  dem  texte  von  S2F  würde  eine  überflüssige  halbzeile  entstehen. 
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C.    Verfasserschaft.    Form. 

Auch  auf  diese  homilie  machte  Dietrich  zuerst  aufmerksam  und  brachte 
sie  mit  ^lfric  in  Verbindung-.  Vgl.  25.  bd.  s.  516,  anm.  61:  „Auch  bei 
sonstigen  einzelnen  homilien  wird  man  an  ^lfric  erinnert,  wie  bei  der  allit- 
terierenden:  Vre  leofa  hwlend  über  Joh.  XVI,  16  ff.,  wovon  der  schluss  sich  auf 
einen  früher  gegebenen  bericht  über  die  strafen  der  Juden  nach  Christi  tötung 
beruft.  Die  citationsformel  hat  ganz  ^Elfric's  art."  i)  In  der  tat  kann  an 
^Elfric's  Verfasserschaft  kein  zweifei  entstehen. 

D.    Text. 
Die  spräche  unserer  handschrift  steht  JElfric  sehr  nahe.     Ich  habe  mir 
nur  geringe  abweichungen   erlaubt.    Die   sehr   regelmässig    gesetzten   punkte 
habe  ich  in  den  anmerkungen  gegeben.    Auch  die  sich  findenden  glossierungen 
sind  des  wortgeschichtlichen  interesses  wegen  mit  angeführt. 


VII.    Bruchstück  von  iElfric's  Vorrede  zum  Alten  Testament. 

A.    Ueberlieferung. 

Erhalten  ist  dieses  bruchstück  in  der  Bodleiana  343,  früher  NE.  F.  4.  12, 
fol.  129a— 132a.    VgL  oben  s.  252. 

B.   Inhalt. 

Dem  vorhandenen  entspricht  bei  Grein  s.  2,  22  —  12,  1;  bei  Sweet  (An 
Anglo-Saxon  Reader.    Oxford  1876)  s.  58,  63—74,  562. 

C.    Text. 

Das  bruchstück  in  vorliegender  handschrift  weist  dieselben  starken  Veränder- 
ungen von  Seiten  eines  späteren  Schreibers  auf,  wie  wir  sie  bei  der  in  dem- 
selben codex  überlieferten  handschrift  der  homilie  Sermo  In  Fatale  Unius 
Confessoris  kennen  lernten.  Doch  ergeben  sich  immerhin  mit  mehr  oder 
weniger  Sicherheit  eine  anzahl  von  Verbesserungen  gegenüber  dem  texte  in 
Laud.  Mise.  509,  früher  E  19.  Bei  Grein 2)  fehlt  3,  20:  and  priltig  geara3) 
(z.  46);  3,  36:  his  sylfes  a$en  bryd      mid  his  blöde  afrwosen*)  (z.  60—61); 

J)  Gemeint  ist  z.  181 — 182:  .  .  .  be  fram  we  swdon  hwilon  on  Engliscum 
Sewritum.  In  der  vorhergehenden  homilie  über  Joh.  XI,  47 — 54  z.  b.  spricht 
er  über  die  Schicksale  der  Juden  nach  Christi  kreuzigung  in  z.  66 — 95. 

Wanley  setzt  beim  abdrucke  des  Schlusses  dieser  homilie  nach  on  Englis- 
cum  sewritum  in  klammern  Seu  Nathanis  legatione.  Aber  diese  schrift  rührt 
nicht  von  ^lfric  her. 

2)  Auch  bei  Sweet,  wenn  nichts  anderes  angegeben.  Wenn  sich  bei  Grein, 
der  seinem  texte  den  fehlerhaften  druck  von  W.  De  L'Isle  zu  gründe  legte, 
lücken  finden,  ist  dies  bemerkt  worden. 

3)  Vgl.  yElfric's  Gen.  V,  5:  Wces  pa  ge?vorden  eal  se  tima,  j>e  Adam 
leofode,  nigonhund  geara  and  prittis  Searc. 

4)  2  vershalbzeilen. 
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4.  1:   for  H  (z.  73):    4,  3:  ofrfre  (z.  75);    4,  5:  Herto  (z.  77);    4,  5:  and  of 
fram  eahta1)  mannum  com      eal  mancyn  sycKfian2)  (z.  77 — 78);    4,  43:  pcet 
(z.  115);    5,  5:   Se  (z.  122);    5,  15:   and  (z.  131);  5,  26:  and  (z.  143);  5,  44 
pa  (z.  160);  6,  4  (Sw.  64,  256):  his  (z.  166);  9,  14:  his  (z.  208);  9, 17:  ne  (z.  210) 
9,  22:  ylcan  (z.  216);  9,  28:  on  statt  o/(z.  221);  10.  4:  he*)  (z.  243);  10,  24 
Eorfrlice  statt  eornostlice  (z.  262);  11,  42:  celmihtisan  statt  mihtigan  (z.  322). 
Ich  gebe  den  text  versehen  mit  interpunktion ,    dagegen  ohne  auflösung 
der  abkürzungen.    In  den  anmerkungen  habe  ich  die  lesart  von  Grein,  bez. 
Sweet  angeführt,  wenn  N  den  text  mit  Veränderungen  im  Wortschätze,  in  der 
Wortstellung,  mit  zufügungen  oder  auslassungen  bietet. 


VIII.    ^lfric:   Be  Hester.^) 

A.    TJ Überlieferung. 

Erhalten  ist  diese  homilie  über  das  buch  Esther  in  einer  in  der  1.  hallte 
des  17.  Jahrhunderts  entstandenen  abschrift  von  William  De  L'Isle»),  vor- 
handen in  der  Bodleiana  Laud.  E  381,  früher  Laud.  E  33,  fol.  140b— 147b.6) 

B.   Inhalt.    Verfasserschaft.    Form. 

^Elfric  sagt  in  seiner  einleitung  zum  alten  testament  (Grein  11,  12  ff.): 
Hester  seo  cn>en,  pe  hire  kynn  ahredde,  haß'  eac  ane  boc  on  pisum  setele, 
for  ran  pe  sodes  lof  ys  gelosod  pwron;  pa  ic  onwende  on  Englisc  on  ure 
rvisan  sceortlice. 

Dass  unsere  homilie  über  das  buch  Esther  die  ^lfric'sche  ist,  ergiebt 
sich  aus  der  art  und  weise  der  bearbeitung  mit  ihren  Zusätzen  und  aus- 
lassungen, aus  der  rhythmischen  form,  in  der  dieselbe  geschrieben  ist,  und 
schliesslich  aus  der  ganzen  phraseologie  mit  vielen  aus  jElfric  zahlreich  zu 
belegenden  Wendungen. 

C.    Abfassungszeit. 
Verfasst  ist  die  Estherhomiüe  jedenfalls  nach  der  Übertragung  des  Penta- 

!)  Die  hier  gegebenen  textcitate  habe  ich  in  ^lfric's  spräche  zurück- 
übertragen. , 

2)  2  vershalbzeilen. 

3)  Von  Sweet  schon  ergänzt. 

*)  Hierüber  habe  ich  schon  gehandelt  in  meiner  dissertation :  Abt  ^lfric's 
Angelsächsische  Bearbeitung  des  Buches  Esther.  Halle  a.  S.  1885.  Veröffent- 
licht wurde  der  text  in  der  Anglia  IX,  s.  25 — 38.  Da  dies  meine  erste  wissen- 
schaftliche arbeit  war  und  ich  ausserdem  bei  abfassung  der  dissertation  die 
handschrift  selbst  nicht  gesehen  hatte,  wird  man,  hoffe  ich,  die  anzahl  sich 
darin  findender  fehler  verzeihen.  Auch  der  text  erscheint  hier  in  ziemlich 
verbesserter  gestalt  und  ist  nur  nach  dieser  2.  ausgäbe  zu  benutzen. 

s)  Derselbe  starb  nach  Bosworth  (Dictionary  of  the  Anglo-Saxon  Language 
s.  XVni)  1638. 

e)  Vgl.  Wanley  s.  99. 

17 
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teuchs  nebst  dem  buche  Josua  (entstanden  um  997)  *),  aber  vor  der  abfassung 
der  vorrede  zum  alten  testament  (entstanden  zwischen  1005  und  1012) 2),  ge- 
wiss zu  gleicher  zeit  wie  die  homilie  über  das  buch  der  Richter. 

I).    Text. 

W.  De  L'Isle's  vorläge  steht  ^Elfric's  spräche  nicht  fern,  wenngleich  sich 
eine  anzahl  jüngerer  sprachformen  finden. 


IX.    iElfric's  Homilie  über  das  Buch  Judith.3) 

A.    Ueberlieferung. 

Die  Judithhomilie  ist  in  2  handschriften,  in  beiden  als  bruchstück  erhalten: 
1)  Corpus  Christi  College  303,  früher  S  17,  fol.  356—362.     2)  Cottoniana, 
Otho  B  10,  fol.  29a— 30b. 

1)  C.  C.  C.  303  (S).     Siehe  oben  s.  250. 

Der  schluss  der  Judith  fehlt  hier,  da  der  codex  am  ende  verstümmelt  ist. 

2)  Otho  B  10  (0).  Wanley  s.  190:  Codex  membranaceus  et  antiquus  in 
folio,  quo  conünetur  collectio  homiliarum  Saxonicarum. 

Vgl.  auch  meine  ausgäbe  (Anglia  X,  s.  79 — 80).  Die  handschrift  hat 
durch  den  brand  der  Cottoniana  ausserordentlich  gelitten.  Unser  stück  begann 
nach  Wanley  auf  fol.  143a  und  endigte  auf  fol.  151a  oder  151b.  Davon  sind 
nur  noch  2  blätter  erhalten,  nach  neuer  Zählung  fol.  29  und  30.  Es  sind  die 
zeilen  62—123  und  384—445.    Auch  hier  fehlt  der  schluss. 

Es  finden  sich  vereinzelt  glossen  (Lateinische  und  Englische). 

B.   Inhalt. 

Der  Übertragung  des  biblischen  buches  Judith  schickte  ^Elfric  eine  ge- 
schichtliche einleitung  voraus,  und  zwar  über  den  Chaldäischen  könig  Nebu- 
kadnezar  (z.  1 — 21)  nach  dem  2.  buche  der  Chroniken,  36.  kapitel.  Darauf 
folgt  die  geschichte  der  Judith  (z.  22 — 403).  Dann  eine  belehrende  betrach- 
tung  über  die  vorhergehende  erzählung  (z.  404 — 444).  Schliesslich  folgte  noch 
eine  lebensgeschichte  des  Malchus4),  wie  wir  aus  dem  bei  Wanley  abgedruckten 
Schlüsse  der  homilie  sehen  (z.  446 — 452).  Unsere  handschrift  bricht  gerade 
bei  der  Überleitung  dazu  ab  (z.  445). 


i)  Dietrich,  26.  bd.  s.  233. 
2j  Dietrich,  26.  bd.  s.  235. 

3)  Dieselbe  ist  schon  früher  von  mir  veröffentlicht  worden  und  mit  einer 
einleitung  versehen  in  der  Anglia  X,  s.  76 — 104.  Die  textgestaltung  ist  hier 
nur  an  wenig  stellen  gegen  früher  verändert  worden.  Ausserdem  sind  einige 
versehen  und  druckfehler,  die  sich  dort  eingeschlichen,  richtig  gestellt. 

4)  Die  quelle  dazu  ist  die  von  Hieronymus  abgefasste  Vita  Malchi  Monachi 
Captivi,  bei  Migne:  Patrologiae  Cursus  Completus.  Paris  1845.  Band  23  s.  53 
— 60.  Der  uns  bei  Wanley  erhaltene  schluss  stellt  das  10.  kapitel  der 
Vita  dar.     ^Elfric  gab  also  nur  einen  kurzen  auszug  aus  seiner  quelle. 
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C.    Verfasserschaft.    Form. 


In  der  vorrede  zum  alten  testament  sagt  JElfric  über  das  buch  Judith 
(Gr.  11.  15  ff.):  Judith  seo  rvudurve,  }>e  of erwann  Holo fernem,  pone  Siriscan 
ealdormann,  hceffr  hire  agene  hoc  betnmx  pisum  bocum  he  hire  agenum  sige; 
seo  ys  eac  on  Englisc  on  ure  wisan  gesett  eoiv  mannum  to  bysne,  pect  ge 
eonerne  eard  mid  wapnum  berverian  nifr  on  rvinnendne  here. 

Früher  bezog  man  diese  hindeutung  auf  eine  Angelsächsische  Übertragung 
auf  das  bekannte,  leider  nur  als  bruchslück  auf  uns  gekommene  Angelsäch- 
sische epos  Judith.  Unserer  homilie  ward  ausser  von  Wanley  und  einer 
kurzen  bemerkung  bei  Mac  Lean  nicht  erwähnung  getan.  Nachdem  ich  in 
meiner  dissertation  *)  zuerst  auf  diese  schrift  als  vielleicht  von  ^lfric  verfasst 
hingewiesen,  bestätigte  sich  mir  später  ^Elfric's  Verfasserschaft. 

Die  vorliegende  homilie  zeigt  nicht  allein  ^Elfric's  art  und  weise  der  be- 
arbeitung  hinsichtlich  seiner  quelle,  sondern  ist  auch  in  rhythmischer  form 
abgefasst.  Ausserdem  finden  sich  eine  anzahl  mit  stellen  der  Judith  teils  ganz, 
teils  ziemlich  ganz  gleichlautender  stellen  in  der  vorrede  zum  alten  testament. 

D.   Abfassungszeit. 

Entstanden  ist  diese  homilie  ohne  zweifei  zu  gleicher  zeit  wie  die  über 
das  buch  Esther,  also  etwa  zwischen  997  und  1012. 

E.   Text. 

Bei  beiden  handschriften  waren  an  verschiedenen  stellen  die  sich  finden- 
den jüngeren  lautformen  durch  die  ^Elfric'schen  zu  ersetzen. 2)  In  den  stücken, 
wo  auch  die  handschrift  0  vorliegt,  musste  öfters  ihrer  lesart  der  vorzug 
gegenüber  S  gegeben  werden.  OW,  bez.  W  in  den  anmerkungen  bezeichnet 
den  von  Wanley  in  seinem  Catalogus  abgedruckten  text. 


X.    Pseudo-Matthaei  Evangelium. 

A.    Ueberlieferung. 

Erhalten  in  2  handschriften: 

1)  Bodleiana,  Jun.  22,  fol.  20  la— 212a.     2)  Ebendaselbst  343,  früher  NE. 
F.  4.  12,  fol.  30a— 33b. 


i)  S.  22,  anm.  1. 

2)  Bei  S  können  wir  die  Veränderungen  gegenüber  der  ursprünglichen 
gestalt  um  so  leichter  erkennen,  als  wir  durch  vergleichung  des  textes  in 
dieser  handschrift  von  der  homilie  Nativitas  Sanctae  Mariae  Virginis  und  De 
Sancta  Virginitate  mit  dem  .texte  in  der  älteren  handschrift  Sl,  ebenso  des  von 
Mac  Lean  c  genannten  textes  der  lnterrogationes  mit  den  anderen  handschriften, 
sehen,  was  für  sprachliche  eigenheiten  der  Schreiber  dieses  codex  hatte. 
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1)  Jim.  22  (J).     Siehe  oben  s.  252. 

Glossen  z.  b.:  fram  [of]  141,  518,  633.  —  gegati  [igan]  266.  —  feor 
[lange]  267.  —  mcegfre  [kun]  276.  —  [j  is]  nach  rvces  682.  —  [for  hire 
bene]  nach  lif  708.  — 

2)  Bodl.  343  (N).     Siehe  oben  s.  252. 

B.   Inhalt. 

Ausser  einer  einleitung  (z.  2 — 33)  und  einem  Schlüsse  (z.  679 — 710)  haben 
wir  es  mit  einer  Übersetzung  der  12  ersten  kapitel  der  schritt  zu  tun:  Pseudo- 
Matthaei  Evangelium  oder  Liber  de  Ortu  Beatae  Mariae  et  Infantia  Salva- 
toris  (bei  Tischendorf  a.  a.  o.  s.  51  ff.).  Es  erstreckt  sich  unsere  Übertragung' 
bis  zur  geburt  Christi,  seine  kindheit  ist  nicht  mehr  behandelt.  Den  inhalt 
bildet  also  die  geschichte  der  eitern  der  Jungfrau  Maria,  Joachim  und  Anna, 
dann  die  der  Maria  bis  zur  geburt  Christi. 

Die  Übersetzung  ist  eine  ziemlich  "wörtliche.  Zuweilen  ist  etwas  gekürzt 
worden.  Uebersetzungsfehler  finden  sich  z.  421 — 425  und  534 — 536.  Andere 
kleine  Verschiedenheiten,  wie  in  der  reihenfolge,  erklären  sich  wol  aus  einer 
anderen  Lateinischen  vorläge. 

C.    Verfasserschaft. 

Dietrich  (25.  bd.  s.  516,  anm.  58)  führt  die  handschrift  J  mit  auf  unter 
den  handschriften  von  vElfric's  zweiteiliger  homilie  Nativitas  Sanctae  Mariae 
Virginis  und  De  Sancta  Virginitate.  Damit  hat  die  vorliegende  Übertragung 
des  Pseudo  -  Matthaei  Evangeliums  nichts  zu  tun.  Ebenso  wenig  kann  von 
einer  Verfasserschaft  ^Elfric's  die  rede  sein,  da  nichts  an  seine  spräche  erinnert. 
Auch  findet  sich  keine  rhythmische  form.  Am  schlagendsten  aber  gegen  seine 
Verfasserschaft  sprechen  die  oben  (s.  250)  angeführten  stellen,  worin  er  gegen  die 
irrlehren,  die  über  die  geburt  der  Maria  verbreitet  seien,  spricht.  Gerade  das 
Pseudo-Matthaei  Evangelium  ist  eine  aus  willkürlich  erfundenen  erzählungen 
bestehende  schrift.  ^Elfric  weiss  über  die  geburt  der  Maria  nur  zu  sagen 
(Thorpe  II,  s.  466):  Hrvast  wylle  we  secgan  ymbe  Marian  gebyrdtide,  buton 
peet  heo  mws  gestryned  ]>urh  fceder  and  fturh  moder  srva  swa  öftre  men, 
and  wws  on  fram  dwge  acenned,  ye  we  cwefrafr  Sexta  Idus  Septembris? 
Hire  fwder  hatte  Ioachim  and  hire  moder  Anna,  eawfwste  men  on  frfäre 
ealdan  w.  "> 

D.   Text. 

Der  dialekt  der  handschrift  J  ist  der  Spätwestsächsische.  Die  handschrift 
N  zeigt  starke  textliche ,  öfters  sinnlose  Veränderungen  *)  in  grösserem  masse, 
als  wir  bei  der  homilie  Sermo  In  Natale  Unius  Confessoris  und  dem  bruch- 
stücke  der  vorrede  zum  alten  testament  kennen  lernten,  während  der  dialekt 
derselben  der  gleiche  ist. 

!)  Beim  drucke  von  N  sind  nur  ganz  offen  zu  tage  tretende  Schreibfehler 
verbessert.  Die  öfters  vorkommenden  sinnlosen  wortformen,  wie  z.  28  seogü 
(vielleicht  verderbt  aus  feawü),  sind  nicht  weiter  berücksichtigt  worden. 
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f  Beide  texte   sind  der   besseren  vergleichung  halber  neben  einander  ge- 
druckt.   Bei  N  sind  die  abkürzungen  nicht  aufgelöst  worden. 


XI.    Ermahnung  zu  christlichem  Leben. 

A.    T] eberlief erung. 

Erhalten  in  2  Handschriften : 

1)  C.  C.  C.  419,  früher  S*«,  fol.  329—347.  2)  Bodleiana  340,  früher  NE. 
F.  4.  10,  fol.  112a— 115b. 

1)  C.  C.  C.  419  (S).  Wanley  s.  132:  Codex  membranaceus  in  octavo, 
qui  ex  forma,  manu  etc.  videtur  esse  superioris  collectionis  (i.  e.  S  13)  pars 
altera.  In  hoc  codice  continentur  homiliae.  Wanley  s.  131:  S  13.  Codex 
membranaceus  in  octavo  divcrsis  manibus  exaratus,  circa  tempora  reyis  Ead- 
tvardi  Confessoris x)  dicii  aut  paulo  antea,  in  quo  continetur  colleclio  homilia- 
rum  Saxonicarum. 

2)  Bodleiana  340  (iV).  Wanley  s.  9 :  Codex  membranaceus  in  folio  prioris 
(i.  e.  NE.  F.  4.  11)  volumen  alterum  et  ab  eodem  librario  scriplus.  Wanley 
s.  1:  NE.  F.  4.  11.  Codex  membranaceus  optimae  notae  in  folio  scriptus 
ante  conquaestum  Angliae. 

Leider  ist  die  benutzung  dieser  handschrift  mit  Schwierigkeiten  verknüpft, 
indem  an  vielen  stellen  wegradiert,  hineinkorrigiert  und  darübergeschrieben 
worden  ist  von  anderer  hand.  Auch  accente  sind  ausserordentlich  häufig 
hinzugefügt  worden.  ^ 

B.   Inhalt. 

Nach  einer  ermahnung  an  die  priester,  das  volk  zu  lehren,  werden  be- 
sonders empfohlen  die  liebe  gegen  gott  und  den  nächsten;  dann  das  fasten 
in  der  fastenzeit,  auf  welche  die  predigt  geschrieben  ist;  ferner  almosei  geben, 
kenntnis  des  Credo  und  Pater  Noster.  Interessant  ist  die  darauf  folgende 
ermahnung  gegen  das  singen  heidnischer  lieder,  gegen  götzendienst  und  heid- 
nische gebrauche,  vgl.  z.  119 — 128.  Schüesslich  folgt  noch  eine  aufforderung 
zur  freigebigkeit  gegen  die  priester  und  zur  beichte. 

C.    Text. 

Beide  handschriften  zeigen  keine  bedeutenderen  Verschiedenheiten,  abge- 
sehen von  den  oben  erwähnten  in  N.  S  wurde  deshalb  zu  gründe  gelegt. 
Die  accente  von  N  sind  nicht  mit  im  Verzeichnis  derselben  gedruckt  worden 
wegen  der  Schwierigkeit,  die  ursprünglichen  von  den  späteren  zu  scheiden. 

i)  1042—1066. 
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XII.    Ermahnung  gegen  einige  Laster. 


A.    TJ eberlief erung. 

Erhalten  in  2  handschriften : 

1)  C.  C.  C.  198,  früher  S  8,  fol.  145a— 149b.  2)  Bodleiana  340,  früher 
NE.  F.  4.  10,  fol.  119a— 123a. 

1)  C.  C.  C.  198  (S).  Wanley  s.  125:  Codex  membranaceus  et  antiquus 
in  folio  minore  et  crassiore,  diversis  manibus  exaratus,  in  quo  continetur 
uberrima  collectio  homiliarum  Saxonicarum. 

Es  finden  sich  glossen,  z.  b.  z.  1  seel  [time], 

2)  Bodl.  340  (N).    Siehe  oben  s.  261. 

B.   Inhalt. 

Nach  einer  einleitung,  worin  zur  erfüllung  von  gottes  willen,  besonders 
in  der  fastenzeit,  und  zum  fleissigen  kirchenbesuche  aufgefordert  wird,  wendet 
sich  der  Verfasser  zuerst  gegen  die  trunkenheit,  und  insbesondere  gegen  die 
nötigung  zum  trinken.1)  Nach  einer  empfehlung  der  mildherzigkeit  und  gast- 
freundschaft  gegen  arme,  folgt  eine  ermahnung  gegen  meineid  und  falsches 
zeugnis,  gegen  Parteilichkeit  und  Ungerechtigkeit  der  lichter.  Mit  einer  auf- 
fordern ng  zur  busse  schliesst  das  ganze. 

C.    Text. 

Beide  handschriften  stehen  sich  sehr  nahe,  sodass  nur  geringe  abwei- 
chungen  vorhanden  sind.  Zu  gründe  gelegt  ist  S.  In  betreff  von  N  ist 
dasselbe  zu  erwähnen,  wie  oben.  Die  accente  darin  blieben  auch  hier  un- 
berücksichtigt. 


XIII.    Homilie  über  Joh.  XIII,  1—30. 

A.    JJeberlieferung. 

Erhalten  in  4  handschriften: 

1)  Bodleiana  340,  früher  NE.  F.  4.  10,  fol.  128a— 134b.  2)  C.  C.  C.  198, 
früher  S  8,  fol.  166b— 174b.  3)  Ebendaselbst  302,  früher  S  9,  fol.  174—182. 
4)  Cottoniana,  Faust.  A  9,  fol.  118a— 125a. 

1)  Bodl.  340  (N).    Siehe  oben  s.  261. 

2)  C.  C.  C.  198  (5i).    Siehe  oben. 

Glossen  z.  b.  sebreman[ibreman]  18.  —  fu[oJröon  163.  — 

3)  C.  C.  C.  302  (52).    Siehe  oben  s.  247. 

4)  Faust.  A  9  (F).  Siehe  oben  s.  247.  Glossen  z.  20,  22,  34,  35,  53, 
103,  127,  157,  182,  190. 

i)  Auch  abt  ^lfric  spricht  gegen  diese  Unsitte  des  nötigens  zum  trinken; 
vgl.  De  novo  testamento,  bei  Grein  s.  21,  29  ff. 
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B.    Inhalt. 

Der  biblische  text  zu  dieser  homilie  steht  Joh.  XIII,  1—30;  für  z.  223 
—225  Matth.  XXVI,  24;  z.  244  Matth.  XXVI,  22  und  z.  247—249  Matth 
XXVI,  25. 

C.    Text. 

Die  4  handschriften  zerfallen  in  2  gruppen  NSl  und  S^F,  die  im  einzelnen 
eine  grosse  anzahl  verschiedener  lesarten  aufweisen.  Auch  in  lautlicher  be- 
ziehung  unterscheiden  sie  sich  mannigfach.  Welche  von  beiden  gruppen  die 
ursprünglichere,  ist  kaum  sicher  festzustellen.  Doch  scheint  es,  als  ob  die 
gruppe  S*F  vielfach  den  text,  wie  ihn  NSX  bietet,  vor  sich  hatte  und  durch 
weglassung  überflüssiger  Wörter  die  dort  sich  findenden  härten  des  stils  mildern 
wollte,  vgl.  z.  b.  z.  6,  15,  25,  56,  133,  160.  Dann  giebt  es  in  S^F  auch 
mehrere  abweichungen ,  die  wol  fehlerhaft  sein  dürften,  so  z.  5,  20,  40,  129, 
146,  148,  171,  223,  247. 

Zu  gründe  gelegt  ist  N,  besonders  in  lautlichen  dingen,  welche  hand- 
schrift  in  diesem  stücke  nicht  jene  oben  erwähnten  Veränderungen  zeigt 


XIV.   Ueber  das  jüngste  Gericht. 

A.    Ueberlieferung. 
Erhalten  in  2  handschriften: 

1)  C.  C.  C.  302,    früher   S  9,   fol.  73—78.      2)  Cottoniana,   Faust.  A  9, 
foL  22b— 26b. 

1)  C.  C.  C.  302  {S).    Siehe  oben  s.  247. 

2)  Faust.  A  9  (F).    Siehe  oben  s.  247. 

B.  Inhalt. 
Nach  einer  einleitenden  ermahnung  erfolgt  die  aufforderung  des  todes  zu 
gedenken.  Ueber  z.  35:  Hwar  byfr  u.  s.  w.  und  z.  37:  Hwar  com  u.  s.  w. 
vergleiche  die  bemerkung  von  F.  Kluge  in  Kölbing's  Englischen  Studien, 
7.  band  s.  481  u.  8.  band  s.  472.  *)  Z.  76—93:  Rede  der  verdammten  seele 
zum  verdammten  körper;  z.  93 — 100:  Rede  der  guten  seele  zum  guten  körper 
(vgl.  über  diesen  stoff  Wülker's  Grundriss,  III,  §  182 — 185).  Darauf  über  die 
absichten  gottes  und  des  teufeis  in  bezug  auf  den  menschen.  Z.  124  ff.:  Rede 
Christi  zum  verdammten  menschen  und  dessen  strafe. 

C.   Text. 
Von   den   beiden    in  manchen  einzelheiten   verschiedenen   handschriften 
scheint  mir  S  den   besseren  text  zu  geben.    Hierfür  sprechen  besonders  die 
offenbar  falschen  änderungen  in  .Fin  z.  70,  71—72,  79,  84,  93,  96, 101, 131, 140. 

!)  Auch  die  weiteren,  oft  wörtlichen  Übereinstimmungen  mit  der  8.  Blick- 
ling-homilie  erklären  sich  aus  der  gleichen  Lateinischen  vorläge. 


264 


XV.    Passio  Beatae  Margaretae  Virginis  Et  Martyris. 

A.  Ueberlieferung . 

Erhalten  in  einer  handschrift  im  C.  C.  C.  303,  früher  S  17,  fol.  99—107. 
Ueber  den  codex  siehe  oben  s.  250. 

B.  Inhalt.     Quelle. 

Ueber  die  Verbreitung  der  Margaretenlegenden  in  der  mittelalterlichen 
litteratur  vergleiche  den  aufsatz  von  F.  Vogt  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen 
zur  Geschichte  der  Deutschen  Sprache  und  Litteratur.    Bd.  1,  s.  263--287. 

Die  heilige  Margarete  war  im  mittelalter^  eine  ausserordentlich  beliebte 
heilige.    Angerufen  wurde  sie,  um  den  frauen  bei  der  niederkunft  zu  helfen. 

Zuerst  bearbeitet  in  einer  Volkssprache  wurde  diese  legende  im  Angel- 
sächsischen. Wir  kennen  hier  3  verschiedene  bearbeitungen  derselben;  näm- 
lich ausser  der  hier  abgedruckten  noch: 

2)  Cottoniana,  Tib.  A  3,  fol.  73b— 77b  (nach  alter  Zählung  71b— 75b). 
Ueber  den  codex  vgl.  Wanley  s.  193. 

Herausgegeben  wurde  diese  bearbeitung  von  0.  Cockayne  in  seinem 
Sammelwerke:  Narratiunculae  Anglice  Conscriptae,  London  1861;  s.  39 — 49; 
anmerkungen  dazu  s.  80 — 87. 

Cockayne  setzt  diese  bearbeitung  ums  jähr  1000  (a.  a.  o.  s.  81). 

3)  Ebendaselbst  Otho  B  10.     Siehe  oben  s.  258. 

Leider  ist  dieser  codex  fast  gänzlich  verbrannt;  von  der  Margaretenlegende 
sind  keine  reste  mehr  vorhanden. 

Wanley  führt  über  dieselbe  folgendes  an  (s.  192): 

XXXIII.  fol.  195.  XVII.  Kl.  Ag.  Passio  in  Anglice  De  sca  Margareta  y$o 
virgo.     Post  ^pi  passionem  et  resurrectionem  et  ascensionem  eius  ad  patrem. 

Incip.  vEfter  seriste  ures  drihtenes  haelendes  cristes.  and  his  wuldoi- 
faestan  upastigenesse  on  heofonas  to  t>am  selmihtigan  gode.  on  his  nama 
andetnysse  maniga  martyros  wseron  Jjrowiende.     and  his  apli  geliffsesste. 

Expl.  Nu  ge  jebro'Sra  mine  ge  gehyrdon  be  J>aere  eadigan  margaretan 
J>rowunge.  hu  heo  oferswrSe  ealra  deofla  msegen.  gelyfaft  on  hi.  7  on  god 
selmihline.  7  dof>  gemynd  )>are  halgan  fsemnan.  sca  mai-garetan.  ->  sca  marian. 
1  on  heora  'Sanc  selmessan  syllaS.  j>  hi  eow  onfon  on  gesih}>e  haelendes 
cristes.  him  is  lof.  j  wuldor.  -]  weor}>mynt.  t  a  he  lyfaj>  mid  engluni. 
-\  mid  heahfsederum.  and  mid  witegum.  -\  mid  apostolum.  and  mid  haligum 
fsemnum.    in  ealra  worulda  woruld.    a  buton  ende.    amen. 

Diese  3  bearbeitungen  sind  offenbar  unabhängig  von  einander  entstanden. 

Ueber  die  quelle  vgl.  XIX. 

C.   Sprache. 

Die  spräche  weist  eine  grosse  anzahl  jüngerer  schon  der  Übergangsperiode 
zum  Altenglischen  angehörender  lautformen  auf,  woneben  sich  indessen  auch 
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die  Altangelsächsischen  finden.  Deshalb  dürfte  wol  die  ursprüngliche  abfassung 
zeitiger  zu  setzen  sein  als  die  hier  vorliegende  dem  12.  Jahrhundert  ange- 
hörende. 

D.    Text. 

Ich  habe  den  Angelsächsischen  und  den  Lateinischen  text  (XIX)  in  ein- 
ander entsprechende  kapitel  eingeteilt.  Die  auflösung  der  abkürzungen  wäre 
vielleicht  besser  unterblieben,  da  dieselbe  in  mehreren  fällen  eine  unsichere  ist. 


XVI.    Legende  von  der  Heiligen  Veronica. 

(Vindicta  Salvatoris.) 

und 

XVII.    Nathanis  Iudaei  Legatio. 

A.    Ueber lieferung. 

1)  Vollständig  ist  die  Angelsächsische  Übertragung  der  Lateinischen  Vindicta 
Salvatoris  in  einer  handschrilt  erhalten  in  der  Universitätsbibliothek  zu  Cam- 
bridge, I  i.  II,  .11,  fol.  383—401. 

2)  Eine  abschritt  davon  von  Junius  befindet  sich  in  der  Bodleiana  unter 
Jun.  74,  fol.  10b— 15a. 

3)  Jetzt  als  bruchstück,  indem  anfang  und  schluss  fehlt,  ist  sie  überliefert 
im  C.  C.  C.  196,  früher  D  5,  fol.  111—122.     Erhalten  ist  so  z.  39—261. 

4)  Den  1.  teil  der  legende,  von  Wanley  genannt:  Excerpta  ex  legalione 
fabulosa  Nathanis  Iudaei  ad  Tiberium  Caesarem,  von  Goodwin  Nathanis 
Iudaei  Legatio,  enthält  die  handschrift  der  Cottoniana,  Vesp.  D  14,  fol. 
100b— 102a. 

1)  Univers.  1  i.  II,  11  (U).  Wanley  s.  152:  Codex  membranaceus  in 
folio  minore  circa  tempus  conquisitionis  Angliae  scriptus. 

Im  universitätskatalog  der  handschriften  steht  im  3.  bände  s.  384:  A  folio, 
07i  vellum,  402  pages  of  23  lines  euch,  well  written  in  a  hand  of  the  XHh 
Century,  imperfect  at  the  end.  Presenttd  to  the  cathedral  church  of  Exeter 
by  bishop  Leofric  and  by  archbishop  Parker  to  the  Universily  Cambridge 
(1574). 

2)  Jun.  74.     Vgl.  darüber  Wanley  s.  96. 

Junius  gestattet  sich  in  seiner  abschritt  öfters  Veränderungen  gegenüber 
seiner  vorläge,  wie  im  gebrauche  von  >  und  fr,  von  abkürzungen,  die  er  meist 
auflöst.  Eigennamen  schreibt  er  gross.  Sonst  finden  sich  auch  einige  ver- 
sehen. 

3)  C.  C.  C.  196  (D).  Wanley  s.  106:  Codex  manuscriplus  in  folio  minore 
post  tempora  Mlfredi  regis,  a  Leofrico  episcopo,  ut  videtur,  una  cum  plur- 
mis  aliis  ecclesiae  sitae  Exoniensi  donatus. 
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Das  letzte  blatt  ist  sehr  beschädigt,  da  es  früher  wol  als  Umschlag  diente. 
Deshalb  ist  vieles  nur  noch  undeutlich  sichtbar. 
4)  Vesp.  D  14  (V).     Siehe  oben  s.  246. 

B.   Quelle.    Inhalt. 

Das  Lateinische  original  wurde  herausgegeben  von  C.  Tischendorf  a.  a.  o. 
s.  471—486;  einleitung  dazu  s.  LXXXII— LXXXIV.  In  den  anmerkungen 
führt  Tischendorf  auch  die  von  seinem  texte  abweichenden  stellen  des  Angel- 
sächsischen an,  durchgängig  wenigstens  von  der  gruppe  ÜB,  und  zwar  in 
Lateinischer  Übersetzung.  Dieselben  weichen  an  nicht  wenig  stellen  beträcht- 
lich von  einander  ab. 

Was  das  Verhältnis  der  beiden  Angelsächsischen  texte  angeht,  so  enthält 
V  Nathan's  reise  und  bekehrung  des  Tyrus  und  Vespasianus  und  die  strafe 
an  den  Juden.  Von  z.  1 — 39  (ÜB)  und  z.  1 — 28  (V)  stimmen  beide  texte 
ziemlich  überein. *)  Dann  verhält  sich  V  gänzlich  abweichend.  Es  scheint, 
dass  das  folgende  in  V  nach  einem  flüchtigen  durchlesen  von  ÜB  entstanden 
ist,  wobei  ausser  den  grossen  kürzungen  mehrere  Unrichtigkeiten  und  Unklar- 
heiten entstanden  sind.  So  wird  Titus  (der  christliche  name  für  Tyrus)  zu 
einem  bruder  des  Tyrus  und  Vespasianus,  vgl.  35,  41,  43.  —  Benutzt  ist  ÜB 
ungefähr  bis  z.  170. 

C.   Text. 

Die  handschrift  U  ist  veröffentlicht  von  Ludv.  Chr.  Müller  in  seinem 
Sammelwerke:  Collectanea  Anglo-Saxonica,  Havniae  1835;  s.  5 — 18  unter  dem 
titel:  De  Hierosolyma  expugnata  et  de  St.  Veronica,  nach  einer  abschrift  von 
Grundtvig.  —  Sodann  sind  die  handschriften  U  und  V  veröffentlicht  von 
Ch.  W.  Goodwin:  The  Anglo-Saxon  Legends  of  St.  Andrew  and  St.  Veronica, 
Cambridge  1851.  U  s.  26 — 46  unter  dem  titel  S.  Veronix  mit  rechtsstehender 
Englischer  Übersetzung;  V  s.  IX — XI  unter  dem  titel  Nathanis  Iudaei  Legatio. 

Mein  neudruck  dürfte  durch  die  Seltenheit  beider  bücher  gerechtfertigt 
sein.    Auch  finden  sich  bei  Müller  und  Goodwin  mehrere  versehen. 

U  und  B  zeigen  nur  geringe  textliche  abweichungen.  In  lautlicher  be- 
ziehung  unterscheiden  sie  sich  hauptsächlich  im  gebrauche  von  i  und  y. 


XVIII.    Drei  Leben  aus:  De  Vitis  Patrum. 

A.    JJ eberlief erung. 
Erhalten    in   der   handschrift  der  Cottoniana  Otho  C  1,   fol.  137b— 143b 


des  2.  teiles. 


i)  Auf  missverständnis  beruht  z.  12—14  in  V:  fram  Tiberie  .  . .  Gaudium; 
ebenso  z.  24. 
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Wanley  s.  211:  Codex  membranaceus  in  folio,  in  quo  continentur  trac- 
tatus  aliquot  Saxonici  diversis  temporibus  et  per  diversorum  manus  con- 
scripti. 

Der  codex  ist  jetzt  in  2  teile  gebunden.  Leider  hat  derselbe  beim  brande 
der  Cottoniana  besonders  an  den  rändern  stark  gelitten. 

Glossen  z.  b.  blacern  [lihtfet]  44.  —  munec[k]e  52.  —  bseddan  [yhtan] 
309.  —  to  gemangum  [to  jsinscipe]  309.  — 

B.  Inhalt.    Quelle. 

Die  Lateinischen  originale  der  beiden  ersten  leben  belinden  sich  in:  De 
Vitis  Patrum  Liber  Quintus  sive  Verba  Seniorum,  auctore  Graeco  incerto,  inter- 
prete  Pelagio,  Sanctae  Romanae  ecclesiae  Diacono.  Libellus  Quintus;  37  u.  38. l) 

Die  autorschaft  derselben  oder  wenigstens  die  angebliche  Übersetzung  aus 
dem  Hebräischan  ins  Griechische  wird  im  Angelsächsischen  fälschlich  dem 
Hieronymus  zugeschrieben;  ein  ziemlich  verbreiteter  irrtum,  vgL  Migne  a.  a.  o. 
s.  21 :  Quod  vero  Hieronymi  nomine  citaverit,  id  errore  communi  factum, 
quo  Vitae  Patrum  omnes  vulgo  Hieronymo  fuere  tributae.   Vgl.  noch  s.  31 — 34 

-(§  viii). 

Sicher  dagegen  von  Hieronymus  verfasst  ist  das  3.  leben,  das  des  Mal- 
chus.  Gedruckt  bei  Migne  im  23.  bd.  s.  53 — 60:  Vita  Malchi  Monachi  Cap- 
tivi.     Vgl.   auch  73.  bd.  s.  205—210. 

Im  allgemeinen  ist  die  Übersetzung  eine  getreue.  Doch  ist  verschiedenes 
fehlerhaft  übertragen,  besonders  beim  3.  stücke,  dessen  Lateinisch  allerdings 
schwierig  ist.  So  in  z.  126  u.  133,  wo  nicht  Malchus,  sondern  Hieronymus 
erzählt,  vgl.  z.  147,  152—153;  ferner  z.  60,  73,  132  ff.,  155,  163—164,  183, 
353—354,  380,  420.2) 

C.    Text. 

Während  der  dialekt  der  beiden  ersten  leben  rein  Spätwestsächsisch  ist, 
hat  im  texte  von  Malchus,  der  übrigens  von  anderer  hand  geschrieben  ist,  ein 
Schreiber  öfters  einen  anderen  dialekt  hineingebracht.  Zwei  dinge  sind  hier 
besonders  hervorstechend:  1)  o  vor  nasal  statt  a  und  2)  io  statt  eo. 

Schon  veröffentlicht  wurde  der  text  des  Malchus  von  0.  Cockayne  in 
seinem  Sammelwerke:  The  Shrine,  London  1864 — 69;  s.  35 — 44.  Dieses  buch 
wurde  nur  in  wenig  exemplaren  gedruckt  und  ist  deshalb  sehr  selten.  In  seinem 
abdrucke  finden  sich  mehrere  versehen.  Die  vorhandenen  lücken  hat  er  ver- 
sucht, meist  recht  glücklich,  auszufüllen.  Diese  ergänzungen  habe  ich  in  den 
anmerkungen  mitgeteilt,  soweit  sie  ihre  berechtigung  haben.  Mehrmals  hat 
Cockayne  dieselben  übrigens  ohne  jede  bemerkung  in  den  text  gesetzt. 

i)  Bei  Migne:  Patrologiae  Cursus  Completus.  Paris  1849.  Band  73  s. 
883—885. 

2)  pefersce  (z.  210)  scheint  eigenname  zu  sein  für  die  einwohner  von 
Beroa;  vgl.  die  ungenaue  widergabe  Barsan  für  Lat.  Beroam  (z.  178). 
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XIX.    Incipit  Passio  Beatae  Margaretae. 


A.    lieber  lieferung. 

Ueberlietert  ist  dieser  text  in  der  handschrift  der  Harleiana,  London,  5327, 
fol.  1— 34k. 

Aufmerksam  machte  auf  denselben  zuerst  0.  Cockayne  in:  Seinte  Mar- 
herete,  the  Meiden  ant  Martyr.  London  1866  (Early  English  Text  Society  13); 
s.  VII :  Several  Latin  equivalents  of  this  legend  are  to  be  found;  among  these 
attention  may  be  specially  directed  to  MS.  ffarl.  5327  a  small  volume  backed 
as  of  the  eleventh  Century,  and  to  MS.  Bari.  2801  lettered  as  of  the  thirteenth. 

Der  andere  text  in  Harl.  2801,  fol.  63a,  1.  spalte  —  64a,  2.  spalte,  schliesst 
sich,  soweit  ich  denselben  eingesehen  habe,  im  grossen  und  ganzen  an  den 
ersterwähnten  an. 

Gedruckt  findet  sich  eine  derartige  Lateinische  Margaretenlegende  bei 
Mombritius  in  seinem  Sanctuarium,  Mailand,  nach  Vogt  vor  1480  erschienen; 
im  2.  band,  103b,  2.  spalte  —  107a,  1.  spalte,  i) 

B.    Verhältnis  der  Angelsächsischen  abfassungen  zum  Lateinischen. 

Direkt  gehen  die  Angelsächsischen  legenden  nicht  auf  diese  Lateinischen 
darstellungen  zurück.  Es  finden  sich  im  einzelnen  eine  anzahl  abweichungen. 
Der  von  Cockayne  veröffentlichte  text  schliesst  sich  viel  enger  ans  Lateinische 
an,  als  der  hier  abgedruckte.  Wie  sich  der  text  in  Otho  B  10  verhielt,  lässt  sich 
nicht  mehr  bestimmen.  Der  von  Wanley  mitgeteilte  anfang  ist  eine  ziemlich 
wörtliche  Übersetzung. 

Trotzdem  unser  Lateinische  text  nicht  die  direkte  quelle  der  Angelsäch- 
sischen, dürfte  seine  Veröffentlichung  erwünscht  sein,  zumal  bei  der  grossen 
Seltenheit  von  Mombritius,  dessen  text  übrigens  eine  anzahl  lücken  und  fehler 
aufweist. 

C.    Text. 

Das  Lateinische  ist  von  mir  in  die  heute  gebräuchliche  Orthographie  über- 
tragen worden,  ohne  dass  ich  die  handschriftliche  lesart  angegeben  habe. 

!)  Diesen  druck  scheint  Cockayne  nicht  zu  kennen.    ' 


->*<- 


Glossar. 


Das  glossar  soll  alle  in  Grein 's  Sprachschatz  der  Angelsächsischen  Dichter, 
bez.  in  Groschopp's  auszug  aus  demselben  (Kleines  Angelsächsisches  Wörter- 
buch) gar  nicht  oder  nur  schlecht  belegten  Wörter  enthalten. 

Wörter,  die  sich  bei  Grein  mit  geringen  lautlichen  abweichungen  belegt 
finden,  sind  nicht  berücksichtigt,  ebenso  nicht  die,  welche  Grein  mit  etwas 
abweichender  bedeutung  anführt,  deren  hier  passende  bedeutung  aber  daraus 
mit  leichtigkeit  abzuleiten  ist.  Wörter,  die  bei  Grein  ohne  die  vorsilbe  Se 
belegt  sind,  in  unseren  texten  aber  mit  ge  vorkommen,  oder  umgekehrt,  sind 
nicht  angeführt  Ferner  sind  glossen  nicht  aufgenommen  worden,  da  ihre 
bedeutung  sich  durch  die  glossierten  Wörter  ergiebt.  Ebenso  sind  fremd- 
wörler,  wie  länder-  und  völkernamen,  im  allgemeinen  nicht  angeführt  worden. 

Verben,  die  im  partizip  des  praeteritums  $e  zeigen,  sind  auch  im  infinitiv 
mit  dieser  vorsilbe  versehen,  p  ist  durchweg  im  anlaute,  #  im  in-  und  aus- 
laute gesetzt    Gemination  im  auslaute  ist  regelmässig  durchgeführt  worden. 


A. 

a  praep.  in,  an  XI,  68,  143;  XII, 

112;  XIV,  9,  125,  141;  XVIII, 

51. 
abbod  stm.  abt  I,  1 ;  II,  1 ;  III, 

382;  XVHI,  191,  (199),   312, 

417. 
ab  er  an  stv.  tragen  III,  16. 
äbllcjan  swv.  erbleichen  VIII, 

265;  IX,  447. 
äblinnan  stv.  aufhören  XI,  9. 
abüten  praep.  am,  um  —  herum 


VII,  184;  XV,  126,  155;  XVI, 

116;  XVII,  45. 
äbyjanswv.  beugen,  unterwerfen 

I,  212. 
äcennednyss  stf.  geburt  II,  61; 

III,  7,  30,  43,  114,  193,  199; 

VII,  239;  IX,  435. 
äclsfensian  swv.  reinigen  XI.  110; 

XVI,  45. 
äcoren  adj.  auserwählt  XII,  148; 

XVI,  43. 
äcuman  stv.  ertragen  VIII,  266. 
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äcunnian   swv.  prüfen   X,  663. 
äcwsencan  swv.  auslöschen  XII, 

101. 
äcwylman  swv.  töten  XVI,  138, 

257,  293. 
adr&dan  redv.  fürchten  XVIII, 

35. 
ädrajan  stv.  ziehen  XV,  356. 
adün  adv.  herab  VII,  27;  XVI, 

164,  306. 
ädydan    swv.  töten  V,  77;  VI, 

182;  VII,  52,  305. 
defenjereord  stn.  abendmalzeit 

XIII,  41. 
aef  e  n  s  a  n  5  stm.  abendsang,  vesper 

XII,  11. 
gefenblnunj    stf.    abendgottes- 

dienst  XI,  74. 
sefnung    stf.    abend    III,    507; 

IX,  297. 
aefterjenja     swm.     nachfolger 

IV,  146. 
«elfremede  adj.  fremd  II,  169. 
afelic  adj.  gesetzlich,  gesetz-  III, 

12,  14;  X,  439,  441,  536. 
aelmesdsed  stf.  almosenspendung 

XI,  74  N,  110;  XII,  15. 
selmesfull  adj.  mit  almosen  frei- 
gebig XIV,  61. 
s%mette  swf.  ameise  XVIII,  315, 

323,  324,  330,  332. 
äemtig  adj.  leer  V,  87. 
jfenlypij  adj.  einzeln XVIII, 220. 
aeppeltün  stm.  (obst)garten  VIII, 

269. 
on    är    adv.    ausdr.   früher   IV, 

274;  VIII,  285. 
sfesyllend  m.  gesetzgeber  III,  13. 


setberstan    stv.    entgehen    IV, 

105. 
aetbredan  stv.  wegnehmen,  weg- 

reissen   I,  122;  VI,  32,  134, 

144. 
setealdod  adj.  zu  alt  II,  159. 
aetfleon  stv.  entfliehen  IV,  280. 
sethrinan  stv.  berühren  X,  654, 

660;    XVI,    49,   177;    XVIII, 

304. 
setsacan   stv.  verweigern   XIII, 

147  S*F. 
setstandan  stv.  stillstehen  VII, 

170. 
sewbryce  stm.  ehebruch  II,  140, 

178. 
äfeallan    redv.    fallen    I5    34; 

VIII,  272;  XVI,  70,  75,  320. 
äfindan    stv.    finden,    auffinden 

VIII,  72,  116,  317;  IX,   158, 

364. 
äflijan  swv.  wegtreiben  IX,  376. 
äflöwan  redv.  wegfliessen  XIV, 

42. 
äforhtian  swv.  erschrecken  XVI, 

147;  XVIII,  302,  357,  362. 
äfülian  swv.  verfaulen  XI V,  4 1 ; 

XVIII,  352. 
äfylan  swv.  heflecken  XV,  68. 
ähreddinj    stf.    errettung    IX, 

281. 
ähreosan  stv.  fallen  XVIII,  228. 
äldlian  swv.  vereiteln  VIII,  308. 
äl£nan  swv.  leihen  I,  4. 
älefed  adj.  gelähmt  I,  255. 
ällhtan  swv.  absteigen,  herab- 
nehmen XV,  230. 
älütan  stv.  sich  beugen,  nieder- 
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fallen    VIII,    194,    295;    IX, 

247. 
araang    praep.    unter,    während 

in,  481  S2;  XV,  92. 
ämänsumian  swv.  ächten,  ver- 
dammen IX,  426. 
ämeldian  swv.  mitteilen,  bekannt 

machen  VI,  75;  VIII,  92;  XVI, 

241. 
ämuu  di  an  swv.  schützen  IX,  190. 
äna  adv.   allein   I,  9,  295;   III, 

221,  223;   IV,   119,   161;  IX, 

33;  X,  54,  123,157,184,  517; 

XIII,  76,  162,  235,  245;  XV, 

235,  248,  249;  XVIII,  310. 
an  an  adv.  ausdr.  alsbald  XVIII, 

85. 
an  cor  stm.  anachoret,  einsiedler 

II,  4. 
ändaja    swm.    bestimmter    tag, 

termin  VIII,  167,  262;  IX,  21 1. 
and  ig  an  swv.  neidisch  sein  III, 

417;  V,  29. 
andweardnyss   stf.   gegenwart 

X,  3. 
anfaereld  stn.  reise  XVI,  19. 
anjsumnyss  stf.  angst,  sorge 

XII,  125. 
anrsedllce  adv.  entschlossen  V, 

20;  X,  401;  XII,  154;  XVHI,4. 
anrsednyss    stf.    beständigkeit, 

standhaftigkeit  II,  155. 
antecrlst  stm.  antichrist VII,  68. 
an  um  adv.  allein,  nur  I,  34;  II, 

161;  III,  462;  VII,  90,  309; 

VIII,  132:  IX,  32,  186. 
änydan  swv.  zurückweisen  XII, 

126. 


arch,  ags.  arc  stm.  arche  VII, 

53,  71. 
ardlice  adv.  schnell,  sofort  IV? 

81;  VIII,  115;  IX,  314. 
ärfaestlice  adv.  fromm  XIII,  3. 
ärfull  adj.  günstig  XIII,  191. 
ärwurSlice  adv.  ehrwürdig  XII, 

85;  XIII,  10. 
ärwurSnyss  stf.  ehre,  ehrfurcht 

IX,  391;  XI,  47;  XIII,  1. 
äseon  stv.  anblicken  XVI,  255. 

üt  äsittan  stv.  aushungern  IX, 

171. 
äslean  stv.  schlagen  XV,  357. 
äsmean  swv.  betrachten,  prüfen 

I,  202. 
äs olcen  adj.  träge,  faul  I,  229, 

274. 
äsolcennyss  stf.  trägheit,  faul- 

heit  I,  224,  239. 
ätellan  swv.  erzählen  XVII,  38. 
ätSorian  swv.  verschwinden,  ver- 
gehen HI,  428;  IX,  337. 
äteorijendllc  adj.  vergänglich 

III,  536. 
äteorodnyss  stf.  aufhören  III, 

495. 
äwsemmod  adj.  befleckt  XV,  63. 
äwreccan   swv.  aufwecken  IV, 

74;  IX,  359,  361. 
äwunian  swv.  bleiben  X,  145. 
äwyrdnyss  stf.  Zerstörung   III, 

522. 
äwyrjendlic     adj.    schändlich 

XVI,  133. 
äwyrjodnyss   stf.  bosheit  III, 

522  52. 
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B. 

bseftan  adv.  zurück,  hinten  XVI, 

274;  XVII,  24. 
bearnteam  stm.  kindererzeugung, 

nachkommenschaft  II,  161;  III, 

129,  161,  165,  166,  254,  344. 
becyrran  swv.  wenden  XV,  102. 
b  e  d  c  o  f  a  swm.  schlafkammer  XVI, 

242. 
beddcläS  stm.  betttucb  IX,  306. 
bedecian  swv.  betteln  I,  230. 
bedeppan  swv.  eintauchen  XIII, 

253. 
bedlglian    swv.   verbergen    IV, 

84;  XII,   104. 
befeolan  stv.  in  etwas  geraten 

VI,  159. 
befrlnan   stv.  fragen  VIII,  46, 

216,  257;    XIII,   115;    XVII, 

37;  XVIII,  77. 
begeat   stn.  erwerb,   erlangung 

IX,  202. 
begyman    swv.    sorgen    XVIII, 

109. 
begymen  stf.  sorge  XI,  50. 
behät  stn.  versprechen,  gelübde 

III,  245,  273. 
behogodllce  adv.  überlegt,  sorg- 
sam XIV,  120. 
behr§owsian    swv.    bereuen    I, 

206;  IV,  242. 
behröowsunj    stf.    reue,  busse 

in,  252. 
behweorfan  stv.  beerdigen  VI, 

167. 
belädian    swv.    entschuldigen 

XI,  83. 


belsedan   swv.  verleiten  XVIII, 

10. 
bel&wan  swv.  verraten  IV,  190; 

VI,  45;  VIII,  254;    XIII,  45, 

56,  67,  167,  252;   XVII,  51. 
belßfan    swv.  glauben   III,  71 

S2;    IX,    74    SO;    XV,    266; 

XVII,  41. 
bellfan   stv.   übrig  bleiben  IV, 

238;    V,    90;    VII,    55,    149; 

IX,  109;   XII,  47;    XVI,   126, 
141. 

belimp  stn.  ereignis,  angelegen- 

heit  VIII,  124. 
belle  swf.  glocke  XIV,  107. 
belltäcen    stn.    glockenzeichen 

XI,  65. 

bepsecan  swv.  täuschen,  betrü- 
gen I,  143;  III,  246. 

besecjan  swv.  ankündigen VIII, 
87. 

besenjan  swv.  verbrennen  IX, 
439. 

besmitennyss  stf.  befleckung, 
entehrung  IX,  329. 

bestingan  stv.  hineinstecken 
XIII,  254. 

beterung  stf.  besserung  I,  211. 

bebäm  j?e  couj.  wie,  je  nachdem 
I,  3,  84;  III,  4,  491;  IV,  89; 
VIII,  23,  307;  XI,  85. 

bewacian  swv.  bewachen  VI, 
154. 

bewepan  redv.  beweinen,  bekla- 
gen III,  546,  548;  VI,   124; 

X,  99  N;  XII,  136. 
bewependllc  adj.  beklagenswert 

XII,  66. 
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bibliothece  swf.  bibel  VII,  274, 

325;  IX,  405. 
blcnian  swv.  winken  VIII,  180; 

•XIII,  239. 

bijenj  stm.  Verehrung,  anbetung, 

dienst  IV,  72,  109;  VII,  182; 

IX,  122;  XI,  122;  XII,  47. 

bigleofa  swm.  nahrung,  speise, 

nahrungsmittel    IV,    52,    128, 

131;  V,  72;  IX,  90;  XVII,  46. 

bileofen  stf.  nahrung  VII,  121; 

XVIII,  190. 
bisceopdöm    stm.    bistum    I, 

108  /'. 
bisceopealder     stm.     hoher 

priester  V,  2,  51. 
bisjung,  ags.  blsnung  stf.  bei- 

spiel  VII,  43. 
biterllce  adv.  bitterlich  X,  159, 

616. 
biternyss  stf.  bitterkeit  VI,  104. 
biterwyrde    adj.   zur  bitterkeit 
geneigt,  bittere  worte  im  munde 
führend  III,  576. 
blase  swf.  fackel  XVI,  291. 
bliSellce  adv.  freudig  XV,  117. 
bäclic    adj.    biblisch   III,   419; 

IV,  166. 
bodij    stn.    körper,    rümpf   IX, 

306. 
bodunj  stf.  predigt  IV,  144. 
bögian  swv.  bewohnen  VII,  173, 

278. 
bone  stf.  bitte  X,  112  A. 
borhfsest     adj.     sicherbefestigt 

XVIII,  254. 
brord  stm.  erster  halm,   spitze 
vom  körn  XVIII,  320. 


bröftorslaga  swm.  brudermörder 

IV,  221. 
brydbedd  stn.  brautbett  in,  82. 
bucca  swm.  bock  XVIII,  341. 
bufon  praep.  über  VH,  144. 

bürcniht  stm.  kammerherr  VIII, 

213,  278. 
burhmann  m.  bürger  VIII,  235; 

XVI,  10;  XVII,  9. 
burhsclr    stf.    stadt   VII,   88; 

IX,  48. 

bydel  stm.  böte  IV,  142. 

byldu  f.  kühnheit  X,  617. 

bylewitnyss  stf.  einfalt,  Un- 
schuld III,  102;  VII,  118;  X, 
43. 

bysmernyss     stf.    Verhöhnung 

X,  321. 

bysmorfull  adj.  schändlich  III, 
98. 

C. 

cefas  stf.  kebsweib  XV,  58. 
cenninj   stf.  geburt  III,  160; 

X,  5  N. 
c  e  n  ny  str  e  swf.  erzeugerin,  mutter 

X,  5. 
ceorian  swv.  klagen  III,  207. 
cöpan    swv.    nachsinnen  V,  21, 

163. 
cldan     stv.    und    swv.    tadeln, 

zanken   I,   307;   X,   366  *N; 

XVIII,  395. 
cirllc,  ags.  circlic  adj.  kirchlich 

VII,  301. 
cl&med  adj.  zugeschmiert  XVIII, 

267. 
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clsenheort  adj.  herzensrein   II, 

222;  III,  563. 
eisen su nj  stf.  reinigung  V,  159; 

XV,  291. 
cnapa  swm.  knabe,  Jüngling  I, 

130;  III,  432. 
cneowgebed  stn.  auf  den  knieen 

verrichtetes    gebet    IX,    277; 

XV,  328. 
cnihthäd  stm.  Jünglingsalter  II, 

30  FSJ;  IV,  68. 
enocian  swv.  klopfen  XVIII,  26. 
cnyll  stm.  schall  XIV,  138. 
cranic    stm.    chronik  VI,  164; 

VIII,  122,  210. 
creopel  stm.  krüppel  XV,  240, 

322,  363. 
cristendöm    stm.    Christentum 

I,  107;  II,  74;  III,  30;  XVII, 

33,  41,  47. 
cumllftnyss  stf.  gastfreundlich- 
keit XII,  83,  8§. 
cuppe   swf.  trinkschale,   becher 

XI,  82. 
cü^ness     stf.     bekanntschaft 

XVIII,  165. 
cwealmbsere    adj.   todbringend 

VI,  43. 

eweartern  stn.  gefängnis  I,  98, 
99,  204;   VI,   165,   169,   170: 

VII,  223;    XVI,    185,    236, 
289: 

c welle re    stm.   mörder,  henker 

VI,  46,  69,  150. 
cynejyrd    stf.    seepter    VIII, 

181. 
cynehelm  stm.  kröne  VIII,  37, 

38,  101,  232. 


cynehläford  stm.  königlicher 
herr  VIII,  56,  112,  185,  220, 
279,  288,  297;  IX,  150,  368. 

eyneseipe  stm.  königliche  würde, 
gewalt  VIII,  300. 

cynren  stn.  stamm  II,  85. 

cyse  stm.  käse  XVIII,  243,  412. 

cytel  stm.  kessel  XV,  287,  288. 

cySnyss  stf.  zeugnis  XII,  96, 
99. 

D. 

dsedböt  stf.  reue,  busse  I,  16, 
207;  III,  248;  IV,  102,  243; 
VII,  185;  IX,  125;  XII,  5,  34, 
123;  XVIII,  103,  120. 

döadlic  adj.  sterblich  I,  58; 
VII,  35. 

deofelsö'ocnyss  stf.  besessen- 
heit  vom  teufel  XVI,  302. 

deofollic  adj.  teuflisch  XII, 
22. 

deorwyrftlice  adv.  teuer  XVI, 
179. 

derijendlic  adj.  schädlich,  ver- 
derblich VII,  315,  323. 

dijollice  adv.  im  geheimen  I, 
^97;  III,  295;  IV,  13,  94,  96; 
X,  622. 

dljolnyss  stf.  geheimnis  VI, 
21,  62;  XVIII,  344. 

diht  stn.  befehl,  beratung,  Über- 
legung, Scharfsinn  I,  105;  III, 
14,  502;  V,   120;  VII,  44. 

dihtan  swv.  anordnen,  abfassen 
VII,  40,  192;  VIII,  162. 

dimness  stf.  dunkelheit  XIV, 
113. 
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dreohllce  adv.  bescheiden,  de- 
mütig XV,  311. 

drihtenlic  adj.  göttlich  I,  81, 
298;  V,  37;  VII,  254;  IX, 
334;  XIII,  11,  118,  198. 

drohtnunj  stf.  rühm,  betragen, 
leben  II,  23,  64,  203,  219; 
III,  235,  294,373;  XII,  153; 
XVIH,  16,  23,  72,  98. 

druncenjeornadj.  trunksüchtig 
XII,  26,  33,  39,  55. 

druncennyss  stf.  trunkenheit 
I,  140,  146,  148;  XI,  79;  XII, 
34,  52,  54,  72. 

druncenscipe  stm.  trunkenheit 

XII,  18,  34  N. 

dwsesian    swv.    dumm    werden, 

verdummen  I,  146. 
dwollice    adv.   töricht   I,  140, 

145  /'. 
dyrstijnvss     stf.    anmassung, 

frechheit  IV,  188;  V,  34. 
dysijness  stf.  torheit  XI,  137. 

E. 

eadigan  swv.  glücklich  preisen 
X,  690. 

eadmödnyss  stf.  demut  I,  260, 
263,  264;  II,  185;  III,  384, 
400;  VI,  4;  VIII,  321;  IX, 
163,  220;   XI,  135;    XII,  6; 

XIII,  3,  110,  133,  135,  184, 
185,189,199,  208,  210;  XIV, 
67,  110. 

eahtafeald  adj.  achtfältig  III, 

528. 
eahbyrl  stn.  fenster  XV,  178. 


ealdorbisceop     stm.     hoher 

priester  VI,  153. 
mid  ealle  adv.  ausdr.  gänzlich 
HI,  497;    IV,   79,    265,    273, 
286;    V,  84;    VIII,  256;    IX, 
426;  XVI,  118,  185. 
eardinjstöw  stf.  wohnort  XV, 

139. 
eardunjhüs    stn.   wohnung   X, 

574. 
earfoSnyss    stf.   Schwierigkeit, 
beschwerde  II,  69,  166;  III, 
118;    VI,  11,   99;    IX,    223, 
226. 
earmian  swv.  bemitleiden,  sich 

erbarmen  XVIII,  29. 
easterdaej  stm.  ostertag  V,  61. 
eastrice  stn.  ostreich,  osten  VII, 

111. 
ea$elice  adv.  leicht,  mit  leich- 
tigkeit  V,  39;   IX,  152,  239, 
257. 
eaSnyss  stf.  leichtigkeit  XVIII, 

239. 
eawfaestnyss   stf.   frömmigkeit 

III,  12. 
eawfest  adj.  fromm   X,  436  N. 
ecelice  adv.  ewig  V,  181;  XIV, 

121. 
ednlwian  swv.  erneuern  VII,  58. 
efenlaecan    swv.   gleichen    III, 

386  52. 
efenbeow     stm.     dienstgenosse 

XVIII,  240,  393. 
efenböowa   swm.   dienstgenosse 

X,  204;  XVIII,  382. 
efenbeowen  stf.  dienstgenossin 
XVIII,  256. 
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ehtere  stm.  Verfolger  III,  567; 

VI,  146 ;  XII,  147;  XVIII,  137, 

286. 
embscrydan    swv.    umkleiden 

III,  109;  VIII,  231. 
emllce   adv.   in  gleicher  weise 

II,  12;  adj.  vergleichbar  VI, 
109. 

endebyrdnyss  stf.  Ordnung, 
reihenfolge,  weise  VII,  39, 191 ; 
IX,  159;  X,  444,  447;  XII, 
60;  XIII,  12,  238;  XVIII,  414. 

endenext  adj.  letzter,  äusserster 
I,  100,  117;  IV,  85. 

endleofen  zahlw.  elf  XIII,  259; 
XVI,  140. 

Englisc  adj.  Englisch,  Angel- 
sächsisch I,  1,  4,  92;   II,  3; 

IV,  22;  VI,  34,  182;  VII,  72, 
159,  256,  299;  XI,  78,  90, 
131;  XVIII,  42. 

eorness  stf.  streit  XIII,  196, 201. 

eornostllce  adv.  in  Wahrheit, 
in  der  tat,  wahrhaftig,  daher 
I,  92;  IV,   7,  33,  56;  V,  20; 

VI,  30,  132;  XI,  62. 
estmete   stm.   leckerbissen   IX, 

269. 
eSelboren  adj.  edelgeboren,  vor- 
nehm VIII,  12. 

F. 

fäcenfull   adj.  hinterlistig,  be- 
trügerisch III,  276. 
faederleaö  adj.  vaterlos  XV,  174. 
fsejernyss  stf.  Schönheit  I,  26; 

VII,  4;  VIII,  82;  XIV,  100; 
XV,  58. 


f  ser  stn.  leben,  Vorgänge;  beweg- 
liche habe,  nahrungsmittel  VIII, 

124;  IX,  70,  233. 
fa3$m   stm.  f.  eile  XVIII,  385. 
fähnyss  stf.  glänz  III,  109. 
fearr  stm.  stier  IV,  285. 
feolan    stv.    in   etwas   geraten 

VIII,  211. 
feorftling  stm.  vierter  teil  eines 

dinges,  heller  I,  100. 
feowerföted  adj.  vierfüssig  XV, 

246. 
fercunj     stf.     lebensunterhalt, 

nahrung  IX,  272. 
feftan  swv.  führen  IX,  449. 
fisccynn    stn.    fiscbgeschlecht 

VII,  114. 
fifterfete    adj.    vierfüssig    VII, 

114. 
f  1  e  u  s  a  swm.  fluss(krankheit)  XVI, 

47,  178,  228. 
flocc  stm.  schaar  II,  115. 
flycerian  swv.  flattern  XVIII, 

108. 
folclic  adj.  volkreich  IX,  356. 
fönt  stm.  quelle  XV,  293. 
for    conj.   denn    XV,  112,  137, 

155,  158,  172,  176,  219,  238, 

257,  258,  346,  353. 
foranniht  f.    früherer  teil   der 

nacht  VIII,  209. 
forberan  stv.  aushalten,  leiden 

V,  177;  XVIII,  47. 
forbitan  stv.  durchbeissen  XVIII, 

391. 
forclinjan  stv.  verdorren  XVI, 

163. 
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forcüSe  adv.  böse,  verrucht 
VI,  150. 

forcüSlicadj.  verrucht  VIII,  196. 

forde* man  swv.  verdammen,  ver- 
urteilen I,  58,  219;  II,  144; 
VI,  70,  78,  184;  IX,  438. 

fordraencan  swv.  betrinken,  be- 
rauschen IX,  294,  296. 

fordyttan  swv.  verschliessen, 
verrammeln  IX,  70. 

foresceawunj  stf.  vorhersehung 

V,  121. 

foresecgan  swv.  vorhererwähnen, 
vorhersagen  I,  210;  V,  67,  91; 

VI,  138;  VII,  323;  IX,  24, 
167,  232,  286;  XVI,  222; 
XVIII,  25,  52,  71. 

forestihtan  swv.  vorherbestim- 
men III,  514. 

forestihtinj  stf.  vorherbestim- 
mung V,  119. 

f  o  r  e  wl  s  adj.  vorherwissend  XVIII, 
363. 

forferan  swv.  untergehen  III, 
549. 

forfleon  stv.  fliehen,  vermeiden 
V,  174. 

forhsfefd  stn.  stirn  XV,  198. 

forl&tennyss  stf.  erlassung 
XIII,  155. 

forlijer  stm.  hurer  I,  155;  II, 
144;  III,  307;  IX,  438. 

forlifian  stv.  Schiffbruch  leiden; 
wol  für  seliSan  XVII,  10. 

foroft  adv.  sehr  oft  IV,  26,  118, 
169;  V,  169. 

forsceamian  swv.  sehr  beschämt 
sein  XVIII,  189. 


forscyldejod  adj.  schuldig  IV, 

170. 
f  or  settan  swv.  versperren  XVIII, 

318. 
forsewennyss   stf.  Verachtung 

IV,  170,  256;  VIII,  49. 
forspillan  swv.  vernichten  XII, 

30,  32;  XVI,  118. 
forspyllednyss  stf.  Zerstörung 

XVI,  111. 
forsujian     swv.     verschweigen 

IV,  168/2;  XII,  103. 
forsuwian     swv.    verschweigen 

IV,  168;  XII,  103  N. 
forswijian    swv.   verschweigen 

II,  10. 
forflberan    stv.    hervorbringen, 

herbeibringen,   vorführen   III, 

588;  VIII,  19,  210;  XIV,  54. 
foriSbringan  swv.  aufziehen XV, 

20. 
forbearle  adv.  sehr  IV,  287. 
forSfaeder  m.  vorvater  VII,  92. 
forSföran  swv.  sterben  III,  38; 

XVIII,  417. 
forftjewiten  adj.  tot,  vergangen 

X,  108;  XVIII,  307,  410. 
foriShealdan  redv.  aufrecht  er- 
halten III,  92. 
forbrysmian  swv.  ersticken  XVI, 

291. 
forSsteppan  stv.  weggehen  III, 

81. 
forSwerdes  adv.  vorwärts  XVI, 

203. 
forwerod  adj.  sehr  alt  II,  158; 

IV,  69. 
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fösterfseder  m.  pflegevater  XV, 

178. 
föstermöder     f.     pflegemutter 

XV,  49. 

f  r  a  c  o  d  n  y  s  s    stf.    gemeinheit, 

Schlechtigkeit  II,  214. 
frecednyss  stf.  gefahr,  Unglück 

VIII,  177;  IX,  222,  240,  281; 
XI,  13,  25. 

fremming  stf.  absieht,  vorhaben 

I,  272;  III,  581. 
freolsdaej  stm.  festtag,  feiertag 

III,  36;  IX,  206;  XII,  10. 
frije&fen  stm.  donnerstag abend 

VI,  6. 

frigedseg  stm.  freitag  VI,  48. 

fröforgäst  stm.  tröstender  geist 

I,  13. 
fugolcynn  stn.  vogelgeschlecht 

VII,  114. 
fulfremednyss  stf.  Vollkommen- 
heit I,  272. 

fulfremman  swv.  vollenden,  voll- 
kommen machen  III,  581;  X, 
187,  337. 

fulhtijen  swv.  taufen  XVII,  29. 

f ulli an  swv.  taufen  XVI,  83. 

fullice  adv.  völlig  (II,  135);  III, 
350. 

fulluhtere  stm.  täufer  II,  20; 
III,  83,  364. 

fyrdgemacaswm.  kriegskamerad 

XVI,  89. 

fyrdinj  stf.  heer  IX,  46,  55,  67. 
fyrlaen    adj.    entfernt  VII,  86; 

IX,  58,  132. 

fyrnlic  adj.  fern  IV,  224,  267. 


gada  VII,  22,  28;  siehe  gegada. 
gälnyss  stf.  wollust  II,  98,  99, 

213;  III,  144;  IX,  246,  287, 

290. 
gea  adv.  ja  XVI,  200. 
jeseswicod    part.    beschämt   X, 

170. 
ge&wnian   swv.  verheiraten  II, 

139. 
geanjsumian     swv.    ängstigen 

VIII,  168;  IX,  176. 
gearcian  swv.  bereiten  III,  140; 

VIII,   103;    IX,    68,    75;    X, 

573  N. 
geärwurftian    swv.    ehren    II, 

192. 
jebeogul  adj.  versöhnlich  I,  93, 

123. 
jebeor   stm.   trinkgenosse,  gast 

VIII,  20,  34,  64. 
jeböorscipe  stm.  trinkgelage, 

gastmal    VIII,  21,  186;    IX, 

285,  291;  XI,  107;   XII,  22, 

43,  46,  48. 
gebeterian    swv.   bessern   XII, 

136. 
jeblindfellian  swv.  die  äugen 

verbinden' VIII,  276. 
jebögian    swv.    bewohnen    IX, 

135. 
gebreman  swv.  feiern  XIII,  18. 
gebürstm.  bewohner  XVIII,  166. 
gebysnian     swv.     ein    beispiel 

geben  III,  529. 
gebysnunj  stf.  beispiel  I,  258; 

II,  109. 
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jecn*we  adj.  bewusst  IX,  15. 
jecwemlice  adv.  auf  angenehme 

art  II,  22. 
jecwe$an    stv.    (zur    Schlacht) 

befehl  geben  IX,  26. 
gecyrrednyss    stf.    bekehrung 

IV,  82. 
gecy$nyss    stf.    Verkündigung, 

zeugnis  VIII,  121;  IX,  339. 
jedihtan  swv.  anordnen  III,  15. 
gedwola  swm.  irrlehrer  II,  199; 

IV,  196,  204. 
jedwolmann  m.  irrlehrer  III,  6. 
gedyrstlsecan  swv.  wagen  VIII, 

306. 
geeacnian   swv.  vermehren   IV, 

260. 
jeeacnung  stf.  Schwangerschaft 

X,  279,  282,  630. 
geöadmedan  swv.  (sich)  demü- 
tigen, anbeten  IX,  166,  408, 

409;  XIII,  8,  183;   XIV,  23; 

XV,  114,  164;  XVI,  243,  244, 

247,  265,  313,  319. 
je^admedigan  swv.  demütigen 

X,  318. 
geedstaftolian   swv.    widerher- 
stellen XVIII,  119. 
jeefenlsecan    swv.    gleichen 

III,  156,  266,  269,  538,  542, 

547,  553,  557,  564,  567,  571. 
jeendunj  stf.  ende,  schluss  II, 

221;    IV,   157,  255;    V,   161; 

XIV,  23. 
jeffejernyssstf.  Schönheit  VIII, 

97. 
geferrseden  stf.  gesellschaft  II, 

180. 


geforSian  swv.  fördern,  aus- 
führen VIII,  83,  312. 

gefredan  swv.  fühlen  XVIII,  48. 

jefulfremian  swv.  vollenden  XII, 
154. 

jefullian  swv.  taufen  II,  21; 
III,  46,  148,  364;  XVI,  82, 
86,  109,   199,  321. 

gefylan  swv.  beflecken  XV,  65. 

jegada  swm.  genösse,  geführte 
I,  40;  XVIII,  21. 

gerade rung  stf.  Versammlung, 
das  2  personen  verknüpfende 
band  VIII,  45;  XVIII,  161. 

gegearcian  swv.  bereiten  IX, 
77. 

yfle  jehabban  swv.  beunruhi- 
gen, quälen  IX,  249. 

jehädian  swv.  (zum  priester) 
weihen  I,  159;  II,  Überschrift 
Ve;  III,  72,  247,  368,  373; 
XII,  58. 

jehseld  stu.  wache  XVIII,  174. 

jehänan  swv.  steinigen  XVI,  287. 

jehajian  swv.  gefallen,  passen 
XI,  75,  129. 

jehealdsumnyss  stf.  enthalt- 
samkeit  IV,  165. 

gehergian  swv.  wegführen  IX, 
123. 

gehwylc  adj.  mancher  II,  211. 

gehyrsumian  swv.  gehorchen  I, 
124,  126,  134;  III,  424;  VII, 
33;  VIII,  43;  X,  263;  XV,  31. 

jeh^rsumnyss  stf.  gehorsam 
I,  310;  XIII,  135  S*F. 

geinseglian  swv.  versiegeln 
XVI,  253. 
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gelaSung  stf.  gemeinde,  kirche 
II,  134;  III,  70,  75,  88,  111, 
116,  120,  123,  134,  142,  155, 
159,  163,  167,  168,  216;  IV, 
134;  V,  118;  VI,  93;  VII,  60; 
IX,  413. 
jelöafleast  stf.  glaubenslosig- 

keit  III,  549;  IX,  5. 
gellffsestan     swv.      lebendig 
machen,    mit   leben    versehen 
I,  20. 
gelimplice    adv.    in   passender 

weise  X,  439. 
gelogian  swv.  stellen,  abfassen 

I,  263;  VII,   192,  296. 
gelömlice    adv.    oft    XI,    113, 

132;  XII,  6,  82;  XIV,  26. 
jelustfullian    swv.    entzücken 

XVIII,  245. 
jelyfed  adj.  gläubig  IX,  194. 
gelyhtan  swv.  erleuchten  XVI, 

301. 
gem£nelic  adj.  allgemein,  ge- 
meinschaftlich III,  223,  519; 
IV,  97,   106;  VII,   113;    XII, 
43;  XV,  341. 
jemcenunj  stf.  gemeinschaft  X, 

538,  650. 
jemanj  stn.  begattung  XVIII, 

309. 
i  n  j  e  m  a  n  g  praep.  während  XVIII, 

351. 
gemartirian  swv.  zum  märtyrer 

machen  III,  295. 
gemetfaestlice  adv.  bescheiden 

XIII,  68,  270. 
jemetfaestnyss  stf.  mässigung 
XII,  16. 


ge[a]mung  stf.  heirat  X,  525  N, 

650  N. 
jeneadian    swv.    nötigen    III, 

204;  XII,  26,  45. 
genöalsecan   swv.   sich  nähern, 

nahe  sein  V,  172;  VI,  3;  X, 

80,  227;  XVI,  48,  85;  XVIII, 

212. 
jeneosunj     stf.    heimsuchung, 

besuch  X,  316. 
jenihtsumnyss  stf.  zureichen- 
des, genüge  IX,  180. 
geoffrian  swv.  opfern  III,  233, 

256,  259,  260,  267,  276,  288, 

289. 
geornfulness     stf.     eifer    XI, 

114. 
gepinian  swv.  peinigen  XV,  161; 

XVII,  38. 

geräd    adj.    beschaffen    XVIII, 

160. 
gereordung   stf.  erquickung  I, 

247. 
jere$ru  stn.  plur.  (steuer)ruder 

XVIII,  128,  129. 
gerihtlsecan  swv.  belehren,  bes- 
sern  I,   125,  194,  300;  VIII, 
323. 

gerihtwisian- swv.  rechtfertigen 
III,  516. 

gescrydan  swv.  kleiden,  beklei- 
den I,  237;  VIII,  241;  IX, 
207;  X,479  N. 

gescyldnyss  stf.  schütz  IX,  170. 

jesetnyss  stf.  gesetz,  anord- 
nung,  erzählung,  werk,  Schöp- 
fung I,  131,  198;  II,  77,  80, 
139,  151,  188,  189,  197,  198; 
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III,  5,  131,  511;  IV,  290;  V, 
126;  VI,  131;  VII,  202,  234, 

243,  248,  274,279,  286;  VIII, 
26,  147. 

gesettan  swv. herstellen XVI, 71. 

gesinhina  XVIII,  300;  wol  statt 
gesinhiwan. 

gesiftscipe  stm.  gesellschaft 
XVIII,  155. 

gesprsec  stn.  rede  XVIII,  252. 

gestandan  stv.  aushalten,  an- 
hören XI,  73. 

gestern  stn.  gastzimmer,  Woh- 
nung XVIII,  407. 

gestreonstn.  erzeugung  III,  133. 

gesundfulllc  adj.  sicher  XVIII, 
247. 

gesund  fulnyss  stf.  gesundheit 
III,  410. 

geswegsu[mllce]  adv.  einstim- 
mig XVIII,  162. 

geswicennyss  stf.  Unterlassung 
I,  17;  III,  252;  (XII,  123). 

geswiforniss,  geswipornyss 
stf.  nachstellung,  list  XVIII, 
193,  248. 

getäcnung  stf.  bedeutung  VII, 
279,  294. 

getäwian  swv.  machen,  bringen 
XVI,  130. 

geteld   stn.   zeit  III,  80;    IX, 

244,  283. 
geteohhung    stf.    bestimmung 

XIII,  69. 
getimian     swv.    sich    ereignen 

XIII,  69  S*F. 
getingnyss    stf.    beredtsamkeit 

VII,  193. 


getorfian   swv.   steinigen   XVI, 

163. 
getreowfull  adj.  treu  XII,  82, 

127. 
getreowllce  adv.  treu  VIII,  221; 

XII,  79. 
getwseman  swv.  trennen  IV,  198. 
getwysa  swm.  zwilling  III,  338. 
gebäawod  adj.  gesittet  III,  574; 

VIII,  99. 
gebrlstlaecan  swv.  wagen  XI, 

122. 
gebungen   adj.   keusch   XVIII, 

298. 
gebungeness    stf.    keuschheit 

XVIII,  171,  284,  424. 
gebwäerlsecan  swv.  übereinstim- 
men I,  193,  214. 
gebwinglod  adj.?  XVIII,  218. 
gebyldelice  adv.  geduldig  XIII, 

67,  129. 
geuferian   swv.   erhöhen   VIII, 

128,  321,  325. 
geunrötsian  swv.  betrüben  VI, 

24,  67,  82. 
gewaepnian  swv.  bewaffnen  IX, 

350,  356;  XVI,  92. 
gewanhälian  swv.  krankmachen 

XII,  51. 
gewarnian  swv.  warnen  IV,  4; 

VIII,  125. 
gewifian  swv.  heiraten  VIII,  105. 
gewilnung    stf.   verlangen   IX, 

290. 
gewintrod  adj.  alt  X,  465. 
gewiss  stn.  gewissheit  IV,  121. 
gewitendlic  adj.  vorübergehend, 

vergänglich  VI,  102. 
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jewitleast  stf.  torheit  IV,  258. 
gewuldorfnllian     swv.     selig 

machen,  verherrlichen  III,  517, 

587. 
gewunelic  adj.  üblich  IV,  184; 

VII,  196;  VIII,  122;  X,  408; 
XIII,  129. 

jlaednyss  stf.  freude  III,  42, 
272. 

jodcundlic  adj.  göttlich  XIII, 
61. 

jodcundnyss  stf.  göttlichkeit 
I,  24;  III,  23,  25,  56;  IV, 
198,  199;  XIII,  17,  84. 

joddöhtor  f.  taufpatin  XV,  298. 

jödf seder  m.  taufpate  XV,  297. 

godspellere  stm.  evaogelist  I, 
la  /;  II,  26,  75  V,  113;  III, 
475;  IV,  1,  57;  V,  14,  100, 
111;  VI,  151;  VII,  202;  XIII, 
10,  52,  86. 

jodwrec  adj.  gottlos  XVIII,  389. 

jrama  swm.  zorn,  ärger  VII,  313; 

VIII,  266,  275;  XVIII,  37. 
greada  swm.  schoss,  busen  XI, 

91. 
jreting  stf.  gruss  I,  2. 
grislic  adj.  grässlich,  schrecklich 

XV,  182. 
jröwnyss  stf.  Wachstum  X,  257. 
jrundlunja  adv.  von  grund  aus 

IX,  11. 

jrymetung  stf.  brüllen  IV,  278. 

H. 

hsemere  stm.  hurer  II,  145. 
hsere  swf.  Sackleinwand,  härenes 
gewand  IX,  207,  228. 


hzerfestlic    adj.   herbstlich   IX, 

198. 
hse'Senscipe  stm.  heidentum  III, 

97;  V,  131;  IX,  271,  428;  XI, 

120. 
häligdöm    stm.    heiligtum    IX, 

136. 
hämcyme  stm.  heimkunftX,  278. 
hämsiS  stm.  heimkunft  X,  273. 
hämweard   adv.  heimwärts  IX, 

379. 
härian  swv.  grau  werden  XVIII, 

274. 
hatunj  stf.  hass  XI,  112;   XII, 

108,  113. 
häwian  swv.  beaufsichtigen  XV, 

50. 
hßafodleahter  stm.  hauptsünde, 

todsünde  VI,  101. 
heafodmann  m.  hauptmann,  an- 

führer  VI,  47,  70,  156;  VII, 

235;  IX,  168. 
heahbiscop  stm.  hoher  priester 

X,  430. 
heahjerefa   swm.  befehlshaber 

XV,  51. 
heahsäcerd  stm.  hoher  priester 

X,  437,  489,  648,  661. 
heahbegen  stm.  oberer  gefolgs- 

mann  IX,  283. 
heardheort  adj.  hartherzig  VI, 

173. 
hearmian  swv.  schädigen,  scha- 
den tun  VIII,  152. 
hefigtyme  adj.  lästig,  gewichtig 

I,  134;  VI,  74;  VII,  310. 
hei  11c  adj.  höllisch  I,  205;  III, 

251. 


283 


h§ofunj  stf.  wehklage,   heulen 

IX,  162. 
heononforS   adv.  hinfort  VIII, 

63;  XVIII,  120. 
herjung  stf.  plünderung  XVIII, 

356. 
herijendlic   adj.   preisenswert, 

lobenswert  III,  326,  503. 
herunj  stf.  preis  X,  692  N. 
hetel    adj.    feindselig,   hassvoll 

VI,  176,  185. 
aet  hin d an  adv.  ausdr.  von  hinten, 

im  rücken  VII,  141;  IX,  106. 
hlwrseden  stf.  familie  V,  110. 
hiwung  stf.  schein  III,  385. 
hläfleast  stf.  brodmangel  XVI, 

132. 
hläfordsclpe    stm.    herrschaft 

I,  42. 
hlisfull  adj.  berühmt,  von  gutem 

rufe  IX,  195;  XVIII,  15. 
hlot  stn.  loos,  teil  X,  456,  457; 

XV,  350. 
hlö«  stf.  beute  XVIII,  223. 
hl  yd  stf.  lärm  VIII,  120. 
hope  swm.  hoffnungXV,  48,  204. 
hopse yte  swf.  betttuch  IX,  307. 
horseniht  stm.  Stallmeister  VIII, 

242. 
hrsedness      stf.      Schnelligkeit 

XVIII,  362. 
hreofla  swm.  aussatz;  aussätziger 

IV,  177, 186;  XVI,  17,  45,  302, 

319. 
hreoflig  adj.  aussätzig  IV,  187. 
hreowsian    swv.    bereuen    XII, 
126. 


hreowsunj  stf.  reue  XI,  137; 
XII,  4. 

hundeahtatij  zahlw.  80  VIII, 
11. 

hundfeald  adj.  hundertfach  II, 
51,  55,  176,  186;  III,  250, 
379,  448;  IX,  433;  XVI,  273. 

hundnigonteo'Sa  zahlw.  neun- 
zigster III,  330. 

hüru  binga  adv.  besonders  XI, 
87;  XII,  9. 

hüselhäljunj  stf.  heiligung 
durch    das   abendmal  V,  155. 

h  u  x  1 1  c  adj.  schimpflich  III, 
287;  IV,  208;  VI,  81;  VII, 
15;  IX,  157. 

hwil wende  adj.  vergänglich,  vor- 
übergehend VI,  40. 

hwllwendllc  adj.  vergänglich 
XII,  121. 

hwujud&l  stm.  kleiner  teil 
XVIII,  346. 

hyr  stf.  arbeitslohn  III,  509. 

hyrdeleas  adj.  hirtenlos  IX, 
260. 

hyrsumnesse  stf.  gehorsam 
VII,  102;  XIII,  135;  XV,  22. 

I. 

i&tmette  VII,  316;  siehe  geead- 

raedan. 
iherjod   VII,    230,    235,   289: 

siehe  jeherjian. 
ilyfed  VII,  288;  siehe  jelyfed. 
ineund   adj.   innerlich   III,  53, 

446. 
infaereld  stn.  eingang  XVIII, 

30. 
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inweard  adj.  innerlich  XIV,  123; 

XV,  279. 
isetnysse  VII,  239;  siehe  ge- 

setnyss. 

L. 

lädunj  stf.  reinigung,  entschul- 

digung  IV,  265. 
lsececrseft  stm.  heilmittel,  medi- 

zin  I,  129. 
lseuel  stm.  becken  XIII,  102  S*F. 
l&wa  swm.  Verräter  XIII,  163. 
l&wede   adj.   laie   I,  157;    (II, 

132);    III,   72;    IV,   135,  163, 

184,  189;  XII,  58. 
lsewend   m.  Verräter   XIII,  70, 

235. 
lärböc  f.  lehrbuch  VI,  108. 
läreowdöm  stm.  lehrerwürde  II, 

33;  III,  265. 
lärspell  stn.   predigt  XI,  XIV 

Überschrift, 
läftettan  swv.  hassen  XVIII, 

269. 
laSunj   VII,   213,  285;   siehe 

gelaftunj. 
lawertreo  stn.  lorbeerbaura  X, 

117. 
leasere  stm.  lügner  XV,  158. 
lenden  stf.  lende  II,  95,  97. 
leohtllce   adv.  mit  leichtigkeit 

IX,  431. 
leorningcnyht     stm.     schüler, 

jünger  XVI,    100,    103,  105, 

193,  224,  281,  298,  299. 
llchamleas     adj.    unkörperlich 

VII,  5. 
llchamllc  adj.  körperlich  I,  294; 


III,  162,  219,  221  S*,  222, 
223;  XIII,  31,  37,  58,  123, 
172. 

lifleast   stf.   Vernichtung  VIII, 

254. 
Uhting    stf.    erleuchtung    III, 

485. 
11  n  stn.  leinwand  XIII,  92,  103. 
löcahü    conj.    wie   auch   immer 

IV,  253,  257. 

lömlüce  VII,  307;  siehe  jelöm- 

llce. 
losian  swv.  untergehen  I,  153, 

303;  IV,  265;  V,  13,  99,  110; 

XI,  29  N;  XV,  86. 
lotwraenc  stm.  hinterlist,  tücke 

XVIII,  4,  11. 
lufijendllc  adj.  lieblich  VIII, 

98. 
lufllc  adj.  liebreich  VI,  9. 
lüSerness  stf.  bosheit  XVIII,  8. 
lyffettan  swv.  schmeicheln  VIII, 

194. 
lytellce  adv.  hinterlistig  XVIII,  6. 
lytij  adj.  hinterlistig  XVIII,  10. 

M. 

mä  dm  cleofa  swm.  Schatzkammer 

IX,  277.       , 
msedencild  stn.  weibliches  kind 

XV,  13. 
m&denmann    m.    Jungfrau    II, 

15;  VIII,  82. 
maegenleast  stf.  kraftlosigkeit, 

Schwachheit  V,  79. 
msenigteaw  adj.  geschickt  X,  591. 
msersung  stf.  feier  III,  34. 
msessepreost  stm.  messpriester 
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11,  6,  88,  209;   IV,  195;  XI, 

12,  18;  XVI,  53. 
maessereaf  stn.  messgewand  III, 

279. 

maessian  swv.  messe  lesen  II, 
81,  87;  V,  154. 

mseftejian  swv.  ehren,  auszeich- 
nen VII,  19. 

mänäft  stm.  meineid  XII,  90, 
93. 

mänfullic  adj.  verrucht  II,  73. 

mänllc  adj.  frevelhaft,  verrucht 
I,  190;  VI,  75. 

mannräeden  stf.  lehens Verhält- 
nis, abhängigkeit  IX,  182, 190. 

manslaja  swm.  mörder  XII,  94, 
124. 

manslyht  stm.  mord  I,  190. 

meajolnyss  stf.  stärke  XIII, 
39. 

mearclsern  stn.  eisen  zum  ein- 
brennen von  kennzeichen  XVIII, 
192,  206. 

medem  adj.  wahrhaftig  XIII, 
158. 

medemmicel  adj.  massig  gross, 
kurz  VI,  16,  37. 

me[n]  proo.  man  XV,  14,  89; 
271,  273,  308. 

mennisc  stn.  stamm,  volk  VII, 
88,  109,  173;  IX,  80. 

meteläf  stf.  überbleibsei  der 
malzeit  XI,  106. 

middae^  stm.  mittag  XV,  223. 

on — middan  praep.  inmitten  IV, 
209. 

middaneardllc  adj.  irdisch  IV, 
74;  VI,  72. 


midness  stf.  mitte  XVIII,  159, 

333,  340. 
midbäm  be  conj: indem,  während, 

als  VI,  159;  VII,  162,  174;  X, 

57,  63,  139;   XI,  95;   XVIII, 

301,  385,  403. 
mihtfull  adj.  mächtig  XV,  137. 
mildelice  adv.  gütig  VIII,  304. 
mildheortllce  adv.  barmherzig, 

gütig  I,  221;  XIII,  269. 
mishealdan  redv.  nicht  halten, 

vernachlässigen  IX,  130. 
mödij   adj.  stolz  III,  401;  IV, 

285;  VII,  26;  IX,  410. 
mödijan  swv.  sich  stolz  zeigen 

III,  415. 
mödijnyss  stf.  stolz  I,  35;  III, 

403,  405;    VII,  22;    IX,  29, 

163. 
morftdaed  stf.  mordtat  I,  190; 

XV,  245. 
mundleow   stf.  becken  XIII, 

102. 
munucbehät     stn.     mönchsge- 

lübde  XVIII,  81,  95. 
munuchäd     stm.     mönchstum 

XVIII,  246,  272. 
munuclic   adj.   mönchisch   III, 

,294. 
müs  f.  maus  IV,  287,  288. 
müftettan  swv.  ausplaudern  VI, 

160. 
myderce  swf.  geldkasten  VIII, 

156. 
myltestre    swf.    hure    XVIII, 

19. 
mynecenu   stf.   nonne  II,  170, 

219;  III,  227. 
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nsedderfäh    adj.    natternfarbig 

XV,  183. 

namcüS  adj.  namenbekannt,  be- 
rühmt VII,  119;  VIII,  2;  IX, 
3;  XVIII,  15. 

nasbyrl  stn.  nasenloch  XV,  185; 

XVI,  8;  XVII,  7. 
näteshwön   adv.   keineswegs  I, 

185;  II,  79;  III,  43;  IV,  12, 

93;   V,   13,  79,  99;  VI,  124; 

VIII,  91;   XI,  54. 
näbinc  stn.  nichts  XVIII,  48. 
näftor  ne  —  ne  conj.  weder  — 

noch  III,  167;  V,  122;  XII,  61. 

neadian  swv.  nötigen  VIII,  24. 
näadung  stf.  nötigung  III,  191 ; 

X,  656;  XII,  23. 
nöah herjung   stf.    nahe   Plün- 
derung XVIII,  174. 
nebwlite   stm.   angesicht  VIII, 

89;  IX,  245. 
nehhebürstm.nachbarXVI,  268. 
nehtün  stm.  benachbartes  dorf 

XVIII,  152. 
neod  adj.  bedürftig  XI,  82. 
nöodfreond  m.verwauter,  freund 

XVIII,  150. 
aet  n ext an    adv.    ausdr.    zuletzt 

V,  149;  VII,  225;  XVIII,  199, 

396. 
nicumen    adj.    neuangekommen 

XII,  68. 
nigenda  sw.  adj.?  XV,  150. 
nl Shell  stf.  hasshölle  XV,  150. 
nöntld   stf.    die   9.   stunde   des 

tages,  3  uhr  nachmittags  XI,  65. 


norSsse  stf.  nordsee  VII,  110. 
notu  stf.  gebrauch  III,  282. 
nunne  swf.  nonne  III,  368;  IX, 

429. 
nydes  adv.  mit  gewalt  X,  656  N. 
nypel  st  .  rüssel  IV,  286. 
nytennyss  stf.  Unwissenheit  IV, 

81. 

0. 

ofäxian  swv.  erfahren,  erfor- 
schen V,  26;  VIII,  71,  139; 
IX,  137,  209,  257. 

o ferset  stm.  fresserei  XI,  98. 

oferdrenc  stm.  sauferei  XI,  98; 
XII,  17,  35,  75. 

oferdrincere  stm.  säufer  XII, 
95,  124. 

ofereldu  f.  zu  hohes  alter  XI, 
60  N. 

oferfyll  stf.  gefrässigkeit  1, 150, 
153;  XI,  79;  XII,  16;  XIV, 
109. 

ofergyld  adj.  vergoldet  III,  108. 

oferlecgan  swv.  überladen  XI, 
99;  XII,  73. 

ofermödness  stf.  stolz  XIV, 
111. 

offrian    swv.'  opfern    IV,  182; 

VII,  98, 103;  IX,  397;  XII,  4§. 
ofgän  redv.  fordern  I,  302. 
ofhingrian   swv.    hungrig  sein 

III,  551. 
ofllcian  swv.  misfallen  I,  281; 

VIII,  (66),  274. 

of spring  stm.  nachkommenschaft 
I,  59;  III,  19,  342;  VII,  32, 
37,  50,  80,  112. 
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s  p  i  w 3  a  swm.  ausgespeites  XVIII, 

195. 
stalu  stf.  diebstahl  I,  187. 
stänweall  stm.  mauer  VII,  144; 

IX,  104. 
steopcild  stn.  waise  X,  52. 
stör  an  swv.  räuchern  IV,  185. 
sticmselum  adv.  stückweise  XV, 

200;  XVIH,  348. 
stilnyss  stf.  ruhe  XII,  7. 
stomrian  swv.  stammeln  XVIII, 

380. 
störcylle  swf.  weihrauchgefäss 

IV,  185. 
streng  stm.  geschlecht  VII,  55. 
stunt  adj.  töricht  I,  179,  273; 

IV,  270. 
stuntnyss   stf.   torheit  I,  133; 

IV,  274;  VIII,  154. 
styrnyss  stf.  strenge  IV,  259. 
sul  f.  pflüg  XVIII,  200. 
sunderhälja  swm.  durch  heilig- 

keit  ausgezeichneter,  pharisäer 

V,  2  SK 

sundersp&c  stf.  alleingespräch 

VII,  40. 
sunnaudaej    stm.    sonntag   VI, 

51;  XI,  52;  XII,  10. 
süSdsel  stm.  südlicherteil,  Süden 

VII,  111;  XVIII,  178. 
swaeflen  adj.  schweflig  VII,  89. 
swöjan  swv.  tönen  IV,  144. 
swenjan  swv.   springen   XVIII, 

391,  398. 
swicdöm    stm.   betrug  I,  172; 

III,  565;  IV,  194;  VIII,  311; 

XVIII,  41. 


swician  swv.  betrügen,  täuschen 

I,  121;  IV,  192. 
swic[ol]llce  adv.  verräterischer 

weise  VIII,  145. 
swiftnyss  stf.  Schnelligkeit  IV, 

280. 
swljiendllce   adv.  schweigend 

XVIII,  311. 
swljunj   stf.  schweigen  XVIII, 

339. 
syferllce  adv.  rein  III,  327. 
syfernyss  stf.  reinheit  XII,  15, 

20,  60;  XVIH,  96. 
sylfwilles   adv.   freiwillig   III, 

154,  191;  V,  171. 
symbelnyss  stf.  fest  XIII,  40. 
synderllc   adj.   besonderer  III, 

431;  VI,   156,   161;  VII,  84, 

229;     XIII,    11,    239,    243; 

XIV,  5. 
synjunj  stf.  sündigen  XII,  137. 
syxtijfeald    adj.    sechzigfältig 

II,  175,  182;  III,  378. 

T. 

täcnunj    VII,  103,  116,  162, 

174,  242;  siehe  jetäcnunj. 
tsecunj  stf.  Weisung  XII,  2. 
tsettican   sw?  plur.    lumpen   I, 

238. 
team  stm.  nachkommenschaft  II, 

159;  III,  339;  VII,  53. 
teonredden    stf.    Verstocktheit 

VII,  135. 
timbrunj  stf.  bau  VII,  85. 
titelian    swv.   zuschreiben   VII, 
-    193. 

töcnäwanredv.  erkennen  IX,  150. 
19 
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töcweftan  stv.  verbieten  III,  7. 
töcwylman  swv.  quälen  XII,  56. 
töcyme   stm.   ankunft,   kommen 

III,    77,    561;     IV,    98,   100, 

108;    VII,    198;     XIII,    98; 

XVIII,  385,  395. 
töferan  swv.  sich  verteilen  VII, 

85. 
töforan  praep.  vor  II,  192;  III, 

427,  430;  VIII,  290 ;  X,  148  N; 

XII,  40;    XV,  272;    XVI,  40, 

186,  255;  XVIII,  264. 
töjenealsecan  swv.  sich  nähern 

XVIII,  143. 
tojian  swv.  ziehen  XV,  308. 
töhaccian  swv.  zerstückeln  XVI, 

166. 
töheawan  redv.  in  stücke  hauen 

VIII,  255. 

tömiddes  praep.  mitten  in  IX, 
259. 

tön  am  a  swm.  zuname  IX,  25. 

töscädennyss  stf.  Unterschei- 
dung XIII,  162. 

tösceäd  stn.  unterschied  III, 
486. 

töbwlnan  stv.  verschwinden  XV, 
200. 

towcrseft  stm.  Spinnerei  X,  339. 

töwendan  swv.  umstürzen  V,  83; 

IX,  8. 

töworpennyss    stf.    Zerstörung 

III,  548. 
trahtnere  stm.  ausleger,  erklärer 

III,  296. 
truma  swm.  schaar  IX,  356. 
trüwa   swm.  glaube,  treue  III, 

125;  IX,  84,  321. 


trymminj    stf.    befestigung    I, 

111;  III,  50. 
trywen  adj.  hölzern  XVI,  54. 
tweonunj  stf.  zweifei  XII,  37. 
twiccian    swv.    rupfen   XVIII, 

317. 
twyfeald  adj.  doppelt  X,  414. 
tydderllc  adj.  schwächlich  XIII, 

123. 
tyderness  stf.  Schwachheit,  ge- 

brechlichkeit  III,  221  S2;  XIII, 

123  N. 
tyhtinc    stf.    anreizung    XVIII, 

20,  74. 


baeran  ?v.  trocknen  XIII,  103. 
bserrihte   adv.    sofort   IV,  177; 

VI,  127. 
böah  be  conj.  wenn,  ob  X,  154, 

614;  XII,  130. 
beawfsestnyss  stf.  ehrenhaftig- 

keit  III,  404,  406. 
beawllc   adj.  gebräuchlich  III, 

439. 
bönunj  stf.  malzeit  IX,  269. 
beowan  swv.  drohen  IX,  342. 
biccian  swv.  eindringen  XVIII, 

217. 
bilinj    stf.   breterwerk,    gebälk 

XVIII,  130. 
bindere  stm.  fürsprecher  X,  701, 

706. 
bingestre  swf.  fürsprecherin  X, 

698  N. 
bin^unj   stf.    fürsprache   VIII, 

313. 
bolemöd  adj.  geduldig  X,  367. 
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breat  stf.  drohung  V,  73. 
brittijfeald  adj.  dreissigfältig 

II,  175,  179;  III,  377. 
brüh  f.  sarg  VI,  167. 
brymsetl    stn.    thron    X,    255, 

695. 
burhfaran     stv.     durchfahren 

XVII,  12. 

burhwrecan   stv.   durchstossen 

XV,  39. 
bwastrian  swv.  mucksen  XVIII, 

381. 
bylllc  adj.  solcher  XII,  63,  122, 

132;  XVIII,  45,  142. 
bysternyssstf.dunkelheitXVIII, 

265. 

U. 

on  ufenan  adv.  ausdr.  oben 
darauf  XVIII,  113. 

ühtsanj  stm.  morgensang,  früh- 
mette  IV,  38;  XU,  11. 

unädwsesced  adj.  unauslösch- 
lich XIV,  115,  129. 

unärlmedadj.  ungezählt  X,  662. 

unbebyriged    adj.     unbeerdigt 

XVIII,  285. 
unbejunnen   adj.   unbegonnen, 

anfangslos  III,  25. 

unberendnyss  stf.  Unfruchtbar- 
keit X,  327  N. 

unbliss  stf.  schmerz  VI,  179. 

unbrosnijendllc  adj.  unzer- 
störbar III,  521. 

unclseullce  adv.  in  unreiner 
weise  XIV,  121. 

undeadllc  adj.  unsterblich  XI, 
105;  XIII,  176. 


undercyning     stm.     vicekönig 

XVI,  285. 
underdelfan    stv.    untergraben 

IV,  13,  94. 

un  der  fön  redv.  aufnehmen,  em- 
pfangen I,  217,  269;  II,  50: 
IV,  88,  157,  224;  VII,  41: 
VIII,  67,  293;  X,  383  N, 
386  N,  527  N;  XIII,  91  F, 
XV,  359,  368;  XVII,  30,  40, 
45;  XVIII,   103,  119. 

undergitan  stv.  erkennen  XVIII, 
40. 

underlinj     stm.     untergebener 

XVII,  50. 

underniman  stv.  vernehmen,  auf- 
nehmen III,  53. 

understandan  stv.  verstehen 
VII,  264. 

unforwandodlice  adv.  uner- 
schrocken XI,  69. 

unjeaendud  adj.  endlos  XII, 
134. 

un^edafenlice  adv.  dringend, 
ungestüm  I,  306. 

unjederod  adj.  unverletzt  V, 
169. 

unjeh'aende  adj.  weit  XII,  8. 

uujehealtsum  adj.  unkeusch 
III,  575. 

ungehealtsumlice  adv.  in  un- 
keuscher weise  II,  159. 

unjehyrsum  adj.  ungehorsam 
III,  402. 

unjel£red  adj.  ungelehrt  XV, 
22. 

unjeleaffull  adj.  ungläubig  IX, 
357. 

19* 
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u  n  5  e  1  e  a  f  f  u  1  n  e  s  s  stf.  ungläubig- 
keit  XVIII,  189. 

ungersedelice  adv.  heftig  XV, 
307. 

ungesseli^lice  adv.  unselig  XIII, 
164,  225. 

ungesaelS  stf.  unglück  XIII, 
226. 

unjesceäd  stn.  Unverstand  XII, 
30. 

unjebwserllce  adv.  unverträg- 
lich, mürrisch  X,  153. 

ungeweal[des]  adv.  gegen  den 
willen  XI,  136  JV. 

ungewiss  stn.  Unwissenheit  XI, 
136. 

unjewitfull  adj.  unvernünftig 
XV,  364. 

ungewitnod  part.  ungestraft  XII, 
100. 

unjewitt  stn.  Wahnsinn  XV,  322. 

unhlisa  swm.  schlechter  ruf, 
unehre  III,  376;  IX,  208. 

unl&dllce  adv.  elend  XIII,  48, 
163. 

unlioftewäc  adj.  unbeugsam 
XVIII,  261. 

unlücan  stv.  aufschliessen,  öff- 
nen IX,  360. 

unrnse-S  stf.  Übertretung  XIII, 
234  F. 

unmseftlice  adv.  unmässig  V,  73. 

unmaja  swm.  hülflos  VIII,  86. 

unmildheort  adj.  erbarmungs- 
los I,  203. 

unnytwyrfte  adj.  unnütz  IV,  150. 

unr&dlice  adv.  gedankenlos  XIII, 
48  52. 


unrihth&mere  stm.  ehebrecher 

II,  145  FS;  XII,  94,  124. 
unrihtwlsnyss    stf.    unrecht- 

schaffenheit  I,  166,  213,  301; 

VI,  76;    IX,  129,  138,  141; 
XI,  28. 

u  n  s  e  a  1  d    part.    ungegeben    X, 

495. 
unsibb  stf.  streit  XIV,  112. 
unstae-S-Sij  adj.  leichtfertig  IX, 

247. 
unstilness  stf.   unruhe  XVIII, 

183. 
unstranj  adj.  schwach  IX,  411. 
untwylice     adv.     unzweifelhaft 

VII,  64;  VIII,  184;  IX,  412. 
untymende    part.    unfruchtbar 

III,  330,  335,  343. 
unbances  adv.  unfreiwillig,  un- 
gern III,  237;  VIII,  247. 

unbeawfsest  adj.  zuchtlos,  lieder- 
lich I,  144. 

unwaestmberendnyss  stf.  Un- 
fruchtbarkeit X,  329. 

unwemnyss  stf.  reinheit  XVIII, 
422. 

un willende  part.  nicht  wollend, 
nicht  gern  XV,  353. 

unwittig  adj., unverständig  III, 
122. 

unwurftian  swv.  verächtlich  be- 
handeln VIII,  53. 

unyftness  stf.  beschwerde  XIV, 
74. 

üpähafen  adj.  hoffärtig  III,  392. 

üpähafennyss,  üppähefed- 
nyss  stf.  hoffärtigkeit  VIII, 
135,  322. 
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tlpflör   stf.    oberes  zimmer   IX; 

204. 
ütferan   swv.    hinausziehen    IX,, 

356. 
ütsang  XV,  21;  siehe  ühtsanj. 

w. 

wacel  adj.  wachsam  IV,  86. 
wäclle   adj.   unbedeutend   VIII, 

142. 
waegnyst    stf.    nahrung   XVIII, 

176,  343,  351. 
waelhreownyss  stf.  grausamkeit 

I,  222. 
w&pmann  m.  mann  II,  24,  63, 

164;  III,  73. 
w&pnunj  stf.  bewaffnung  VI,  44. 
waerlicnyss   stf.  vorsieht   XIII, 

263. 
waeterleast  stf.  wasserlosigkeit, 

wassernot  IX,  177. 
waeterseipestm.  brunnenIX,172. 
wäfunj  stf.  erstaunen,  schrecken 

IX,  331. 
währift  stf.  Vorhang  X,  548. 
wänunj  stf.  heulen  IX,  365. 
warnian   swv.  warnen   IV,  112; 

XII,  18. 
weallgeweorc  stn.  mauerarbeit 

IX,  96. 
weardmann  m.  wache,  Wächter 

VI,  152,  175;  IX,  172,  311. 
webbgeweorcstn.webereiX,348. 
welhreowlice  adv.  grausam  V, 

62. 
welwyllende    adj.    wolwollend, 

gütig  1,267;  IV,  122;  VI,  186; 

VIII,  329. 


weofod  stn.  altar  II,  206;  III, 

268;    IV,  185;    VII,  99;    XI, 

129. 
wöofodsceat   stm.  altargewand 

III,  284. 
werian   swv.   tragen  VIII,  38; 

IX,  427;  XVI,  249,  317. 
westaensetla  swm.wüstenansied- 

ler,  einsiedler  .XVIII,  1,  23. 
westen  adj.  in  der  wüste  befind- 
lich V,  24,  166. 
wiccedöm    stm.    Zauberei   XI, 

123. 
wlfcynn  stn.  die  weiber  X,  188  N. 
wlfian  swv.  heiraten  II,  6,  149. 
wlflice  adv.  in  weiblicher  weise 

IX,  392. 
wljlunj    stf.   Wahrsagung   III, 

99;  XI,  122. 
willes  adv.   freiwillig   IV,  255; 

XII,  45. 
wlpian  swv.  abwischen  III,  436. 
wissunj  stf.  an  Weisung,  leitung 

II,  156;    III,  149,  382,  502: 

VIII,  319;   IX,  259;  XI,  71. 
witejestre   swf.  prophetin  VII, 

270. 
witejunj   stf.  Prophezeiung  V, 

127,  129,  135;  VII,  221,238, 

248. 
witnere    stm.    henker,   peiniger 

I,  203,  204. 
wi$cwe$an  stv.  widersprechen 

II,  7,  198;  V,  131;  IX,  34. 
wiSerian  swv.  sich  widersetzen 

I,  95. 
wifterwinna  swm.  gegner,  feind 
I,  94,  95,  120,  125,  135,  138, 
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191,  210,  215;    IV,  53;    VI, 

145;  XV,  306. 
wiftsettan  swv.  widerstehen  VII, 

186. 
w  ö  d  li  c  e  adv.  unvernünftig,  wütend 

I,  145;  VI,  162. 

wödnyss  stf.  Wahnsinn  IV,  212; 

V,  170. 

wöhnyss   stf.   Schlechtigkeit  X, 

668. 
wölice  adv.  verrucht,  unrechter 

weise  II,  140;  III,  127,  264; 

IX,  6. 

wöperiende  part.  weinend  XVIII, 

32. 
wöplic  adj.  weinerlich,  weinend 

VI,  124;  XVIII,  29,  (121). 
woruld&ht    stf.    irdisches    gut 

X,  59. 

wrejan  swv.  anklagen  VIII,  148. 
writere  stm.  Schreiber  VII,  275. 
wröhtian  swv.  schaden  tun  XV, 

105. 
wudewanhäd  stm.  witwenschaft 

II,  136,   153,  181;    IX,  192, 
399;  X,  150;  XVIII,  186. 

wuldorfull    adj.    glorreich   III, 

481,  499;  VI,  125. 
wunderfull  adj.  wunderbar  III, 

481  S2. 


wununj   stf.  wohnung   II,  130, 

187;  III,  427,  454,  455,  481; 

V,  179;  VII,  32. 
wurftelice,  ags.  gewyrdellce 

adv.  genau  VII,  202. 
wurftfulnesse   stf.  würde  VII, 

14. 
wurftun;;  stf.  feier  XI,  67. 
wyllsprinj  stm.  quelle  IX,  116. 
wynsumness     stf.     lieblichkeit 

XIV,  111. 
wyrman  swv.  wärmen  XI,  84. 
wySaeftan  praep.  hinter  XVI,  48. 
wyftütan  adv.  draussen  XVI,  126. 
wy-Synnan  praep.  innerhalb  XVI, 

152;  XVII,  36. 

Y. 

y feine ss  stf.  Schlechtigkeit  XI, 
112. 

ylp  stm.  elefant  IV,  285. 

ymbfaran  stv.  umfahren  XVI,  13. 

ymbhanjen  adj.  umkleidet,  be- 
deckt XVIII,  220. 

ymbtrymman  swv.  befestigen 
IX,  69. 

ynhyred  stm.  familie,  haus  XVI, 
65. 

yrfwerdn esse  stf.  erbschaft  VII, 
313. 


~3*Xr 


Druck  von  W.  Drugulin  In  Leipzig. 


w* 


Berichtigungen  und  bemerkte  Druckfehler. 


Seite  3,  61  lies  sunu, 

„  6,  141  to  gamenes. 

„  13,  12  lar;  anm.  12  lare  maeig  W. 

„  17,  94  praecincti. 

„  29,  121  Cristene;  114,  414  Cristenum;  139,  30  Cristen. 

38,  357  ti$a;  anm.  357  streiche  U$a  S^S2. 

„  44,  511;  102,  2;  103,  22;  114,  404  u.  406  Leden;    114,  396;  115,  440 

Laden. 

„  58,  177  hreoflan;  anm.  177  hreoflum  SV. 

„  65  «.  73,  Überschrift  Joh. 

„  11,  anm.  104  sorinessej' 

„  94,  66  unselice. 

„  94,  86  unmaga;  anm.  86  zu  streichen. 

„  97,  184  ti)>a;  anm.  184  zu  streichen. 

„  118,  40  gemaene 

„  138,  7  tuba  exalta. 

„  149,  anm.  136  bewepan  [>a  Hnj]  N. 

„  165,  32  gesceawod;  anm.  32  gescawod  S. 

„  200,  169  syrnde  (vgl.  z.  179,  278,  331.) 

„  201,  190  biglifene. 
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